﻿ISTORIA ESTETICĂ ÎN MONUMENTE ȘI DOCUMENTE ESTETICA ROMANTICII GERMANE (c) "ARTA" MOSCOVA BBC E Echipa editorială Președinte M F OVSYANNIKOV A A ANIKST c m datorii A Da ZIS A F LOSEV A V NOVIKOV V P SHESTAKOV G M FRIDLANDER Compilare, traducere, articol introductiv și comentariu de A V MIKHAILOV Recensori: Doctor în științe filozofice, profesor A A ANIKST Yu N POPOV - ( ) - (c) Editura Art, CONŢINUT A V Mihailov IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN Secția I FRIEDRICH VON GARDENBERG (NOVALIS) Secţiunea II JOSEF GÖRRES CLEMENS Brentano DISCUȚIE DESPRE POEZIA PUBLICĂ JOSEF GÖRRES Aforisme despre artă Aforisme despre organonomie Flash-uri și alte articole din revista Aurora Expunere de fiziologie de cărți populare germane Mitologia lumii asiatice Recenzii din Anuarele Heidelberg The Times of Runge Cornul magic pentru băiat Despre scrierile lui Jean Paul Friedrich Richter Revizuirea traducerii lui Ossian Catedrala din Köln Vechi cântece germane CLEMENS Brentano Fragment despre perioada ideală din istoria statelor Dumnezeule Diverse sentimente trăite în fața peisajului marin al lui Friedrich Explicația desenelor emblematice Cronica şcolarului rătăcitor Ludwig Achim Von Arnim Despre cântece populare POEZIE PUBLICA DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI (Arnim, Jacob Grimm, Wilhelm Grimm, Joseph von Eichendorff) Sectiunea III PHILIP OTTO RUNGE CASPAR DAVID FRIEDRICH ESTETICA ROMANTICĂ ÎN ARTE FRATEI PHILIP OTTO RUNGE Din scrisori HENRIK STEFENS F O Runge ADAM MULLER Ceva despre pictura de peisaj CASPAR DAVID FRIEDRICH Scrisoare către profesorul Schultz CARL GUSTAV CARUS pictor peisagist Friedrich CASPAR DAVID FRIEDRICH Proverbe în timp ce examinează o colecție de picturi GOTTHILF HEINRICH SCHUBERT Vederi pe partea de noapte a științelor naturale Sectiunea IV FRANZ BAADER Comentarii ADULTĂRI Scurte note biografice Tabel sincronic index de nume IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN eu Mișcarea literară și socială a romantismului german se încadrează în perioada dintre sfârșitul secolului al XVIII-lea și războaiele de eliberare anti-napoleonice din - Acesta este un timp relativ scurt al existenței sale active, producerea de idei noi De fapt, în literatură, poezia, începutul și sfârșitul romantismului sunt marcate de publicarea a două culegeri de eseuri ale lui V -G Wackenroder (cu participarea lui L Tieck) - "Revărsările inimioase ale unui călugăr - un iubitor de artă" și "Fantezie despre artă", care au fost publicate la sfârșitul anului și în , iar revista "Atheneum", editată de frații August Wilhelm și Friedrich Schlegel, care a apărut în - , este începutul romantismului, iar publicarea romanului lui Joseph von Eichendorff Premoniție și realitate ( ) este sfârșitul romantismului Desigur, cuvintele "început" și "sfârșit" aplicate procesului viu de dezvoltare a gândirii sociale sunt destul de arbitrare; după cum se va vedea mai târziu, "sfârșitul" romantismului este mai ales nedefinit și condiționat Romantismul nu a fost doar o mișcare literară, poetică Romantismul pretindea o viziune universală asupra lumii, o acoperire cuprinzătoare și o generalizare a tuturor cunoștințelor umane și, într-o anumită măsură, era într-adevăr o viziune universală asupra lumii Ideile sale s-au referit la filozofie, politică, economie, medicină, poetică etc și au acționat întotdeauna ca idei de o semnificație extrem de generală Contribuția mișcării romantice la estetică se caracterizează tocmai prin faptul că estetica nu a fost niciodată înțeleasă ca o disciplină separată, particulară; estetica pentru gânditorii romantici în sensul cel mai general este doar o anumită perspectivă a întregii lor viziuni cumulative și holistice asupra lumii, asociată cu frumusețea în artă și în viață, cu problema sensului artistic și semnului artistic Romantismul a apărut într-o atmosferă de ferment social, care a provocat o tensiune extremă a tuturor forțelor spirituale ale poporului german În condițional ESTETICA ROMANTICII GERMANE Având în vedere fragmentarea vieții sociale din Germania, orice mișcare care formaliza interese destul de largi s-a conturat foarte treptat și a depășit multe dificultăți de cea mai variată natură Romantismul a fost o reacție la evenimentele Revoluției Franceze, o reacție tranșantă, dar lentă și mediată în exprimarea sa Romantismul este de neconceput fără entuziasmul trezit de revoluție în mintea celor avansați, cei mai deschiși către noile pături ale societății germane, fără perspectivele istorice înalte pe care însăși ideea de revoluție le-a deschis în momentul în care a început să fie implementată Acest entuziasm trăia în mințile germane ca o lumină aprinsă care nu putea fi stinsă Cu toate acestea, romantismul în Germania a luat contur deja atunci când revoluția franceză a depășit cercul autoepuizării, când în realitate însăși nu exista o singură idee strălucitoare, speranță trezită de revoluție, care să nu fie călcată, zdrobită, distorsionată de cursul real al evenimentelor Rezultatele revoluției, în cuvintele lui F Engels, "s-au dovedit a fi o caricatură rea, amarnic dezamăgitoare a promisiunilor strălucite ale iluminatorilor" "Starea de rațiune a suferit un colaps complet Contractul social al lui Rousseau și-a găsit împlinirea în timpul terorii, din care burghezia, pierzându-și încrederea în capacitatea sa politică, a căutat mântuirea mai întâi prin corupția Directorului, iar în cele din urmă sub aripa despotismului napoleonian Pacea eternă promisă s-a transformat într-un șir nesfârșit de războaie de cucerire Societatea rațiunii nu a fost mai norocoasă Opoziția dintre bogați și săraci, în loc să se rezolve în prosperitatea generală, s-a agravat și mai mult " Deci, entuziasm și dezamăgire profundă Idealul și realitatea istoriei În prelegerile despre filosofia istoriei, Hegel a vorbit despre Revoluția Franceză: " abia acum, pentru prima dată, omul a ajuns la recunoașterea că gândirea trebuie să guverneze realitatea spirituală A fost un răsărit maiestuos Toate ființele gânditoare au salutat cu bucurie apariția unei noi ere Răpirea sublimă domnea în acea vreme și întreaga lume era impregnată de entuziasmul spiritului, de parcă ar fi avut loc pentru prima dată împăcarea principiului divin cu lumea În mintea gânditorilor romantici - martori ai declinului Revoluției Franceze - idealul și realitatea istoriei se află însă pe planuri diferite O idee, un ideal, este infinit mai înalt, mai esențial decât realitatea Ideile trezite de revoluție constituie utopice ' Marx K , Engels F Soch , v , p Engels F Anti-Dühring M , , p Hegel G J F Werke Bd , V , , S Aici cit conform cărții: Engels F Anti-Dühring, p Engels citează acest pasaj în cartea sa Dezvoltarea socialismului de la utopie la știință IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN potenţial neplăcut al gândirii Realitatea nu distruge idealul, ci rupe legătura dintre ceea ce se întâmplă în istoria modernă și ideal Realitatea și lecțiile ei învață rudimentele unei noi gândiri istorice; idealul, desprins de tot ce este "pământesc", dimpotrivă, întărește ideea veche, tradițională, dualistă, care se întoarce la mitologie despre opoziția dintre cer și pământ, zei și oameni, cer și pământ Idealul pentru romantici este un instrument de criticare a realității istorice din punctul de vedere al idealului Gânditorii romantici critică adevărata revoluție pentru decalajul dintre ideal și real care are loc în ea, pe care ei înșiși o reproduc speculativ în mintea lor: sfera a tot ceea ce este ideal, rupându-se în mintea unui romantic de cursul real al istoriei , se închide în sine și se contopește cu toate ideile vechi despre ideal, se contopește cu toate Astfel, gândirea romantică devine un domeniu în care vechiul și noul coexistă contradictoriu: pe de o parte, vasta tradiție a istoriei culturale, idealul ca pol atemporal al ființei, pe de altă parte, cea mai proaspătă experiență a istoriei și experiența directă a ceea ce se întâmplă Unul este de fapt mediat - îmbogățit, direcționat către ceilalți: experiența istoriei se contopește în idealul romantic Cu toate acestea, în mintea unui gânditor romantic, un lucru continuă să se certe cu celălalt Gânditorul romantic nu are la dispoziție asemenea mijloace - astfel de idei, concepte - care ar putea depăși decalajul dintre ideal și realitate, dintre experiența istoriei creată de oameni și sfera supraistorică a idealității, dintre limbajul tradițional al artei, care în esența ei este percepută ca o garanție a sensului, ca o sferă eternă, deși în curs de dezvoltare a sensului, și a realității înconjurătoare în concretețea și imediata ei Imaginea generalizată a istoriei ridică romantismul deasupra timpului său, pe care îl experimentează cu sensibilitate Ideile ciclicității ființei, anotimpurile, miturile despre Cer și Pământ, despre crearea lumii din elementele primordiale pot deveni astfel de forme în care un romantic - un filozof sau un poet - își transmite ideea foarte clară și foarte generalizată a existenței umane: constanța eternului - în alianță cu specificul experienței Gânditorul romantic este o contradicție întruchipată, o contradicție nerezolvată; tot romantismul este o contradicție atât de întârziată care se naște din divergența idealului și a practicii istorice Această contradicție este paradoxală: gândirea istorică a romanticului nu este încărcată și plină de nimic altceva decât o nouă experiență istorică, dar romanticul leagă cu siguranță această experiență de "eternitate" - de idealul ca antichitate generalizată, ca sens gata făcut , chiar o limită matematică a dezvoltării Romantic nu este așadar ESTETICA ROMANTICII GERMANE capabil să înțeleagă realitatea istorică a timpului său ca un moment propriu al dezvoltării istorice; o înțelege aplicându-i o măsură abstractă Noul în idealitatea lui evocă încântarea romanticului, dar și nevoia de a-l adăuga la suma idealului și de a-l opune noului în realitatea sa, în ființa sa îngustă, în ceea ce pare a fi o depărtare de ideal, din ființa adevărată Prin urmare, atâta timp cât gânditorul romantic se află în captivitatea principalei sale contradicții, el acționează ca un fel de reacționar Noul provoacă în el reacția de întoarcere la vechi, dar, ceea ce este extrem de important, la vechi în forma sa generalizată Acesta este vechi, dar doar luminat de lumina noului! Aceasta nu este existența empirică a erelor trecute, ci esența ideală a tot ceea ce a acumulat omenirea; dacă pot spune așa, este eternitatea ca moștenire culturală a omenirii, cultura ca formă de existență eternă Toate capodoperele creativității artistice, precum și limbajul și mitul, acționează ca o formă de ființă eternă - primordială, adevărată Antichitatea atrage romantismul nu ca un "vechi regim", ci tocmai ca o ședere a primordialului adevărat Dacă gânditorul se dovedește a fi de fapt un susținător convins al "vechiului regim" și este gata să fundamenteze teoretic relațiile sociale care au existat în Europa secolului al XVIII-lea, justificându-le prin scrisoare, atunci un astfel de gânditor retrograd este încă de la început început în afara limitelor romantismului; asa a fost Karl Ludwig Haller, autorul cartii Restaurarea stiintelor statului, criticat de romantici, apoi de Hegel, apoi de Marx Romanticul acționează ca un fel de reacționar - și anume un fel de reacționar: cu siguranță nu este un retrograd, ci un om care este forțat să construiască totul nou pe baza antichității generalizate - să readucă noul în sânul idealizatului vechi Paradoxul este o bază subțire și instabilă Între timp, romantismul rămâne în starea sa paradoxală de ceva timp Un gânditor romantic nu poate ieși din contradicția sa formată istoric, foarte ascuțită și este forțat să se obișnuiască cu ea Acesta este motivul pentru care romantismul german, de îndată ce a apărut, trece în astfel de forme, care sunt de obicei considerate de studenții romantismului drept "târzii" Romantismul german capătă aproape imediat forme în care o anumită conservare în sine este palpabilă Romantismul "târziu" este romantismul gânditorilor care au încetat să mai perceapă clar acea concretețe istorică de la sfârșitul secolului al XVIII-lea, care într-o anumită conștiință a epocii a fost refractată sub forma unei contradicții romantice de bază Romantismul exprimă necontenit această contradicție proprie - în genurile literare (basm, mit, poveste), în raționamentul filozofic, în teoriile științifice Romantismul își stăpânește foarte repede situația, în acest sens IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN se cunoaște pe sine - nu rădăcinile sale istorice, ci exact ceea ce reprezintă, la ce aspiră în cadrul activității sale Romantismul târziu reflectă nu atât momentele istorice reale care dau naștere contradicției, cât formulările literare și filozofice ale acestei contradicții În cele din urmă, un gânditor romantic, mai ales unul târziu, reflectă în sine orbirea istoriei, esența necunoscută a dezvoltării istorice Cu toate acestea, conținutul gândirii romantice este de așa natură încât reflectă întotdeauna mișcarea vie și intensă a istoriei Un gânditor romantic, până când a devenit complet "întârziat" și nu este încă amânat de mișcările sale mentale obișnuite și de reprezentările figurative, întruchipează lupta, disputa și unitatea dintre vechi și nou Pentru el, Revoluția Franceză ca eveniment, ca sursă de idei, este o chemare la perfecțiune umană și universală, socială Și anume, așadar, romanticii se opun "filistinului", în spatele căruia se ascunde omul burghez al noului mod de viață, capitalist, sau, ca să fim mai aproape de limbajul romantismului, un om care s-a îndepărtat de idealul etern, plat și insipid, coborât în empirismul de bază al vieții de zi cu zi, preocupat de lucruri materiale josnice interesele Natura anti-burgheză a romantismului, despre care s-a scris mult, este o consecință a faptului că romanticii aplică - continuă să aplice - o măsură a eternului realității sociale contemporane; în curs de dezvoltare istorică ei continuă să o considere ca un moment în "verticala" eternă a sensului Cu toate acestea, această evoluție istorică le servește ca suport atunci când își reconstruiesc verticala După cum scrie un cercetător contemporan al romantismului german, "autorii Ateneului se opun relațiilor capitaliste cu un program pozitiv de noi norme morale și conexiuni, program ale cărui formulări sună surprinzător de nou, dar - de îndată ce realitatea socială este exclusă din considerare - inevitabil rămâne o utopie, un postulat pur și o discuție ideologică într-un cerc restrâns" În Ateneum, F Schlegel a publicat o declarație a sa binecunoscută, izbitor de semnificativă și ambiguă ( ; Fragmente, nr ): Revoluția franceză, Știința științei a lui Fichte și Meisterul lui Goethe sunt cele mai mari tendințe ale epocii Cine se opune acestei comparații, cine nu consideră importantă revoluția, dacă nu se desfășoară zgomotos și în forme materiale, nu s-a ridicat încă la punctul de vedere larg și înalt al istoriei omenirii " Heinrich G Das "Athenăum" als Programmzeitschrift de g deutschen Friihromantik - Athenâum Auswahl Aufl Leipzig, , S Schlegel F Estetică, filozofie, critică T M , , p unsprezece ESTETICA ROMANTICII GERMANE Schlegel consideră epoca sa culturală ca pe o revoluție și, în plus, o revoluție de o asemenea amploare, încât revoluția care are loc "material" este doar un episod în ea, doar una dintre reflectările înălțimii atinse de istoria omenirii; revoluția socială este un moment al istoriei culturale S-ar putea crede că ulterior gânditorii romantici pierd o asemenea claritate și lărgime de vedere - în ce măsură (pentru o clipă) a fost inerentă lui Schlegel - totuși, experiența dezvoltării istorice este stăpânită de ei, iar impactul ei se adâncește (cel puțin în forme indirecte, mediate) ) Romanticii își continuă revoluția "tăcută", revoluția viziunii asupra lumii și, din câte se poate judeca din rezultate, activitatea lor contradictorie și-a adus roadele importante, inseparabile de toată cultura ulterioară Dacă, însă, luăm în considerare activitatea romanticilor în sine, atunci se dezvăluie principala contradicție romantică și se formează limbajul exprimării sale, limbaj care se stabilizează într-o anumită măsură Acest limbaj romantic este în primul rând un limbaj artistic Romantismul german nu se reduce în niciun caz la artă, literatură, poezie, însă, atât în filosofie, cât și în știință, nu încetează să folosească limbajul artistic și simbolic Conținutul estetic al viziunii romantice asupra lumii este cuprins în egală măsură în creațiile poetice și în experimentele științifice Estetica aici este o anumită viziune asupra lumii ca o contradicție, o dispută, o unitate a eternului și a temporalului, a generalului și a concretului istoric, limbajul artei și culturii "în general" și noul lor conținut Limbajul simbolic-artistic al romantismului a fost întotdeauna o manifestare a poziției sale generale universaliste, în esență natural-filosofice Critica economiei romantice din "Manifestul Partidului Comunist", dezvoltat mai târziu în articolul lui V I Lenin "Despre caracteristicile romantismului economic" ( ), este de natură fundamentală, întrucât relevă contradicția romantismului în ansamblu, în unitatea viziunii asupra lumii În Manifestul Comunist, K Marx și F Engels au analizat "socialismul mic-burghez": el a fost "perfect capabil să sesizeze contradicțiile din relațiile de producție moderne", "dar în conținutul său pozitiv, acest socialism urmărește fie să restabilească vechiul mijloacele de producție și schimb, și împreună cu ele vechile relații de proprietate și vechea societate, sau de a strânge cu forța mijloacele moderne de producție și schimb înapoi în cadrul vechilor relații de proprietate, relații care fuseseră deja explodate de ele și trebuia aruncat în aer În ambele cazuri, el este deopotrivă reacționar și utopic Marx K , Engels F Soch , vol , p - IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN Vorbind despre "socialismul mic-burghez", Marx și Engels l-au numit pe cunoscutul gânditor romantic Sismondi ( - ) principalul său reprezentant Caracterul "reacţionar" al lui Sismondi, care a luat parte şi la procesul romantic estetic general , nu semnifică deloc nicio caracterizare abstractă a unei personalităţi istorice O astfel de caracterizare se referă în mod specific la contradicția de bază a oricărui romantism în general și nu neagă valoarea viziunii romantice asupra lumii Lenin a scris în mod specific despre acest lucru când a criticat romantismul economic al lui Sismondi: "Meritele istorice sunt judecate nu după ceea ce figurile istorice nu au dat în comparație cu cerințele moderne, ci după ceea ce au dat care era nou în comparație cu predecesorii lor" Observând meritele lui Sismondi, Lenin leagă iluziile sale cu o anumită normativitate a gândirii sale - cu o normativitate care aplică unei situații concrete o măsură predeterminată, gata făcută a "eternului", o normă morală abstrasă din situația concretă Lenin scria: " Meritul lui Sismondi a fost că a fost unul dintre primii care a subliniat contradicțiile capitalismului Dar, arătându-le, nu numai că nu a încercat să le analizeze și să le explice originea, dezvoltarea și tendința, ci chiar le-a privit ca pe niște abateri nefirești sau eronate de la normă El s-a răzvrătit naiv împotriva acestor "abateri" cu maxime, denunțuri, sfaturi pentru eliminarea lor etc , de parcă aceste contradicții nu ar exprima interesele reale ale unor grupuri reale de populație care ocupă un anumit loc în structura generală a economiei sociale moderne Aceasta este trăsătura cea mai importantă a romantismului: a lua o contradicție de interese (profund înrădăcinată în însăși structura economiei sociale) pentru o contradicție sau eroare de doctrină, sistem, chiar măsuri etc Iar Lenin a explicat în detaliu în ce constă exact "reacționarul" lui Sismondi - nu era "o dorință de a restaura pur și simplu instituții medievale, ci tocmai o încercare de a măsura noua societate după vechiul etalon patriarhal, tocmai dorința de a căuta un model în vechile ordine care nu corespund complet condițiilor și tradițiilor economice" "Și Sismondi este recunoscut ca un reacționar deloc pentru că a vrut să se întoarcă în Evul Mediu, ci tocmai pentru că în dorințele sale practice "a comparat prezentul cu trecutul", și nu cu viitorul, tocmai pentru că "a dovedit că eterne nevoile societăţii" prin ruine, iar nu prin tendinţele ultimei dezvoltări", Vezi despre asta, în special: Reizov BG Între clasicism și romantism L , , p - • Lenin V I Poly col cit , vol , p Ibid , p - Ibid , p , ESTETICA ROMANTICII GERMANE Analiza viziunii despre lume a lui Sismondi corespunde pe deplin cu ceea ce se întâmplă în gândirea fiecărui romantic: natura reacționară a romanticului este că el ridică noul istoric și progresiv la vechi, de neclintit și etern Un astfel de reacționar romantic a fost Novalis (Friedrich von Hardenberg) și Franz von Baader, un gânditor al generației Sismondi, care i-a supraviețuit câteva decenii și, desigur, mulți alți gânditori ai vremii Baader era un utopic "reacționar", în măsura în care critica sa asupra capitalismului conținea și un anumit ideal social și sfaturi despre cum să transpună un astfel de ideal în realitate Esența acestui ideal și sensul acestor sfaturi pot fi definite într-un singur cuvânt: este natura patriarhală a întregii ordini de viață, patriarhatul, care constă nu în revenirea la relațiile trecute neatinse de critică, ci în stabilirea armoniei în interpersonale relații prin depășirea tuturor momentelor de criză, fie ea personală, fie că este vorba de relații sociale, industriale Baader nu închide ochii la relațiile care se conturează în viață, în activitățile de producție ale oamenilor, asupra relațiilor dintre antreprenori și proletari, ci își propune într-un fel sau altul să trateze situația prin restabilirea armoniei armonioase a petreceri, restabilind cursul organic-natural al treburilor Lenin scria: "Planurile" romantismului sunt înfățișate ca fiind foarte ușor de realizat - tocmai din cauza acelei nerespectări față de interesele reale care constituie esența capitalismului Toată viața sub capitalism poate fi privită din exterior - nu ca o expresie a unei esențe economice a sistemului social, ci ca o încălcare a unei norme - o normă, în cele din urmă estetică, estetic organică, care este legată de gândirea oricărui întreg ca organism inerent romantismului Până la sfârșitul secolului al XVIII-lea, Novalis a apărut ca același utopic romantic Odată cu el, utopia se desprinde în mod deliberat de realitatea istorică reală: se presupune un salt de transsubstanțiere magică între istorie și ideal Trecutul istoric este descris ca o astfel de idealitate magică, prezentul ca o ființă a decăderii și a prăbușirii care s-a îndepărtat de el Așa se întâmplă și în articolul "Christendom or Europe", pe care frații Schlegel nu au îndrăznit să îl publice în jurnalul "Atheneum", susținut în aceasta de însuși Goethe Prin identificarea realității magice cu Evul Mediu, Novalis creează un mit și, în același timp, induce în eroare orice cititor Ideea articolului este "provocatoare" - pentru a testa "miracolul" transsubstanțiarii asupra cititorului: va crede cititorul că autorul își imaginează Evul Mediu sub forma unei astfel de idile a lumii armonios organice? sau se va pierde în nedumerire Curajul deosebit al lui Novalis este că "Lenin V I Poly col op , vol !, p IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN el amestecă realitatea și mitul în cuvânt; acest lucru este extrem de important pentru el, deoarece îl face să simtă puterea magică a adevăratului Cuvânt - cel puțin într-o reflecție îndepărtată "Credința și dragostea", o mică colecție de aforisme de Novalis, este aproape același experiment, în centrul căruia se află un organism magic de stat natural-filosofic Numai că aici, Novalis nu o mai transferă în trecut, ci face să creadă că un astfel de stat este în pragul realizării sale Novalis, parcă, transferă utopia în realitatea timpului său - și nu este atât de naiv încât să creadă că utopia se va realiza din astfel de incantații verbale! Dimpotrivă, adevărata Prusia de la sfârșitul secolului al XVIII-lea este atât de diferită de un stat-organism utopic, iar regele Frederick William III, care a urcat pe tron, este atât de diferit de conducătorul ideal al unui astfel de stat, încât întreaga colecție sau ciclu de aforisme poate fi considerată o formă rafinată de critică a statului german, prusac - critica batjocoritoare, întrucât este prezentată sub forma unui panegiric fără precedent! Dar măsura idealului este din nou trecutul, care este incomparabil mai îndepărtat decât Evul Mediu european: statul-organism din Novalis este în același timp o monarhie ideală și o republică ideală, care se contopesc într-un singur organism, unde regele , țarul patriarhal, este "legea vie", nom os empsychos, reprezentări elenistice ; orice expresie a voinței regelui este tocmai pentru că această voință a regelui, adică legea vie, este un act de voință și creează legea, care, aparent, s-a dovedit a fi apropiată de gânditorul sfârșitului de secolul al XVIII-lea, cu experiența sa a principiului creator în personalitatea umană individuală Întrucât în aceste aforisme ale lui Novalis se face constant identificarea extremelor, a contrariilor, se poate presupune că autorul și-a conceput opera foarte neobișnuită tocmai în acest fel - ca un panegiric și ca cea mai îndrăzneață satira Indiferent de cum ar trebui citită această colecție de aforisme, Faith and Love de Novalis este o lucrare semnificativă pentru tot romantismul german În primul rând, aceasta este o dovadă a atitudinilor universaliste ale romantismului - să ne gândim la toate și la toate odată, la poezie, politică, istorie și luate cu cea mai mare amploare și amploare imaginabilă și, în sfârșit, să ne gândim la toate în ansamblu - despre un întreg organic, viu, existent conform legilor sale interne Mai mult, aceasta este o utopie reacționară caracteristică romantismului, în care "reacționar" înseamnă, totuși, însumarea concretului istoric (de exemplu, sistemul de stat prusac de la sfârșitul secolului al XVIII-lea) în ceva extraistoric normativ (care este ideea de stat-organism) Și, în sfârșit, această lucrare este artistică și simbolică Vezi: Bickerman E The State of the Seleucids M , , p ESTETICA ROMANTICII GERMANE mit chesky, estetic, în care contradicția romantismului este plină de carnea imaginilor artistice și în care totul ideal și totul real converg într-o singură realitate Josef Görres, în lucrările sale scrise după moartea lui Novalis, urmează aceleași "formule" ale creativității romantice, dar într-un mod destul de ciudat; în comparație cu Novalis, Görres este un "progresist" convins, întrucât crede în progresul etern al societății și în progresul artei Cu toate acestea, imaginea sa dinamico-spontană a istoriei depinde încă de limba anterioară a culturii (din "etern", din "normă"): tot ceea ce este dinamic apare într-un fel de "rigiditate" secundară - "contracția și întinderea" sunt eterne ; "confruntare continuă", "bătălie", "despărțire" Toate aceste concepte dobândesc proprietățile a ceva etern și exprimă mai degrabă geometria particulară și neschimbătoare a ființei în dezvoltarea sa decât proprietățile ființei însăși și mișcării sale Ființa nu se dezvoltă prin contrarii, ci contrariile acționează în ființă ca material al lor! Tocmai lucrările lui Görres din anii și ne arată că concepția romantică despre istorie începe să se tensioneze din ce în ce mai mult între extreme - istoria ca "eternitate" și istoria ca dezvoltare imanentă, istoria ca "organism" al ființei închis în sine şi istoria ca mişcare Gândirea romantică nu se poate întoarce aici; cu Görres, mai târziu regresează - doctrina lui Görres despre "epocile lumii" a fost criticată de Hegel ca fiind o construcție arbitrară și exagerată: schema speculativă a fost suprapusă procesului istoric І Dar, în orice caz, romantismul a asimilat ideea de dezvoltare, ideea procesului istoric - și numai că nu a putut depăși limitele stabilite pentru acesta - ca și cum ar fi dat prin definiție de istoria însăși Ideea de organic a servit în același timp atât ca stimul, cât și ca obstacol în calea cunoașterii dezvoltării în natură și în istorie O astfel de inconsecvență corespunde din nou caracterului romantismului ca fenomen profund contradictoriu Această latură a contradicției este deosebit de importantă pentru noi deoarece estetica romantismului este, în forma sa cea mai generală, estetica organismului, estetica organismului natural înțeles filozofic Ideea de "organic" nu a fost formulată de romantici: dezvoltarea organicului a continuat într-un flux larg și a crescut pe tot parcursul secolului al XVIII-lea "Idei pentru filosofia istoriei omenirii" ( - ) I -G Herder erau deja o generalizare capitală - o filozofie a istoriei bazată pe organice: se înțelege întreaga lume, întreaga creație a lumii, de la nivelul geologic până la cele mai înalte creații ale spiritului uman Vezi: Hegel GWF Werke bd Berlin, , p - În această recenzie strălucitoare, Hegel îi acordă credit complet lui Görres ca gânditor IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN aici ca o unitate, ca o unitate de straturi stratificate unul peste altul în tranziția lor Opera monumentală a lui Herder este, parcă, un prolog al sintezelor romantic-natural-filosofice, în timp ce filosofia lui Hegel este un epilog al acestora Cercetarea în științe naturale a dezvăluit în mod cuprinzător fenomenul organic - A von Haller, S Bonnet, K -F Wolf, I -F Blumenbach și alții Schelling a calculat o nouă eră în știința naturii din discursul lui F Kielmeyer "Despre corelarea forțelor organice" ( ) "Viața" și mișcarea inerentă acesteia se dovedesc a fi o proprietate fundamentală a tot ceea ce există (totuși, "vitalismul" caracteristic științei de atunci, în esența ei, diferă semnificativ de neovitalismul programatic "idealist" al secolului al XX-lea prin diverse versiuni), și viața vegetală și animală, viața unui organism viu, cu oportunitatea și metamorfoza ei de creștere - analogia fiecărei ființe în general, a fiecărui "întreg" Estetica clasicilor germani, neoumanismul de la începutul secolului (Goethe), este și "estetica organismului", unde se pune accent pe izolarea plastică a tot ceea ce există în sine Dar estetica romantismului nu încetează să fie estetică organică, fiind doar o ramificație în istoria conceptului însuși de organic; Gânditorii romantici contribuie mult la înțelegerea organismului organic, în special, multe puncte pur experimentale, ipoteze, ca și cum ar filosofa despre natură sub forma unei opere de artă, mit, care este inevitabil pentru ei De asemenea, ei tind să gândească ideea de romantism organic până la limita ei extremă, până în punctul în care, la fel ca în visele romantice ale lui Novalis, totul începe să se transforme în totul în ele Totul este conceput într-o oarecare integritate indivizibilă, fuziune Accentul nu se mai pune pe forma plastică, calmă în sine, ci pe dezvoltare și creștere, care, cu excepția ultimului moment, sunt ținute de contururile sfâșiate, neliniştite, ale întregului "Organismul" romantic este debordant de dezvoltare, de energii agitate de transformare Carl Gustav Carus, unul dintre ultimii filozofi ai naturii romantici, îmbrățișează întreaga gamă vastă de discipline care pot fi desemnate prin termenul său - "viața pământului" (Erdleben); Pământul este întregul care absoarbe toate straturile biologiei planetare, de la piatră la "noosferă" (pentru a folosi termenul lui V I Vernadsky), care este organic inseparabil de sferele materiale ale ființei și indică încă existența viitoare a omului ; Carus este destul de capabil să-și experimenteze propriile lecții de pictură ca parte a "vieții Pământului" integrală Să menționăm, ca o analogie extrem de importantă cu opiniile romanticilor asupra artei, că filosofia naturală romantică era străină de abordarea darwiniană ulterioară a evoluției formelor vii, deși știința încearcă în acest moment diverse idei evolutive parțiale Și aici, filosofia naturală romantică nu se poate despărți de "eternitatea" ca lege a tuturor formelor transformatoare Teoria darwiniană ar putea apărea numai pe baza științei pozitive, recunoscând cursul imanent al evoluției, ESTETICA ROMANTICII GERMANE Acum cunoaștem contradicția de bază a romantismului, gândirea lui, o contradicție care din interior determină romantismul în existența sa istorică și care duce la natura reacționară a ideologiei romantice - această natură reacționară trebuie înțeleasă concret istoric și văzută în ea ca un produs a dialecticii istorice Putem spune așa: gânditorii romantici nu sunt reacționari auto-identici și nimic mai mult, ci reacționari din cauza inconsecvenței - condiționate istoric - a părerilor lor progresiste Așa erau romanticii la momentul manifestării active a ideologiei romantice - până în jurul anului În vremuri ulterioare, odată cu apariţia reacţiei politice reale după războaiele de eliberare, odată cu începutul Restauraţiei, componenta reacţionară a vederilor romantice începe uneori să se armonizeze cu reacţionarea deloc dialectică a cercurilor politice conducătoare În anii , Marx și Engels oferă recenzii foarte dure asupra activităților lui Görres și Baader ca reprezentanți ai romanticismului "de stat" bavarez târziu Între timp, geneza punctelor de vedere ale ambilor gânditori este excepțional de particulară și face imposibilă identificarea lor cu orice partid din anii (a se vedea mai multe despre aceasta mai jos) Însăși posibilitatea unei astfel de identificări este un fapt trist din istoria mișcării romantice, o consecință a faptului că un fenomen, limitat în sine, necunoscându-se, începe să funcționeze incorect într-un mediu cultural și politic dramatic schimbat Acest lucru s-a întâmplat în primul rând cu Görres Pe de altă parte, este bine cunoscut cât de diferențiate au fost date de către clasicii marxismului chiar și politicienilor care le-au fost foarte ostili Astfel, în anii , Marx scria despre publicistul englez, "romantic reacționar" D Urquhart: ca să spunem așa, în sens metafizic), dar asta nu împiedică deloc mișcarea în domeniul politicii externe condusă de el din a fi obiectiv revoluţionar" ' Astfel, după cum se vede, Marx distinge "reacționar real" de reacționar în sens metafizic G M Friedlander, comentând afirmațiile lui Marx despre Urquhart, notează: " Marx și Engels au abordat orice curent de gândire socială în mod diferențiat, având în vedere, între timp, filosofia naturală, având în vedere ierarhia ființei, ierarhia formelor vii, putea nu se desparte de dialectica "săritului", o tranziție-metamorfoză ascuțită Noua știință specializată de la mijlocul secolului al XIX-lea a pierdut la început mult, iar F Engels, în analiza sa ulterioară a dezvoltării științei, a ținut cont de toate aceste puncte (vezi și mai jos) Marx K , Engels F Soch , v , p IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN de fiecare dată conţinutul lor istoric în condiţiile sociale date, luându-se în considerare în aprecierea lor nu numai latura subiectivă, ci şi rolul lor obiectiv în lupta istorică a claselor din perioada dată O astfel de abordare complet concretă a evaluării activităților romanticilor trebuie avută în vedere ori de câte ori operele lor și rolul lor istoric sunt analizate și evaluate Natura "reacţionară" a romanticilor, concept în care ar fi trebuit să înceteze de mult să mai audă un sens "negativ" şi care trebuie înţeles exclusiv din punct de vedere al dialecticii istorice, este, cel puţin în perioada romantică activă, nu "real" reacţionar", dar reacţionar, ivit dialectic ca o refracţie a unei ideologii inconsecvent progresiste Toată vina este a limitărilor ideologiei romantice, a limitărilor inerente oricărui gânditor romantic, parcă prin definiție, motiv pentru care pentru Marx cuvântul "romantic" apare ca sinonim pentru "reacționar" În acest sens istoric concret, fiecare romantic este un reacționar necondiționat, la fel cum el nu este un reacționar "adevărat" Acest caracter reacționar rezultat al romantismului în ansamblu nu îi împiedică pe romantici să fie obiectiv progresist în multe domenii importante ale activității lor Acest lucru a fost subliniat pe bună dreptate de către filozoful marxist italian A Banfi, Există cel puțin două domenii în care romantismul a jucat un rol excepțional de important și, în plus, în care tot meritul aparține exclusiv romantismului Și de fiecare dată acest rol corespunde dualității interne a gândirii romantice, acelei lupte și acelei fuziuni, inseparabilității vechiului și noului care marchează gândirea romantică Un domeniu este zona conștiinței artistice și estetice, în care romantismul, și numai romantismul (cu toată fragilitatea existenței sale) pregătește terenul pentru viziunea realistă asupra lumii de la mijlocul secolului al XIX-lea, nu numai în literatură, ci și de asemenea în știință Gândirea romantică este cea care acționează aici în rolul unui dirijor nu în întregime voluntar, care, din cultura tradițională, din știința încă universală a trecutului și din literatura retorică Secolul al XVIII-lea conduce conștiința la istoricism și concretețe, inmediație, asimilate în prima jumătate a secolului al XIX-lea Între filosofia naturală romantică și știința pozitivă specializată a mijlocului al XIX-lea, între estetica romantică și creativitatea artistică romantică, pe de o parte, și realismul de la mijlocul secolului al XIX-lea Friedlander G M K Marx și F Engels și întrebările de literatură Ed al -lea M , , p Banii A Filosofia dell'arte Roma, ESTETICA ROMANTICII GERMANE pe de altă parte, relația dintre o schimbare bruscă și o tranziție lină Diferențele fundamentale, divergențele celor două părți, nu împiedică faptul că istoricismul, metodele evoluționiste de gândire, atenția la faptul imediat și la realitatea înconjurătoare s-au format în cadrul romantismului care a limitat astfel de momente, chiar au luptat împotriva lor A doua zonă este zona patrimoniului cultural Acest lucru este strâns legat de primul merit al romantismului Datorită romantismului, întreaga moștenire culturală a trecutului este, în principiu, scoasă din sfera schemelor neistorice și transferată în planul considerației consecvente din punct de vedere istoric concret Aceasta înseamnă că se dezvoltă o viziune complet nouă asupra moștenirii culturale, care aproape că nu exista înainte, chiar în perioada incipientă, și, în același timp, se formează un concept complet nou de patrimoniu cultural Toate acestea au fost realizate prin romantism în principiu, adică de foarte multe ori chiar și cu opoziție internă față de acesta nou Și totuși ceea ce s-a realizat este grozav! Pentru prima dată, creațiile artei trecutului au început să fie considerate într-o anumită serie istorică, temporală, vie, nu formal cronologică; istoria a devenit istorie vie și, în același timp, istoria în curs de dezvoltare, nu printr-o simplă schimbare de forme și stiluri, ci cu tranziția lor internă, cu o varietate de factori istorici interdependenți Dacă da, toate epocile trecutului trebuiau stăpânite din nou Acest lucru se aplică Evului Mediu, și antichității și epocilor și regiunilor culturale mai puțin cunoscute Istoria începe să fie înțeleasă ca un proces și se desfășoară în primul rând, parcă, de la prezent la trecut și de la mai cunoscut la mai puțin cunoscut Romantismul, care a acționat ca un pionier foarte îndrăzneț, uneori prea îndrăzneț al lumilor culturale, și anume al formațiunilor vii, integrale, ia parte la această asimilare epocală a istoriei Într-o scrisoare către F Engels din martie , K Marx a scris în mod remarcabil cum a avut loc această asimilare a istoriei de-a lungul secolului al XIX-lea: "Același lucru se întâmplă în istoria omenirii ca și în paleontologie Chiar și cele mai remarcabile minți, în mod fundamental, din cauza unui fel de orbire a judecății, nu observă lucrurile care sunt chiar sub nasul lor Și apoi vine un moment în care încep să fie surprinși că urme ale acelor fenomene care nu au fost observate înainte se găsesc peste tot Prima reacție la Revoluția Franceză și la Iluminismul asociat cu aceasta, firește, a fost să vedem totul într-o lumină medievală, romantică și chiar În acest sens, I -G păstor; gânditorii romantici - succesorii săi, însă, au restructurat foarte mult cercul ideilor sale IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN oameni ca Grimm nu sunt scutiți de asta A doua reacție, și corespunde tendinței socialiste, deși acești oameni de știință nu bănuiesc legătura lor cu aceasta, este aceea de a privi dincolo de granițele Evului Mediu în epoca primitivă a fiecărui popor Și apoi, spre uimirea lor, găsesc în cele mai vechi pe cele mai noi, până la campionii egalității, mergând atât de departe încât l-ar îngrozi pe însuși Proudhon Acest proces de dezvăluire a istoriei înapoi la origini, straturile sale arheologice, a început cu romantism, dar în mod natural nu s-a oprit cu el Reacția romantică, după cum se vede, presupune un apel la trecut și la idealizarea lui: nu "scrisoarea" trecutului este idealizată, ci, așa cum s-a spus, potențialul ei utopic este extras din trecut Evul Mediu a devenit adesea subiectul pasiunii pentru romantici Cu toate acestea, nu se poate atribui romanticilor un cult indispensabil al Evului Mediu Dacă a existat ceva asemănător cu un "cult", a fost printre scriitorii de ficțiune nu prea îndepărtați din a doua jumătate a secolului al XVI-lea și apoi printre romancierii epocii romantice Acești scriitori au moștenit din romanul gotic al secolului al XVIII-lea o imagine atât de stilizată a Evului Mediu, cu un anumit repertoriu de teme, intrigi, situații distractive, cu estetica teribilului, în care nu exista nimic romantic în sensul strict al cuvantul Nu există niciun motiv să confundăm estetica "goticului" cu mișcarea romantică într-un sens istoric concret Gânditorii romantici, cu angajamentul lor față de Evul Mediu, au putut să vadă în această epocă o anumită etapă de dezvoltare istorică, deloc închisă în sine, și cu atât mai mult deloc "ficționalizată" în stilul romanului gotic În J Görres conturează un întreg program de cercetare cultural-istoric, care în generația lui Görres însuși nu putea fi realizat decât în forma cea mai generală Görres scria la acea vreme: "Toată cultura europeană se bazează pe cultura greacă, iar cultura greacă se bazează pe cultura asiatico-mitică Așa cum la început grecii au luat zeii de acolo, la fel, ulterior, marile imagini ale lumii Și așa cum toată istoria europeană se sprijină pe Asiatic, tot așa dezvoltarea spirituală în toate formele ei de artă, știință și viață se întoarce la mitul asiatic și nu poate fi pe deplin înțeleasă decât pe baza lui" În , Görres a publicat The Mythology of the Asiatic World, atât un studiu savant, cât și o rapsodie inspirată, o privire de ansamblu asupra drumului culturii din Asia către Europa Acest proces de revendicare a istoriei (proces în care un fel de "îndrăgostire" poetică și științifică de Evul Mediu nu putea fi decât un moment întâmplător) a dus mai târziu la crearea operelor lui Bachofen Marx K , Engels F Soch , v , p - Gorres J Gesammelte Schriften bd Köln, , S ESTETICA ROMANTICII GERMANE și Morgan, care i-a studiat cu atenție pe Marx și Engels Același proces continuă și astăzi În fine, putem numi și un al treilea domeniu în care meritele romantismului sunt incontestabile și mărețe Cu toate acestea, este interconectată cu primele două, nu poate fi separată de ele și, în plus, se află atât de adânc încât pare să afecteze cea mai imediată ființă, "interiorul" unei persoane Este adevărat: romantismul a fost martor și principalul participant la astfel de schimbări culturale care au influențat cele mai directe, vitale și practice forme ale relației omului cu realitatea Vorbim despre un astfel de proces cu adevărat istoric mondial în care o persoană își descoperă pentru prima dată sentimentele pentru sine - ca tocmai ale sale, aparținându-i nedivizat, nemediat de nicio abstracție - și pentru prima dată își descoperă lumea interioară - ca tocmai a lui, care îi aparține în întregime, sub controlul său și nu răspunde nimănui Este clar că o întorsătură de o asemenea amploare a fost asociată cu crize dureroase ale personalității, ale "Eului", iar romantismul, literatura și poezia romantismului, în primul rând, au îndurat și trăit practic toate aceste crize, care s-au reflectat și au putut nu ci să se reflecte în cele mai profunde contradicţii ale creaturilor romantice Creativitatea romantică este purtătoare de crize, ceva de tranziție, în interior în multe privințe teribil de instabil, dezechilibrat S-ar putea chiar crede că toate aceste crize, contradicții interne, în ansamblu, au coborât nivelul creativității romantice, întrucât artistul sau scriitorul romantic nu se putea concentra în niciun caz asupra activității artistice propriu-zise, asupra măiestriei, ci trebuia să-și îngreuneze creativitatea cu târâtoare serie de probleme de viață și filozofice Da, chiar și acelea pe care tocmai romantismul nu le-a putut rezolva - atâta timp cât a rămas romantism! Cu toate acestea, dacă la mijlocul secolului al XX-lea era încă posibil să se discute dacă Stendhal era un romantic sau un realist, atunci însăși posibilitatea unei astfel de dispute mărturisește deja enormul și (la scara istoriei omenirii) fulgerul- realizări rapide ale romantismului: la ultimul prag al tranziției, fenomenul, parcă, se dublează, dar este evident că acel artist, poet, scriitor s-a deschis acum înaintea artistului, poetului, scriitorului, ca material accesibil de opera sa, în toată bogăția ei, țesătura directă a fenomenelor vieții, tot ceea ce se întâmplă în realitatea înconjurătoare, iar acum poți să cercetezi și să aprofundezi în această țesătură, te poți scufunda și poți intra complet în diversitatea ei - sarcina și problema a devenit Un contemporan clasic neo-umanist al romantismului, de exemplu, Goethe, se află într-o poziție incomparabil mai bună: el nu își permite în mod conștient toate crizele epocii, în special în forma nudă, iar acestea îi afectează opera în forme mediate constructiv IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN acum o generalizare a acestei țesături în continuă schimbare și în continuă evoluție, iar acestea sunt deja problemele și sarcinile noii arte - realismul de la mijlocul secolului al XIX-lea Marea realizare a artei romantice, a esteticii romantice, a gândirii romantice, așadar, este că au reușit să rupă calea pentru toată această noutate și au reușit în acest proces - depășind enorma inerție a propriei lor contradicții - să devină altceva decât ei înșiși Gânditorii romantici germani sunt conservatori și reacționari și, în același timp, figuri progresiste ale culturii germane Aceasta este o contradicție vie, și se află dincolo de personalități, în însăși poziția istorică a romantismului, care a adunat, generalizat, acumulat un fond de cunoștințe vechi de secole, care a adunat și reconstruit întregul patrimoniu cultural al Europei și nu numai al Europei, care s-a obișnuit cu valorile tradiționale ale culturii, care a fost custode și gardian al întregii moșteniri tradiționale și al imaginii lumii din spatele ei și care, în același timp, a lucrat la fel de activ, intens și altruist la bazele unei o nouă atitudine față de realitate în știință și artă și a contribuit la formarea unei noi perspective asupra lumii Acest lucru nu este amestecat în romantism, ci legat dialectic Romanticii au continuat procesul început în secolul al XVIII-lea cu o nouă lectură a lui Homer care a avut loc în Anglia Homer a fost înțeles mai întâi nu ca un poet învățat și creator de alegorii A fost necesar să înveți să citești poezie și să vezi pictura cu o privire proaspătă - ca un sens direct, ca o revărsare de sentimente, emoții, ca un conținut uman propriu-zis Aici în Germania marele merit îi revine lui J -G Herder, și după el Wackenroder și toți romanticii Romanticii au contribuit la "umanizarea" valorilor culturale, aducându-le persoanei și sufletului acestuia, transformându-le în valori interne Un gen cu totul special al întregii perioade romantice de tranziție îl reprezintă prelegerile romanticilor despre istoria poeziei și a artei Aceste prelegeri au îndeplinit astfel instrucțiunile istoriei și anume: literatura urma să fie transformată dintr-o ocupație învățată într-un subiect al "inimii", dintr-o secțiune de cunoaștere într-o nevoie spirituală, din "literatură" în general în poezie, în " poezie umană De la întreținerea cataloagelor și manualelor - compendii, a trebuit să treacă în managementul istoriei organice O astfel de misiune de romantism a fost îndeplinită cu brio Puteți apela cursuri de curs A -V Schlegel - "Despre literatură și artă" (Berlin, - ), "Despre artă și literatură dramatică" (Viena, ), "Teoria și istoria artelor plastice" (Berlin, ), apoi "Istoria antică și Literatură modernă" ", curs susținut de F Schlegel la Viena ESTETICA ROMANTICII GERMANE în și, în cele din urmă, cursurile rafinate de silabe ale lui Adam Müller - "Despre știința și literatura germană" (Dresda, ), "Despre arta dramatică" (Dresda, ), "Despre ideea frumuseții" (Dresda, ) - ) Particularitatea tuturor acestor cursuri este că nu erau prelegeri universitare, ci au fost concepute pentru un public larg educat și au trezit un interes foarte mare Sarcina lor nu era academică, nici filologică, nici istorică în primul rând, și nici măcar critică (evaluări ale scriitorilor și operelor ca atare), au fost chemați să demonstreze posibilitatea unei relații personale (totuși, pe baza unor solide cunoștințe) scriitorilor și operelor, capacitatea de a gândi și experimenta cu ei - toate acestea în succesiune istorică și cu comunicarea stocului necesar de informații faptice "Din descrierea mea despre cei mai importanți scriitori, este ușor de observat că i-am studiat mult și des", a scris F Schlegel În Rusia, S P Shevyrev, cu operele sale istorice și literare, a devenit un adept de succes al romanticilor germani Nu este greu de observat că sarcina de restructurare internă a literaturii a fost întreprinsă în principal de romanticii cu orientare filologică din prima generație Datorită acestui fapt, romanticii generațiilor următoare, romanticii așa-numitului cerc "Heidelberg", Görres, Brentano, Arnim, au putut pătrunde în profunzimile istoriei, în plinul procesului literar, precum Görres cu Cărți populare germane ( ), unde prima o recenzie a lucrărilor disponibile atunci din acest gen - "cartea populară" Görres a fost cel care a simțit în mod clar linia pe care se găsea toată cultura europeană la acea vreme - a găsit o analogie în mit pentru exprimarea ei: "Nu numai la intrarea în Paradis este un heruvim în flăcări, ci și la fiecare graniță unde o epocă trece în altul, o sabie de foc ne amenință" Sentimentul unei întorsături brusce în dezvoltarea culturală - expulzarea unei persoane din următorul cerc de "nevinovăție", creșterea conștiinței de sine a creativității poetice și, în același timp, înțelegerea faptului că au existat aparent multe astfel de întorsături în istoria culturii - toate acestea au intrat în experiența romanticilor Iată dualitatea romantismului: grija de păstrarea ființei organice, de foarte multe ori chiar și a modului de viață și a modului de viață existent, cu toate defectele sale, romanticii au distrus de fapt ideea unei astfel de ființe organice ca o iluzie A contribuit la distrugere Schlegel F Sămmtliche Werke bd Viena, , S XVII Despre romanticii "Heidelberg", vezi lucrările lui Acad V M Zhirmunsky: "Renunțarea religioasă în istoria romantismului Materiale pentru caracterizarea lui Clemens Brentano și a romanticilor din Heidelberg" (Moscova, ); "Problema culturii estetice în lucrările romanticilor din Heidelberg" ( ) În cartea: Zhirmunsky V M Din istoria literaturilor vest-europene L , , p - ) G'drres J Gesammehe Schriften bd , S IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN lumea formelor istorice care se deschidea deja - deschizându-se din nou, ca poezia, arta, în imediata sa, în accesibilitatea ei la sentiment și experiență Peste tot romantismul a descoperit forme "organice"; totuși, realizând că arta epocilor trecute este întotdeauna o creștere organică și complet direct dependentă de solul ei, gânditorii romantici au fost obligați să asimileze treptat altceva: existența artei în istorie presupune inevitabil separarea artei de un astfel de pământ organic Revenind la arta trecutului ca artă "organică", romantismul, ca transmițător al valorilor culturale tradiționale, a trebuit să le stăpânească într-un mod cu totul nou, tocmai ca valori într-un mediu complet diferit pentru arta însăși Dar tocmai romanticii sunt cei care realizează un astfel de proces - la scară istorică mondială Aici încep să fie regândite creațiile artistice ale trecutului, aici se dezvoltă metode de percepție generalizată a artei trecutului - o percepție abstractizată din mediul ei natural, din ființa sa naturală Datorită romantismului, moștenirea antichității, a evului mediu, a barocului etc , nu este o povară moartă lăsată de cealaltă parte a diviziunii istorice, ci o moștenire culturală vie a omenirii Romantismul a dezvoltat astfel de forme de experiență a artei, datorită cărora, în esență, pentru prima dată, moștenirea istorică a culturii a devenit parte integrantă a culturii prezentului Același lucru este valabil și pentru literatura mondială, care a fost descoperită aici Însuși conceptul de lume, literatura mondială apare la Goethe în a doua jumătate a anilor , nu fără lecții de gândire romantică, adică nu fără a ține cont de tot ceea ce produceau romanticii la începutul secolului al XIX-lea Iar descoperirea literaturii mondiale a fost legată de noua descoperire a istoriei, culturii și literaturii lor naționale Romantismul a învățat să aprecieze moștenirea culturală națională și a apelat la creativitatea poporului ca sursă de valori estetice, ca sursă creativă În romantism își are originea categoria estetică a naționalității - acest lucru a devenit posibil doar datorită faptului că, în general, orice artă a început să fie percepută și înțeleasă în principiu ca un produs al propriilor condiții culturale și, în același timp, ca o proprietate universală , și nu doar ca aparținând timpului și locului său, nu doar ca exotic al altcuiva Sentimentul și conștientizarea integrității naționale a culturii a fost o mare realizare a romantismului Și printre romantici - spre deosebire de cum sunt adesea imaginate lucrurile - noțiunea de cultură națională și populară a căpătat doar foarte rar trăsăturile unui naționalist Acest concept a fost deosebit de greu de pus în practică în Germania, cu dezbinarea pură a culturii sale, cu fragmentarea centrelor culturale, independența lor, cu ea socială ESTETICA ROMANTICII GERMANE limitări Este clar de ce este așa: "corpul" unei națiuni este în cele din urmă doar un moment trecător, particular în organismul universal al ființei, istoriei, culturii, un moment trecător, dar la fel de necesar Însăși conștientizarea caracterului național al culturii, creativității, literaturii, poeziei necesită în interior conștientizarea ideii unui întreg istoric global, general - literatura mondială, cultura cu dezvoltarea lor naturală și consecventă Relația dintre ideile despre sensul național și universal al artei a fost confirmată deja în anii - o perioadă dificilă pentru cultura germană, când războaiele de eliberare au provocat o mare ascensiune publică și, în același timp, au contribuit la întărirea prejudecăților naționaliste asupra val de patriotism, a dus la apariția iluziei unității naționale și la declanșarea reacției deja în acești ani de ascensiune patriotică, la crearea Sfintei Alianțe Impulsurile vii ale gândirii romantice se sting în atmosfera acțiunii politice deschise și este foarte caracteristic faptul că toți naționaliștii germani din anii - s-au ținut hotărât departe de mișcarea romantică, iar apoi au fost reprimați de autoritățile oficiale, ca mulți romantici Pe de altă parte, epoca ulterioară a Restaurației a putut atrage mai mult de un romantic prin apariția unității sale spirituale și politice supranaționale În toată această activitate a romanticilor de regândire a moștenirii culturale nu există nicio urmă de reacționalitate - toate acestea sunt un proces cultural absolut necesar și complex -, dar trebuie știut că atât utopia "reacționară", cât și "progresivitatea" artistică a romantismului, care traduce cultura trecutului într-o limbă nouă, unificată, revin la aceleași contradicții Romantismul a fost întotdeauna dezbătut și dezbătut Depășirea superficialului, bazată pe sociologismul primitiv, opoziția dintre romanticii "reacționari" și "revoluționari" poate fi considerată o mare realizare a științei noastre "Cei care sunt adesea numiți romantici conservatori, reacționari (sau în cel mai bun caz pasivi) s-au dovedit adesea a fi mai profundi și mai perspicace decât romanticii revoluționari în înțelegerea contradicțiilor epocii, în anticiparea căilor viitoare ale artei prin stratificare și, în cele din urmă, cu confruntarea directă a regiunilor culturale catolice și protestante Pe de altă parte, tocmai în Germania s-a dezvoltat acest concept ca urgent, ca nevoie autentică, s-a dezvoltat intens și uneori nu fără iluzii naturale în asemenea condiții, nu fără o anumită abstracție O astfel de conștientizare a unității culturale globale nu a apărut imediat, dar, pe de altă parte, este o condiție prealabilă directă pentru cursurile de prelegeri ale fraților Schlegel enumerate mai sus Ei au trebuit să regândească cursul dezvoltării culturale mondiale ca dezvoltare, ca proces organic IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN (Novalis, Hoffmann), iar cu lucrările lor au făcut o adevărată revoluție artistică (Wordsworth, Kleist)" În urmă cu câteva decenii, G O Vinokur scria într-un articol nepublicat atunci: " ar fi o nesocotire inacceptabilă a istoriei să credem că fiecare reacționar politic este un reacționar și nimic mai mult Convingerile politice ale unui personaj istoric pot să nu coincidă, de exemplu, cu punctul său de vedere asupra anumitor probleme culturale - aceasta este una dintre contradicțiile care sunt generate de motive complet obiective, sunt rezolvate în procesul dezvoltării dialectice și sunt motrice forţa istoriei culturale Aceste cuvinte, rostite despre Karamzin, sunt destul de potrivite pentru a fi aplicate romanticilor germani Cât priveşte convingerile politice ale romanticilor propriu-zis, de care activitatea lor artistică şi teoretică este legată dialectic, se pot urmări şi aici contradicţii, contradicţii pure Trebuie să știți că aproape toți romanticii au supraviețuit perioadei lor "de stânga", radicale - toată lumea a fost dusă de ideile revoluției, toată lumea a experimentat o amară dezamăgire cu rezultatele ei Görres a rezistat cel mai mult, iar dacă Baader este cel mai "dreapta" dintre ideologii romantismului matur și târziu, atunci Görres este cel mai de stânga, iar prietenii și dușmanii nu uită să-i amintească de "iacobinismul" " de la sfârșitul secolului al XVIII-lea Iacobinul străin era semnificativ diferit de francezul istoric - nu degeaba Tolstoi și-a putut defini Pierre Bezukhov atât ca iacobin, cât și ca bonapartist în același timp Görres este mai aproape de rădăcinile istorice ale fenomenului: iacobinul german, desigur, împărtășește ideile revoluției, aprobă teroarea revoluționară, dar este de obicei lipsit de oportunitatea de a lua parte la practica revoluționară De aici ideea oarecum idealizată chiar și a revoluției Görres ne face cunoștință cu revoluționarul iacobin într-un moment în care revoluția a fost "finalizată" chiar în Franța printr-un decret oficial din decembrie - obiectivele sale au fost declarate îndeplinite Görres face apel la revoluție la malurile natale ale Rinului, este gata să dea regiunile renului Germaniei - Franței și este dezamăgit numai după ce a experimentat în practică toate farmecele stăpânirii străine Dar și mai târziu, Görres rămâne un tip clasic de "opoziție" care nu face compromisuri cu autoritățile De aceea, ca publicist, atinge mari culmi când publică ziarul Mercurul Rinului în - , când întreaga Germanie a fost îmbrățișată, parcă, de un singur impuls de inspirație și de vocea care denunța asupritorii puteau fi auziți aproape liber - în ciuda ostilității evidente a autorităților De îndată ce războaiele cu Napoleon s-au încheiat, ziarul a fost interzis, Terterian I Romantismul ca fenomen integral - "Vopr lit ", , nr , p Vinokur G O Limba literaturii și limbajul literar - În cartea: Context - M , , p ESTETICA ROMANTICII GERMANE iar între Gorres și administrația prusacă, care controla acum regiunile Rinului, au apărut contradicții de netrecut După publicarea cărții "Germania și revoluția" ( ), Görres a fost nevoit să fugă la Strasbourg, actele i-au fost confiscate Și regretatul Görres nu și-a schimbat părerile: acum a devenit ideologul catolicismului, devenind-o treptat și aproape imperceptibil pentru el însuși - apărând libertatea conștiinței de încălcările grosolane ale statului - Prusia Caspar David Friedrich din Dresda l-a glorificat apoi pe Görres ca pe un luptător nestăpânit pentru libertate și drept, creând tabloul "Momântul lui Hutten" ( - ): printre ruinele bisericii se află un sarcofag cu o figură a unui bărbat aplecat deasupra lui Printre inscripțiile de pe sarcofag se numără "Görres " Piatra funerară imaginară a lui Hutten a servit drept placă comemorativă artistului a faptelor glorioase săvârșite în numele libertății oamenilor, iar simbolismul este semnificativ: în , au trecut trei sute de ani de la moartea lui Hutten; a fost forțat să caute azil în Elveția Pentru artistul patriotic din Dresda, lupta lui Görres pentru libertatea de gândire a fost cauza comună a întregului popor Friedrich a văzut în Goerres o persoană cu gânduri asemănătoare, în ciuda a tot ceea ce despărțea protestanții de nordul Germaniei și pe catolici de regiunile Rinului Natura antirevoluționară evidentă a lui Baader nu l-a împiedicat să fie foarte sensibil la noile probleme sociale Ar vrea să le rezolve în spiritul dreptății eterne, patriarhale, dar tocmai să decidă să nu le neglijeze, să nu le lase deoparte, așa cum au preferat să facă politicienii pragmatici Baader însuși nu a fost doar ideologul Restaurației, ci și criticul acesteia - din punctul de vedere al eternului ideal religios și politic care transcende atât personalitatea umană, cât și istoria umană Baader a pretins în că este principalul teoretician al Sfintei Alianțe, dar eforturile sale nu au fost apreciate și este clar de ce: până la urmă, Baader a oferit o justificare spirituală atât de profundă activităților Unirii, care a intrat în conflict cu ea scopuri politice directe şi egoiste Baader a oferit o justificare profund reacționară și a privit înapoi în toate, spre trecut, dar aspirațiile utopice ale romanticului au fost întruchipate și în el, astfel încât toată strădania lui pentru organicele ființei să ducă la transformarea Sfintei Alianțe într-un instrument al utopiei romantice, iar acest lucru nu a fost deloc dorit în practică politicieni gânditori Cu toate acestea, Baader și-a separat utopia de orice formă de "restaurare a Evului Mediu" Viziunea sa asupra lumii conținea și latura despre care scrie în jurnalul său din : "Deosebiți chiar și prin maniere și limbaj de gloata aristocratică Drepturile femeilor de domnișoara Mary Wollstonecraft m-a lovit până la inimă, vălul îmi cade din ochi! Mary Wollstonecraft a fost soția scriitorului utopic englez W Godwin IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN Orice folosire a forței pentru rău, orice uzurpare trebuie să înceteze în societatea civilă, dacă numai virtutea, adică adevărul, urmează să fie păstrată în ea de acum înainte Fie se va prăbuși în bucăți, fie va fi forțată să ia o nouă formă organică " Dreptatea socială este, de asemenea, o parte integrantă a idealului teocratic al lui Baader Orientarea socială și universalistă a viziunii asupra lumii a lui Baader seamănă (cu toate diferențele, inclusiv stilistice) cu gândul lui Novalis, întărind impresia de unitate binecunoscută, deși în primul rând mai degrabă ascunsă, a întregii mișcări romantice II Estetica romantică în timpul său central, "Heidelberg" este o estetică vie a imaginii Ea tinde nu spre o poziție și teză teoretică, ci spre o imagine vizibilă, care să servească drept explicație pentru sine și să conducă în același timp la infinit, de la sensul particular la sensul general, de la lucru la ființă, de la vizibil la invizibil În , poetul rus D V Venevitinov a publicat un text intitulat "Dimineața, amiaza, seara și noaptea" Corpul principal al acestui text sună: "Porțile estului se deschid în fața noastră - totul în natură salută prima dimineață cu un zâmbet; raza stelei dimineții este reflectată de lumină și luminează un - nemărginit - univers Cât de captivant este în acest moment tânărul locuitor al pământului tânăr; - primul lui sentiment este contemplarea, un sentiment de prunc, mulțumit de toate, fără excluderea nimicului Să ascultăm primul lui cântec, cântecul desfătării nesocotite; este la fel de simplu, la fel de fermecător ca prima rază de lumină, ca primul sentiment de iubire Dar el întinde mâna spre luminatorul care l-a lovit și este de neatins pentru el Își ridică ochii spre cer, sufletul îi arde de dorința de a se cufunda în această mare limpede; dar se întinde sus, sus deasupra capului lui într-o boltă infinită Farmecul a încetat; el este alungat din acest paradis - doi serafimi, amintire și dorință, cu săbii în flăcări sunt înălțați la porțile prețuite, iar o voce secretă pronunță verdictul inevitabil: "Creează-ți propria lume" Și totul a prins viață în Fantezia unei persoane iritate, un sentiment de mândrie și o dorință de a acționa în același timp trezită în sufletul său Se separă de natură și se caută pretutindeni Fiecare obiect devine o expresie a gândului său special Munți, păduri, ape - totul este locuit de lucrările imaginației sale, iar efortul înșelat de a se exprima perfect - dezvăluie pretutindeni legea strictă a necesității, guvernând orbește lumea Baader F Sămmtliche Werke bd II Leipzig, , S ESTETICA ROMANTICII GERMANE Vine amiaza - simțind puterea în sine, simțind voința, o persoană își părăsește leagănul; înșelat de speranța de a înrobiza natura lui însuși, el vrea să domine pământul și să îndumnezeiască puterea Elementele nu sunt groaznice pentru el, oceanul nu este o graniță; îi place să se testeze și caută un adversar în natură Pentru fiecare pasiune a fost ridicat un altar, dar nici în furtuna patimilor, o persoană nu uită destinul său înalt Cerul, senin dimineața, era acoperit de nori la amiază, dar natura nu recunoștea întunericul; pentru fulger, în locul soarelui, deși cu o strălucire de moment, a tăiat prin întunericul dens Totul se potolește în seara zilei: patimile se sting în inimă, ca urmele soarelui pe cer O rază de culoare strălucitoare strălucește în vest; un singur sentiment, dar cel mai puternic, aprinde o persoană Seara privighetoarea cântă de dragoste la umbra pădurilor de stejari iar cântecul iubirii se repetă în toată natura Dragostea sacrifică puterea cu isprăvile ei Cerul vorbește unei persoane cu vocea iubirii, iar pe pământ o floare din mâinile unui prieten frumos este o coroană pentru un erou Dar multă vreme ochii unui muritor au străbătut toate obiectele, în cele din urmă, pleoapele obosite i-au ascuns toate fenomenele, liniștea nopții l-a înclinat să doarmă - să se uite la sine Abia acum sufletul lui este liber Obiectele care au trezit-o la existență nu o mai opresc; ele dispar repede în fața ei și ea își creează propria lume, independentă de acea lume în care totul i se părea a fi eterogen Abia acum o persoană cunoaște adevărata armonie -I se deschide gura și șoptește astfel de sunete care ar tremura un copil, dar pe care un bătrân gânditor le-ar scrie într-o carte a înțelepciunii la o nouă viață-când, mulțumit de ceea ce el și-a găsit în sine, el va transfera sentimentul - din lumea dorințelor în lumea plăcerilor!" Despre ce este acest text? Desigur, despre viața umană Dar nu numai: acestea sunt cele patru momente ale zilei, aceasta este istoria întregii omeniri, începând cu viața în paradis pe "pământul tânăr" Sunt combinate trei planuri: timpurile zilei - vârstele vieții - istoria omenirii (filozofia istoriei în forma sa cea mai scurtă) Acest text remarcabil al literaturii ruse, scris într-un limbaj superlativ, poate fi în același timp privit ca un rezumat al esteticii romantice germane Estetica naturii-filosofic-poetică Acesta este un astfel de rezumat care este prezentat aici Venevitinov a ratat doar al patrulea plan - anotimpurile Romanticii germani o combină de obicei cu primele trei Textul lui Venevitinov nu este nici o traducere, nici un împrumut Este rezultatul unei pătrunderi profunde în gândirea romantică, rezultatul gândirii creative - indiferent de granițe Între acest text Urania pentru M , , p - treizeci IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN iar lucrările lui Görres dezvăluie paralele surprinzătoare, de mare anvergură, care ar putea fi urmărite pentru o lungă perioadă de timp: în primul rând, ar trebui să se acorde atenție articolului lui Görres "Credință și cunoaștere", propria sa recenzie a F -O Runge, la un fragment din prelegerile lui G -G Schubert Romanticul găsește în natură o imagine a constanței care se întoarce (ziua și noaptea, anotimpurile), iar în această imagine a constanței el acomodează unicul - viața umană - și prin această imagine începe să treacă firul unei mișcări istorice atotcuprinzătoare Nu numai că se formează o imagine foarte caracteristică romantismului, dar în însăși structura ei există o formulă a romanticului: mișcare și constanță, istorie și ierarhia universului Dezvoltând o asemenea imagine, un gânditor romantic își poate plasa în interiorul ei cunoștințele sale natural-filosofice - despre viața Pământului, plecând de la haosul primordial al elementelor; Toate acestea îngrijorează romantismul nu ca ceva îndepărtat, nu ca cunoaștere abstractă, ci ca împrejurare care o afectează direct: starea actuală a Pământului, viața pământească, este rezultatul concret al unei mișcări neîntrerupte care se desfășoară încă de la începutul lui Universul Capacitatea de a deveni infectat și agitat, de a fi bolnav de astfel de probleme științific "abstracte" este o proprietate a gânditorilor romantici și o caracteristică a esteticii lor În același timp, romantismul captivează și încântă în egală măsură atât mișcarea neîncetată și universală din lume, cât și structura ierarhică ordonată a universului, cu fundul și vârful său, cerul și pământul Pentru romantic, estetica nu este atât de frumoasă, cât este vie - într-o lume înțeleasă ca organism Nu vital, adică o manifestare concretă a realității înconjurătoare, ci tocmai viețuitoare - un element organic al universului și un moment de mișcare universală care trece prin toată ființa Aforismele despre artă ale lui Görres au precedat și au servit drept introducere la Aforismele despre organonomie De ce este așa, întrucât doctrina artei se bazează pe propoziții natural-filosofice (pe mișcarea generală și pe lupta a două principii în lume)? Evident, de la artă mai aproape de ideal, mai aproape de o privire de ansamblu asupra întregii lumi, până la acoperirea începuturilor și sfârșiturilor ei; în artă, viața Pământului atinge cel mai înalt nivel de spiritualitate și nu întâmplător sfârșitul și moartea lumii, unde toată mișcarea trebuie să înghețe într-un punct de perfecțiune (infinit de îndepărtat și, totuși, după Görres , real), este mai ușor de văzut când vorbim despre artă și reprezentând creația de artă în sine, universul este controlat de o regularitate rigidă de ordin matematic În plus, arta este atât de strâns legată de elementele organice ale unei ființe umane încât, vorbind despre artă, nu se poate vorbi simultan despre corp, despre cele trei niveluri ale unei ființe umane (corp - suflet - spirit) și să nu se explice fiziologice, baza materială, precum și înrădăcinarea persoană în domeniul ideilor ESTETICA ROMANTICII GERMANE Spiritul este potența materiei sublimate, materia este o amprentă a spiritului, totul în lume este unul, interconectat, ca succesiunea și lupta a două principii Arta rezumă toate elementele organice umane în Görres; în artă, o persoană intră în istorie și pornește pe calea care duce la ideal Viziunea estetică a lui Görres este foarte indicativă ca variantă tipică a esteticii romantice Pentru viziunea tradițională asupra lumii, nu era nimic mai înalt decât a vedea lumea ca pe o creație Romantismul introduce noutate în această abordare Admirând peisajele romanticului Dresden Caspar David Friedrich, suntem, desigur, conștienți de modul în care acestea diferă de peisajele realiste din mijlocul și a doua jumătate a secolului al XIX-lea - de creațiile, de exemplu, ale școlii din Düsseldorf din Germania sau din picturile Rătăcitorilor ruși Diferența constă în faptul că, în primul rând, totul înfățișat de Friedrich nu există în propria măsură, ca în realitatea însăși, ci într-o interconexiune simbolică, conjugarea a tot ceea ce este separat Imaginea este simbolică sau ascunde un simbol în sine În al doilea rând, tot ceea ce este reprezentat, totul animat și neînsuflețit: atât oameni, cât și copaci și iarbă, și pământul gol în sine, munții, ruinele clădirilor antice - trăiește într-un sens special În al treilea rând, oamenii înșiși din aceste imagini nu sunt mai vii decât lucrurile și elementele Mai degrabă, ele sunt chiar mai schematice decât lucrurile În al patrulea rând, toate acestea trăind o viață comună interconectată trăiesc încă nu "propria" viață, ci una atât de comună care precede viața a tot ceea ce este separat Fiecare lucru și toate împreună - toate, ca niște semne, arată spre interiorul care stă în spatele lor și le precede Totuși, relația nu este abstractă: semnul aici este o semnătură, un cifr, un contur al interiorului, suprafața lui vizibilă, o imagine vizibilă a ceea ce este ascuns și situat în interiorul lucrurilor, fiecare lucru scoate la iveală ceea ce altfel ar rămâne fără un imagine și fără nume În plus, această relație este vie: semnul nu se adaugă la lucru sau la esență și nu este în afară de acesta, ci lucrul ca semn este esența lui însăși încolțită, semnificată Așa sunt copacii - ei se ridică de pe pământ și merg în pământ și, găsindu-și hrana în el, cresc ca esența invizibilului, ascuns în pământ, apărând într-o formă vizibilă Copacii, străpungând suprafața pământului, scot la iveală o imagine clară și, în același timp, misterioasă a interiorului La fel, stelele privesc la pământ noaptea - acești "ochi ai cerului": încolțesc suprafața cerului și ne privesc din interiorul invizibilului Desigur, aceasta este o caracteristică nu numai a picturii lui Friedrich, ci și a unui context cultural incomparabil mai larg Cuvântul "pământ" ar putea fi scris și cu majuscule, deoarece atât copacii care cresc din pământ, cât și stelele care privesc pământul cresc pe pământ și privesc pământul - planeta, care, de fapt, le place, crește ca un singur corp, înrădăcinat în acel interior, care îi dă puterea de a crește IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN și ceea ce iese - și se rostește - în înfățișarea ei exterioară Curcubeul se ridică ca un pod vizibil, care leagă "pământeanul" și "divinul", "ceresc" Și astfel fiecare lucru, tot ceea ce este descris iese din interiorul esenței și conduce privirea - mai degrabă, deja gândită - spre interior Tot ceea ce este exterior ca semnătură poate fi considerat o alegorie, o alegorie Dar aceasta este o alegorie de natură specială - este o alegorie a unui lucru despre propria sa esență Cerul duce în acea depărtare, în care se ascunde secretul esenței, în care zace necunoscutul viitorului și timpul se contopește cu eternitatea Apreciind opera lui Friedrich, înțelegem că această "metafizică" este pe deplin exprimată în lucrările sale, că calitatea picturii este asociată cu acest cerc de idei și că ei sunt cei care îl înalță în esență, dând picturii o semnificație aparte, impresionantă, "putere magică Arta realistă în același timp caută o modalitate de a transmite esența reală a lucrurilor, viața în "acest-mondalitatea" lor, caută să cuprindă ființa și istoria în esența lor imanentă, în realitatea dezvoltării Despre limitele cosmice ale ființei, care sunt atât de aproape de mintea și inima romanticului, apoi uită involuntar sau conștient Pentru el, a considera natura în termeni de înțelesuri date este absurd, nefiresc, este o substituire a unei concepții sănătoase cu una iluzorio-religioasă Iar realitatea romantică - așa cum există pentru un artist romantic, pentru un filozof și un poet - este încă ascunsă în spatele unui văl de iluzii, credințe tradiționale, idei metafizice Gândirea romantică este cufundată într-un conflict - între imaginea tradițională mitologică și poetico-retorică a lumii, în ce măsură a supraviețuit până la începutul secolului al XIX-lea, pe de o parte, și dorința de "acest-mondanitate" care este manifestată brusc în artă, pe de altă parte Între arta lui Friedrich și realismul de la mijlocul secolului există în același timp o contradicție acută și o tranziție-transformare lină, lină Forța romantismului a fost înțelegerea întregii ființe și a istoriei ei în unitate și interconexiune vie Aceasta este latura puternică a esteticii vii a romantismului, care stă la baza încarnărilor sale artistice și este cuprinsă de el teoretic Desigur, această latură puternică a romantismului este palpabilă atunci când luăm romantismul în esența sa fundamentală și nu ne mulțumim (cum se întâmplă foarte des) cu reflecții secundare ale acestei esențe în romantismul literar, semificțional Dimpotrivă, tot ceea ce este fragmentar își dobândește integritatea dacă suntem capabili să citim un fragment romantic ca element al filozofiei naturale romantice Cunoscutul catren de J von Eichendorff "Via magică" ( ) poate fi perceput ca o afirmație lirică complet directă; ca atare, face o impresie fascinantă: - ESTETICA ROMANTICII GERMANE "Lumea este pur și simplu vrăjită: în fiecare lucru doarme un șir, Trezește-te cu un cuvânt magic - Muzica se va auzi " (Trad de A Gerasimova) Cu toate acestea, această poezie nu este în niciun caz o lirică "pură" În ea, viziunea natural-filosofică este transferată în limbajul versurilor, iar un astfel de catren nu este altceva decât întruchiparea esteticii romantice natural-filosofice Nu există nici măcar nimic în ea care să poată fi exprimat condiționat și metaforic - la urma urmei, ideea că "un șir doarme în fiecare lucru" corespunde unuia dintre modurile natural-filosofice, ipotetice de a vedea lumea ca un fel de instrument muzical (o variantă a străvechii "armonie a sferelor") "și Keplerian "armonia lumii") Dar, bineînțeles, această idee transmite, în primul rând, un principiu natural-filosofic mai general: lumea este înțeleasă ca o ierarhie organică de niveluri-straturi care cresc unele în altele, epuizând întregul conținut al ființei și istoriei ei Lumea lucrurilor vizibile este unul dintre aceste straturi, de altfel, cel mai accesibil nouă Aici, în pragul vizibilului și invizibilului, extern și interior, esența lucrurilor crește prin suprafața lor (cum am menționat deja), iese ca o imagine-cifr, ca o semnătură, o configurație a sensului unui lucru, a acestuia întruchipare și semn vizibil În plus, acesta este un semn care necesită cea mai mare concentrare mentală și spirituală pentru înțelegerea sa și trezește la viață toate acele forțe ale sentimentului și emoției într-o persoană care a primit mai târziu o exprimare atât de deplină, atât de deplină libertate, de fapt, în arta de a secolul al XIX-lea, poziție în el De aici adecvarea expresiei lirice la conținutul gândirii filosofice naturale "Liric" este un mod natural, direct de exprimare "simplu" a sensului, dar aici sensul este complex, supraîncărcat, se poate argumenta despre catrenul lui Eichendorff că baza ideologică "invizibilă" din acesta este colosală ca volum În modul liric de exprimare, se ascunde geneza polisilabică a ideilor natural-filosofice: la întreaga masă de cunoștințe tradiționale, simbolice, se adaugă o înțelegere romantică cu totul nouă a organicului, viu Această cunoaștere tradițională cu limbajul său simbolic a fost subestimată în semnificația ei pentru o lungă perioadă de timp Datorită neglijării tradiției alchimico-ermetice, care a sintetizat cunoștințele mitologice și științifice cu mult înaintea romantismului, multe în filosofie și literatură sunt pur și simplu de neînțeles De exemplu, dacă trecem dincolo de romantism, imaginea Spiritului Pământului din Faustul lui Goethe a rămas inaccesibilă în specificul conținutului său, care a fost împrumutat tocmai din tradiția cunoașterii ermetice, care s-a îmbogățit în secolul al XVIII-lea prin conceptele IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN Fizica newtoniană (din I -K Dippel, F Etinger) Textele romantice conțin multe mistere similare care necesită un studiu atent al limbajului tradițional al simbolurilor - ca sistem Acest limbaj predetermina în mare măsură structura terminologică figurativă a gândirii lui Goethe , precum și romanticii, mai ales Görres "Sistola și diastola (contracție și întindere) sunt printre principalele concepte-reprezentări ale lui Goethe, aici foarte apropiate de romantism, de care este legat printr-o tradiție comună Filosoful șvab F Etinger scria ( ): "Limba lui Dumnezeu este atracție și repulsie"; "În conformitate cu filosofia electricității, precum și cu filosofia lui Newton, sistola și diastola, sau inhalarea și expirarea spiritelor și eterului, au loc peste tot" Pe primele pagini ale Aforismelor despre artă ale lui Görres scrie: "Contractia și întinderea sunt pulsul care bate al naturii, natura este puternică și puternică atâta timp cât pulsul bate" Mai trebuie avut în vedere ceva - și anume că aceeași tradiție privește direct modul de exprimare "liric", poetic - datorită faptului că tradiția filosofării mistice, care aproape niciodată nu a dobândit un statut oficial în viața culturală europeană, a contribuit de-a lungul secolelor, până la formarea culturii "interiorului", a sufletului, a predat "experimentarea" lucrurilor și a pregătit abilitățile corespunzătoare pentru viitor - până când au ocupat un loc general recunoscut în cultură Nu este de mirare că tradiția filozofiei mistice era atât de importantă pentru filosofia naturală la începutul secolului Asimilarea senzorio-emoțională a lumii a jucat un rol semnificativ în sinteza romantico-natural-filosofică și, în plus, "misticismul", care a fost împins anterior la marginea dezvoltării culturale europene, a fost un purtător natural al naturii ezoterice cunoștințele filozofice, care includeau alchimia, magia, astrologia și imaginile mitologice, și elementele ulterioare cunoștințe științifice raționale și, în cele din urmă, în cadrul acesteia, au fost testate tot felul de trenuri de gândire non-triviale - așa cum a fost cazul lui Jakob Boehme, "prevestitorul viitorilor filozofi", după tine A se vedea: Wachsmuth A Geeinte Zwienatur Aufsätze zu Goethes naturwissenschaftlichem Denken Berlin, Weimar, , S - Vezi lucrări publicate în ultimii ani: Rabinovich VL Alchemy as a phenomenon of medieval culture M , ; Apariția și dezvoltarea chimiei din cele mai vechi timpuri până în secolul al XVII-lea M , ; Rabinovici VL Lumea în oglinda alchimiei: culoare și lumină - În cartea: Cultura și arta evului mediu M , , p - Op conform cărții: Wachsmuth A Op cit , S Amintiți-vă că cuvântul german Erlebnis, "experiență", care implică stăpânirea internă, spirituală a tot ceea ce este exterior și restaurarea oricărui "obiect", așa cum a fost deja testat intern, realizat emoțional, a fost stabilit de la sfârșitul anilor , împreună cu conștientizarea acestui mod de "relație cu lumea" care a devenit atât de semnificativ pentru cultura secolului al XIX-lea * ESTETICA ROMANTICII GERMANE înfrângerea lui F Engels Filosofia naturală romantică a rezumat rezultatele acestei tradiții care datează din vremurile vechii antichități, a procesat-o parțial prin noi metode științifice și a început să transpună tot ce rațional pe care tradiția îl purta în sine în cercul dezvoltării cunoștințelor specific științifice Cu toate acestea, tradiția includea și altceva - posibilitatea unui limbaj de exprimare liric și poetic pentru un suflet uman eliberat, eliberat de regulile retorice, iar acest lucru a venit util în epoca romantismului În poezia lui Eichendorff (despre care, cât puțini oameni pot spune că a gândit în forme lirice și în ele), se îmbină versurile unui sentiment deschis și imagistica mitologică-natural-filosofică Atât poezia romantică, cât și filosofia naturală sunt cea mai importantă etapă din istoria culturii în ansamblu "Natura înghețată a vechii concepții asupra naturii a creat temeiul unei considerații generalizatoare și rezumative a tuturor științelor naturale ca un întreg: enciclopediștii francezi, încă pur mecanici - unul lângă altul; - apoi, în același timp, Saint- Simon și filozofia naturală germană, completată de Hegel", a scris F Engels Cel mai esențial lucru pentru generalizarea tuturor cunoștințelor sub semnul organismului ca idee conducătoare a avut loc în acel moment istoric în care fosta "rigiditate" s-a mișcat de la locul ei, când enzimele mișcării au fost introduse în imobilitate, așa cum a fost cazul în filosofia naturală a lui Görres, dar anterior de Schelling Pentru știința de la sfârșitul secolului al XIX-lea, aprofundată în întrebări speciale, filosofia naturală de la începutul secolului a început să apară ca o absurditate completă - o viziune care nu a fost supraviețuită până la sfârșit până astăzi F Engels a trebuit să apere filosofia naturală de atacurile pozitiviștilor: "Este mult mai ușor cu o mediocritate stupidă să ataci vechea filosofie naturală decât să-i apreciezi semnificația istorică Conține multe absurdități și fantezii, dar nu mai mult decât teoriile non-filosofice ale empirștilor contemporani cu ea și că conține, de asemenea, mult semnificativ și rezonabil, acest lucru a fost înțeles de când a început să se răspândească teoria dezvoltării [ ] Oceanul, în concepția sa despre mucus primordial și veziculă primordială, propune ca postulat al biologiei ceea ce este apoi descoperit de fapt ca protoplasmă și celulă În ceea ce-l priveşte în special pe Hegel, el este în multe privinţe mult mai înalt decât empiriştii săi contemporani " "Filozofii naturii", potrivit lui Engels, "sunt în aceeași relație cu știința naturală conștientă-dialectică ca și utopienii cu comunismul modern " K Marx și F Engels despre art T Ed al -lea M , , p Engels F Dialectica naturii M , , p unsprezece Engels F Anti-Dühring, p Ibid , p - IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN Putem numi opoziții caracteristice filosofiei naturale romantice, pe de o parte, și empirismului pozitivist, pe de altă parte: filozofie principii abstracte apriorism fantezie dialectica universalism - metafizica antidialectică - specificitatea observației - pozitivism, cultul "faptului" - inducere bazată pe fapte - "evoluționism" unilateral - specializarea Avea sens să cităm astfel de opoziții, deoarece ele demonstrează nu numai opusul tendințelor din știință în sine, ci și diferențele de viziune asupra lumii din spatele lor Prin urmare, ele nu se manifestă mai puțin în atitudinea estetică față de realitate și în creativitatea însăși, în poezie Filosofia naturală germană, în cuvintele lui F Engels, a încercat să "strângă lumea obiectivă în cadrul gândirii sale subiective" - tocmai aceasta îi caracterizează pe gânditorii și poeții romantici; De fiecare dată în opera lor, imaginea tradițional simbolică a lumii se intersectează cu tendințe din ce în ce mai clar manifestate ale unei explorări reale, realiste a lumii Trebuie remarcat că încă din , în cartea Aforisme despre artă, Görres a argumentat perceptiv despre necesitatea de a depăși filozofia naturală abstractă a lui Schelling și empirismul de atunci a științelor naturale care se opuneau unul altuia, deși ideea lui Görres de a le sintetiza a rămas în mod necesar abstracte, negăsind pentru ei înșiși un material științific detaliat În același timp, generația lui Görres reprezintă apogeul sintezei filozofiei naturale cu formele artistice și estetice ale conștiinței Un om de știință cu un stoc mare, deși haotic, de cunoștințe, Görres a devenit unul dintre cei mai proeminenți exponenți ai filosofiei naturale romantice Autorul cărților "Aforisme despre artă" ( ) și "Aforisme despre organonomie" ( ) a dezvoltat o doctrină estetică deosebită pe o bază natural-filosofică, care a absorbit doar parțial impulsurile filozofiei lui Schelling și ale romantismului lui Jena Particularitatea esteticii sale este, în primul rând, baza ei natural-filosofică cu elemente dialectice evident pronunțate, apoi deschiderea ei, în care importanța nu este acordată unor teze fixe, ci trecerii necontenite de la datele științelor naturale la nivelul poetic mitologie O amprentă romantică vie se află pe această fuziune indecompusa a cunoștințelor științifice și a limbajului poetic, tipică lui Görres și a filozofiei sale naturale De-a lungul timpului, Gorres se dezvoltă în aceleași forme de mitologie poetică și filozofia romantică a istoriei În același timp, Görres acționează și ca critic literar, folosind tehnici specifice, principala dintre acestea fiind proiecția constantă a conținutului unei poetice Engels F Dialectica naturii, p ESTETICA ROMANTICII GERMANE operele literare în viață, crearea unei lumi de viață poetică O operă literară este considerată ca o astfel de lume poetică care continuă și refractă lumea reală Punctul culminant al activității critice a lui Görres îl reprezintă recenziile ample pe care le-a scris în - pentru Anuarele Heidelberg În recenziile atât de extinse, Görres a găsit un gen care corespundea pe deplin viziunii sale asupra lumii: întreaga lume și, prin urmare, întreaga modernitate, atât istoria, cât și creativitatea literară, este pătrunsă de dinamica principiului creativ care acționează în orice - această dinamică necesită exprimare în formele mit, iar creativitatea artistică este implicată într-o asemenea dinamică care determină dezvoltarea progresivă în lume - o dezvoltare în care Görres crede nedivizat Görres nu a fost atras doar de o manieră artistică de exprimare, precum Schelling, dar toată gândirea sa este saturată de imagini, dezvăluind în același timp toată imuabilitatea acesteia Gândirea figurativă și "mitologică" a lui Gorres acționează ca o sarcină predeterminată istoric: mitul în acest caz este o formă de exprimare foarte adecvată a gândirii științifice și artistice, încordată până la ultima extremă, atingând unitatea natural-filosofică chiar în pragul dezintegrarea acestuia În general vorbind, pentru un mit, pentru mitologie nu se poate lua niciodată vreo fantezie opțională, fictivă inactivă, pe teme ale miturilor antice, inventând comploturi condiționate și variații inactive ale situațiilor arhetipale; Dimpotrivă, mitologia în romantism, când este în general potrivit să vorbim despre ea, exprimă în ansamblu un sens secret și nu complet clar, o combinație persistentă și, parcă, obsesivă de elemente ale cunoașterii simbolice tradiționale O astfel de cunoaștere, generalizată de filozofia naturală a perioadei romantismului (a fost discutat despre aceasta), în acest moment începe să se elibereze de legăturile sale puternice interne vechi și își arată potențialul poetic, devenind mai accesibil fanteziei libere În special, miturile alchimice în acest moment își păstrează sensul și, în consecință, capacitatea lor de a combina în mod natural cunoștințele și sfera imaginilor (obligatoriu, indispensabil - "obtruziv") "Aforismele" lui Görres (ambele cărți) trebuiau să construiască în mod logic unele dintre cele mai de bază principii dinamice ale ființei în desfășurarea ei, principii verificate matematic, pe care Görres și-a bazat credința în progresul omenirii în acești ani Arta se dovedește a fi pentru el zona în care aceste principii și legi sunt dezvăluite și urmărite cel mai clar și mai convingător Aceasta este estetica desfășurării necontenite, a luptei și a depășirii contradicțiilor În general, rezolvarea contradicțiilor prin sinteza opusului- Trei astfel de recenzii (cu ușoare reduceri) sunt publicate în ediția noastră IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN ness capătă un sens estetic, astfel încât arta și estetica sunt, de asemenea, punctul culminant al manifestării legilor ființei Orice rezolvare a contradicțiilor, așa cum i se părea lui Görres, este un pas către idealitatea viitoare Un gânditor romantic, care îmbrățișează istoria lumii ca un întreg previzibil, pune cu siguranță perfecțiunea absolută la sfârșit - aceasta este "împărăția lui Dumnezeu" de F Schlegel, "epoca de aur" a lui Novalis, "pacea eternă" a lui Gorres Cu domeniul tradițional limitat al istoriei (în spiritul tradiției biblice), Görres a reușit să combine o nouă idee a infinitului dezvoltării Cu toate acestea, Görres, ca orice gânditor romantic (atâta timp cât rămâne deloc un romantic!), zăbovește asupra sintezei sale a cunoștințelor simbolice tradiționale și a unei noi înțelegeri a dezvoltării (ca principiu imanent al ființei) Se oprește chiar în pragul viziunii realiste asupra lumii a secolului al XIX-lea, care, ca și alți romantici, se pregătește pe plan intern și chiar împotriva voinței sale K Marx a scris în lucrarea sa "Despre critica filozofiei hegeliene a dreptului": "Critica religiei eliberează o persoană de iluzii, astfel încât el gândește, acționează, își construiește realitatea ca persoană eliberată de iluzii, ca persoană care a devenit rațional; încât se învârte în jurul său și al soarelui său real Ceea ce este transmis în traducere prin cuvintele "eliberează de iluzii", "eliberat de iluzii", corespunde în original utilizării extrem de nebanale, semnificative, etimologice a verbului "enttâuschen" (de fapt, "ent-tăuschen" ) - critica religiei, astfel, "dezfascinează", "înlătură înșelăciunea", "îndepărtează vălul din ochi" Acesta este un termen extrem de expresiv Implică întreaga situație spirituală a secolului al XIX-lea, nu doar critica religiei: o persoană, conform lui Marx, este în general eliberată de iluzii, realitatea în sine este "deziluzionată", o persoană eliberată de iluzii și în acest sens "dezamăgită", pentru prima dată se ocupă de "realitate" - omul însuși "vine la rațiune" (kommt zum Verstand), iar realitatea vine în sine, adică la a fi realitatea propriu-zisă "umană", în care nu există înșelăciune Ideea "păcii eterne" în Görres, însăși metoda de calcul a ei matematic a fost sugerată de Kant: "Dacă aceasta este o datorie și dacă în același timp există o speranță rezonabilă că statul de drept public va deveni o realitate - deși într-o aproximare a ei care merge la infinit, - atunci pacea veșnică ( ) nu este o idee goală, ci o sarcină care se rezolvă treptat și care se apropie din ce în ce mai mult de scopul ei (pentru perioadele de timp în care se va realiza un progres egal vor fi, sperăm, din ce în ce mai scurtate)" (Kant I Werke/Hrsg von E Cas-sirer Bd , V , - , S ) ) Gerres reproduce pe larg acest întreg curs de raționament Să adăugăm că în problemele de război și pace, în care contemporanii lui Görres tindeau adesea spre o anumită frivolitate, el ocupa pozițiile cele mai avansate și apropiate de noi K Marx, F Engels Soch , vol M , , p ESTETICA ROMANTICII GERMANE pe, iluzii, "falsă conștiință" În , K Marx a făcut o analiză foarte caracteristică a romanului lui Eugene Sue "Secretele pariziene" În analiza sa, Marx scrie despre unul dintre personajele sale, Mary: "Preot a reușit deja să transforme admirația direct naivă a Mariei pentru frumusețile naturii în desfătare religioasă Natura pentru ea este deja slăbit într-o asemenea măsură încât o percepe ca pe o natură caritabilă, creștinizată, ca pe o creație Oceanul transparent de aer este detronat și transformat într-un simbol vag al eternității neclintite" Și în alt loc în aceeași lucrare: "Maria ar trebui să vadă mila divină în condescendența umană Ea trebuie să transforme toate relațiile umane și naturale în relații de altă lume cu Dumnezeu Engels a scris în aceiași ani: "L/s cer ca istoria să fie readusă la conținutul ei, dar în istorie vedem revelația nu a "Dumnezeu", ci a omului și numai a omului Nu este nevoie să apelăm mai întâi la abstracția unui "Dumnezeu" și să-i atribuim tot ce este frumos, măreț, sublim și cu adevărat uman pentru a vedea măreția ființei umane, pentru a înțelege dezvoltarea rasei în istorie, a ei progresul ireprimabil, victoria sa mereu garantată asupra nebuniei individului, depășirea de către rasa umană a tot ceea ce pare supraomenesc, lupta sa dură, dar reușită, cu natura, până la realizarea, în cele din urmă, a liberului, conștiința de sine umană, la o înțelegere clară a unității omului și a naturii și până la crearea liberă și independentă a unei noi lumi bazată pe relații de viață pur umane, morale Pentru a înțelege toate acestea în toată măreția ei, nu avem nevoie de un asemenea ocol, nu este nevoie să punem mai întâi pecetea "divinului" asupra omului cu adevărat pentru a fi siguri de importanța și măreția lui" Este destul de clar că o astfel de viziune răstoarnă toate principiile și valorile ideologice care sunt familiare romantismului și inalienabile de la acesta și, în special, estetice Și, în același timp, aduce până la capăt tot ceea ce romantismul a reacționat și, uneori, încă s-a ocupat cu timiditate - secularizarea lumii, a culturii, a naturii Lumea nu mai este o creație, cerul nu este un simbol al eternității, iar a transforma "oceanul de aer" într-un astfel de simbol înseamnă a-l "demachia", nu a-l exalta Iar relațiile umane nu mai sunt sfințite de "vârful" semantic veșnic nemișcat Și totuși, gândirea romantică este implicată în revoluția aflată în desfășurare și în felul ei, adesea fără tragere de inimă, o produce Același lucru se poate spune despre principiile estetice ale romantismului: realismul de la mijlocul secolului le neagă, eliberând elemente apropiate de sine, K Marx și F Engels despre art T M , , p Ibid , p Marx K , Engels F Soch , v , p IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN format în cadrul romantismului - dinamica mișcării, imediata viziune a realității În multe cazuri specifice, estetica romantismului a fost destul de flexibilă - și, în plus, cu siguranță contradictorie Cunoscutul istoric L Ranke scria în în cartea sa antiromantică "Despre critica celor mai noi istoriografi": "La noi, avem un alt concept de istorie Adevăr gol fără înfrumusețare; cercetare amănunțită a fiecărui detaliu; orice altceva - după cum vrea Dumnezeu; numai să nu inventeze nimic, nici măcar în cel mai mic, doar nicio țesătură mentală" Ultimul cuvânt din această afirmație - Himgespinste - înseamnă atât fantezie, cât și filosofare de la cel rău, și tot felul de complexități ale gândurilor Acest cuvânt denotă cu dispreț tot ceea ce istoricul ar putea încălca, acoperi, ascunde "golditatea" istoriei, materialul istoric În esența sa, așa cum credea Ranke, existența istoriei este deschisă, goală, iar istoricul trebuie doar să se asigure că nimic din exterior (venit, de exemplu, de la autor, subiect de cercetare, "observator") nu încalcă această prezență a istoria în sfera evidentului -accesibil Aici s-a atins o asemenea limită, la care autorii romantici nu s-au putut gândi Istoria, realitatea pentru ei este întotdeauna un mister, un mister; exteriorul este semnul interiorului Cu toate acestea, poate într-un mod oarecum neașteptat, tezele antiromantice sunt într-o relație foarte ambiguă cu ceea ce credeau romanticii înșiși Și asta se aplică tocmai în căutarea lor estetică intensă "Doar nu inventați nimic" ("Nur nichts erdichtenî") - foarte mulți dintre ei ar subscrie de bună voie la un astfel de apel Erdichten - acest cuvânt înseamnă "invenție", "invenție", "crearea unei idei", inventio a teoriei retorice, conceperea și crearea unei "compoziții" de-a lungul căilor bătute ale creativității artistice tradiționale, acțiunea "fanteziei", " minte ascuțită" (ingenium) după reguli abstracte date Iar romanticul s-a agățat deja de natură într-o asemenea măsură, încât nu vrea să-i încalce înfățișarea, proprietățile ei - deși natura nu este în niciun caz "godă" și nu se află în sfera clarului și accesibil! "A inventa", a impune naturii, realității scheme gata făcute, nu îi convine, pentru că se abate de la "forma interioară" unică individuală, subiectul creator, așa cum era înțeles până atunci Romanticistul nu acceptă abstractismul ideii, dar cealaltă extremă - subiectivitatea fără centură - îl ocupă doar pentru scurt timp Așadar, pentru Brentano și Arnim, primele lor creații timpurii, "Godwee" și "Revelations of Ariel", au devenit curând o etapă trecută - autoexprimare și combinație nestăpânită, dar numai combinație fără nicio regulă pre-presupusă! Foarte curând încep să simtă că "forma internă" a creatorului ar trebui să coincidă în mod ideal cu "forma internă" Ranke L Zur Kritik neuerer Geschichtsforscher Leipzig, ESTETICA ROMANTICII GERMANE forma ei" a naturii însăși și a istoriei însăși K -D Friedrich a respins "invenția": pictorul este chemat să transmită natura în firescul ei, este ascultător de natură, care, pe de altă parte, este saturată de fluidele a tot ceea ce "intern"; se supune naturii, dar o subordonează și viziunii sale Un gânditor romantic - cu cât mai departe, cu atât mai mult - începe să sperie arbitrariul creator Jacob Grimm și-a imaginat problema în așa fel încât tot ceea ce există în lume și artă creativ își are originea în rădăcina primordială a lumii, în natura primordială a actului creator și foarte mulți romantici ar fi de acord cu el Arnim nu a fost de acord, dar dezacordul lui, într-un mod ciudat, nu cântărește atât de mult: Arnim credea că "originalitatea" creativității nu scade odată cu mileniile, ci este mereu prezentă, în orice epocă - nu numai în vremuri de năruială antichitatea și creativitatea epică a popoarelor Cu toate acestea, o astfel de originalitate și, în opinia sa, desigur, nu este doar un cadou individual accidental Mai degrabă, este participarea la forța creatoare revărsată de-a lungul istoriei Arnim mai are ceva legat de asta - și anume că înțelege istoria într-un mod ușor divizat, poate, ca întotdeauna, "una și aceeași" Spre deosebire de simțul ascuțit al lui Grimm al unicității istorice a epocilor (care, totuși, se îndreaptă la vale cu o forță inexorabilă!), aceeași", iar forța creatoare din ea rămâne întotdeauna în cantitate egală; evenimentele din diferite epoci se amestecă ușor în Arnim - așa au făcut scriitorii epocii baroc Grimm, în schimb, a fost șocat de o asemenea viziune asupra istoriei ca prozaism de neiertat: s-a înclinat în fața istoriei ca o eternă desfășurare a primordialității, ca o ieșire a unuia, o emanație a eternului O imagine complet diferită a istoriei și, totuși, romanticii sunt de acord în acest moment că nu acceptă "invenția" retorică și nu acceptă ideea de ființă istorică "goală" Istoria în conștiința romantică este mai degrabă opusul acestui lucru - un miracol surprins, originalitate cu șapte peceți, iar în ochii lui Arnim Jacob Grimm, era deja jenant că potențialul creativ s-a dovedit a fi în apropiere excesivă de poetul modern În general, romantismul, chiar și în acest moment relativ particular, se regăsește într-o relație dialectică de continuitate-conflict cu tendințele în creștere ale realismului Esența romantismului, ideologia lui, nu poate fi redusă la un cerc de noțiuni și idei ferm stabilite Poziția romantismului în istoria culturală permite variații considerabile în conținut Romantismul este determinat nu de un set de caracteristici, ci de un nod de contradicții ascuțite IDEI ESTETICE ALE ROMANTISMULUI GERMAN a cărui istorie dată Tot romantismul este în mișcare spre nou, în tranziție, în dinamică, care este înțeles ca distrugere și restaurare, ca distrugere și construcție Romantismul creează din ce în ce mai multe combinații noi de idei; nu doar apărând noul, ci și opunându-i, el absoarbe noul în sinteza sa intensă Ideea universalistă a organismului, ideea constructivă și vie a întregului, se extinde până la imensitatea cosmosului, care apare viu și include tot ceea ce se mișcă infinit și curge etern "Nu există nimic mort de fapt în lume, doar ceea ce nu este, doar nimic nu este mort" (Lorenz Oken) Estetica organică a romantismului este asociată și cu ideea de polaritate în natură, polaritatea care se găsește atât în limbajul cunoașterii tradiționale, cât și în noile descoperiri - în domeniul electricității, magnetismului, galvanismului Aforismele despre artă ale lui Görres este un exemplu de astfel de estetică organic-electric-medicală a romantismului Totuși, nici conținutul cărții lui Görres, nici tipul său de construcție a esteticii nu este în niciun caz obligatoriu pentru ceilalți romantici, pentru romantism în general, deși în istoria dezvoltării gândirii romantice se pot găsi multe asemănări, coincidențe, paralelisme Configurațiile de poziții ideologice care prind contur în dezvoltarea gândirii romantice contribuie la formarea unor stereotipuri binecunoscute Totuși, dacă luăm în considerare romantismul în plinătatea posibilităților sale realizate, atunci romantismul nu este așa și cutare "școală", nu cutare sau cutare direcție și nu părerile cutare sau cutare teoretician, ci doar un anume logic contradictoriu și dramatică în exprimarea sa corelarea limbilor de cultură la începutul secolului la începutul secolului Așa se explică varietatea excepțională a ideilor romantice care apar în cea mai scurtă perioadă de dezvoltare istorică Aceasta explică și aspectul complex al esteticii romantice, care înnodează tradițiile vechi ale trecutului și proaspete începuturi ale noului Cu estetica ca disciplină academică specială fondată de A Baumgarten, romantismul avea puține în comun, dar cu atât mai mult cu explorarea estetică holistică a naturii și a lumii SECȚIUNEA I FRIEDRICH VON GARDENBERG (NOVALIS) CREDINȚĂ ȘI IUBIRE, SAU REGE ȘI REGINA cuvânt înainte Dacă într-o societate mare și variată vrei să vorbești în secret cu câțiva alături de care nu stai, va trebui să vorbești într-o limbă specială Această limbă specială poate fi străină fie ca ton, fie ca imagini Acesta din urmă va fi limbajul tropilor și enigmelor Mulți credeau că subiectele delicate ar trebui discutate într-un mod învățat pentru a evita abuzul, de exemplu, scriind despre ele în latină Merită să încerci să vezi dacă este posibil să vorbești în limba cea mai obișnuită, obișnuită, în așa fel încât doar cei care au nevoie de el să te înțeleagă Fiecare mister adevărat în sine îi exclude pe cei neinițiați Cine înțelege, trebuie considerat pe bună dreptate un inițiat Discursul mistic este un alt stimul pentru gândire Totul este adevărat de la început Frumusețea noutății este doar în variația expresiei Cu cât aspectul este mai contrastant, cu atât recunoașterea este mai fericită CREDINȚA ȘI IUBIREA Ceea ce iubești, găsești peste tot și oriunde vezi la fel Cu cât iubești mai mult, cu atât lumea asemănărilor este mai largă, mai diversă Iubit este prescurtarea primului univers, universul este alungitorul celui iubit Celui care este prietenos cu științele îi aduc toate florile și toate darurile pentru cei dragi Dar de unde vin aceste filozofeme serioase, mistico-politice? Inspirat - adică cel care în toate manifestările sale exprimă viața cea mai înaltă; De aceea filosofează, mai vioi decât de obicei, mai poetic Un ton profund este, de asemenea, de neconceput din simfonia organelor și energiilor sale Dar nu câștigă universalul prin individ, iar individul prin relațiile universale? Lasă libelele să zboare - rătăcitori nevinovați în lume În urma Stelei duble, ele poartă un dar din ceruri ( ] O țară înfloritoare este o creație artistică mai demnă de regi decât un parc Englezii s-au gândit să amenajeze parcuri cu gust Și o invenție germană ar putea fi o țară care dă satisfacție minții și inimii; inventatorul ei ar fi un rege printre inventatori [ ] Cei mai buni dintre monarhii francezi și-au propus să-și facă supușii atât de prosperi încât în fiecare duminică aveau pui și orez pe masă alte meleaguri și a mulțumit Domnului Dumnezeu că s-a născut în această țară? [ ] Dacă aș deveni brusc suveran, l-aș ruga pe rege să-mi dea același eudiometru ca al lui Nu există un instrument mai util pentru suveran Mai mult, ca și el, aș încerca să obțin oxigen dătător de viață pentru stare nu din salpetru, ci din plante cu flori FRIEDRICH VON GARDENBERG (NOVALIS) [ ] Aurul și argintul sunt sângele statului Dacă sângele stagnează în inimă și cap, aceasta duce la slăbiciune Cu cât inima este mai puternică, cu atât mai viguros și mai generos conduce sângele către părțile exterioare ale corpului Fiecare membru al corpului se umple apoi de căldură vie, iar sângele se reped rapid și puternic înapoi la inimă [ ] Tronul se prăbușește ca și cum ar cădea un munte: valea este prăbușită și marea moartă se întinde pe locul unui pământ roditor și al unui sălaș vesel al oamenilor [ ] Nivelați munții până la pământ - marea vă va mulțumi Marea este elementul libertății și egalității Între timp, dă sfaturi - nu călca în picioare depozitele de pirit de sulf cu piciorul, altfel va apărea un vulcan și odată cu el embrionul unui nou continent b [ ] Vaporii fetiți în lumea morală nu sunt ca în natură Unii sunt transportați în sus, alții țin suprafața Pentru locuitorii vârfurilor, cel mai bun remediu pentru otrăvuri sunt florile și soarele Cu toate acestea, florile și soarele sunt rareori văzute împreună la înălțime Acum, pe una dintre cele mai mari înălțimi morale care există pe pământ, te poți bucura de cel mai pur aer și poți vedea cum înflorește crinul la soare [ ] Nu este o minune dacă vârfurile munților, prăbușindu-se, uneori cădeau cu vuiet în văi și devastau câmpurile La urma urmei, nori de rău se înghesuiau de obicei în jurul lor, ascunzându-se acolo unde piciorul lor era în pământ plan; câmpia a început să apară până la vârfuri doar ca o prăpastie întunecată, ridicându-se deasupra căreia ei înșiși poartă nori pe frunte, sau ca o mare zbuciumată, în timp ce, să spun adevărul, nimeni nu s-a răzvrătit împotriva lor și nimeni nu i-a erodat și nu i-a tocit , cu excepția celor care erau atât de devotați pe un fel de nori [ ] Un adevărat cuplu regal este pentru întregul om ceea ce este o constituție numai pentru minte Se poate avea exact același interes pentru constituție ca și pentru scrisoare Dacă doar semnul nu este o imagine frumoasă și nu un cântec, atunci a fi devotat semnului este cea mai pervertită dintre înclinații Ce este o lege, dacă nu voința unei personalități iubite și demne de tot respectul? Suveranul mistic nu are nevoie de un simbol, ca orice idee, și ce simbol este mai demn și mai potrivit dacă nu o persoană excelentă iubită? Exprimare scurtă a ceva CREDINȚA ȘI IUBIREA Da, merită, dar nu este o persoană o expresie mai concisă și mai frumoasă a spiritului decât un întreg colegiu? În cine trăiește spiritul, distincțiile și limitările nu-l îngăduie; dimpotrivă, îi excită energia Doar cei nespirituali simt opresiune și obstacole Apropo, un rege născut este mai bun decât un rege proclamat Și cei mai buni dintre oameni nu vor îndura o asemenea exaltare fără a se schimba în interior Cel care se naște rege nu va fi amețit, poziția sa nu-l va supraexcita Și în plus, nu înseamnă nașterea unei anumite alegeri? În mod veșnic, trebuie să fie, oamenii care sunt capabili să se îndoiască de libertatea și unanimitatea unor astfel de alegeri sunt morți în sufletele lor Cine, înarmat cu cunoștințe istorice, se grăbește cu obiecții, nu a înțeles deloc despre ce vorbesc și pe ce mă aflu; pentru el, cuvintele mele sunt farfurii, lasă-l să meargă pe drumul lui și să nu se atașeze de ascultători a căror limbă și obicei îi sunt străine [ ] Să fie felul tău - să vină vremea scrisorilor Nu e cea mai mare laudă pentru o epocă dacă este atât de departe de natură, atât de insensibilă la viața de familie, atât de neînclinată către această formă cea mai frumoasă, poetică de viață publică Cât de surprinși ar fi cosmopoliții noștri dacă ar veni brusc pacea veșnică și ar vedea că omenirea a atins cea mai înaltă organizație și trăiește sub un sistem monarhic? Până în acel moment, praful de hârtie cu care în zilele noastre încearcă să lipească umanitatea împreună va fi împrăștiat în vânt, spiritul va alunga fantomele spiritualității sub forma unor litere care zboară în bucăți de sub pixuri și tipografii , și toți oamenii se vor contopi într-unul singur, ca un cuplu iubitor [ ] Regele este începutul ferm al vieții în stat; el este la fel cu soarele în sistemul planetar În jurul lui se creează cea mai înaltă viață a statului - atmosfera luminii Și în fiecare cetățean acest principiu se manifestă într-o formă mai mult sau mai puțin inertă Prin urmare, toate acțiunile unui cetățean în vecinătatea regelui vor fi strălucitoare și poetice, pe cât posibil, vor fi manifestări ale celei mai mari forțe vitale Deoarece spiritul este cel mai eficient tocmai atunci când a atins o astfel de înzestrare cu viață, deoarece acțiunile spiritului sunt reflecții, iar reflecțiile sunt în mod inerent plastice "și, prin urmare, o reflecție frumoasă, perfectă este asociată cu cel mai înalt grad de viață, atunci orice act al unui cetățean FRIEDRICH VON GARDENBERG (NOVALIS) danina în prezența regelui va fi expresia celei mai mari puteri reținute, expresia celor mai puternice mișcări ale sufletului, stăpânite de cea mai respectuoasă prudență, va fi un comportament care este adus în permanență sub regulile etichetei Curtea regală este de neconceput fără respect pentru etichetă Există însă etichetă naturală - este frumoasă - și etichetă artificială, forțată, la modă, urâtă Stabilirea dominației celui dintâi nu va fi în niciun caz o preocupare neimportantă a unui rege gânditor, deoarece eticheta afectează în mod semnificativ gustul și dragostea pentru sistemul monarhic [ ] Fiecare cetățean al statului este slujitorul său Are și un venit de angajat Este greșit să-l numim pe rege primul slujitor al statului Regele nu este cetățean și, prin urmare, nu slujește Aceasta este diferența monarhiei, că se bazează pe credința într-o persoană de naștere superioară, pe presupunerea voluntară a existenței unei persoane ideale Dintre egalii mei nu pot alege superiorul în locul meu, nu pot transfera demnitatea superiorului unei persoane care se află în aceeași poziție cu mine Monarhia este un sistem adevărat deoarece este asociată cu un centru absolut, cu o ființă, deși aparținând umanității, dar nu și statului Regele este un om care, în exaltarea sa, a devenit un Fatum pământesc Iată poemul , care apare inevitabil în mintea oamenilor Ea, și ea singură, satisface cel mai înalt dor al firii lor Toți oamenii sunt destinați să devină vrednici să urce pe tron Acesta este un scop îndepărtat, iar regele este un mijloc de a educa oamenii pentru el Își aseamănă treptat mulți dintre supușii săi cu el însuși Fiecare persoană este descendentul liniei originale de regi Dar cât de puțini poartă încă pecetea originii lor! [ ] Marele neajuns al stărilor noastre este că cu greu le observi Este necesar ca statul să fie vizibil în toate, pentru ca fiecare să fie marcat ca cetățean al său Nu ar trebui introduse uniforme și însemne pentru toată lumea? Cine consideră astfel de lucruri nesemnificative, nu cunoaște caracteristica esențială a naturii umane [ ] Cea mai convenabilă cale pentru un conducător de a păstra statul în timpurile moderne este să-i dea aspectul cât mai individual posibil [ ] Ipoteza antică că cometele sunt CREDINȚA ȘI IUBIREA torțe de revoluție în sistemul mondial, este valabil și pentru alte comete, cele care răstoarnă și reînnoiesc periodic sistemul mondial al spiritului Un astronom din lumea spiritului a observat de mult influența unei astfel de comete pe o parte semnificativă a planetei spirituale numită Umanitate Inundații vaste, schimbări ale climei, fluctuații ale centrului de greutate, o tendință generală de topire și meteori fără precedent - toate acestea sunt simptome ale unei excitații violente, ale cărei consecințe vor forma conținutul noului eon Aparent, este absolut necesar ca totul să fie pus în mișcare și dizolvat la anumite intervale, pentru că atunci pot apărea compuși noi, necesari și se formează cristale noi, mai pure; cu toate acestea, este la fel de important să se înmoaie cursul crizei și să prevină dizolvarea completă a tuturor - este necesar să rămână o fundație solidă, un astfel de nucleu, la care să crească o substanță nouă, compunând forme frumoase în jurul lui Prin urmare, lăsați tot ce este solid să fie comprimat și mai mult - acest lucru va reduce cantitatea de exces de calorii - și trebuie folosite toate mijloacele posibile pentru a preveni înmuierea oaselor, lichefierea fibrelor principale Nu este o prostie să perpetuezi criza și să crezi că febra este o adevărată stare de sănătate, astfel încât cel mai important lucru pentru o persoană este să o păstreze în toate modurile posibile? Cine se va îndoi însă de necesitatea și binefacerea crizelor? [ ] Va veni, și va veni curând, când va deveni o convingere universală: un rege este de neconceput fără republică, o republică fără rege, astfel încât regele și republica sunt inseparabile, ca trup și suflet, și un rege fără republică, o republică fără rege sunt cuvinte goale De aceea, concomitent cu apariția unei adevărate republici, apare mereu un rege, iar cu un adevărat rege a apărut și o republică Adevăratul rege va fi o republică, adevărata republică va fi un rege [ ] Oamenii care astăzi rostesc tirade împotriva suveranilor ca atare și văd mântuirea doar în noul mod francez de guvernare, recunosc republica doar sub formă reprezentativă și afirmă categoric că o republică este posibilă numai atunci când au loc alegeri primare și întâlniri ale alegătorilor , un director și consilieri, municipalități și arborele libertății - toate acestea FRIEDRICH VON GARDENBERG (NOVALIS) oamenii sunt filisteni jalnici cu capul gol și cu inima săracă, literaliști, care își acoperă goliciunea și goliciunea interioară cu steaguri colorate de modă triumfătoare și o mască impresionantă a cosmopolitismului, merită obscurantiști ca adversari, pentru ca războiul șoarecilor și broaștelor să fie să fie tradus complet în realitate [ ] Oare un rege nu devine deja rege pentru că simte profund demnitatea ei? [ ] Întreaga viață a unui rege va deveni ceea ce au alți suverani chiar în prima zi a domniei lor Majoritatea guvernează doar în prima zi Într-o zi - asta este durata de viață a acestor efemere Apoi mor, iar oamenii își vând moaștele Deci guvernarea obișnuită este ca un interregnum, iar suveranii sunt de ceară roșie, sacră, cu care sunt fixate decretele [ ] Ce sunt ordinele? Lumini rătăcitoare, stele căzătoare Și canapea ar trebui să fie Calea Lactee, în timp ce de obicei este un curcubeu care încadrează vremea rea O scrisoare de la regină, portretul ei Ăsta ar fi un ordin, cel mai înalt premiu care înflăcărează oamenii la fapte de glorie! Gospodinele cinstite puteau primi și ele astfel de semne de onoare [ ] Regina însă nu are o gamă largă de activități politice, ci o gamă largă de activități domestice În primul rând, se cuvine pentru ea să educe sexul feminin, să aibă grijă de bebeluși, peste morala familiei, caritate pentru cei săraci și bolnavi, în special pentru femei, decorarea elegantă a casei, aranjarea serbărilor în familie și conducerea întregii vieți a tribunal Ar trebui să aibă propriul ei birou, iar soțul ei ar fi primul ministru cu care se va gândi la toate treburile ei Creșterea sexului feminin ar însemna desființarea tuturor instituțiilor corupției sale Nu se va înfiora regina în sufletul ei când intră într-un oraș în care cel mai profund declin al sexului feminin este recunoscut ca un meșteșug? Și cele mai crunte pedepse nu sunt prea crude pentru vânzătorii de suflete Uciderea este mult mai inocentă Securitatea notorie care se caută a fi realizată în acest fel, într-un mod ciudat, complace inumanitatea Deși guvernul nu ar trebui să se amestece în viața privată a oamenilor, ar trebui să investigheze fiecare plângere, fiecare scandal, fiecare petiție a unei ființe dezonorate cu cel mai strict control Cine să apere ceea ce a fost jignit? CREDINȚA ȘI IUBIREA demnitatea unei femei, dacă nu a unei regine? Ar trebui să se înroșească de rușine, fiind într-un oraș care a acceptat între zidurile sale adăposturile viciului, instituții care scot la iveală viciune Apropo, eficiența exemplului ei va fi infinit de mare Vor fi mai multe căsătorii fericite, menaj nu va deveni doar la modă Regina va fi, de asemenea, un model de atractivitate feminină decentă La urma urmei, decența ținutei este un etometru inconfundabil Din păcate, la Berlin a stat mereu foarte jos, coborând adesea sub zero Și cum ar putea societatea reginei să influențeze tinerele, fetele din Berlin! Comunicarea cu regina ar fi în sine o distincție onorabilă, cu siguranță ar adapta opinia publică într-un spirit moral și, până la urmă, opinia publică este, până la urmă, cel mai puternic mijloc de vindecare și educare a moralei [ ] Modul în care se comportă statul depinde de starea de spirit din societate A înnobila mințile este singura bază pentru o adevărată reformă a statului Regele și regina pot și ar trebui să fie principiul mentalității publice Nu mai este o monarhie, dacă regele și mintea celor state s-au dezintegrat, și-au pierdut identitatea De aceea, regele francez și-a pierdut tronul - cu mult înainte de revoluție și așadar majoritatea monarhilor Europei Dacă s-ar dovedi că oamenii sunt prea imuni la influența binefăcătoare a regelui și a reginei, dacă într-adevăr nu ar avea suficientă inteligență pentru a înțelege acest cuplu căsătorit clasic, atunci ar exista un simptom extrem de periculos pentru statul prusac reînnoit Toate acestea vor fi dezvăluite în curând Dacă chiar și astfel de suflete nepământene nu pot realiza nimic, atunci decăderea completă a lumii moderne va deveni certitudine, atunci tot acest fenomen divin este un fulger de rămas bun de vitalitate, muzica sferelor în urechile celor pe moarte ' , o anticipare vizibilă a unei lumi mai bune, care va deveni lotul generațiilor ulterioare, mai nobile [ ] Curtea este, propriu zis, marele model al casei Casele mari sunt organizate după modelul curții, casele mici sunt organizate după exemplul acesteia din urmă și așa mai departe Deci, ce impact puternic ar putea produce o reformă a instanței! Regele nu este obligat să fie gospodar, ca un țăran sau un locuitor bogat al orașului, dar există o economie regală deosebită și, se pare, este cunoscută de rege Curtea ar trebui să fie FRIEDRICH VON GARDENBERG (NOVALIS) un exemplu clasic de intimitate la scară largă Stăpâna casei este sursa principală a menajului Și regina este sursa principală a curții Soțul cumpără, soția organizează și aranjează totul De obicei, soția este de vină pentru frivolitatea rutinei casnice Dar toată lumea știe că regina nu tolerează licențialitatea Prin urmare, nu înțeleg cum suportă viața la curte în formele ei actuale Gustul ei, deci unul cu inima, trebuie să fie și el intolerabil la monotonia vulgară a curții Cu excepția teatrelor și concertelor și, uneori, a decorațiunii sălilor, în viața obișnuită a curților europene nu veți întâlni o privire de bun gust, ci excepțiile în sine - cât de des sunt lipsite de gust, cât de des se bucură de ele fără gustul datorat Și cât de diversă ar putea deveni această viață! Un ingenios maitre de plaisirs, ghidat de gustul reginei, ar putea transforma curtea într-un paradis pământesc, ar putea dezvolta tema simplă de a se bucura de viață în variații inepuizabile și, datorită acesteia, am vedea obiectele de cult universal într-un mediu nou, invariabil fermecător Există un sentiment mai divin decât să vezi că cei dragi sunt cufundați în adevărata bucurie a vieții [ ] În dormitorul fiecărei femei bine crescute, al fiecărei mame grijulii, în dormitorul fiicelor ei, ar trebui să existe un portret al reginei Ce reamintire activă și frumoasă a tipului în sine ar servi - a tipului, pentru a deveni așa cum toată lumea și-ar fixa ca scop O trăsătură națională caracteristică a femeilor într-o Prusie reînnoită ar fi atunci asemănarea lor cu regina Pe o mie de chipuri - toate una fiind demne de iubire Cu ceremonia de nuntă nu ar fi dificil să combinați ritualul semnificativ al înclinării în fața reginei, astfel încât regele și regina ar ajuta la înnobilarea vieții de zi cu zi, precum zeitățile antici Religiozitatea autentică a apărut în lumea antică datorită faptului că lumea zeilor a intervenit constant în viața oamenilor Așa că aici viața cuplului regal, împletită neîncetat cu viața domestică și socială a oamenilor, avea să dea naștere unui adevărat patriotism [ ] O societate bună ar trebui să încerce să păstreze pentru Berlin grupul sculptural creat de Schadov și să-l pună în cutia grației morale, CREDINȚA ȘI IUBIREA să se înființeze, în sala de întruniri a acestei loji, care ar putea deveni școală de învățământ pentru fete și tinere din clasele civilizate [ ] Pe vremuri oamenii au fugit din curte ca o ciumă, au fugit cu soțiile și copiii lor Și acum va fi posibil să alergi la tribunal, fugind de corupția generală a moravurilor, ca pe insulele fericiților În căutarea unei soții bune, un tânăr precaut din vremuri a mers într-o provincie îndepărtată și a apelat la familii departe de viața capitalei și a curții Și de acum înainte, oamenii vor acționa așa cum le cere conceptul original - vor merge la curte, unde se vor aduna tot ce este mai bun, tot ce este mai frumos și se vor considera norocoși, acceptând o soție din mâinile reginei [ ] Acest rege este primul rege al Prusiei În fiecare zi își pune o coroană regală pe frunte cu propriile mâini și nu are nevoie de negocieri pentru a-și recunoaște demnitatea І [ ] Regele și regina noastră păzesc monarhia mai bine decât două sute de mii de soldați [ ] Nu este nimic mai mângâietor decât să vorbești despre dorințele tale când acestea s-au împlinit [ ] Prusia după moartea lui Friedrich Wilhelm I a fost condusă ca niciun alt stat din lume - într-un mod de fabrică Se poate ca administrarea asemănătoare unei mașini să fie foarte utilă pentru sănătate, întărirea puterii și a dexterității fizice a statului, dar dacă starea este tratată doar în acest fel, atunci în cel mai esențial ea va pieri Celebrul principiu al vechiului sistem este de a lega o persoană de stat prin interes egoist Politicienii inteligenți și-au imaginat o stare ideală în care interesul propriu al statului este atât de abil combinat cu interesul propriu al subiecților, încât ambele părți contribuie reciproc la bunăstarea reciprocă S-a depus mult efort pentru a rezolva cuadratura cercului unei astfel de politici, dar se dovedește că interesul personal brut este incomensurabil și nu se pretează la sistematizare Ea nu se lasă limitată, în timp ce acest lucru este cerut de natura oricărui sistem politic Între timp FRIEDRICH VON GARDENBERG (NOVALIS) recunoașterea formală a egoismului de bază a reușit să provoace un rău monstruos, germenul actualei revoluții ar trebui căutat nu undeva, ci tocmai aici Cultura crește, nevoile se înmulțesc, costul mijloacelor necesare pentru a le satisface crește, cu atât mai mult cu cât moralitatea rămâne din ce în ce mai în urmă tuturor acestor trucuri ale luxului, din rafinamentul conforturilor și plăcerilor vieții Senzualitatea a câștigat brusc cele mai largi întinderi pentru ea însăși Atâta timp cât oamenii și-au dezvoltat natura unilateral, atâta timp cât au fost angajați în activități diverse și s-au dedat cu satisfacția de sine dragă inimii lor, totul le-a părut neatrăgător, meschin, îndepărtat Au crezut că au intrat pe calea cea bună a destinului lor, au crezut că ar trebui să-și pună toată puterea în ea Astfel, interesul personal grosier a devenit o pasiune, iar principiile ei s-au prezentat drept rezultatul celei mai mari înțelegeri; de aceea această pasiune este atât de periculoasă, de irezistibilă Cât de minunat ar fi dacă regele ar fi cu adevărat convins că pe o astfel de cale nu poți prinde decât fericirea plină de viață a jucătorului - ceva care depinde în întregime de lentoarea, letargia, lenevia celorlalți jucători Ești înșelat, înveți să înșeli, dar dintr-o dată începe o nouă pagină - profesorul merge să studieze cu elevul Fericirea durabilă este soarta unei persoane cinstite și a unei stări oneste La ce îmi folosește bogățiile dacă zăbovesc cu mine doar pentru a sări pe șezlong și a se repezi în depărtare, într-o călătorie în jurul lumii? Dragostea dezinteresată în inimă, principiile ei în cap - aceasta este singura bază solidă a unei uniuni adevărate, indisolubile și de ce o uniune de stat nu este o căsătorie? [ ] Regele, ca un tată, nu ar trebui să fie parțial față de nimeni Este imposibil ca alai și adjutanți să fie exclusiv de rang militar De ce nu civil? Dacă educă generali capabili dintre adjutanții săi, de ce să nu educe miniștri și președinți capabili în același mod? Toate firele guvernamentale converg spre el Și numai de aici este posibil să cercetăm întregul mecanism al statului Numai de aici se poate vedea atât statul în ansamblu, cât și tot ceea ce este privat în el Și nicăieri nu se poate să fii atât de educat pentru o funcție de conducere ca în biroul regal, în care se concentrează spiritul de stat al întregii țări, unde fiecare afacere se face cu grijă CREDINȚA ȘI IUBIREA formă prelucrată cu atenție și unde puteți urmări cursul oricăreia dintre ele până la cel mai mic detaliu Numai aici va fi îngustimea vederii, pedanteria funcționarilor, care acordă o valoare excepțională oricărei eforturi, care consideră propunerile lor infailibile, care judecă totul ca fiind cercul lor obișnuit de activitate, sfera accesibilă lor și care, aceasta se întâmplă, chiar și cele mai înalte instanțe, incită uneori să ia măsuri unilaterale și neloiale Un astfel de miros provincial este vizibil peste tot; mai mult decât orice altceva, împiedică adevăratul republicanism, participarea universală la treburile statului, apropierea strânsă și unanimitatea tuturor membrilor societății Este necesar ca în alaiul regelui să fie și mai mulți adjutanți civili și militari Unii ar constitui cea mai înaltă școală militară a statului, alții cea mai înaltă academie de politică practică A lua un loc în ele ar fi deja o distincție și o încurajare O astfel de companie care se reînnoiește constant a celor mai buni soți ai statului său ar fi atât extrem de plăcută, cât și de utilă pentru rege Iar pentru tineri, acești ani de studiu ar fi cea mai strălucită sărbătoare din viața lor, un prilej de inspirație, care nu s-ar slăbi de-a lungul vieții Un sentiment personal de dragoste i-ar lega pentru totdeauna de suveran, iar regele ar avea o ocazie excelentă de a-și cunoaște îndeaproape slujitorii, de a-i alege și de a simți sentimente de respect și dragoste pentru ei Simplitatea nobilă a vieții regelui, imaginea unui cuplu fericit unit prin legături strânse, ar fi avut cel mai benefic efect asupra dezvoltării morale a celei mai bune părți a tineretului prusac, iar atunci dorința prețuită a regelui ar fi fost împlinită - pentru a deveni un adevărat reformator al națiunii pe care o reînnoise [ ] Ce ar trebui să fie în inima unui rege, dacă nu grija ca, pe cât posibil, să fie un om de multe părți, priceput, versat în toate și să nu cunoască prejudecăți Nimeni, ca un rege, nu are asemenea mijloace pentru asimilarea ușoară a stilului cel mai înalt al omenirii Comunicând și învățând, el își va păstra pentru totdeauna tinerețea Și starea bătrânului rege este sumbră, ca și el Cât de ușor este pentru rege să se familiarizeze cu realizările științifice ale omenirii! Are deja oameni de știință de la academie Dacă le solicitați să completeze, rapoarte precise și concise despre starea trecută și prezentă a FRIEDRICH VON GARDENBERG (NOVALIS) literatură, relatări periodice despre evenimente demne de remarcat în tot ceea ce poate interesa o persoană ca atare, extrase din cele mai bune cărți cu comentarii asupra lor, indicații ale operelor de artă plastică demne de o privire personală și considerație a suveranului; dacă, în cele din urmă, să le ceară propuneri care să servească la ridicarea culturii științifice a subiecților lor, să încurajeze și să sprijine întreprinderi semnificative, de încredere și oameni de știință săraci, promițători, să umple golurile în cunoștințe și să cultive noi lăstari ale literaturii, atunci mulțumesc tuturor aceasta, el ar putea să-și vadă starea în cercul tuturor celorlalte stări, poporul cuiva în cercul întregii omeniri și pe sine în întregime Apoi s-ar educa de fapt ca un om al regalității Salvat de a fi nevoit să citească o grămadă de cărți, el ar fi folosit roadele muncii oamenilor de știință europeni sub forma unui extras și, după scurt timp, ar fi constatat că, datorită gândirii atente a unui astfel de purificat și substanță saturată, forțe noi și puternice ale spiritului îl tăiaseră și s-ar fi văzut pe sine în vârful timpului, înconjurat de natură pură Cât de lungă va fi privirea lui, cât de precisă judecata lui, cât de sublime gândurile lui! [ ] Adevăratul suveran este un artist al artiștilor; este directorul de artiști Toată lumea ar trebui să fie un artist Totul poate deveni artă Materialul suveranului este artiștii; voia lui este dalta sculptorului; el educă artiști, îi numește și îi instruiește, pentru că numai el vede tabloul în ansamblu, din punct de vedere corect, pentru că numai pentru el marea idee este complet reală, supusă să fie transpusă în realitate prin energia unită a forțelor si idei Monarhul oferă un spectacol infinit de variat în care scena și tarabele, spectatorul și actorul nu se disting, și în care el însuși este în același timp poet, regizor de teatru și protagonist Cât de încântător este când soția directorului de teatru, ca regele nostru, este în același timp iubita eroului și eroina piesei, când toată lumea vede în ea Muza, umplând sufletul poetului cu foc sacru și acordând coardele lirei sale astfel încât să răsună pe ele melodii blânde, nepământene [ ] În zilele noastre au fost săvârșite adevărate minuni ale transsubstanției Nu se va transforma curtea într-o familie, tronul în CREDINȚA ȘI IUBIREA altar și căsătoria regelui într-o unire eternă a inimilor? [ ] Porumbelul a devenit însoțitorul și preferatul vulturului și, de aceea, epoca de aur se apropie sau a început deja, chiar dacă nu este recunoscută pe față și necunoscută de toată lumea [ ] Oricine vrea să vadă acum și să iubească lumea veșnică , să meargă la Berlin și să o vadă pe Regina Toată lumea va putea fi vizibil convinsă că lumea veșnică a iubit neprihănirea inimii mai presus de orice altceva și numai ea o va putea lega de sine pentru totdeauna [ ] Ce mi-ar plăcea cel mai mult? Voi spune: o poveste inspirată despre copilăria și copilăria Reginei Aceștia sunt, desigur, în sensul cel mai direct, anii de predare a unei femei Poate exact ca anii de predare a Nataliei Natalia mi se pare un portret accidental al reginei Idealurile trebuie neapărat să fie asemănătoare între ele SECȚIUNEA I JOSEF GERRES CLEMENS Brentano DISCUȚIE DESPRE POEZIA PUBLICA JOSEF GÖRRES AFORISME DE ARTĂ CA INTRODUCERE ÎN AFORISME ULTERIOARE DE ORGANONIE, FIZICĂ, PSIHOLOGIE ȘI ANTROPOLOGIE cuvânt înainte Pacea se reflectă în haosul luptei; în zorii existenţei sale, lumea, doar luptându-se, şi-a făcut drum spre fiinţă, evenimentele, ca nişte scântei, se împrăştie din frecarea produsă de confruntarea neîncetată a forţelor, pe care lumea le-a închis în întinderile ei; stingându-se, lumea va pieri, devenind nimic, când teribila unitate originară va fi restabilită, aducând cu ea pacea veșnică - moartea veșnică Constricția și întinderea sunt pulsul care bate al naturii, natura este puternică și puternică în timp ce pulsul bate; când pacea narcotică ucide forțele care izvorăsc în ea, ea moare și respirația și pulsul îi îngheață în vid Deci este atât în natura neînsuflețită, cât și în cea vie Ideea libertății politice a apărut în zilele noastre printre oameni, iar raza ei a aprins sufletele tuturor Unii au jurat credință absolutului, alții rudei Sportivii idealismului politic s-au luptat cu sportivii realismului, iar amfiteatrul din jumătatea lumii a fost un martor al luptei lor Furtuna a luat multe vieți omenești, multe, multe mii de oameni au murit, fiind strânși între doi giganți Și soarta a smuls pe unul din mulțime și l-a înălțat deasupra câmpurilor de luptă și a reușit să-i smerească pe cei ce luptau, și cearta s-a potolit; oricum este libertatea AFORISME DESPRE ARTĂ crezut că o legaseră de ei înșiși pentru totdeauna - dispărură în infinit Nu se repetă ceea ce am văzut în politică în toate știința și artele? Nu este aceeași luptă peste tot între absolut și relativ, între transcendentalism și empirism, iacobinism și regalism? Tot timpul, tragedia și comedia s-au luptat, poeți sentimentali și naivi, erau dușmani, primul i se părea plat celui de-al doilea, al doilea celui dintâi gol În muzică, adepții armoniei și melodiei se luptă, în pictură - adepți ai clarobscurului și a culorii, cei din urmă cred că viața, înfățișată de primul, este lipsită de viață, primii cred că cei din urmă imită cu sclavie, josnic natura În chimie, susținătorii și oponenții teoriei flogistului se luptă; pentru cei dintâi, oxigenul este prea material pentru a servi drept principiu final; pentru școala franceză, dimpotrivă, flogistonul este o absurditate, pentru că nu poate fi atins și pentru că este dincolo de atingerea simțurilor În organomy se luptă fiziologii transcendentali, care transferă principiul cauzalității în organism, și susținătorii explicației chimice, care cred acest principiu în natură, luptă cu brownienii și empiristii, dintre care primii deduc boli din conceptul de forță vitală, în timp ce cei din urmă urmăresc să le investigheze experimental Antropologii se luptă între susținătorii dependenței cauzale, care cred că evenimentele sunt direcționate de umanitate, și fataliștii, care le încredințează unei singure soarte oarbe Deci, o mare schismă străbate toate întreprinderile oamenilor; peste tot există același antagonism între idealiști, care pleacă de la centru și urmează în toate direcțiile către toate obiectele cunoașterii, și realiștii, care se străduiesc spre centru din toate punctele nenumărate ale experienței Cu toate acestea, să fie oare că scindarea care împarte în două atât arta, cât și știința și viața însăși, să-i fi certat pe oameni înșiși, transformându-i în dușmani de neîmpăcat? Nu există alte izvoare capabile să le ducă înainte către un scop îndepărtat, în afară de pasiunile dezgustătoare? Este necesar să alegeți cine este ciocanul și cine este nicovala? Și oamenii nu pot avansa pe orbitele lor în alt mod decât împingându-se și apăsând constant unul pe celălalt? JOSEF GÖRRES ei, să spunem, se conduc și se atrag unul pe altul și sunt conduși unul de celălalt? La urma urmei, dacă natura însăși a produs, prin crearea celor două sexe, o scindare eternă și neschimbătoare în interiorul umanității, atunci o astfel de diviziune este depășită de ceartă și abuz otrăvitor, este unitatea pierdută restaurată prin entuziasmul răutății și pasiunii, și nu prin înclinaţie prietenoasă, care se îndreaptă pe unul spre celălalt începuturi, fugind veşnic unul de altul, şi neutralizează străinătatea, transformând-o în uniformitate? Nu este posibil ca în toate celelalte întreprinderi omenești să se găsească ceva al treilea, ceva ce se află la mare distanță în fața omenirii, ascuns, la care aspiră fiecare, deși din capete opuse, și în care fiecare se va uni după înclinația interioară, descoperind în ciuda faptului că toate contrariile sunt complet îmbinate? În schisma sexelor această treime este iubirea, în știință și artă este idealul; idealul ar trebui să se înalțe deasupra capetelor celor care luptă pentru cunoaștere și frumusețe, toată lumea ar trebui să privească spre această stea strălucitoare și apoi toată lumea, chiar dacă este antipozi, va fi atrasă de ea ca un punct comun pentru toți Astfel, dacă s-ar descoperi acest punct comun, nu s-ar opri războiul crud, în care cei ce luptă în ură de moarte se chinuiesc cu înverșunare unii altora, nu s-ar sfârși într-o lume mult mai frumoasă, când niciuna dintre părți nu va mai comanda , când niciunul nu va trebui să renunțe la drepturile și privilegiile sale, dar când toți, unind eforturile care altfel ar fi irosite pentru dușmănie reciprocă, le vor cheltui pentru a merge mai departe împreună? Milioane de oameni care au gândit, gândesc, vor gândi pe pământ nu pot fi fideli unui singur principiu, iar infinitul nu poate fi redus la focalizarea unei singure teze - fiecare să meargă pe drumul său, dar numai fiecare trebuie să recunoască Dumnezeul ascuns, astfel încât sa nu te pierzi in imensitate Acest zeu este un ideal, toate părțile sunt la fel de aproape de tronul său, în fața lui toți cei care doresc binele sunt egali, în el trebuie să fie toți uniți într-un singur lanț - unitatea nu este uniformitate, ci unanimitate; ateismul artei și științei este barbarie; până când se va auzi vestea bună a păcii Domnului, pe pământ domnește cruda lege cu pumnul AFORISME DESPRE ARTĂ Marea idee a păcii eterne între state - oare nu s-ar dovedi de fiecare dată când ar încerca să o traducă în realitate într-un miraj frumos? Și totuși această imagine nu poate fi renunțată, sufletul nu poate fi smuls din ea; dar nu mai puțin sublimă este ideea păcii veșnice în frumusețe și cunoaștere și nu este posibil ca în aceste două sfere, unde vocea pasiunilor este mai liniștită, ideea păcii eterne să poată fi mai rapid și pe deplin întruchipat? Acesta este punctul de vedere spre care am vrut să-mi conduc cititorii; Îi voi lăsa imediat ce am ajuns Și voi spune doar câteva cuvinte despre mine Nu intenționez să jur credință liderului niciunui partid și nu aș dori să devin eu însumi lider; pentru unul sunt prea mândru, pentru altul nu sunt prea zadarnic Apreciez spiritul și inteligența și geniul și rațiunea și ascuțimea minții și observația, în oricine îi întâlnesc, îi apreciez la Ficht și Jean-Paul, la Schelling și Humboldt, Röschlaube și Hufeland , îi apreciez în cel care cântărește lumile și construiește universul și în cel care descrie și clasifică varietățile de primulă, există o singură forță în toate, fie că îmbrățișează o boală de pământ sau soare Odios pentru mine - chiar și în lucrările celor care, ca idolii, se închină la zi - prostia, prostia, lipsa de spiritualitate, prost gust, stilul jalnic, mai ales în combinație cu aroganța ignorantă Nu timiditatea unui om de știință din fotoliu îmi prescrie un astfel de mod de a gândi și nu slăbiciunea unui laș care nu se alătură niciunei părți, doar ca să nu mă ceartă cu nimeni - nu sunt amfibie și sânge fierbinte, roșu curge in camerele inimii mele, in cu totul alte chestiuni Am fost mai degraba aspru printre oameni si am primit o multime de lovituri de la ei, din aceasta cauza pielea mea a devenit aspra, intarita si nu se teme de influentele externe Dar aș prefera să fiu împins în lateral decât legat de mâini și de picioare; spiritul se transformă în materie inertă dacă se supune implicit tendinței exterioare, dacă își predă fără rezerve toate forțele sale Intransigența insolentă, setea de persecuție, amărăciunea, pasiunile rampante sunt dezgustătoare pentru sentimentul meu - tot ceea ce însoțește certurile umane despre subiecte care, s-ar părea, se ridică deasupra oricăror emoții Îndrept cunoștințele către matematică pentru a o proteja de loviturile certurilor JOSEF GÖRRES Iar voi, amatorii detractori ai cunoașterii empirice! Ceea ce, dacă nu lumea empirică, îi datorezi existența, ce îți hrănește, hrănește trupul, inima, spiritul, ca să nu se epuizeze, unde și-ar găsi mintea ta un punct de sprijin pentru pârghii dacă pământul solid ar dispărea sub tine? picioarele? Și tu, care dezonorezi speculațiile filozofice ca false superstiții! Vei alunga tezele filozofice din știință și vei blestema totul metafizic; dar datorită a ceea ce tu însuți ești mai bun decât mușchiul, lipindu-te de o piatră și - pur empiric - absorbind umezeala, dacă nu datorită libertății de gândire independentă, care te ridică deasupra naturii neînsuflețite, datorită căreia încă plutești pe suprafața un întreg ocean de observații experimentale, și nu înecat în el, cum nu datorită acelei forțe interioare speciale, libere, care îți ridică capul deasupra abisului și îți permite să vezi și să respiri? Să nu se despartă niciodată cunoștințele empirice și raționamentul speculativ, aceasta este mântuirea cunoașterii umane, iar arta este, de asemenea, salvată, dacă doar sentimentul și fantezia nu se părăsesc reciproc Acesta este subiectul căruia îi sunt dedicate paginile următoare Organomia, care, dacă buna dispoziție nu mă părăsește, va fi publicată de următorul Târg de Paște , va trece la o analiză mai detaliată a problemelor în efortul de a reconcilia chimiștii și fiziologii transcendentali, precum și brownienii și ai lor inamici Scris în Vendémière X Autor În contemplația intelectuală, Mintea absolută se poziționează Pentru a contempla Natura absolută, el trebuie să o identifice cu el însuși Deci, pentru contemplarea inteligentă, Natura absolută = Mintea absolută = Mintea absolută a Naturii Mintea Absolută a Naturii este egală cu activitatea absolută cu infinitul inteligent, adică = pentru conștiință Pentru a atinge conștiința, trebuie să limitezi Mintea absolută a Naturii, ea nu se poate limita decât pe sine, AFORISME DESPRE ARTĂ de aceea activitatea sa absolută trebuie să se bifurce în sine Datorită divizării, Mintea Naturii este construită pentru existența sa ca lume Produsul conceput conține dualitate, se desparte în lumea interioară și exterioară În consecință, principiul constructiv trebuie să conțină și dualitate În produsul în sine, dualitatea este fie doar imaginară și o sferă este poziționată direct în cealaltă, fie ambele sfere sunt independente una în exteriorul celeilalte, deși interacționează una cu cealaltă În consecință, în activitatea absolută a Minții Naturii există și fie omogenitate și dualitate în omogen, fie eterogenitate și dualitate în eterogen În primul caz, activitatea absolută a Naturii care construiește lumea exterioară este egală cu activitatea absolută a Minții care construiește lumea interioară și egală cu activitatea absolută a Minții Naturii care construiește lumea În consecință, activitatea absolută a Minții Naturii trebuie bifurcată Se împarte în activitate absolut productivă și absolut educativă Și, prin urmare, există două moduri de a proiecta Cu o divizare, fie Natura capătă eductivitate absolută, iar Mintea preia productivitate absolută; acesta este idealismul Fie Natura preia productivitatea absolută, iar Mintea - eductivitatea; este realism În primul caz, Mintea este inițial activă, Natura este inițial un principiu limitator și, din moment ce ceea ce se dezvoltă nu poate fi limitat de un principiu restrictiv, dacă unul nu este poziționat în celălalt, atunci Natura este identică cu Mintea În al doilea caz, subiectul limitării se află în Natură, limita este în Minte, Mintea este identificată cu Natura Mintea este pozitivă, creativă, Natura este negativă, plastică; primul este purtătorul tuturor desfăşurării, al doilea este purtătorul a tot ceea ce înfrânează desfăşurarea sau invers În interacțiunea activității productive și educative a Minții și Naturii, Mintea Naturii construiește JOSEF GÖRRES însuși pentru ființa sa și fie spiritul cu toate forțele și abilitățile sale, fie natura cu toate formele și forțele ei, apare ca rezultat al antagonismului Dacă Mintea este productivă, atunci eductivitatea Naturii devine raționament În opoziție cu contemplarea și raționamentul, Ideea apare ca produs Productivitatea infinită a Minții se desfășoară în infinit, dar este restrânsă de eductivitate în diferite stadii de desfășurare De aici varietatea de Idei Productivitatea absolută nu este niciodată rezultatul expansiunii, ea doar se dezvoltă și, prin urmare, nu există Idei simple, fiecare este un Concept Rezultatele expansiunii, acțiunile simple ale absolutului sunt doar ideale, dar totalitatea lor este adusă la unitate într-un Concept real Prin legarea întregului individ, reținut de lumea exterioară a acțiunilor productive ale Minții într-un tot permanent, ia naștere lumea gândurilor Dacă absolutul productiv este conținut în sine de Natură, atunci Mintea conține eductivitate și materia apare în interacțiunea Minții și Naturii Productivitatea este oprită la diferite niveluri De aici diversitatea materiei Orice expansiune este o contracție, prin urmare, nu există o materie simplă, fiecare este complexă Rezultatul desfasurarii ultimei pliuri este ideal, dar datorita tendintei generale de coeziune se combina in corp Datorită combinării tuturor acțiunilor productive separate ale Naturii reținute de Minte, apare lumea lucrurilor Care au fost factorii ideali ai Conceptului într-un caz, acum calități, ce a fost înțelegerea într-un caz, aici forța de coeziune, ce legătură era acolo, aici este un proces dinamic În afară de Natură nu există Minte, în afară de Minte nu există Natură, și totuși lumea exterioară este în interior, sau lumea interioară este în exterior Într-un alt caz, activitatea absolută a Minții Naturii se desparte în activitatea absolută a Naturii, AFORISME DESPRE ARTĂ construirea lumii exterioare și activitatea absolută a Minții construind lumea interioară Ambele sfere ale lumii externe și interne trebuie să se condiționeze reciproc, dar să fie construite independent una de cealaltă Activitatea constructivă atât a Naturii, cât și a Minții trebuie, așadar, să se bifurce în sine, trebuie să se despartă în activitate productivă și activitate educativă Activitatea constructivă a lumii interioare este împărțită în contemplare și raționament și prin aceasta se construiește pe durată în timp Activitatea constructivă a lumii exterioare se împarte în forța de repulsie și forța de atracție și prin aceasta se construiește pentru a fi în spațiu În lumea interioară este eternitatea, în exterior - infinit - ambele sunt în condiționalitate reciprocă, și totuși fiecare este independent în propria sa sferă Activitatea constructivă a lumii interioare construiește această lume într-un punct de spațiu infinit și în toate momentele lumii eterne Activitatea constructivă a lumii exterioare construiește această lume în toate punctele spațiului infinit și numai într-o clipă de timp etern Prin medierea în Mintea absolută a Naturii, lumea interioară și lumea exterioară sunt mediate Lumea interioară din centrul universului capătă profunzime Lumea exterioară din centrul eternității infinite capătă durată Activitatea constructivă a lumii exterioare intră în antagonism cu activitatea constructivă a lumii interioare, iar în punctul interacțiunii lor, omul ia naștere ca un produs dublu A reține contemplația prin raționament înseamnă a gândi; reținut este Ideea A reține gândirea prin activitatea constructivă a lumii exterioare înseamnă a simți; o idee reținută de activitatea lumii exterioare în desfășurarea ei se numește sentiment Când productivitatea Minții este controlată de eductivitatea ei, apare Ideea; dacă este restrâns în al doilea rând de activitatea Naturii, apare sentimentul De aceea, sentimentele sunt numite idei întunecate, nedezvoltate În sentiment, Ideea este întruchipată prin atingere - JOSEF GÖRRES materie; sentimentul este teaca eterică în care este îmbrăcată Mintea pentru a coborî în Natură Ideile există doar în timp, au o succesiune; materia există doar în spațiu, au extensie În sentimentele care există în spațiu și timp, succesiunea este asociată cu extensia, sentimentele au un grad În simțire, Ideea este productivă, activitatea Naturii este principiul educativ; prin urmare produsul Minții devine un factor de simțire Fiecare Idee este capabilă să devină un astfel de factor, tot ceea ce este reținut în Minte este capabil să fie din nou reținut de activitatea Naturii, fiecare Idee îi corespunde un sentiment Fiecare Idee poate fi restrânsă în diferite stadii de dezvoltare, prin urmare, orice Idee este productivă pentru întreaga lume a sentimentelor În niciun sentiment nu se dezvoltă o Idee productivă până la capăt, prin urmare, fiecare sentiment este o restrângere a infinitului de sentimente, o compoziție a infinitului de factori Ceea ce apare în lumea exterioară ca o tendință de coeziune sub forma gravitației, ceea ce în lumea interioară apare ca o tendință de a lega în înțelegere, acum apare aici ca o tendință de a lega în legături sub forma facultății de a simți În gravitație, atât principiul de reținere, cât și cel reținut sunt cuprinse în mod egal în lumea exterioară, în gândire, ambele sunt cuprinse în lumea interioară; Organismul spiritului este refractat în organismul Naturii și din punctele de reflecție își are originea facultatea de a simți cu tot jocul său magic de culori Spiritul, combinat cu facultatea de a simți, este sufletul Productivitatea Naturii, forța de repulsie, este înfrânată de eductivitatea ei, forța de atracție Din punctul de izolare, materia moartă provine ca produs Materia, înfrânată de activitatea lumii interioare, este sublimată în cercul compoziției organice, devine materie animată Reținut de produsul propriu al Naturii AFORISME DESPRE ARTĂ activitatea devine anorganică și din nou restrânsă de activitatea Minții, ea devine o lume organică Așa cum capacitatea de a simți este construită de reflexul intern al spiritului în Natură, tot așa și organismul este construit prin reflexul său extern în Natură Prin urmare, materia moartă este spiritualizată în organism, organismul este stadiul în care Natura se ridică pentru a deveni asemenea Minții Materia nu există decât în spațiu, Ideea - în timp, în materie organică, extensia este asociată cu succesiunea, volumul - cu durata proporțională cu adaosul organic Într-un produs organic, materia este un principiu productiv, activitatea Minții este educativă; deci produsul Naturii anorganice devine un factor al Naturii organice Orice produs al Naturii anorganice poate deveni un astfel de factor, tot ce este restrâns în Natură poate fi din nou înfrânat de Minte; în consecință, orice materie moartă poate pătrunde în organism, iar materia organică îi corespunde Orice materie moartă poate fi reținută în diferite stadii de dezvoltare, prin urmare, orice materie anorganică este un început productiv pentru întreaga lume organică În niciun produs nu este pe deplin dezvoltat principiul anorganic productiv; în consecință, fiecare produs ecologic este, la rândul său, o convoluție a întregii lumi a produselor ecologice, o infinitate de factori, fiecare dintre care este animat În consecință, corpul organic este divizibil ca atare la infinit și nu este compus din atomi neînsuflețiți Factorii simpli ai organismului, monadele, sunt ceea ce sunt elementele materiale în lumea exterioară, ce sunt elementele gândirii în lumea interioară; deci orice produs organic este compus dintr-o infinitate de astfel de monade Ceea ce înfrânează productivitatea Naturii și o construiește ca lume exterioară, apare în totul separat ca coeziune, dar în întregul sistem ca atracție reciprocă a tot ceea ce este concatenat h* JOSEF GÖRRES Ceea ce restrânge productivitatea Minții și o construiește ca lume interioară apare în totul separat ca gândire, dar în înțelegere ca legătură a tot ceea ce poate fi conceput Ceea ce reține din interiorul factorilor productivi individuali ai organismului, furnizați de natura exterioară, trebuie să apară în individ ca coeziune în sfera întregii vieți, și totuși nu este așa, ci se ridică deasupra legilor coeziunii, ci în universal - ca atracție reciprocă a tot ceea ce este coeziv, și totul nu este o atracție și, în același mod, nu este o legătură Coeziunea produselor organice individuale și atracția reciprocă a acestor produse în organism vor acționa ca mediate de forța vitală În toate manifestările sale, se va dezvălui ca gravitație cuplată cu legarea În consecință, pentru fiecare forță a naturii exterioare, există o forță în interiorul organismului care a fost absorbită de vii prin intermediul legării - există electricitate organică, magnetism organic și galvanism Antagonismul naturii externe și interne se manifestă cel mai direct în gaze Un organism cristalizează din gaze, conform legilor atracției selective organice Când acest antagonism este întrerupt și viața zboară, cristalul solidificat se dizolvă din nou în gaz în atmosferă Odată cu desfășurarea dată a Naturii și cu desfășurarea dată a Minții, numai acest organism este posibil Dacă limitarea Minții care construiește individul rămâne aceeași, iar Natura este diferită, atunci organismul emergent este diferit Prin urmare, în diferite sfere ale lumii exterioare, organismele sunt diferite Dacă Natura este formată organic ca înainte, iar Mintea este reținută într-o etapă mereu nouă de dezvoltare, atunci se formează un organism corespunzător diferit Prin urmare, în una și aceeași sferă a lumii exterioare, există o structură diversă a produselor organice, de la vegetale la toate animalele și până la omul înzestrat cu spirit Opusul naturii organice în volumul unui organism se presupune a fi natura anorganică AFORISME DESPRE ARTĂ Spiritul, cuplat cu capacitatea de a simți, dă suflet, iar lumea anorganică, cuplată cu cea organică, dă universul Astfel Natura se construiește prin Minte ca univers, iar Mintea prin Natură ca suflet; ambele sfere se pătrund reciproc în om În ea natura anorganică este separată de cea organică, iar prima este turnată în a doua; lumea ideilor este separată de lumea sentimentelor, iar prima strălucește în a doua Datorită faptului că în el există un organism, omul este interconectat cu natura anorganică; datorită faptului că conține capacitatea de a simți, o persoană se conectează cu lumea Minții Prin urmare, ambele lumi sunt mediate prin una și cealaltă Pentru ca lumea anorganică și lumea Minții să intre în contact în organism și în facultatea de a simți, una trebuie să fie construită în cealaltă În consecință, -ul uman este facultatea de a simți, construită în organism, oscilând între lumea interioară și cea exterioară Productivitatea Minții restrânge productivitatea Naturii în materie - se obține un produs organic Productivitatea Naturii restrânge productivitatea Minții în Idee - se obține un sentiment Reținerea materiei productive de către activitatea Minții este determinată doar de această activitate însăși În consecință, forța vitală este limitată, ea cuprinde doar o masă dată de materie, organismul se desprinde de natura anorganică Dar el nu se desprinde de influența ei Productivitatea naturii externe este restrânsă sub această influență în primul rând de productivitatea substratului material al organismului și ea însăși o limitează Deci, la început, materia anorganică este imprimată pe organic, însoțită de modificări corespunzătoare în ambele O astfel de amprentare și astfel de modificări au loc exclusiv în conformitate cu legile fizice și chimice Reținutul în sine nu este același înainte și după imprimare, forța vitală - cea care restricționează desfășurarea materiei organice - reacționează la o astfel de imprimare, iar impactul imprimării asupra organismului are loc conform legilor vieții și nu conform legilor vieții legile lumii anorganice JOSEF GÖRRES Capacitatea unui organism de a experimenta influențe din lumea anorganică este excitabilitatea Imprimarea oricărui produs al lumii anorganice pe corp se numește iritație Modificarea produsă în organism prin iritare și reacția forței vitale la aceasta se numește excitație În consecință, entuziasmul, ca și viața însăși, este construcția chimiei în spiritual: materialul într-o dimensiune, intelectualul în alta Dimpotrivă, iritația se află în întregime în domeniul legilor fizice Activitatea Minții și activitatea Naturii se înfrânează reciproc Fiecărui produs organic îi corespunde în organism un sentiment aparte, fiecărui organ o capacitate aparte în sfera simțirii În consecință, pentru fiecare schimbare a unui organ din organism, va exista o schimbare corespunzătoare în cutare sau cutare facultate de a simți De aici nebunia - cauzată de ceva exterior, se va manifesta într-o măsură mai mare sau mai mică în orice boală a corpului, și numai în domeniul sentimentelor Fiecare sentiment morbid este un sentiment nebun Produsului modificat al organismului îi corespunde un sentiment de schimbare, iar unei schimbări a produsului, o schimbare a sentimentului Puterea simțirii de a fi afectat de impresiile exterioare prin organism este sensibilitatea Schimbarea corespunzătoare în organism este schimbarea sentimentului numită senzație Activitatea Minții, sau forța vitală, este excitabilitate atunci când se manifestă ca reacție la impresiile făcute în substratul material al organismului și sensibilitate atunci când impresia reacționează la ea Modificarea organismului cauzată de reacția forței vitale la impresii este excitație; schimbarea sentimentului produsă de reacţia amprentei asupra forţei vitale este senzaţie Iritația produsă de lumea anorganică în organism este dublă Fie extinde sfera productivității în substratul material al organismului, eliberează forța de expansiune în acesta, apoi reacția AFORISME DESPRE ARTĂ forța vitală, gravitația părților organice individuale se intensifică, toate manifestările vitale obiectează - atunci excitația este pozitivă O astfel de iritare este revigorantă Sau iritarea limitează sfera productivității în substanța organică materială, înmulțește forța de atracție în ea, reacția forței vitale slăbește, gravitația în organe scade, energia funcțiilor vitale scade, atunci excitația este negativă O astfel de iritare este deprimantă Orice schimbare a excitației în organism corespunde în mod necesar unei senzații schimbate în sentiment O scindare într-unul va fi cu siguranță transferat în altul În simțire, reacția sporită a forței vitale se manifestă prin faptul că desfășurarea activității Minții se desfășoară mai firesc, prin urmare, este resimțită ca o senzație plăcută; cu alte cuvinte, sentimentul perceput în sentiment este sentimentul de plăcere Reacția slăbită a forței vitale se va manifesta prin sentimentul că desfășurarea activității Minții va fi înfrânată, se va manifesta ca o senzație neplăcută, ca un sentiment de neplăcere Reflectarea spiritului asupra ideii reținute de lumea exterioară se numește reprezentare Sentimentul este o idee reținută de lumea exterioară, reprezentarea este aceeași idee reținută de reflectarea spiritului urmând norma stabilită de lumea exterioară Contemplarea originară a ideii este înfrânată de original și înfrânată de reflecția condiționată de lumea exterioară Prin urmare, reprezentarea este o reproducere a simțirii prin spontaneitatea spiritului, proiectată în spiritul însuși Facultatea de reprezentare este facultatea spiritualizată a simțirii - este o regiune intermediară între spirit și sentiment Deci, prin urmare, interconectarea lumilor externe și interioare este mediată Natura anorganică irită organismul, iritația devine excitare în organism, excitația devine o senzație în sfera sentimentului, spiritul reflectă senzația și primește o idee despre obiect - stimul JOSEF GÖRRES Urmând calea opusă, se poate arăta relația spiritului cu natura anorganică Spiritul prin propria activitate își limitează desfășurarea în idee și pune ideea ca fiind reținută de lumea exterioară Reflectând granița ideală, ea generează o reprezentare în sine De îndată ce își pune o limită în sine, trece în sentiment; el dă loc activităţii naturii exterioare, - ea, reacţionând, graţie productivităţii ei, pune în loc graniţa ideală în reprezentarea idealului Înfrânată de o asemenea graniță reală, ideea devine sentiment în sfera sentimentului Fiecărei schimbări a organismului cauzată de excitație îi corespunde, prin senzație, o schimbare în sfera simțirii În consecință, fiecare schimbare în sfera sentimentului va corespunde unei schimbări în organism O schimbare a sentimentului, de îndată ce provoacă o schimbare corespunzătoare în organism, este o afecțiune, un sentiment schimbat este un afect Capacitatea sferei simțirii de a fi afectată de spirit și de a reacționa la organism este spontaneitatea Spiritul, generând o idee, fie trece de la o reținere mai puternică la una mai slabă, atunci activitatea lui productivă predomină în idee, activitatea naturii exterioare răspunde și ea unei reacții mai puternice, sfera sentimentului se complacă în acest joc liber al forțelor, activitatea Minții captează sfera activității Naturii mai pe scară largă - apare un afect plăcut (dorința) Sau spiritul trece de la o reținere mai slabă la una mai puternică, în procesul reprezentării predomină limitarea, productivitatea scade, activitatea naturii exterioare slăbește, sfera sa captează sfera Minții, spiritului nu-i place un astfel de joc în care pare a fi învins de activitatea altcuiva, - există un afect (dezgust) neplăcut Spontaneitatea este ceea ce se întâmplă în presiunea asupra naturii exterioare pentru a restrânge activitatea Minții, prin urmare ea acționează în corp ca o forță vitală Fiecare afect, fiind o modificare a spontaneității, apare ca o modificare a forței vitale din organism, AFORISME DESPRE ARTĂ în consecință, fiecărui afect îi corespunde o anumită schimbare a organismului Această schimbare indusă de afect în organism este agitația; afectul care afectează ca atare este exaltant; capacitatea organismului de a fi agitat este agitație Imprimarea afectului în organism se datorează legilor forței vitale, reacția substratului organic material se datorează legilor naturii anorganice Prin urmare, entuziasmul este o construcție a spiritualului în chimic, intelectual într-o dimensiune, material în alta Organismul în raport cu natura anorganică, experimentând influențe din partea sa, are excitabilitate Impactul în sine acționează ca excitare Organismul în raport cu sfera simțirii, experimentând influențe din partea sa, are o ondulație Impactul în sine este prezentat ca emoție Sfera sentimentului, în corespondența sa cu organismul, fiind influențată de acesta, posedă sensibilitate Efectul în sine este o senzație Sfera sentimentului în relația sa cu spiritul posedă spontaneitate aflându-se în zona de influență Influența însăși se manifestă în afect Excitarea organismului se manifestă în întregul său volum ca o slăbire sau o întărire a atracției reciproce a produselor organice, adică ca o contracție sau expansiune, și astfel se manifestă în spațiu, în timp ce senzația se construiește în timp Constricția și întinderea, introduse în lumea anorganică, apar în ea ca forță motrice Astfel, este prezentată trecerea spiritului în natura anorganică, a ideilor în mișcare Spiritul, prin spontaneitatea sa, creează o idee, ideea afectează sfera simțirii, afectul devine excitare în organism, excitația se manifestă ca contracție și întindere, care acționează ca o forță motrice în lumea anorganică În consecință, activitatea Naturii, atunci când organismul este excitat, trece în activitate spirituală în sfera simțirii; activitatea Minții atunci când este afiliată JOSEF GÖRRES sfera sentimentului se pierde în activitatea materială a organismului Deci, o persoană este un semn de graniță la granița a două lumi, el comunică cu una și cealaltă lume, el leagă una și cealaltă Mitul omului - Cupidon și Psyche în brațele celuilalt | Legătura dintre lumea exterioară și cea interioară este realizată de organele de simț, în care omul interior este cel mai gol, iar activitatea naturii exterioare afectează cel mai direct sfera receptivității sale Un stimul din lumea anorganică acționează asupra organului de simț, iritația devine excitație, senzație, percepție în spirit, spiritul răspunde cu reacția sa, ideea trece în afect, în excitare, iar aceasta din urmă apare ca forță motrice asupra nivel inferior al naturii anorganice Astfel, excitația, prin mijlocirea forțelor externe, produce la rândul său o mișcare exterioară - indiferent de legile mecanicii Mintea se construiește ca obiect în timp; cunoașterea unui astfel de construit ca obiect este știința Minții, filozofia Prin intermediul sensibilității, spiritul își descoperă opusul - Natura, construită în spațiu relativ ca lume exterioară Atunci spiritul fie se ridică la Minte absolută, timpul la timp absolut, Natura la natură absolută, spațiul la spațiu absolut, astfel încât toate acestea se contopesc într-una singură în Mintea Naturii și apoi construiește natura absolută în spațiul absolut ca obiect - cunoaștere construit ca obiect devine apoi știința naturii, fizica speculativă Fie spiritul înțelege spațiul gol, acceptă relativitatea lui ca dată, se prezintă ca spațiu absolut și construiește spațiul empiric în absolut, ca obiect - cunoașterea unui astfel de construit ca obiect este știința spațiului, matematica Sau spiritul consideră natura empirică poziționată în spațiu relativ ca atare, construiește natura empirică în spațiu relativ AFORISME DESPRE ARTĂ spațiul, ca obiect; contul în tot ceea ce este construit ca obiect este cunoaşterea naturii, fizică empirică Fizicianul speculativ este în sine o activitate liberă; într-o astfel de activitate, constrângerea oarbă a naturii este complet pierdută pentru el Ideea înlătură granițele lumii reale și, idealizând materia, o aseamănă cu ea însăși Pentru fizicianul speculativ, Natura este o imagine inversată a spiritului în oglinda Minții Naturii El reînvie morții, aducându-l în activitate liberă Fizicianul empiric este însăși receptivitatea pasivă; își subordonează propria activitate necesității fizice a naturii, se înconjoară din toate părțile de granițele puternice pe care le stabilește realitatea și sondează prin atingere limitele care îl limitează, observă cu concentrare și calm imaginile inversate pe care exteriorul lumea aruncă în camera întunecată a spiritului său Pentru el, Natura este moartă veșnic, care este adusă într-o stare activă aleatoriu doar prin constrângere oarbă Matematicianul este o activitate liberă complet îmbinată cu receptivitatea pasivă Empiric, spațiu limitat, un cerc, un cub - toate acestea îi oferă lumea exterioară, el dobândește toate aceste imagini aleatorii prin receptivitate pe căile empirismului; dar el consideră spațiul infinit, absolut, nelimitat ca fiind propria sa activitate, el produce în sine independent de orice experiență Apoi reflectă construcția spațiului empiric în absolut și își dobândește astfel știința Deci, matematica are ceva dat cu adevărat, un obiect pe care trebuie să-l construiască și există un spațiu ideal, absolut dat înaintea oricărei experiențe, în care trebuie să construiască realul Prin urmare, materialul matematicii este empiric, dar forma este pură; astfel, în matematică, cunoștințele empirice se contopesc cu știința, matematica este o știință experimentală În ea, necesitatea se împacă cu contingența, necondiționatul cu condiționatul, limitarea cu infinitul, nelimitatul cu fixul, individul cu idealul Prin urmare, matematica, la fel ca omul însuși, stă mai departe JOSEF GÖRRES granița dintre lumea interioară și cea exterioară și la trecerea de la știința naturii la cunoașterea naturii Matematica are atât ceva necondiționat, spațiu absolut, datorită căruia pătrunde în sfera ideală a fizicii speculative, cât și ceva condiționat, spațiu relativ (își servește, parcă, ca organism), cu ajutorul căruia pătrunde în sfera reală a fizicii empirice Prin urmare, cunoașterea naturii, datorită matematicii, se ridică la știința naturii și este capabilă să devină știință numai în măsura în care este capabilă de matematizare Și exact în același mod, știința, prin matematică, trece în cunoașterea empirică; știința împrumută imagini din matematică pentru reprezentarea vizuală a conceptelor sale și, dovedind existența lor, le dă realitate Empiristul, cu o atenție neclintită, observă realitatea strict definită care îl confruntă, înzestrat cu un dar ascuțit al percepției, se predă asaltului fenomenelor individuale, prinde fenomene exterioare, acumulează faptele naturii și le clasifică în cunoștințele lui Astfel, observația furnizează materialul pentru edificiul pe care îl construiește fizicianul empiric Naivul Franklin poate servi drept exemplu pentru o astfel de metodă Fizicianul speculativ, cu activitatea sa liberă, apropiindu-se de fenomen, se va strădui să-l reproducă el însuși El trezește în sine o anumită succesiune de idei și, punând lumea exterioară în agitație, pătrunde astfel în natura anorganică, experimentează cu ea și, prin propria sa activitate, provoacă în procesul experimentului chiar fenomenul pe care fizicianul empiric l-a cuprins în observație ca fiind cauzată de o necesitate oarbă Apoi, fizicianul speculativ își transferă productivitatea incontestabilă independentă în astfel de sfere în care experimentul său nu a pătruns încă direct - acum privește tot ce este produs ca și cum ar fi fost produs de el însuși, iar atunci realitatea cedează contemplației sale productive, la fel cum fenomenul a cedat la contemplaţia sa experimentală ideea Astfel, experimentul furnizează forma clădirii pe care o ridică fizicianul speculativ Reprezentantul unui astfel de AFORISME DESPRE ARTĂ rang de fizicieni - deși el însuși nu a vorbit despre asta - Spinoza va sluji Matematicianul abstrage limitativitatea spațiului din realitate, creează spațiu absolut în sine ca idee, pune limitatul pe care l-a observat în nelimitarea creată de el și experimentează cu el în idee, adică construiește spațiu empiric în spațiul absolut Astfel, observația furnizează materialul, iar experimentul (construcția) oferă forma clădirii pe care o ridică matematicianul Geometrul naturii - Newton ocupă un loc între Franklin și Spinoza Tot ceea ce spiritul dă naștere prin mobilitatea sa interioară, tot ceea ce percepe din exterior - toate acestea, la rândul său, le reprezintă în lumea exterioară, le reprezintă ca limbaj - pentru a comunica totul spiritului său înrudit Dacă o astfel de reprezentare în exterior se realizează prin intermediul unei succesiuni în timp - așa este sunetul - apare limbajul verbal; dacă prin intermediul extinderii în spațiu - așa este figura - există un limbaj al imaginilor Pentru ceea ce este produs de lumea interioară, cel mai potrivit este ca ea să fie reprezentată în propria sa formă De aceea, limbajul verbal este o veșmântă neponderală a spiritului, el reproduce orice forme și contururi ale spiritului, limbajul este o înveliș muritor al cunoașterii nemuritoare Organul de simț care cuprinde cel mai mare număr de fenomene din lumea exterioară este ochiul Ceea ce percep ei este o imagine Prin urmare, limbajul imaginilor este cel mai potrivit pentru reprezentarea oricăror fenomene de natură externă, cu ajutorul unui astfel de limbaj ne este cel mai ușor să transmitem ceea ce este perceput Orice realitate dată, prin limbajul imaginilor, face primul pas în idealizarea ei; imaginea, grație matematicii care se află în ea, se găsește între obiect și senzație; limbajul imaginilor este abstracția spiritualului din materialitatea cunoașterii empirice Deci fizica, în forma în care s-a născut pentru prima dată, a fost cosmologie figurativă, așa că mitul naturii care a apărut în Egipt a fost înfățișat în hieroglife i JOSEF GÖRRES În matematică, cunoașterea naturii se contopește cu știința și, în același mod, cuvintele se contopesc cu limbajul imaginilor Lumea exterioară înfrânează Ideea, iar ea devine un sentiment în sfera sentimentului; dar fenomenul care ne excită din afară devine senzație prin reacția spiritului din suflet Prezentarea Ideilor, restrânse și devenite sentimente, și a fenomenelor lumii exterioare, devenite senzații, pentru a comunica aceste sentimente și senzații sufletelor înrudite, este artă În artă, sensibilitatea devine sentiment, spontaneitatea devine fantezie, senzația devine intuiție, afectul devine inspirație; lumea exterioară ne atinge simțurile, o idee inspiră fantezie Artistul în creația sa fie reprezintă Ideea, mut și devine un sentiment, iar atunci arta sa este o artă productivă Sau altfel ideea lui nu se abate de la sentimentul că fenomenul s-a trezit în sentimentul nostru, iar atunci arta lui este o artă educativă Un artist productiv se află chiar în centrul infinitului, puterea sa creativă liberă și neîngrădită domnește asupra Naturii Din adâncurile ființei sale se revarsă, puse în mișcare de Idee, un sentiment, proprietatea lui frumoasă, iar lumea reală pentru el este doar un pat de-a lungul căruia îi va mătura pârâul furtunos O idee pentru el este ceva în expansiune; existența ferm stabilită a Naturii se topește pentru el și, ca o atmosferă, ridicată în ceruri de energia elastică a interiorului, dispare fără urmă în cele mai îndepărtate regiuni ale posibilității El nu cunoaște existența individuală, doar generalul este semnificativ pentru el; formele limitate îi sunt străine - doar în infinit este limita Căldura fanteziei depășește în el claritatea sensului; Imaginile lumii exterioare sunt refractate în sufletul său, dar nu dau naștere unei flăcări de culori, ci, palide, decolorate, contrastează puternic cu creaturile înflorite cu sânge cald care sunt desenate cu culori frumoase, orbitor de strălucitoare ale curcubeului - un curcubeu născut din Soarele interior al spiritului - pe negura parfumată a imaginației sale Cu tristețe sau zâmbind, se îndepărtează de imaginile lumii și se răsfăță cu imaginile fanteziei Iar artistul eductiv stă la picioarele mamei sale Natură, cu toții atenți, cu sentimente AFORISME DESPRE ARTĂ deschis, totul în puterea creativității ei celei mai interioare - cu o ușurință senină el ascultă sunetele care ajung la el, cu care Natura se adresează sufletului său Tot în puterea impresiilor exterioare, el însuși nu creează nimic, sentimentele îi vin din exterior Realitatea pentru el este absolut unită și eternă, odihnindu-se indestructibil în ea însăși - Ideea sare de pe astfel de stânci și, așa cum era, se întoarce înapoi la el Agățat de formele individuale, s-a agățat cu toate fibrele ființei sale de ființa reală; infinitul înseamnă anihilare pentru el; concentrându-se pe cont propriu, alungă nemărginitul În fața lui se află natura vie, este aceeași cu el și vrea să afle ce este el însuși, nu străduindu-se în afară din centrul său, ci observând cu atenție natura, din afară Receptivitatea lui plină de viață depășește cu mult imaginația slabă; un sentiment cald se teme de răceala ceață a unei idei, dar este mângâiat de covorul pestriț și abundent de culori ale naturii reale Și râde doar de mintea obrăzătoare, care, i se pare, intenționează să se urce pe propriii umeri Între contrariile geniului artistic productiv și eductiv există un al treilea - idealul În mod ideal, condiționatul și necondiționatul, întregitatea și infinitul, sentimentul direct și fantezia, propria putere creatoare și percepția a ceea ce a fost deja creat ar trebui să fie combinate Fantezia tinde spre infinit, extinde orice conținut la o formă absolută, prin urmare produsele create de un geniu pur productiv sunt doar o formă fără conținut Sentimentul imediat cuprinde tot ceea ce este limitat de limitele sale, dar cuprinde totul așa cum este, ca o juxtapunere lipsită de orice sens; fantezia trebuie să dea sens și formă a ceea ce percepe Prin urmare, eductele create de un geniu pur educativ sunt un conținut fără formă Prin urmare, dacă un artist dorește să creeze ceva real, trebuie să combine abilitățile artistice productive și educative JOSEF GÖRRES La artistul ideal, atât susceptibilitatea, cât și propria activitate trebuie să fie exact în echilibru una cu cealaltă, fiecare răsfățându-se în cel mai mare, liber, neîngrădit joc Pentru fiecare idee există ceva semnificat în suflet, care apare ca un sentiment, iar în lumea exterioară, ceva semnificant, în care ideea poate fi reprezentată În fantezie, individul este imediat desemnat ca un întreg, este imediat ideal; în realitate slabă, individul abordează ideea doar în detrimentul întregului Excelentul este împrăștiat cu moderație în realitate, dar există multă bază care ne rănește sentimentele Doar cel de jos este mai aproape de instinctul senzual, în timp ce simțul superior răspunde doar perfectului, iar spiritul asimilează realitatea doar în ceea ce este excelent Numai în spirit se ridică adevărul material, captiv, și devine o expresie liberă a idealului Excelent individual, selectat prin sentimente deschise și, datorită sintezei estetice, prezentat de fantezie în infinitul ideii - acesta este idealul În tot ceea ce este ideal, materialul oferă realitate, forma este propria activitate a artistului, iar forma și materialul trebuie să fuzioneze unele cu altele Materialul capătă semnificație numai prin ideea animatoare, ideea dobândește realitate numai prin material, organul realității În idealul prezentat, ideea se exprimă clar și fără ambiguitate - spiritul nostru zboară din centrul ființei noastre în centrul creației artistice; de parcă un altul, venit din exterior eu, se adresează sufletului nostru din creația altcuiva, sufletului nostru, iar ideea venită din exterior se întâlnește cu ideea venită din interior Tot ce este nobil, frumos, perfect, pe care artistul eductiv atins de natură îl percepe, trebuie încă în sfera simțirii să ia în desfătare sacră limita, viața, forma din infinit, grandoarea, absolutitatea ideii - apoi interacțiunea liberă a părților vor da naștere idealului, iar sentimentele și fantezia noastră se vor agăța cu dragoste de creația pe care au conceput-o Sufletul nostru s-a împărțit în sentiment și fantezie, dar în ideal această scindare ar trebui să devină unitate; AFORISME DESPRE ARTĂ la artistul care sculptează idealul, fantezia la cel mai înalt nivel al activității sale și sentimentul direct la cel mai înalt nivel al excitabilității sale trebuie să se relaționeze pentru a crea o armonie perfectă Oricum, Natura a plasat un antagonism între aceste două facultăţi; dacă unul se ridică, celălalt va cădea cu siguranță, iar dacă cel care coboară începe să se ridice, cel care s-a ridicat trebuie să coboare Prin urmare, medierea lor poate avea loc doar în a treia, iar această treime este interacțiunea sexelor Așa cum lumea interioară și lumea exterioară sunt construite în opoziție una față de cealaltă printr-o dublă scindare, tot așa printr-o dublă scindare se formează principiile masculine și feminine La o femeie, sentimentul direct depășește fantezia, susceptibilitatea predomină la ea, iar opusul - activitatea de sine - este inferior ei Corzile inimii unei femei sunt în ton cu sunetele lumii exterioare; mobile, ele răspund la șoapta abia audibilă a naturii înconjurătoare Prin urmare, arta educativă poate fi numită și feminină, sau negativă La un om, dimpotrivă, legiferează Ideea, propriile sale întreprinderi depășesc atacul naturii înconjurătoare Cheile sufletului său sunt întoarse spre interior, spre centrul propriei ființe; complacându-se în jocul liber, activitatea sa este întărită de susceptibilitatea stenică Prin urmare, arta productivă poate fi numită și masculină sau pozitivă Și, la fel ca în lumea fizică, datorită forței productive a bărbatului fertil și a forței educative a femeii, se naște în lume un nou individ uman, iar Natura în toate creațiile ei se străduiește să atingă acest ideal cel mai înalt al unirea materiei cu spiritul Deci, în sfera estetică, idealul artei se poate dezvolta doar ca urmare a interacțiunii dintre genii artistice masculine și feminine, grație fuziunii infinitului, care conține fantezia unui bărbat, cu închisul, care conține sentimentul a unei femei - în idealul artistic, ideea și realitatea se vor contopi și un frumos rodul căsătoriei a doi psihici JOSEF GERRES Este necesar ca tot ceea ce este excelent, care este doar în natura înconjurătoare, să se adune într-o femeie, ea trebuie să asimileze pentru ea însăși, cu o alegere, tot ce este mai bun și mai frumos, pentru ca atunci fantezia de veghe a unui bărbat să fertilizeze embrionul acoperit cu un coajă, insuflă viață și forțe de creștere în ea, astfel încât a crescut, s-a umflat și în cele din urmă a înflorit ca o floare frumoasă de ideal artistic Deci Soarele dă lumină și căldură, în timp ce substanța capabilă de formare organică este dată de Pământul însuși și numai datorită interacțiunii Soarelui și Pământului iese din sânul ei lumea plantelor, abundentă, înflorită, frumoasă Orice efort unilateral pentru ideal se transformă inevitabil în crearea unei abilități artistice productive sau educative și, în funcție de puterea subiectivă a creatorului, este mai mult sau mai puțin separată de idealul cel mai înalt Ceea ce știința speculativă (productivă) este în spirit, este în suflet ca artă productivă sau pozitivă; ceea ce descoperim în spirit ca cunoştinţe empirice (educative) apare în suflet ca artă eductivă sau negativă Și la fel cum cunoștințele empirice și știința intră în contact în matematică, tot așa și aici artele productive și cele educative se contopesc în ideal În ambele cazuri, nelimitarea este stabilită din interior; în ambele cazuri, închisul, spiritualizat prin abstracție este împrumutat din exterior Când, în idealul matematic, nelimitatul absoarbe limitatul, forma este materialul, atunci se naște matematica infinitului de mare, ca și în domeniul artei estetice, absolut productive, fantezia; Când, în schimb, limitatul absoarbe nelimitatul, materialul forma, matematica infinitezimalului ia naștere, ca și în domeniul esteticului, o artă absolut eductivă, ascultătoare de instinctul orb Așa cum matematica cantităților finite ocupă un loc între cele două numite, tot așa arta productiv-educativă sau ideală se află între cele două extreme Spiritul aspiră la cunoașterea existenței obiectelor În efortul de a satisface o astfel de dorință, el, în AFORISME DESPRE ARTĂ cunoștințele lirice se mișcă din exterior în interior; după ceea ce sunt lucrurile, el judecă ceea ce sunt ele cu adevărat În știință se mișcă din interior spre exterior; după ce sunt lucrurile în fiinţa lor, el explică aspectul lor În matematică, el a fost deja dat pentru contemplare - exteriorul prin interior și invers; ființa și înfățișarea coincid Sufletul întreabă doar ce obiecte ni se par Arta educativă, cu un sentiment tandru și subtil, îndepărtează această luminozitate a aparenței de pe suprafața câMoii a Naturii; productivul, în schimb, îl trage din adâncurile sale, din plinătatea interioară a fanteziei abundente; în ideal, ceea ce este luat de la suprafață și cules din adâncuri curge și o imagine se ridică înaintea sufletului nostru și trăiește și vorbește cu suprafața sa despre adâncurile sale și se întoarce din adâncuri la fantezie și cu ea partea exterioară se transformă în sentiment direct Fizicianul pozitiv numește forța productivă, care a fost reținută și a devenit o forță vegetativă, o mișcare invizibilă; Fizicianul negativ numește substanța luminii acea substanță evazivă împrăștiată care, asemenea spiritului vieții, pătrunde în toată natura, numind-o de la fermentația fierbinte și obscure, mortală la certitudinea aspirațiilor În artă, această forță și această substanță trec în sfera vieții - driada se așează într-un stejar, foșnește în vârful ei, inteligibilă doar pentru sentimentul artistic Geniul sublim se instalează în lumină, - îmbrăcat în razele de lumină, zboară în jurul tuturor sferelor creației Irida ne zâmbește din arcul pe care Newton îl construiește chiar și într-o picătură de ploaie Raza rece a cunoașterii devine un sentiment cald în suflet, iar știința devine organică, în artă este imprimată cu toate formele și imaginile ei În limbaj, arta reprezintă prima sa creație plastică; grație limbajului creației spiritului, ei dobândesc putere și ființă pentru simțire, iar tot ceea ce este perceput prin simțire capătă semnificație pentru spirit pentru o lungă perioadă de timp În limbajul verbal spiritul expune regula sintetizării JOSEF GÖRRES zirovaniya - cod de gramatică; urechea, judecătorul armonicului și al decentului, reglează sunetul cu toate modulațiile sale În limbajul imaginilor, ochiul dă o figură cu toate formele și contururile ei, spiritul nu pune decât sens, corelare, interconectare în tot ceea ce i se dă Limbajul verbal și limbajul imaginilor sunt creații artistice, dar încă blocate la un nivel inferior - sunt capabile de o dezvoltare superioară Cea mai înaltă dezvoltare a limbajului cuvintelor este dată de literatură, iar cea mai înaltă dezvoltare a limbajului imaginilor este artele plastice Primul pas către cea mai înaltă dezvoltare a limbajului cuvintelor este poezia Poetul reprezintă în cuvânt un segment fie din sfera sa interioară, fie din exterior Limbajul îi oferă material - un cuvânt, un sentiment exterior, auzul, pune în el o formă, un ritm, o regularitate armonică a sunetelor În suflet se dezvoltă culoarea ideii - sentiment; poetul fie brodează astfel de flori pe pânza de păianjen subțire și delicată a limbii, fie aruncă o veșmânt ideală asupra naturii El construiește în sunet o lume nouă, mai înaltă, frumoasă și el țese, creează și distruge - un adevărat zeu în universul său eteric Un poet productiv va fi un poet sentimental, un poet educativ, unul naiv În poezia ideală, spiritul poetic sentimental și naiv se va contopi într-una singură Ideea îi dă poetului sentimental materialul, realității forma poeticului; dimpotrivă, pentru poetul naiv materialul este asigurat de realitate, forma de idee În poezia ideală, materialul realității trebuie să se piardă sub forma ideii, iar materialul ideii sub forma realității Confidenții Naturii, poeții tinereții trecute a lumii, erau în copilăria lor poeți exclusiv naivi; animalele de companie ale culturii, poeții rasei umane în curs de maturizare se deplasează pe tărâmul sentimentalului, pentru a îmbrățișa din nou Natura în al doilea punct focal al hiperbolei nesfârșite - în mod ideal Prin urmare, poezia sentimentală nu este altceva decât știință redusă de sfera simțirii la cercul vieții, iar poezia naivă, dimpotrivă, nu este altceva decât cunoaștere empirică ridicată de simțire la sfera vieții Poezia ideală va fi matematica coborâtă din frig AFORISME DESPRE ARTĂ spațiu gol, mort într-o sferă fierbinte, plină de sânge Pentru poetul sentimental, Natura este doar o Idee stagnantă, nu există nimic plăcut, reconfortant pentru el în stâncile goale; numai pentru a le face vederea suportabilă pentru ochi, el trebuie să aurii vârfurile munților, să reverse o strălucire mov mov pe capacul ghețarilor - altfel vor răni ochiul cu dinții lor ascuțiți Și pentru un poet naiv, natura are o inimă și un suflet iubitor și vorbește cu afecțiune cu cei apropiați Stelele sunt ochii care îl privesc de sus, florile îi șoptesc cuvintele pe care le ascultă, pârâul murmură blând pentru suflet, iar poetul ne transmite cu dragoste tot ce a primit cu dragoste Iar poetul ideal umple natura cu o viață tulbure - împreună cu el spiridușii dansează în pajiște în lumina lunii, și silfele zboară în razele apusului, iar nimfele dansează în crâng și înoată în râuri, iar piticii sapă comori în măruntaiele pământului Oamenii obișnuiți devin zei în lumina idealului și, în același mod, el va sufla suflarea vieții universale asupra forțelor moarte ale naturii - și toți cei inspirați de el îl vor conduce în lumea lui Limbajul a trecut în poezie în domeniul sentimentului, încă un pas și poezia se va dizolva în muzică Sunetele, pe măsură ce apar în organele vorbirii umane, în primul rând încep să difere mecanic, fiind refractate în diferite moduri în organele vorbirii - apare articularea alfabetului și, împreună cu alfabetul, limbajul Când sunetele încep să difere în putere, recitarea apare dinamic, datorită diferitelor grade de putere și limitării lor reciproce Când sunetele încep să difere din punct de vedere matematic în longitudine și concizie, ritmul este construit în poezie În cele din urmă, sunetele diferă fizic sau chimic, ca înălțime, în funcție de acordurile în care este descompus fiecare sunet individual Arta de a ne adresa inimii prin astfel de sunete descompuse fizic este muzica Doar natura rezonantă este vie pentru sufletul nostru, natura tăcută este doar o substanță moartă, lipsită de voință Odihna veșnică a mutității ne inspiră aceeași frică ca întunericul etern și fără speranță Cei mai mici ciliati se onduleaza intr-o picatura de apa, lor JOSEF GÖRRES activitatea internă apare ca vibrații măsurate ale elementului de închidere ; tot ce se mişcă numai în fiinţa lor se stinge în valurile care îi înconjoară cu mişcarea lor eternă În mod similar, o persoană, plonjând în oceanul de aer, surprinde în vibrațiile valului întregul univers al ființei sale interioare; tot ce curge din inima lui, totul diverge în lățime în cercuri, valuri, pâraie și totul se revarsă în acel ocean care, trecând prin lungul istm al organelor noastre de vorbire, se revarsă în pieptul nostru Fiecare afect are propria sa serie de valuri, iar când uraganele dau totul peste cap în sufletul nostru, vârtejuri cad peste împrejurimile noastre și acordurile nebunești, rupte, ne lovesc urechile cu zgomot Sunetul se numește undă care oscilează în oceanul de aer; muzica - arta sunetului, care denotă afectarea prin vibrațiile unui val și o reproduce în creațiile sale Prin urmare, muzica este un ecou, un ecou al naturii exterioare, ale cărui sunete răsună în adâncul sufletului nostru În organele vorbirii, undele se formează, se măsoară și, dacă vrei, se descompun; afectul în această artă, revărsându-se, trece în primul rând în excitarea organelor vorbirii În cânt - o suflare de fantezie Urechea refracta curentul ondulat; ajungand la auz, valul ne spala sufletul si din nou excita in el senzatia corespunzatoare afectului Prin urmare, urechea este un organ de simț corespunzător muzicii Și muzica, ca orice altă artă, se descompune în muzică educativă sau negativă și muzică productivă sau pozitivă Artistul educativ acceptă cu recunoștință darurile Naturii Natura este doar cânt, modulații ale sunetului; armonia este rodul experimentului și reflecției, maturându-se mai târziu Într-o grădină hrănită de Natură, privighetoarea cântă doar o melodie și doar o melodie este auzită de cel care ascultă muzica Naturii Armonia trăiește doar în palatele construite de Cultură și doar o ureche rafinată o poate percepe Cântând, sânul unui bărbat respiră liber când, în copilărie, este bucuros să se agațe de sfarcurile Naturii; un sentiment la care lățimea este încă inaccesibilă este purtat AFORISME DESPRE ARTĂ Deci există o suflare mai vie decât aroma magică a unei melodii? Ce va atinge sufletul, ce-l va pătrunde chiar în simțuri, ca acest legănat invizibil și evaziv, când se ridică, când se coboară în ureche? Ce sună inteligibil și semnificativ chiar și pentru o ureche nedezvoltată, ce mai bine, mai rapid decât o melodie va stârni chiar și cel mai plictisitor, ofilit, trezindu-l dintr-un somn greu? De aceea, arta eductivă a sunetului este întotdeauna o melodie, o cântare Creatorul naiv de melodii cuprinde sunetele zburătoare ale Naturii, sentimentul lui răspunde la sunetele ei, iar aceste sunete sunt auzite din nou secole mai târziu în creațiile sale Fructul câtorva momente al unui sentiment înduioșător, cântarea lui, adresându-se nouă, așează din nou emoția în inimile noastre Ieșind din paradisul Naturii, artistul intră într-un câmp larg de cunoaștere, aici întâlnește armonia, iar armonia îi aduce, separat, binele și răul, consonanța și disonanța Ceea ce el a perceput anterior într-o secvență frumoasă, acum apare simultan în fața sufletului său, iar singura dimensiune în care cântarea revărsată acum dobândește lățime în armonie - curgerea melodiei își face propriul canal în ea Doar vocea umană ne-a fost dată de Natură pentru a cânta, iar acum arta atrage eufonia din tot ceea ce Natura a ordonat să tacă Așa cum cântarea se descompune în elementele sale în armonie, tot așa vocea umană se descompune într-un număr infinit de elemente vocale Instrumentele muzicale sunt purtătoare ale unor astfel de elemente vocale Și acum infinitul se deschide înaintea fanteziei artistului; spațiul nemărginit este umplut cu material plastic potrivit pentru creațiile ei; consonanţele, disonanţele, distribuite între nenumărate instrumente, conţin mii de creaţii, iar sentimentul, iar prin ea Ideea, poate, după propriul, nelimitat arbitrar, să creeze în acest haos de elemente, ridicându-l la sine Tonul de odinioară al melodiei, ca și cum ar curge în jos picătură cu picătură, a trecut acum într-un vapor de armonie - fantezia își desenează imaginile pe masele în mișcare de nori JOSEF GÖRRES Prin urmare, arta productivă a sunetului este muzica, armonia În timp ce artistul educativ, fertilizat de Natură, se ascunde în pântecele lui, creează organic, hrănește și prețuiește doar rodul iubirii ei, artistul pozitiv fecundează realitatea cu propria sa idee și, cu mândria unui tată, ne prezintă ceea ce el a generat Și în timp ce chiar și un simț nedezvoltat se bucură de creațiile primului, al doilea încântă doar o ureche mai subtilă Suntem atinși de plăcere și farmec, adevăr și naturalețe în primul, suntem uimiți și încântați de demnitatea sublimă, puterea colosală, excesul celui de-al doilea Armonie fără melodie - formă fără conținut, clopoțel fantastic; melodia fără armonie este conținut fără formă, vulgaritate obișnuită În fiecare operă de artă semnificativă, melodia și armonia trebuie să fie combinate într-o măsură mai mare sau mai mică Dacă melodia și armonia, la fel de perfecte și reciproc agreabile, se contopesc într-o îmbrățișare, apare un ideal În mod ideal, natura luminată modulează melodic și fantezia înfășoară cu o abundență frumoasă de armonie tot ceea ce natura are de oferit simțurilor - atunci arta noastră se ridică la cer și se apropie de cel mai înalt scop Agreabilitatea unui produs artistic educativ trebuie să se combine cu demnitatea artei productive și să ofere frumusețe - atunci idealul însuși se va reflecta în cel mai frumos În cânt, Natura se transformă în simțire, apoi spiritul descompune această voce umană în elementele sale constitutive și le transmite separat instrumentelor muzicale pe care arta le-a creat Idealul va trebui să reunească tot ceea ce a fost scindat - să restaureze natura în artă; în mod ideal, toate instrumentele ar trebui să fuzioneze din nou într-o singură voce umană Atunci opusul armoniei și melodiei va fi îndepărtat ; scindarea muzicii pândită în cânt, unitatea celor bifurcați va uni melodia și armonia, iar cântarea vocii umane generată de artă va fi plierea unei infinite multitudini de acorduri Vocea umană trebuie să se răspândească într-o întreagă orchestră, dacă ar fi necesar ca cercul artei să fie deschis AFORISME DESPRE ARTĂ și pentru ca idealul să închidă din nou acest cerc, orchestra, la rândul ei, trebuie să se topească în vocea umană - atunci arta va trece în natură, așa cum sufletul intră în corp și tot ce este mort în natură va deveni organic Instrumentele de percuție gravitează spre armonie, instrumentele de suflat spre melodie, instrumentele cu arcul spre ambele De aici vine acel ideal sublim, care zboară spre noi ca o șoaptă de spirite - sunetele armonicii și harpei eoliene În primele zile, când arta tânără a muzicii abia se ridica în Grecia, natura însăși îi cânta muzicianului Afectul cu mare forță și adevăr s-a declarat în jurul lui, muzicianul a observat în primul rând toate cele mai energice, semnificative, pătrunzătoare și toate acestea, tot ce i-a dat Natura artistului, a înțeles mintea este controversată, proaspătă, înțelegând repede totul, și totul a devenit inteligibil pentru suflete, totul s-a auzit din nou în jur Numai lira sau flautul însoțeau atunci cântarea cu câteva acorduri și doar opt coarde aveau lira și numai la unison cu cântarea curgea suflarea liniștită a flautului De aceea vocea Mamei Natură suna atât de puternic în sufletul ascultătorului, iar coardele sufletului, puternic întinse și acordate la unison, tremurau, răsunând de acorduri de sentimente, iar marea interioară închisă în suflet rostogoia aceleași valuri ca și oceanul exterior însuși Mai târziu, arta educativă a început să se piardă: pe de o parte, rămânând fidelă cu sine, a fost purtată de moliciunea senzuală și de plăcerea armonioasă a școlii ionice, pe de altă parte, s-a înecat în zgomotul instrumentelor și, deja trecând în arta productivă, a câștigat amploare, dar și-a pierdut energie Muzica bisericească a păstrat fragmente din stilul original sublim, iar în școala modernă italiană am reînviat, parcă, stilul ionian , prin urmare, aici putem căuta în principal exemple ale artei educative a sunetelor Un exemplu de maestru al muzicii productive este creatorul "Creației" - Haydn; mânat de inspirația religioasă, el, al doilea Klopstock , ne poartă pe aripile armoniei către cele mai îndepărtate orizonturi ale artei S-a ridicat la ideal și printre cei mai noi JOSEF GÖRRES Mozart a lins, mai ales în capodopera sa Idomeneo; s-ar fi apropiat infinit mai mult de ea (ca printre poeți, curajosul Jean-Paul) dacă ar fi studiat mai mult antichitatea Ceea ce am descoperit deja în poezie, găsim și în muzică - pretutindeni aceeași bifurcare și aceeași străduință de unitate a bifurcatului Deci, scara artelor retorice este construită sub această formă: cunoștințele noastre apar în proză; cunoaşterea, redusă la sfera simţirii şi prezentată în cuvânt, dă poezie didactică; poezia lirică se învecinează cu aceasta din urmă - ea atrage sentimentele cu sunetele vorbirii și se pierde chiar în profunzimea ei în muzică, care compune sentimentele cu sunete Limbajul imaginilor este o altă ramură a curentului prin care curge capacitatea artistică a sufletului Limbajul imaginilor derivate din tărâmul hieroglifelor, reci, moarte, tăcute, din simboluri și dezvoltate la o reprezentare vie, plină de sânge și elocventă, este un obiect de artă plastică Natura exterioară desenează figuri, forme, imagini în organele noastre de simț; fantezia ne îmbracă sentimentul în figuri, forme, imagini, dacă sentimentul trebuie să fie reprezentat în spațiu Imaginile prezentate în spațiul exterior diferă în primul rând mecanic - în funcție de materia în care le fixăm și care, datorită lor, apare în fața noastră într-o formă formalizată Materia care se formează într-o imagine este fie o substanță, lumină, iar apoi arta care face apel la sentimentul nostru prin lumina care se transformă într-o formă este pictura Sau materia formată - orice altă substanță solidă - și atunci arta care ne atrage prin corpuri care se formează este arta plastică Artistul productiv reprezintă afecte, artistul eductiv reprezintă senzații; fiecare afect este o convoluție a unui număr infinit de afecte, fiecare senzație conține un număr infinit de senzații simple Prin urmare, substanța în care artistul întruchipează afectele și senzațiile trebuie să îmbrățișeze infinitul, ușor susceptibil de desfășurare AFORISME DESPRE ARTĂ Lumina este înfășurarea unui număr infinit de culori, desfășurarea ei se datorează prismei și, de asemenea, datorită structurii suprafeței diferitelor corpuri Prin urmare, dintre toate felurile de materie, lumina este materia cea mai potrivită pentru a satisface cerința enunțată, iar pictura, drapându-și figurile cu o asemenea substanță, deschide un câmp nemărginit pentru formațiunile sale Fiecare coardă corespunde unei coarde geometrice de o anumită lungime a coardelor, iar fiecărei consonanțe și disonanțe de culoare îi corespunde o anumită relație spațială în spectrul cromatic, iar în sfera simțirii, la rândul ei, a unei senzații plăcute, consoanelor sau neplăcute Lumina este legată de culori, care se transformă în formă prin artă; prin urmare vopselele sunt alfabetul picturii Gramatica construiește cuvinte din litere și propoziții din cuvinte; cum, atunci, să combinați culorile pentru a obține imagini simple și compuse - aceasta prescrie, după regulile rațiunii și perspectivei, compoziția Prin urmare, compoziția este sintaxa picturii Imaginile exprimate în culori diferă matematic în spațiul închis pe care îl formează Desenul construiește un spațiu închis al imaginii Apoi imaginile diferă dinamic, în funcție de puterea luminii - apare iluminarea Sunetele sunt aranjate într-o secvență obișnuită, frumoasă - așa apare o melodie; sunt situate unul lângă altul în acorduri care sună simultan - așa apare armonia În mod similar, vopselele formează acorduri de culoare într-un spațiu de două dimensiuni Curcubeul este o stâncă de culoare, iar natura ne oferă nenumărate astfel de rânduri Când pictura aranjează armonios culorile și, distribuindu-le și opunându-le, le macină prin tranziții treptate prin semitonuri în evoluții întregi de acorduri și astfel aduce adevărul, fidelitatea și natura în imagine, aceasta este colorarea Dar tabloul nu ar trebui să fie doar un plan, ar trebui să aibă și adâncime - arta, cu farmecul ei, aduce o a treia dimensiune în pictură Când pictați, folosiți diferite grade de lumină și umbră, distribuiți lumina JOSEF GÖRRES pete și reflexe, realizează ca, datorită penumbrei și nuanțelor de culoare, unele părți ale imaginii să iasă în față, altele să se retragă în fundal și, astfel, să aducă viață și sens lucrării - acesta este clarobscurul Ceea ce este melodia în muzică este clarobscurul în pictură; că există armonie în muzică, aici este culoare Cu toate acestea, în muzică, melodia este un educt al naturii, în timp ce armonia este doar cel mai recent produs al experimentării sentimentale Dimpotrivă, în pictură, sentimentul înțeleg mai întâi culoarea, în timp ce clarobscurul este deja un produs al reflecției ulterioare În imaginea înfățișând bătălia de la Marathon , toate figurile generalilor stăteau la rând, una lângă alta Prin urmare, pictura educativă este culoare, pictura productivă este clarobscur și ambele se contopesc în desen Colorarea este un portretist al Naturii Natura pozează pentru el - proaspăt, tânăr, fierbinte, dar el trebuie să transmită toată această prospețime tinerească pe pânză cu căldura culorilor sale Culoarea în întregul volum al Naturii este cea care este capabilă de cea mai fină individualizare; în multiplele sale nuanțe, orice unitate poate primi contururi și sens clare; atât speciile cât și genul vor fi prezentate într-un amestec de culori În schimbarea culorilor, pasiunea apare în toate etapele ei, iar prin schimbarea culorii, folosind reactivi, chimistul citește modificările abia sesizabile care au loc în interiorul substanței Culoarea vorbește clar chiar și celui mai nedezvoltat sentiment, sentimentul înțelege ceea ce s-a spus, în adâncul sufletului, senzația răspunde chemării culorii Ochii unui copil se bucură de o culoare strălucitoare; culoarea este primul lucru cu care se obișnuiește un bebeluș după sfarcurile mamei Prima revărsare de activitate artistică în momentul trezirii omului urma să se realizeze în colorare Ceea ce este perceput prin simțire, revărsare, nu suferă modificări aici și, prin urmare, nu poate exista nici o regulă, nici o teorie pentru colorare - acest lucru este înțeles în practică În ceea ce privește culoarea, Tițian este de neatins printre pictori - să ne servească ca exemplu de pictor eductiv Pictorul productiv aduce la suprafața pe care pensula lui zboară ceva din propria sa producție - adâncimea Imaginația artistului se confruntă cu o adâncime infinită de AFORISME DESPRE ARTĂ bin, care în orice caz este limitat doar de voința sa - folosind toate trucurile perspectivei, desenului și clarobscurului, artistul reprezintă în imagine ceea ce și-a dat Iată problema cu care se confruntă artistul - să transmită distanța din apropiere, să prezinte nemărginitul la limita, să construiască volumul corpurilor în plan Pictura trebuie, înșelând simțurile, să prezinte ca existent ceea ce a fost creat de fantezie - trebuie să pară ochiului că pătrunde în depărtare, în timp ce în realitate suprafața impenetrabilă oprește privirea Dacă culoarea ne lovește prin soliditatea reproducerii, simplitatea inocentă, grația și plăcerea, atunci clarobscurul ne entuziasmează cu imensitatea, infinitul, puterea artei extrase din adâncuri, sublimitatea imaginilor Colorarea este clară chiar și pentru un începător fără experiență, iar clarobscurul necesită dezvoltare, înțelegere Orbul, care și-a recăpătat vederea după operație, a văzut multă vreme obiectele înfățișate în poză zăcând în același plan Colorând în tăcere, fără cuvinte de prisos, aranjează tot ce este înfățișat, dar totul capătă limbaj, viață, sens, atunci când Ideea străpunge cu fulger cel înfățișat, dându-i legătura, structură și suflet Correggio, cu claroscurul său plin de viață, și Michelangelo, cu colosalitatea imaginilor sale, vor servi drept exemple de pictori productivi Pictura de peisaj înclină spre partea artei productive ; acolo este locul infinitului spațiului, perspectivei și clarobscurului Sfera pictorului de aici se extinde și se extinde până la chiar linia orizontului, ascunzându-se în ceață, fantezia artistului este cufundată voluptuos în cețurile albastre ale depărtării Pictura de peisaj este cea mai apropiată de trecerea de la limbajul imaginilor la arta plastică, precum poezia didactică în limbajul cuvintelor; în imaginea frunzișului, hieroglifele apar în forma lor pură De aceea poetul sentimental Gessner a fost și peisagist sentimental Portretul, în schimb, înclină spre o artă educativă, vocația ei este doar de a ne prezenta individul la un moment dat al existenței sale Prin urmare, școala venețiană a devenit deosebit de renumită pentru portretele sale JOSEF GERRES Pictura productivă fără eductivă - formă fără obiect, arabesc; pictura eductivă fără productivă - conținut fără formă, plată și obișnuită, imitație sclavă, natură moartă Pictura productivă și eductivă, fără preponderență a unuia dintre ele, în deplin echilibru, este ideală Unitatea, desenul, este doar o hieroglifă moartă; arta care îl duce în viață desparte unitatea în culoare și clarobscur, în timp ce idealul introduce din nou unitatea în cel bifurcat și, legând strâns culoarea și clarobscurul, restabilește desenul La început, parcă cu respirația, artistul transferă în imagine strălucirea blândă și blândă a culorilor revărsate în natură - aceasta este culoarea, apoi își finalizează plastic creația imaginației în materia subtilă a culorilor - acesta este clarobscurul, iar acum o capodopera iese din forma, balonul - idealul Pentru pictorul idealității, Natura însăși este înzestrată cu o fantezie originală, tot ce se găsește în realitate s-a copt în fantezia Naturii, iar artistul nu transferă decât fructele coapte în propria sa fantezie, omogenă cu fantezia Naturii Rafael s-a înălțat și s-a apropiat cel mai mult de punctul luminos al idealului, în "Transfigurarea la față" problema echilibrului forțelor opuse este cel mai complet rezolvată Pictura aruncă lumină asupra sufletului nostru, arta plastică vorbește limbajul corpurilor solide Arta plastică întruchipează afectele în natură externă Din acele mase colosale eterice care rătăcesc în fața sufletului artistului, o scânteie lovește în lumea din jurul nostru, iar în jurul acestei scântei, care a zburat din oceanul de foc al sufletului, materia începe să prindă contur, sensul îmbrăcat cu se adresează nouă în limbajul formei graţioase Plinătatea forțelor noastre interioare își găsește echilibrul, lupta forțelor opuse ale ființei noastre s-a transformat în pace, în lumina limpede și veselă a unei dimineți de primăvară se află în fața noastră lumea interioară - cerul este larg, senin, fără nori Sub masca lui Apollo Belvedere , acest cer larg, senin și fără nori ne privește din marmură Durerea și tristețea se ridică în pieptul nostru, șerpii lor AFORISME DESPRE ARTĂ acoperă treptat sufletul cu inelele lor, paralizând, îngăduindu-i toate forțele și abilitățile; pătruns de un tremur de spaimă de nedescris, nefericitul cu ultimele sale eforturi rezistă atacului - și piere; Arta îl îmbrățișează pe cel care căde și ne păstrează această catastrofă - Laocoonul Și dacă vrei să simți cât de răbdătoare îndură soarta o femeie, cu care - înaintând pe gât - luptă cu înverșunare până la ultima suflare și în lupta cu care moare un bărbat, cum strigă în lacrimi naturii, implorând-o să ajută-o, în timp ce bărbatul mândru, strângând din dinți, fără să scoată niciun sunet, cade sub loviturile destinului - mergi la statuia lui Niobe Geniul Greciei a înconjurat fiecare afect cu un văl de mit - forma cristalizată în jurul mitului după legile atracției care operează în facultatea plastică Prin urmare, arta plastică este un petrefact al sufletului Lumina se descompune și dă culoare, sunetul vorbirii, descompunându-se, dă un ton muzical; corpurile solide, pe de altă parte, sunt elemente pentru simțul exterior; în ele, împărțirea în două este imposibilă, ceea ce ar dobândi semnificație pentru simțire În produsele acestei arte, nu poate exista o vâslă armonică a diviziunii - nu poate exista nimic care să corespundă culorii, secvența melodică sau clarobscurul este de neimaginat în ele Unitatea, necompusa în interior, omogenul se diferențiază doar în conjugarea cu spațiul exterior Adâncimea pe care pictorul o transferă din imaginația sa în pânză, lățimea pe care muzicianul o dă cântului cu capacitatea sa creativă interioară - această profunzime și amploare se regăsesc în mod necesar în creația plastică și, în plus, sunt date simultan, una în cealaltă Dacă în pictură desenul se descompune în culoare și clarobscur, atunci aici forma solidă, îmbrățișând în toate dimensiunile creația sculptorului, rezistă oricărui fel de descompunere, dar este complet de prisos pentru artă însăși Artistului plastic i se dă direct acea combinație a laturilor extreme ale artei în ideal, pentru care JOSEF GÖRRES cele mai mari gânduri ale artistului sunt direcționate și ceea ce este realizat de el numai în infinit; totuși, dacă înaintea pictorului este deschisă o potecă largă, atunci sculptorul este forțat să urmeze o potecă îngustă - trebuie doar să încerce să se întoarcă și se va strecura în abis Sculptorul eductiv împrumută de la Natură doar forma pentru arta sa, în timp ce sculptorul productiv pune în Natură aceeași formă, singura haină a Ideei Prin urmare, abilitățile artistice scindate se contopesc în sculptură, acele puncte de contact dintre natura interioară și cea externă, în care se construiește sfera sentimentului și organismul, sunt din nou prezentate în sculptură în spațiul exterior Prin urmare, facultățile artistice productive și educative trebuie să fie astfel ordonate în sculptor, încât să ia naștere un echilibru pur - abia atunci va crea o formă frumoasă; dacă depășește un principiu, contururile imaginii vor fi distorsionate caricatural; dacă celălalt, doar obișnuitul și baza vor apărea în el Muzicianul variază aceeași temă în o mie de feluri, pictorul ne prezintă o sută de vederi diferite ale aceleiași localități, dar opera de artă plastică trebuie exprimată în întregime din toate părțile și în toate părțile ei și trebuie să apară în fața noastră în perfectă deplinătate Ce este armonica pentru muzică, antichitatea este pentru artele plastice; într-un caz, idealul pare să zboare, cu aripi ușoare, pentru noi din rai, în celălalt, se ridică de pe pământ ca niște blocuri grele de marmură Clab-obscurul monocrom fără culoare este ca tobe în muzică; pictate cu culori, cu umbră și lumină, imaginile sunt la fel ca vânturile în muzică și, așa cum arta înclinată își ia locul între una și alta, așa și arta plastică stă între cerneală și ulei, trecând într-una sub formă de bas -relief, în celălalt - în formă de mozaic Arta grădinii și arhitectura aferentă sunt aceleași printre artele plastice, deoarece pictura peisajului este printre varietățile de pictură În ele este din nou loc pentru sentimental, în timp ce bustul este din nou forțat să se limiteze la aspectul individual AFORISME DESPRE ARTĂ Astfel, roca artelor vizuale este construită în următoarea ordine: în simbol, în limbajul imaginilor, este reprezentată cunoașterea empirică a naturii exterioare - doar sufletul a cunoscut înfățișarea; strălucirea moartă a naturii, reflectată în suflet și reprezentată prin corpuri solide, dă artă grădinii, iar reprezentată în lumină și culoare, pictura peisajului; imprimarea celor vii într-o substanță durabilă dă artă plastică, iar în lumină - pictura în ulei Dualitatea și în această serie, împărțită - aici, ca și în altă parte Idealul spiritualului, matematica, se descompune mai întâi în pozitiv și negativ, în produs și educt, în gândire speculativă și empirică, în știință și cunoaștere Idealul din sfera sentimentului, cel mai înalt ideal al artei, la care ne referim aici și pe care încă trebuie să-l confirmăm, acest ideal se rezolvă la fel în pozitiv și negativ, în produs și educt, în artă retorică și picturală Artele retorice, spre deosebire de artele picturale, tind mai mult spre productiv; sunet, cuvântul este o imagine neclară, nu este capabil, ca spațiul, să delimiteze o linie clară și precisă, chiar mai mult decât lumina, este înconjurat de penumbra ceață Artele vizuale, spre deosebire de retorice, tind mai mult spre educativ; imaginile din spațiu primesc un aspect individual clar definit, ochiul prinde tot ce este prezentat mai clar și mai precis decât urechea, fantezia de la bun început este limitată de cadre mai strânse Deci, în sunetul vorbirii și în imagine, cea mai mare, originală scindare a artei apare înaintea noastră; încă un pas - și tot ceea ce a fost împărțit se va împărți din nou în două și fiecare opus se va destrăma în noi contrarii Astfel arta retoricii se descompune în poezie și muzică; primul, spre deosebire de cel din urmă, va constitui un factor pozitiv, al doilea un factor negativ Poezia didactică ne conduce în tărâmurile strălucitoare ale spiritului, în timp ce muzica locuiește dedesubt, printre negura simțirii Arta plastică se descompune în pictură și arte plastice; primul este productiv, al doilea este eductiv - JOSEF GÖRRES În clarobscurul din fața noastră - pâlpâirea fanteziei, contururile clar delimitate ale lucrării plastice excită în sentimentele noastre doar senzații clar definite În același mod, unicul mare ideal al Artei se desparte - apar două idealuri diferite; idealul artei retorice combină contrariile - poezia și muzica, idealul artei plastice - principiul productiv al picturii și plasticitatea educativă Muzică și poezie - în copilărie s-au jucat împreună și nu s-au despărțit niciodată, abia mai târziu drumurile lor s-au despărțit, dar se vor întâlni în ideal când vor ajunge la maturitate și perfecțiune Arta plastică și pictura ar apărea, dacă vorbim despre lucrări individuale, în idealitatea unei creații colosale și dacă vorbim despre toate lucrările existente, atunci în unirea tuturor într-un singur mare corp ideal de artă, care fantezia va da ordine Idealul este matematica redusă la tărâmul sentimentului; prin urmare, factorii unei singure matematici divizate devin idealurile unei arte divizate Matematica se împarte în matematică consecventă în timp - analiză - și matematică a extensiei spațiale - geometrie În consecință, idealul artei retorice este analiza care a intrat în sfera sentimentului, idealul artei vizuale este geometria Mergând mai adânc, artele divizate s-au despărțit pe rând; poezia se desparte în poezie sentimentală și naivă, muzica în armonie și melodie, pictura în clarobscur și culoare Idealurile fiecărei arte conjugă din nou contrarii, iar aceste idealuri în matematică trebuie să corespundă, de asemenea, cu ceva bifurcat în scindarea sa Analiza se descompune în analiza mărimilor cunoscute - aritmetică - și analiza necunoscutelor - algebră Așa cum mintea, în rezolvarea ecuațiilor, combină, după propriile legi auto-date, cantități necunoscute gata să capete orice semnificație, tot așa fantezia se combină în poezie, urmând forma care AFORISME DESPRE ARTĂ înclinaţiile sufletului o îndeamnă, ea îmbină cuvinte care capătă sens numai după voinţă şi convenţie Idealul muzicii va fi aritmetica La fel ca în numărare, figura, care este aceeași pentru toate popoarele și la fel de înțeleasă, servește ca un fir din care spiritul își țese materialul, așa că în muzică, un singur sunet dat tuturor timpurilor și limbilor servește ca mediu în care un suflet intră în contact cu altul Geometria se descompune în geometria spațiului de una, două, trei dimensiuni Longimetria îmbrățișează doar linia dreaptă și își dobândește analogul în domeniul simțirii doar în arhitectură Planimetria îmbrățișează curbele și planul; percepută în tărâmul sentimentului, ne oferă idealul picturii Stereometria îmbrățișează suprafețe curbe și corpuri geometrice; ridicată în sfera sentimentului, dă idealul sculpturii Astfel, se arată cum ramurile individuale ale matematicii se reflectă în sfera sentimentului - ne rămâne doar să arătăm proiecțiile întregului câmp unificat al matematicii Tot ceea ce am discutat separat până acum, conjugând unul cu celălalt exact așa cum este luat separat, acum trebuie să înțelegem toate acestea cu o singură privire, să introducem unitatea în toate și să explicăm cum totul este legat într-un singur lanț În sfera sentimentului, se repetă tot ce s-a întâmplat în sfera superioară a spiritului - apar doar modificări care sunt inevitabile în noua sferă, de aceea vom continua să mergem pe drumul nostru, pentru fiecare teză confirmată pentru o zonă, găsind o analog în altul Spiritul în cunoașterea sa se străduiește pentru un astfel de ideal, în care gândirea empirică și speculativă sunt unite; sufletul se luptă în artă pentru un ideal în care senzația se contopește cu afectul În percepție, lățimea Naturii determină adâncimea spiritului; în gândire, spiritul, cu adâncimea sa, se determină pe sine Trebuie să existe o a treia, unde percepția ar fi mediată de idee, unde una ar trece în alta; aceasta a treia este intuitia, data de facultatea de reprezentare Contemplarea trebuie să medieze percepția și gândirea; prin urmare, trebuie să conțină ceva * JOSEF GÖRRES infinit, absolut, necondiționat, prin care se ridică la gândirea sa și trebuie să fie conținut ceva finit, relativ, condiționat, prin care se extinde în domeniul percepției În contemplare, percepția și ideea trebuie să treacă una în cealaltă, de aceea absolutul, care este conținut în contemplare, trebuie să fie omogen cu relativul, condiționatul, care este conținut în percepție, trebuie să se poată extinde până la absolut, iar infinitul, cuprins în idee, trebuie, prin simpla ei limitare, să dea finit, cuprins în percepție Aşadar, contemplaţia trebuie să abstragă în lumea exterioară ceea ce, ca limitat, ne dă percepţie, în plus, ceea ce, în ceea ce ne este livrat prin percepţii, corespunde în omogenitatea sa cu ele nelimitatului, produs în reprezentare de către spirit; contemplația îndepărtează din materie cel mai pur, mai spiritual pe care ni-l poate oferi, combinând toate acestea cu produsul spiritului Iar cel mai pur și mai spiritual lucru pe care ni-l dă experiența empirică este cantitatea în spațiu și timp: unul este dat spiritului prin percepția extinderii în afara noastră, celălalt prin percepția succesiunii în noi Ceea ce este cel mai omogen în ceea ce spiritul își dă în reprezentare și în ceea ce i se dă din afară este aceeași extensie și succesiune, dar numai că acum sunt gândite în mod absolut, astfel încât spațiul relativ, timpul relativ se extind acum în spațiul absolut, timp absolut Contemplarea construiește în absolut, pusă de ideea însăși, acea relativă, care ne este dată în percepție - așa ia naștere matematica Vedem planete, sori, nebuloase care se repezi pe toată întinderea creației, le vedem învârtindu-se în jurul nostru pe orbite complexe; în contemplare, construim mișcarea percepută în conformitate cu legile atracției și astfel ridicăm cunoștințele empirice pe care ni le oferă simțurile la idealul geometriei universului Vedem că, în virtutea atracției chimice, elementele fizice se atrag sau fug unele de altele, substanțele se descompun și se adună; cunoștințele empirice ne oferă informații despre calități, dar noi AFORISME DESPRE ARTĂ ridicăm aceste calități la idealul cantității și ne străduim spre idealul chimiei geometrice Când Pitagora și școala sa transferă în natură seria succesivă a lumii interioare, armonia sufletului, când Pitagora aranjează fenomenele naturii în conformitate cu proporția eternă a numărului conținut în contemplația noastră, când descoperă în spiritul său legat cuaternar și îl redescoperă dar în univers - în distanțele, orbitele și dimensiunile planetelor, când măsoară scara forțelor care rulează universul - atunci construiește o analiză matematică a universului Deși, este adevărat, astronomia timpurilor moderne a distrus proporțiile lui Pitagora, dar a găsit și altele noi care să le înlocuiască pe cele dintâi Astfel, s-a stabilit că lumina Soarelui ajunge la diferitele planete într-un timp care este exprimat prin formula a + n- b Astfel, astronomia a constatat că cuburile acestor cantități sunt legate ca pătratele cantităților care exprimă timpul de revoluție al fiecărei planete în jurul Soarelui Așadar, fizica ne învață că lungimile spectrului luminii refractate de o prismă corespund exact cu lungimile corzilor care dau sunetele scalei în cadrul unei octave Prin urmare, dacă pitagoreicii cred că lumea s-a dezvoltat conform legilor numărului, atunci este foarte posibil ca în unele detalii să dea prea multă amploare fanteziei, dar, în general, învățătura lor se bazează pe o atracție către ideal și este bazat pe legile contemplației noastre; în cursul dezvoltării progresive a cunoștințelor noastre, ea se va ridica și ca ceva izolat Din natura exterioară emană raze, care se revarsă în sufletul nostru, forța proprie a spiritului se deplasează spre acest curent; când se întâlnesc doi asemenea curenti, înzestraţi cu energie egală, apare idealul matesis a tot ceea ce este perceput; dacă o forță prevalează și cealaltă se retrage, apare fie cunoașterea empirică, fie știința Puncte de coliziune - un set nenumărat și exact atâtea idealuri care prind contur în fiecare astfel de punct; idealurile stabilite sunt ordonate și formate într-un singur întreg - o întreagă imagine mare se ridică înaintea contemplației noastre, iar contururile ei leagă toate aceste puncte JOSEF GÖRRES Astfel, între lumile interioare și exterioare, ceva a treia crește - nu spirit și nu natură, ci doar un miraj, dar această treime afectează atât spiritul, cât și natura, iar în ea gândirea și experiența, cunoașterea și cercetarea, influența și reacția se contopesc în o îmbrățișare O imagine colosală, gigantică, se ridică între două sfere, împrumutând forma de la una dintre ele, inspirându-se din cealaltă Din măruntaiele universului, în ce fel, după legile gravitației, astronomul o construiește pentru contemplarea noastră și în ce fel o reproduce chimistul în cel mai mic corp, de parcă ne-ar spune vreun geniu uriaș, vorbește în noi și se întoarce spre natură, vorbește în natură și se întoarce către noi; de parcă un spirit special, superior, conjugă ceea ce este în noi și ceea ce este în afara noastră Dacă, totuși, cineva coboară de la înălțimile spiritului în adâncurile sferei simțirii, atunci percepția devine senzație, iar ceea ce a fost gândit devine afect; necesitatea externă este principiul determinant în senzație, necesitatea internă în afect; trebuie să existe ceva al treilea care ar media senzația și afectul, în care unul ar trece în celălalt Acest al treilea este sentimentul, contemplarea coborâtă în tărâmul sentimentului Facultatea de a simți trebuie să medieze senzația și afectul; de aceea, trebuie să conţină ceva infinit, ceva absolut, în care se revarsă spiritul, şi ceva individual, determinat, prin care natura exterioară pătrunde în el Așa este fantezia, asupra căreia spiritul acționează prin intermediul absolutului și acesta este organul sentimentului excitat de natură prin mijlocul a tot ceea ce este individual În sentiment, afectul și senzația trebuie să treacă unul în celălalt; prin urmare, ceea ce este dat de simțuri trebuie să fie omogen cu ceea ce fantezia însăși creează, iar dat trebuie să convergă cu creatul - pentru a crea un ideal Prin urmare, organele de simț trebuie să atragă tot ceea ce este individual în lumea exterioară și, prin intermediul intuiției, să compare tot ceea ce este atras cu cel produs de idee; senzația absoarbe tot ceea ce este mai pur și mai spiritual pe care lumea exterioară ne poate oferi doar - senzația permite ca toate acestea să se contopească într-una cu produsul fanteziei, astfel se creează un ideal AFORISME DESPRE ARTĂ Cel mai pur și mai spiritual lucru pe care ni-l oferă lumea exterioară este o formă plăcută și o mișcare melodică; ambele apar într-o formă individualizată prin organele de simț în senzație, ambele apar într-o formă necondiționată în afect prin fantezie Sentimentul plasează individul în absolut, creând un ideal Când spiritul dă demnitate unui aspect elegant, frumusețea ia naștere în artele plastice; dă armonie mișcării melodice, iar apoi frumusețea ia naștere în arta retoricii; așa au apărut geometria și analiza Când Pitagora transformă întregul sistem al universului într-o harpă eoliană colosală, întinde corzile dintre Soare și planete și constată că toate aceste corzi dau consonanțe solide, atunci când această harpă gigantică, excitată de suflarea spiritului lumii, începe să sune și să răsune lumea cu armonii divine, iar Muzele, așezate pe tronurile constelațiilor, fluidizează cursul sferelor cerești și controlează concertele eterne, care sunt inteligibile doar pentru sufletele senine ale înțelepților - atunci Pitagora nu face decât un lucru: el reduce analiza matematică a universului de la înălțimile strălucitoare ale spiritului său, refractând-o în atmosfera structurii sale organice, a sentimentelor sale sferei - ceea ce strălucea orbitor pentru noi în mijlocul golului negru al cerului, acum strălucește dedesubt în lumina crepusculară a blândului albastru Când miturile cosmogonice spuse națiunilor copilașe de către dădaca lor, Natura, care ne vorbește despre originea lumii, numesc forțele de atracție și respingere, apoi domnind Iubire și Ură ale elementelor - astfel încât ascultătorul lor să asculte cu nerăbdare poveștile - când în aceste povestiri se luptă pentru a aduce ordine în haos, Ormuzd și Ahriman, când, potrivit acestor povești, în acel moment al interregului, anarhia violentă a universului a trecut în ordinea stabilită de atunci, când titanii s-au eliberat din lanțuri înfuriat pe pământ, distrugându-se într-o luptă neîncetată, până când, în cele din urmă, domnia a triumfat în lume în persoana lui Zeus, iar demagogii ostili nu au fost aruncați în cheile Pământului, de unde dau vești despre ei înșiși doar prin cutremure, atunci când genii prietenoși distribuie între ei toate treburile naturii, lucrează neobosit, împlinind JOSEF GÖRRES legea ei și când, ca un boboc, înflorește tot acest frumos mit - ce altceva este acest mit decât teoremele fizicianului și astronomului, ci doar teoreme care au căpătat suflet în sânul facultății de a simți și ni se prezintă poetic și figurat? În sfera simțirii există numere, și puncte, și linii, și planuri și corpuri, așa cum spiritul le-a construit în contemplație Razele emană din natura exterioară și pătrund în organele noastre de simț, spiritul care acționează prin fantezie se deplasează spre ele; când se întâlnesc doi asemenea curenți, înzestrați cu energie egală, ia naștere idealul a tot ceea ce este perceptibil; dacă o forță prevalează și cealaltă se retrage, se naște fie o artă productivă, fie una eductivă Razele care emană din aceste două centre se vor întâlni în nenumărate puncte; idealurile care iau contur în punctele de coliziune sunt ordonate, iar înaintea imaginației noastre există o mare imagine integrală, ale cărei contururi leagă aceste puncte Astfel, între lumea interioară și cea exterioară se ridică ceva al treilea - nu spirit și nu natură, ci doar un miraj, dar această treime afectează atât spiritul, cât și natura, și în ea senzația și afectul, experiența emoționantă și încântarea inspirată, percepute din exterior și dat din interior, îmbrățișează-te; ridicându-se între două sfere, această a treia își împrumută forma de la una, iar viața de la cealaltă Într-un val armonic oscilant, ghidat de sentimentul unui poet sau muzician, parcă ne vorbește un suflet mai frumos - vorbește în noi și se adresează naturii, vorbește în natură și ne vorbește; de parcă o ființă specială, superioară, conjugă ceea ce este în noi și ceea ce este în afara noastră În forma frumoasă pe care pictorul și sculptorul ne-o dă în idealul artei lor, acest suflet mai frumos capătă o structură organică mai frumoasă, iar într-o astfel de înveliș corporală ne apare vizibil privirii ființa superioară Prin urmare, dacă arta retorică înzestrează cu un sentiment frumos acel spirit-gigant colosal care s-a ridicat în mateza universului și îl îmblânzește, transformându-l într-un suflet, atunci arta plastică insuflă acest suflet în materie, o îmbracă cu o formă frumoasă - AFORISME DESPRE ARTĂ iar acum, ca un întreg perfect, cel mai mare ideal al spiritului și al artei ne apare înaintea noastră Cu toate acestea, un astfel de întreg nu este încă real; spiritul nostru luminează natura exterioară și reflexul naturii iluminate care a zburat în contemplația noastră - aceasta este această ființă gigantică care plutește în fața contemplației noastre în matematică; ecoul sufletului nostru este ceea ce este acel suflet mai frumos, al cărui glas se aude pentru noi în arta retorică; aspectul este acea formă frumoasă care strălucește pentru noi din interiorul materiei în artele plastice Cu toate acestea, un astfel de întreg nu s-a format încă organic, analiza și geometria nu au format încă o relație pătrunzătoare, iar unda oscilantă nu curge încă în jurul formulei analitice, iar valul cel mai bogat în armonii este încă lipsit de o formă frumoasă și cea mai frumoasă formă este încă tăcută Separat, fără legătură între ele, trei fantome stau într-un colos ideal științific și artistic - reflex, ecou, vizibilitate; spirit, suflet, organism; lanțul nu se întinde de la unul la altul și nu le leagă pe toate într-un singur corp viu format organic Pentru a aduce realitatea aici, pentru a le conecta pe toate cu lanțurile unui întreg format organic, trebuie să mutăm aceste fantome din regiunile exterioare în noi înșine și pentru a ne conecta cu propria noastră ființă ceea ce plutește departe , trebuie să legăm fiecare verigă individuală a acestei triade de legătura corespunzătoare a propriei noastre trinități atunci aparența va intra în tărâmul realului, iar juxtapunerea mortală va deveni o întrepătrundere vie în fluxul propriei noastre vieți Lucrătorul estetic trebuie să se ridice deasupra naturii exterioare și să se înalțe pe sine însuși, trebuie să pătrundă în chiar centrul omului în sine și de acolo să se privească pe sine ca natură exterioară capabilă să-și asume o structură organică - după ce a imprimat idealul în propriul său material, el trebuie apoi să-l introducă este imprimat în viață Apoi impulsul de a reprezenta exteriorul, de a întruchipa în exterior se ridică la impulsul de a forma , care operează deja în interior, într-un cerc închis, clar limitat, al unei persoane; ce JOSEF GÖRRES în algebră și în artă este înstrăinat în exterior prin reprezentare, apoi este asimilat în lumea umană a fiecăruia dintre noi prin formare și auto-înnobilare Astfel, spiritul poartă algebra - de la litera moartă în propria sa existență vie; efortul care a acţionat până acum în afară îşi schimbă direcţia, spiritul se reflectă la graniţa lumii omeneşti, se formează pentru ideal prin intermediul unei formule Astfel sufletul transferă arta retoricii - dintr-o atmosferă lipsită de viață în propriul său piept; pofta, care a găsit până acum o cale de ieșire, se întoarce spre interior, spre propriul său centru; sufletul de aici este însuși atât cântarea, cât și mediul în care se răspândește cântarea; sufletul se modelează prin poezie și se ridică la ideal Deci, în sfârșit, același suflet transferă arta plastică din natura anorganică moartă și inertă către propriul său organism viu; activitatea care până acum a procedat la materialul exterior, formând din acesta o formă organică, este îndreptată acum către organele proprii ale corpului uman și le transformă într-un canon-organism viu al omului, este înnobilată și ridicată la ideal în model a formei organice Mintea pune spațiu absolut, timpul absolut în sine, spațiul relativ îi dă lumea exterioară, lumea interioară - timpul relativ În stadiul în care ne-am ridicat acum și în care ne aflăm acum, lumea exterioară este doar organismul propriu al omului, lumea interioară este sfera simțirii și numai în aceste două sfere rezidă arta pentru noi Fiecare schimbare în suflet își va găsi expresia într-o formulă analitică pe care limbajul o numește și o desenează pentru noi, folosind sunete articulate; orice modificare a organismului va fi susceptibilă de proiectare geometrică Dar fiecărei schimbări în suflet îi corespunde o schimbare în organism; prin urmare, fiecare formulă analitică care denotă o schimbare a sufletului va dobândi o construcție geometrică corespunzătoare în sfera organismului Întreaga analiză, pe măsură ce își transferă spiritul în suflet, se va reflecta în geometria pe care o pune în organism Luând în considerare geometria și analiza în acest fel, ei AFORISME DESPRE ARTĂ dobândește o conjugare constantă - ceea ce este construit într-unul prin exemplul numărului se găsește în mod necesar în celălalt prin exemplul spațiului și găsește în el un analog cu el însuși Spiritul, idealizand, matematizeaza perceptia propriului suflet; orice s-ar întâmpla în suflet, el exprimă totul cu o formulă analitică Spiritul, idealizand, matematizeaza perceptia propriului sau organism; tot ceea ce se întâmplă în corp - tot ceea ce se construiește pentru sine geometric Conform legilor analizei, sufletul își modelează artefactele în arta retoricii, deși nu este conștient de metoda sa; conform legilor geometriei, sufletul aranjează imaginile plastice în artele vizuale Organismul este asemănat treptat cu sufletul, iar sufletul - cu trupul și fiecare - conform legilor geometriei și analizei, luate împreună Scopul final al doctrinei artei ar fi, poate, realizarea metodei matematice a sufletului Deci, din acest punct de vedere, interconexiunea profundă dintre matematică și artă a fost acum dovedită; se arată pe exemplul însăși sferei simțirii, a sufletului, cum analiza trece aici în artă retorică, așa cum spiritul a dispărut în suflet, trecând în el; prezentată pe exemplul organismului însuși, cum analiza, trecând prin geometrie, trece în artă plastică, așa cum spiritul, trecând prin sfera simțirii, sufletul, trece în corp Sufletul, tinzând spre ideal, exprimă prin gesturi afectul în organismul supus idealizării; gesturile sunt mișcări armonice în succesiune; forma frumoasă este conținută în membrele în mișcare ale corpului Cântarea în sine este un gest, dar inteligibil doar pentru ureche, dar tăcut pentru ochi, iar gestul este și cânt, dar are sens doar pentru ochi, dar mort și fără sens pentru ureche Prin urmare, arta retorică, reprezentată în omul însuși, se unește în cel mai pătrunzător mod cu arta picturală, imprimată în același obiect - omul; în natura vie a omului, ambele arte se contopesc într-una singură Prin urmare, tot ceea ce ne mai lipsea în cel mai mare ideal științific și artistic, cât a fost JOSEF GÖRRES reprezentată doar în natura anorganică - și anume, analiza era strâns separată de geometrie, matematica și arta nu s-au contopit și, în sfârșit, artele retorice și vizuale, despărțite de puternice bariere ale materiei, nu au convergit - totul este acum mediat, pe un nivel superior, viața însăși și acele fantome lipsite de esențialitate care plutesc în jurul nostru se transformă acum în spirite ale vieții, care atât încălzesc tot ceea ce este interiorul în noi, cât și ridică într-o formă frumoasă tot ceea ce ne aparține mai exterior Mai sus, când am dezvoltat idealuri artistice de ordinul întâi și al doilea, încă ne lipsea idealul de ordinul trei, cel mai înalt - unul în care sunetul și imaginea să fie combinate Acum întâlnim acest ideal artistic cel mai înalt - coincide cu scopul final al omenirii Desăvârșirea culturii în cea mai înaltă umanitate - acesta este cel mai înalt ideal al artei Atâta timp cât arta este imprimată în materie anorganică, ea se desparte în idealuri discrete, izolate, care nu vin decât în contact unele cu altele și, doar alăturate, par să se alinieze într-un tot coerent; când arta este modelată în materie organică, ea dă naștere unui ideal unic, integral și constant, în care toate elementele se pătrund unele în altele chimic și organic și sunt compuse într-un întreg desăvârșit organic Prin urmare, pentru a urca la cel mai înalt, arta trebuie să devină organică O persoană trebuie să urce pe cel mai înalt vârf al educației și culturii - atunci cea mai mare frumusețe va fi găsită și dezvăluită în el Atractia pentru formarea organica este indreptata catre propriul spirit, propriul suflet, propriul organism; Dintre aceste trei concepte, fiecare este un subiect și fiecare este un obiect pentru sine, fiecare se formează și se formează, sculptează și se sculptează, regulă și material O scindare a spiritului, o scindare a sufletului, o scindare a corpului - doar raportul dintre factorii bifurcați este schimbător, doar acest raport este accesibil formării și nu factorii înșiși Acestea din urmă în ființa noastră sunt eterne și neschimbătoare Cei mai mari factori ai spiritului sunt facultatea de percepție AFORISME DESPRE ARTĂ și puterea de gândire; cei mai mari factori ai sufletului sunt receptivitatea si spontaneitatea, facultatea de senzatie si puterea de imaginatie; factori ai corpului - excitabilitatea sub influența externului și excitabilitatea sub influența internului, capacitatea de a percepe iritațiile și forța musculară Dacă spiritul este obiectul atracției către formare, atunci o astfel de atracție trebuie să creeze cel mai complet echilibru între facultatea de percepție și puterea gândirii; susceptibilitatea și activitatea trebuie menținute la același nivel, acționează cu forță egală; percepute și gândirea ar trebui să se pătrundă reciproc și să se contopească în contemplare, în reprezentare Spiritul caută să obțină dovezi și să obțină convingeri; când activitatea și pasivitatea sunt combinate în ea într-un grad de libertate matematică, aceasta înseamnă că spiritul s-a format, ajungând la cel mai înalt adevăr Dacă sufletul este obiectul atracției, atunci atracția trebuie să armonizeze susceptibilitatea și spontaneitatea sufletului, organele de simț și fantezia în conjugarea lor trebuie să dea la unison, iar senzația și afectul trebuie să se impregneze reciproc cu sunetul lor în facultatea de a simți Sufletul se străduiește să obțină vizibilitate și să câștige înșelăciune ; dacă activitatea și pasivitatea se îmbină în ea într-un grad de libertate estetică, aceasta înseamnă că sufletul a atins cea mai mare frumusețe în formarea lui Dacă organismul se dovedește a fi obiectul atracției, atunci atracția trebuie să regleze susceptibilitatea față de interior și exterior în așa fel încât ambele direcții de percepție să interacționeze liber și ușor între ele, atât excitarea sub influența stimulilor externi, cât și reacția la ele trebuie să se desfășoare la fel de energetic, excitația sub influența exterioară și agitația sub influența interioară trebuie să se pătrundă una în alta Corpul se străduiește să obțină o sănătate bună, să simtă plinătatea vieții; dacă activitatea și pasivitatea se îmbină în ea într-un grad de libertate organică, aceasta înseamnă că organismul a realizat în formarea sa cea mai bună sănătate - în domeniul fizic și cea mai înaltă frumusețe - în domeniul esteticii Educaţia plastică pentru umanitate trebuie JOSEF GÖRRES a cântări din nou tot ce a fost deja cântărit pentru a aduce totul în echilibru cu sine - sarcina este aceeași ca și în fizică problema celor trei corpuri Concentrarea spiritului, grația sufletului, viața trupului sunt ca trei genii care trebuie să se îmbrățișeze: apoi cele trei flăcări de deasupra capetelor lor se vor contopi în focul sacru al umanității - ca un far va străluci pentru noi din necunoscutul celor mai îndepărtate secole viitoare Iritanții de natură anorganică afectează organismul, distrug echilibrul din acesta, provocând boli; astfel de stimuli fie deprimă, iar excitabilitatea sub influența externului începe să prevaleze asupra agitației sub influența interiorului, fie revigorează, iar aceasta din urmă este întărită în detrimentul primului, slăbit Echilibrul perturbat de stimuli și lăsat loc bolii este din nou restabilit prin potențe chimice cu proprietăți opuse Bolile în care excitabilitatea este suprimată sub influența influențelor externe se vor retrage înaintea stimulilor care atenuează agitația internă; bolile caracterizate prin supraexcitare își vor găsi dușmanii în acele substanțe care întăresc forța musculară La fel, într-o creație artistică estetică, reprezentată în natura anorganică, tot ceea ce este exterior va afecta sufletul maleabil - tulburând echilibrul pe care idealul îl cere, exteriorul va înclina sufletul spre o unilateralitate urâtă care încalcă structura organică a sufletului Creațiile de artă educativă vor acționa opresiv, întărind sentimentele imediate și dându-le putere asupra fanteziei mai slabe; creaţiile de artă productivă vor acţiona revigorant, intensificând activitatea sufletească în detrimentul receptivităţii Echilibrul tulburat al întregului, făcând loc unei unilateralități urâte, este restabilit prin potențe estetice opuse Unilateralitatea cauzată de suprimarea sentimentelor imediate este înlăturată de creațiile artei educative, dar când fantezia eșuează, arta productivă trebuie să o ridice în picioare DE AFORISME DESPRE ARTĂ În sfârșit, în creațiile unui spirit inteligent, dacă sunt prezentate în natură anorganică, în materialul limbajului, tot ceea ce este exterior va afecta și spiritul plastic maleabil Cunoașterea empirică se va manifesta într-un efect deprimant, deoarece va ascuți facultatea de percepție în detrimentul puterii mentale Știința speculativă va acționa revigorant, deoarece gândirea triumfă asupra percepției în ea Echilibrul tulburat al întregului, făcând loc unei unilateralități urâte, este restabilit prin potențe spirituale opuse; unilateralitatea cauzată de suprimarea facultății de percepție va scădea cunoștințele empirice; suprimarea puterii gândirii își va găsi dușmanul în știință Așa cum în organism procesul de viață se construiește ca sănătate numai datorită interacțiunii armonioase a potențelor deprimante și revigorante, tot așa în sfera estetică cultura pură înflorește în idealul artistic numai datorită luptei antagoniste libere a artei productive și educative, și în sfera intelectuală structura organică pură a spiritului apare în idealul matematic doar ca urmare a opoziţiei libere a gândirii speculative şi a cunoaşterii empirice Cu toate acestea, organismul este supus unor stimuli nu numai din natura anorganică; în nici o măsură mai mică cedează iritaţiilor cauzate de o altă natură - a lui Ideile din sfera sentimentului - pasiunile acționează și ele asupritoare și revigorante Dar nu numai natura anorganică stă în afară pentru suflet, ci organismul uman însuși este ceva exterior lui, iar spiritul acționează în mod iritant asupra lui; unilateralitatea urâtă a esteticului, înclinarea către pozitiv sau negativ în organism, unilateralitatea urâtă a intelectualului în spirit - toate acestea, provocând iritare constantă pozitivă sau negativă, vor produce aceeași unilateralitate urâtă în sufletul În fine, pentru spirit, lumea exterioară nu este doar natură anorganică; iar organismul și sfera simțirii sunt, de asemenea, închise pentru el în natura exterioară și, prin urmare, cunoașterea empirică trebuie să se extindă și la acest cerc pentru a contrabalansa cunoașterea II JOSEF GÖRRES Prin urmare, la fel cum menținerea sănătății în sfera fizică necesită nu doar un echilibru în acțiunea stimulilor externi, ci este și necesar ca stimulii negativi și pozitivi să fie ordonați în suflet însuși în indiferență ideală și, prin urmare, sufletul însuși trebuie să prindă contur, devenind perfect, pentru că numai atunci sănătatea bună nu va fi tulburată de nimic, La fel, în sfera esteticii, cea mai înaltă cultură a simțirii cere nu numai ca idealul artistic să fie prezentat în exterior, ea necesită formarea perfectă a organismului, structura plastică perfectă a spiritului În fine, spiritul, pentru a se forma cu cea mai mare libertate intelectuală, necesită libertatea estetică a sufletului, libertatea organică a organismului și cunoașterea perfectă a ambelor Prin urmare, dacă este necesar ca organismul să fie format în cea mai mare frumusețe, este necesar ca cel mai mare ideal al artei plastice să fie prezentat în natura anorganică și, în același timp, să aibă loc formarea sufletului care urcă la ideal Pentru ca cultura sufletului să ajungă la cea mai înaltă frumusețe, este necesar ca cel mai mare ideal al artei retorice să fie reprezentat în natura anorganică și ca cel mai înalt ideal al artei plastice să fie imprimat în aceeași sferă în propriul organism, și la în acelaşi timp ar trebui să aibă loc formarea sufletului care se ridică la ideal Pentru ca spiritul să prindă contur, formând cel mai înalt adevăr, este necesară cunoașterea sufletului, a organismului și a naturii anorganice, ridicându-se la idealul matematic Prin urmare, pe lângă libertatea fizică a corpului, libertatea estetică este de neconceput; fără formarea estetică a corpului, formarea sufletului este de neconceput; fără libertatea organică și estetică a trupului și a sufletului, libertatea intelectuală a corpului spiritul este de neconceput De aceea, aici din nou cele trei genii ale noastre - doar atunci când se îmbrățișează, există umanitate desăvârșită; dacă unul domnește, atunci ceilalți sunt sclavi și atunci frumoasa armonie se transformă în cacofonie Astfel, în epoca culturii grecești, sufletul a fost modelat doar pentru a obține frumusețe; AFORISME DESPRE ARTĂ simțindu-se maturizat în imediata simțuri și în fantezie - asta a căutat să obțină grecul Așadar, în Evul Mediu, cel mai înalt scop pe care cavalerii și-au propus-o era creșterea și educarea unui organism relaxat fizic prin intermediul exercițiilor de gimnastică; în cultul iubirii acest scop a devenit estetic Și, în cele din urmă, boala epocii noastre este formarea unilaterală a spiritului pentru contemplația abstractă, în plus, simțul imediat al frumuseții și al vieții vie s-a tocit Omenirea a trebuit să treacă în mod consecvent prin acest întreg ciclu care s-a șerpuit de-a lungul secolelor, pentru a se autoeduca în continuare nu într-o singură direcție, ci în formarea ei să îmbrățișeze infinitul în toate dimensiunile celor trei naturi ale sale Pe lângă idealul artistic prezentat în lumea exterioară, nu există nimic întipărit în persoana însăși Dar în afară de idealul intern nu există nimic care să poată fi reprezentat în exterior, în afară de creșterea și educația internă nu există exterior Prin urmare, arta reprezentării în exterior și arta formării interioare sunt în interacțiune constantă; numai sprijinindu-se reciproc pot exista, iar dacă una nu există, atunci cealaltă este de neconceput Astfel, tărâmul simțirii gravitează pe tărâmul esteticii spre frumusețea perfectă, reprezentată în lumea exterioară; întreaga ființă interioară a sufletului, luptă spre plinătatea perfecțiunii, se înclină spre acest centru de greutate, pe care îl plasează în exterior și se străduiește să-l transfere în chiar centrul său Sufletul plasează centrul de greutate în exterior doar în măsura în care îl transferă în interiorul său și nu îl poate transfera decât plasându-l în exterior Așa cum în lumea fizică planetele se formează pentru că există un Soare, iar Soarele își dobândește aspectul prin raportare la planete, frumusețea interioară se formează prin raportarea la exterior, iar exteriorul este imprimat în interior La fel ca în lumea fizică, forța gravitației, care face ca Soarele și planetele să graviteze unele spre altele, se descompune în forța care atrage spre centru din JOSEF GÖRRES ale Soarelui, toate părțile sale și acele forțe centripete, sub influența cărora toate elementele fiecăreia dintre planete sunt atrase în centrul său, deci în sfera estetică, atracția artistică se descompune într-o atracție pentru o reprezentare plastică a exteriorul, care formează exteriorul, și o atracție pentru formarea propriului substrat în relație cu exteriorul Așa cum sfera sentimentului gravitează spre frumusețea din afară, tot așa în tărâmul fizic organismul gravitează către viața exterioară O persoană trebuie să transfere legile organismului asupra potențialităților naturii anorganice care îi servesc drept iritante - numai atunci, corelându-se cu lumea exterioară construită în mod natural, el, la rândul său, își ordonează interiorul, transformându-l în ceva organizat Numai în măsura în care natura anorganică este organică pentru om, în măsura în care propria sa natură se reflectă în ea, ca într-o oglindă, o persoană își poate ridica organismul la o viață mai înaltă, la o sănătate netulburată - se combină cu legea de natură exterioară sunt acele legături care unesc lumea interioară a unei persoane într-un singur întreg, apoi nu se rup, iar apoi lampa vieții nu se stinge În același mod, concepția unui individ nou cere să existe deja un pat matern format organic, o ființă, în raport cu care sunt ordonate și adunate organic toate elementele care intră într-o formă nouă, emergentă, o ființă care reprezintă pentru ei un canon, un model, după care se ridică la aspect plastic și la viață animată Pentru experiența empirică, totuși, patul naturii anorganice este steril și nu a dat niciodată naștere unui individ viu Și în același mod, pentru existența ulterioară a nou-născutului, este necesar ca regula stimulilor externi să fie respectată și anume: aceștia ar trebui să acționeze numai atunci când organismul intern simte nevoia - este necesar ca orice schimbare internă strict corespund unei schimbări exterioare, astfel încât să fie urmată o schimbare exterioară schimbarea este internă, adică tot ce se întâmplă în exterior și în interior trebuie să fie firesc legat, legat Natura, urmând un fel de presetare AFORISME DESPRE ARTĂ armonia, pretutindeni își asumă, într-o măsură mai mare sau mai mică, preocuparea pentru o astfel de legare a externului și a interiorului, - rămâne ca o persoană să-și recunoască grija și să-și unească eforturile, pentru a nu distruge, din ignoranță sau sub influența pasiunii, ceea ce Mama Natură construiește cu sârguință Negrul se bucură de viață, trăind în mlaștini, iar dorul dureros pune stăpânire pe sufletul locuitorului Alpilor atunci când este smuls din munții săi natali În același mod, spiritul va gravita spre adevărul exterior și numai în această gravitație se va forma adevărul interior al ființei sale, corelându-se cu adevărul din exterior Pleacă de la fals, se străduiește până la urmă să ajungă la evident și, ținându-se de evident, să-și dobândească cea mai înaltă demnitate Spiritul își poartă formele în lumea exterioară; el construiește matematic ceea ce îi oferă lumea exterioară; corelând cu construcția, în sine, își dă din nou formă și formă Luptă pentru frumusețe, viață, adevăr, omul se formează organic pentru umanitate Omul, individul tinde spre adevăr și, într-o astfel de efort, toți indivizii gravitează unul spre celălalt, formând umanitatea În duh și în adevăr, în măsura în care adevărul este bun pentru om, sunt primele legături care leagă omul de om și formează o mare uniune de oameni Pe tărâmul spiritului plutește idealul pe care o persoană se străduiește să-l atingă în societate - străduindu-l să-l atingă împreună, toți aspiranții se leagă cu un singur lanț de comun - ia naștere o stare civilă Ceea ce leagă toate părțile de aici într-un întreg nu este coeziunea individului, ci ceva al treilea - plutește deasupra capetelor tuturor - acestea sunt scopurile finale care i-au convins pe oameni să iasă din starea barbară În haosul anarhiei, pasiunile barbare nestăpânite furie și se ciocnesc nebunește, instinctul de distrugere și instinctul de conservare, rupte din echilibru, creează monstruosul și zdrobesc armonicul O forță neîngrădită se năpustește ca cataractele sălbatice și, zgomotos, învârtindu-se și căzând, se devorează pe sine și toată substanța de-a lungul căreia se năpustește un pârâu de neoprit, se transformă în spumă fără formă, irizată sclipitoare sub razele Soarelui JOSEF GÖRRES Din această luptă ies nenumărate creații, iar totul este construit din ruinele defunctului; așa că un vulcan îngrămădește blocuri de piatră de lavă solidificată și, odată cu următoarea erupție, le spulberă, distrugând astfel pasiunea construită de pasiune De secole și milenii, durează o revoltă de înclinații indignate, dar în cele din urmă, ici și colo, printr-o întorsătură fericită a întâmplării, forțele înnebunite sunt deodată îmblânzite, iar spiritul începe să-și dea seama Printre triburi se ridică conducători; Legea este întruchipată material în ei, cea mai înaltă demnitate morală intră într-o strânsă alianță cu autoritățile, din vârful muntelui, unde vocea unită a poporului i-a ridicat, ei aruncă o privire clară, neînnoră, asupra maselor de nori ciocnindu-se în valea de la poalele munților și, prin puterea lor, potolește furtuna Cel care este hirotonit legiuitor printr-o vocație interioară și ocazie de bun augur exercită cea mai mare putere pe care o poate avea impulsul de a reprezenta în aparențe exterioare; soarta este de așa natură încât milioane de oameni îi plătesc tribut, iar milioane pentru el sunt acel anorganic pe care îl compune în organism și în care își imprimă ființa interioară, nemuritoare pentru generațiile viitoare Asemenea lui Dumnezeu într-un univers mort, el creează în lumea vie a oamenilor, direcționând ciclul generațiilor, la fel ca Dumnezeu - rotația lumilor Stabilind Regula și Legea în substanța umană grosieră, el ridică amorful la formă - se formează structura statului În același timp, modul de creativitate este fie productiv, fie eductiv, fie compus din ambele - ideal Legiuitorul este productiv dacă împrumută în Idee ștampila pe care o impune maselor umane, pliându-le într-o stare, dacă modelează totul exterior și formează fără formă, doar urmând imaginea sublimă care s-a maturizat în spiritul său Natura umană, pe care i-o dă realitatea, este inertă și leneșă pentru el, atrage spre pământ, dar el o scoate din starea lui de odihnă și lene și își direcționează alergarea pe anumite orbite S-a ridicat nemăsurat de sus, deasupra acelui mare AFORISME DESPRE ARTĂ frumos, bun, nobil, ceea ce este cunoscut de natura umană simplă - în sufletul său nesfârșite țeluri arde de căldură, singurele demne în ochii lui, iar spre aceste scopuri el conduce omenirea cu biciul Dar sentimentele mai blânde pe care natura le-a suflat în inima omului, aceste sentimente, născute în sânul efeminației, el nu le consideră demne de o persoană - cine vrea să se ridice la destinul său cel mai înalt trebuie să le smulgă din piept cu dispreț Dragostea este o distracție goală pentru el Ce este iubirea paternă, ce este maternă! Statul a cerut deja pentru sine toată inima omului; cu dragoste universală și frățietate, în monede mici, pe care el însuși le bate, domnitorul plătește oamenii pentru sacrificiile grele pe care le aduc statului Pentru el, artele sunt un joc deșartă, răsfață o persoană, dezarmează un spirit aspru, pe care statul îl cere cetățenilor; frumos pentru el este un lux, doar o înfățișare, în căutarea căreia se năpustesc sufletele de jos, în timp ce cei mai buni dintre oameni, ridicându-se mult deasupra creațiilor înșelătoare ale artei, se înalță în astfel de sfere în care meteorii erorii nu zboară Proprietatea, proprietatea îi apare ca un al doilea și mai grosier văl, în care, parcă într-o temniță, o persoană se închide, deja forțată să poarte voaluri grele pe corp; proprietatea este îmbrăcămintea de fier, în care activitatea interioară a unei persoane dispare rapid În schimb, el expune pentru închinarea universală ceva mai înalt, absolut, în fața căruia idolii gloatei, idolii amăgirii, se transformă în praf Cea mai înaltă pentru el este libertatea, patria O imagine monstruoasă, încețoșată, este desenată vag în depărtare nesfârșită, cerând fidelitate și sacrificiu de la oameni Patria - ar trebui să umple inimile tuturor și să ocupe întreaga persoană, cu toate înclinațiile sale; toți ceilalți lăstari sunt tăiați, toate sucurile - în această ramură Patria este o republică, este mama tuturor copiilor și fiica tuturor mamelor și mireasa tuturor inimilor vii; frumusețea originară este doar aici și stă pe tron, plină de înaltă demnitate Libertatea este o imagine maiestuoasă, singura demnă JOSEF GERRES ny a ocupa imaginația; sculptată după modelul Ideei, inspiră un entuziasm sublim celor care se uită de sine, cufundându-se în contemplarea acesteia Aceasta este singura proprietate demnă de o persoană, singura proprietate pe care fiecare o posedă pentru sine, pentru că orice altceva este proprietate comună, acordată numai unei persoane individuale pe bază de egalitate Deci domnitorul judecă teoretic; și vrând să pună în practică ceea ce a găsit în teorie, el distruge și zdrobește cu cruzime tot ce-i iese în cale - distrugând oameni, el, îngerul morții, se avântă peste epocă într-un nor al Ideei dominante Și acum ei zac pe pământ, în praf, oameni, și își rumănesc - oameni, ceea ce sunt cu adevărat, dar sus, în distanța transcendentală, strălucește pentru el imaginea a ceea ce ar trebui să devină El adună munți de cadavre pentru a-i aduce pe supraviețuitori mai aproape de idolul său În fața ochilor lui, un pârâu uman răcnește, întreaga rasă umană înoată în acest curent, viața umană este o picătură în el; când milioane de aceste picături se transformă în ceață și se evaporă și sunt duse de uraganele pe care le provoacă, el nu îi acordă prea multă importanță Dacă natura, trimițând ciumă, extermină oamenii și, după cum crede el, complet fără țintă, atunci, desigur, el poate aduce sacrificii umane la un ideal înalt și poate merge spre un scop îndepărtat peste cadavre Punctul culminant al revoluției, el experimentează cu îndrăzneală; când se destramă toate legăturile care leagă oamenii, când se destramă toate barierele care despart moșiile, iar domnia și legea tăceau, atunci, i se pare, nu va fi legat de nimic în activitatea sa și fantezia lui se va bucura la câmpul nemărginit care s-a deschis înaintea capacității ei de a crea Se încinge cu tunete de groază, revarsă fulgere în capul celor care încearcă să oprească spiritul vremii în mișcarea sa când își îndeplinește faptele Platon ne poate servi drept model teoretic al metodei productive, starea lui este construită după tipul Ideei Iacobinii servesc ca exemplu de implementare practică a ceea ce s-a găsit teoretic astăzi În experimentare, în luptele furioase ale revoluției, puterea puterii productive se dezvăluie plastic AFORISME DESPRE ARTĂ corp; educativul, în pasivitatea sa, se va agăța de observație, iar în suferința sa constantă se va ridica doar la ceea ce poate vedea sau atinge cu simțurile Înaintea lui este venerabilă antichitate; tot ceea ce este copleșit de iederă și mușchi, acoperit de rugină, este sacru pentru el pentru totdeauna, toate acestea au devenit deja proprietatea naturii și nimic din asta nu poate fi atins Un șir de munți de granit, uriași, puternici, de nezdruncinat, Tradiția se ridică în fața ochilor lui; acești munți, sprijiniți pe însăși scheletul creației, sunt inexpugnabili pentru hulitorul care îndrăznește să le tulbure liniștea și mai degrabă îl va îngropa sub ruinele lor Celălalt privea cu ochii în viitor și nu-și ia ochii de la el, în timp ce acesta are ochii deschiși doar spre trecut Istoria este singura carte pe care o citește; ceea ce nu a existat niciodată și nu este verificat prin experiență - pentru el deșertăciune goală, speculații inutile, gunoaie metafizice, care nu merită un ban Și tot ce există în sfera activității sale, el păstrează cu sfințenie, venerând cu evlavie, toate acestea pentru el sunt un gaj transferat prin el din vremurile cenușii ale trecutului în viitor, scrisoare pe care multe secole și-au pus pecetea, dar nu îndrăznește să spargă ceara de sigiliu și să imprime litere Tot ceea ce este absurd și inutil, dacă numai a primit sancțiunea epocii în timpuri imemoriale, este respectabil, esențial pentru el; nici măcar un fir nu poate fi rupt din țesătura încâlcită, pe care el o numește paladiu, pentru ca întregul să nu se desfacă imediat Măreția regală pentru el este o ieșire directă a unei zeități; cine îndrăznește să pătrundă în aureola care înconjoară fruntea unsului lui Dumnezeu, cine îndrăznește chiar să pună degetul pe omul în fața căruia lumea superioară intră în lumea noastră pământească? Oamenii adevărați și natura umană, pe care epoca le pune la dispoziție, sunt toate pentru el numere care se pot adăuga; idealul uman nu s-a format în sufletul lui, iar după fiecare pas pe care oamenii îl fac înainte, se minune de ceea ce s-a realizat și nu se satură să fie uimit de perfecțiunea de care considera oameni deloc capabili JOSEF GÖRRES El urăște de moarte orice inovație și, așa cum în fiecare an, Pământul își începe să se rotească neschimbat în jurul Soarelui, el dorește ca popoarele să se învârtească în jurul tronului său, fără a se rătăci nici la dreapta, nici la stânga Revoluțiile sunt o urâciune înaintea lui; ceea ce este, trebuie să rămână pentru totdeauna; nu va sacrifica fericirea din mâinile lui unui viitor nesigur A distruge oameni în beneficiul generațiilor viitoare este o nebunie pentru el; a cumpăra cu sângele unei singure persoane cel mai bun sistem de stat din lume este prea scump pentru el Și o luptă izbucnește nu pentru viață, ci pentru moarte, de îndată ce el, stând în fruntea unei întregi națiuni și împărtășind opinii similare, intră în conflict cu metafizicienii, sprijiniți în egală măsură de puterea poporului, atunci ar fi mai bine ca geniul secolului să închidă complet ochii: războiul, devastarea devine o ciumă epidemică, o Moarte cumplită rătăcește printre generațiile umane și le sugrumă pe unele cu mâinile altora, virtutea, moralitatea, dreptatea dispar în zgomot și haosul cu sângele - Pământul udat Pitt ne va servi drept exemplu de cea mai mare consecvență în aplicarea metodei educative - o singură dată s-a abătut de la linia pe care o trasase și aceasta a fost moartea lui Și în sculptorul ideal al statelor, ambele extreme ar trebui să coexiste pașnic și amiabil; tot ceea ce experiența nu a permis să fie dus împreună cu fluxul timpului, păstrând în istorie ca o mumie și tot ceea ce observarea și privirea în cursul lucrurilor convinge de utilitate și tot ceea ce este adus la viață prin experiment - toate acestea trebuie să capete putere, legătură și formă în infinitul Ideei, ca și cum ar fi suficientă soluție, apoi sărurile se cristalizează, formând corpuri geometrice - atunci materialul începe să trăiască în Idee și cel mai mare ideal al statului ajunge la ușoară Ce altceva a fost sistemul de opoziție extremă a diferitelor puteri din stat, care a fost prescris prin ultima sa reorganizare, dacă nu o încercare de a distribui uniform greutățile între pârghiile statului, adică dorința de a realiza un ideal matematic în si zona asta? Cu toate acestea, designul dinamic a fost calculat incorect, iar soluția s-a dovedit a fi greșită AFORISME DESPRE ARTĂ Sistemul de echilibru al stărilor a fost inventat atunci când spiritul, în străduința sa pentru ideal, a descoperit că universul era ordonat fără participarea sa și a dorit să aranjeze după acest model simțul uman dezordonat însuși - după ce a construit pacea în lumea lui politică Soarta însăși l-a împins pe Bonaparte către acest scop; posteritatea va acționa ca un judecător al faptelor sale și va decide dacă a fost demn de o mare chemare sau s-a pierdut în drumul spre țintă Deci, în politică, care construiește state din oameni, ca peste tot, aceeași împărțire în plus și minus și iarăși unitatea bifurcaților Tot ceea ce politica sublunară aranjează organic pentru această viață lumească în cercul pământesc se repetă în ceea ce religia supralunară caută pentru continuarea existenței noastre de cealaltă parte, în sânul eternității Legiuitorul productiv ni-l înfățișează pe Dumnezeu cu o Minte infinită, absolută, această ființă rațională înălțată este ridicată deasupra spațiului și timpului, iar aceste timpuri și spațiu sunt pentru el numai organe cu care se anunță; Dacă acum legiuitorul leagă țesutul mistic al religiei sale la periferie de acest centru al lumii și, folosindu-și puterea creatoare, își umple întregul spirit cu astfel de țesături, atunci el va acționa ca un metafizician religios, - o scânteie a fulgerat în adâncurile cele mai interioare ale spiritului său, iar acum această scânteie a condus la acțiune și la tot ceea ce este exterior în ea Atunci însăși suflarea celui inspirat dă naștere revelației Iar fetișul eductiv îl vede pe Dumnezeu atât într-un dovleac gol, cât și într-o piatră, un copac, un șarpe; spiritul lui netrezit este legat de cel mai îngust, cel mai apropiat mediu și umple doar spațiul pe care atingerea i l-a deschis; în tot arborele gigantic al creației, cunoaște o frunză de care a supt și pentru el întreaga lume se reduce la această frunză - atunci ne dă o religie naturală, empirismul, în contrast cu cunoștințele pe care le-a afirmat primul legiuitor înainte noi cu farmecele lui Individul a atins sentimentele celui de-al doilea, iar acest lucru l-a atins pe el pe care îl venerează ca divinitate, în timp ce primul a fost suficient de greu pentru a se închina infinitului însuși JOSEF GÖRRES La mijlocul dintre misticism și fetișism plutește o a treia - un ideal care onorează creatorul doar în creat, în creatură; ascultând neobosit, scrutând, examinează legile ambelor lumi, în ordinea lumii pământești recunoaște organizatorul, după ordinea pământească își formează o imagine a organizatorului a tot, îl vede în lege pe cel care a dat legea și nu-și schimbă propria demnitate cu obiecte nedemne și nici nu își îneacă viața în viața absolutului Un astfel de ideal, redus la tărâmul sentimentului, este un mit De aici lupta divizată și sângeroasă a sectelor dispersate, iar unitatea este doar în ideal Un individ, o persoană aspiră la frumos, iar în această aspirație toți indivizii gravitează unul spre celălalt, formând o singură umanitate Frumusețea conține noi legături care leagă ferm omul de om și formează o singură mare uniune de oameni Înainte ca sufletul unui om să plutească idealul pe care caută să-l atingă atât prin el însuși, cât și într-o societate de felul său - străduindu-l să-l realizeze împreună, aspiranții sunt conectați, formând o stare estetică Atunci când frumusețea captivează oamenii și îi leagă într-un singur întreg, cei atrași stabilesc ordine în relațiile între ei și, ca regulă a tot ceea ce este ordonat, se formează un sistem de bune moravuri și decență - în sfera frumosului, un cod de decent, propriu se formează Așadar, frumusețea, în măsura în care ceea ce este decent coincide cu ea, este ceea ce se ridică în societate ca forță legislativă Aceasta este marea stăpână, poruncitoare și poruncitoare; când, neputincioasă, Legea tace, cuvântul ei rămâne încă valabil; ea va da un semn - iar instinctele nebunești sunt îmblânzite, ca niște lei, zac liniștiți lângă tronul ei și, ascultând poruncii, nu se mai sfâșie trupurile unul altuia Ea captivează sufletele cu ritmul său, în timp ce legea le atrage cu forță, hotărâtă și puternică Prin urmare, morala este o lege, dar trăind în suflet, găsindu-și adăpost în inimă, în timp ce legea spiritului stă pe un tron în mintea unei persoane Toți indivizii gravitează în sfera spiritului spre starea politică și religioasă, în sfera sufletului către starea estetică Fiecare individ este pe cont propriu AFORISME DESPRE ARTĂ va simți simpatie pentru altul în spirit, va simți dragoste în suflet Când mințile se întâlnesc în zborul lor, atracția care le aduce împreună este simpatia; în chiar centrul ființei noastre, o astfel de forță invizibilă este în plină desfășurare, care, asemenea afinității selective în sfera minții, conjugă ființe înrudite Dacă atracția pentru adevăr și dreptate este ca forța originală de atracție care leagă întregul univers într-un singur lanț, transformă întregul univers al spiritelor într-un întreg, atunci simpatia, ca și adeziunea, acționează doar la suprafață, cu contact direct, dar acţionează cu atât mai pătrunzător - fără ea, regatul spiritelor s-ar transforma în Hades surd şi mort Așa cum nucleul solid al Pământului este înconjurat de o atmosferă, și sus deasupra ei, în albastrul cerului, unde nici cel mai subțire gaz nu pătrunde, există lumină care, fără a întâmpina niciun obstacol, nu este reținută de materie , se răspândește cu viteza gândirii, simpatia este ridicată s-a ridicat peste limitările materiei - nu zăbovește în organism și în atmosfera lui - sufletul; sus în Empyrean, unde vaporii patimilor nu pătrund, unde razele pure ale spiritului slăbesc, - acolo ea creează invizibil și inaudibil, alcătuind substanța împrăștiată a lumii spiritelor într-o formă eterică Așa cum o odă în poezie este un produs pur al spiritului, afectând cu greu sentimentul, la fel prietenia trăiește numai pe acele înălțimi, o floare alpină delicată, ea crește doar în cel mai pur eter și piere în aerul mai greu al pământului Simpatia pe care bărbații o simt unul pentru altul este o simpatie productivă; ideea ne inspiră imaginea unui prieten, transferăm această imagine unei persoane, o acordăm în armonie cu noi înșine, iar cei doi, acordându-se armonios, se atrag unul pe celălalt Simpatia pe care femeile o simt una pentru alta este educativă; percepția atrage în sufletul unei femei imaginea unui prieten, iar atunci când astfel de imagini sunt reciproc consoane, două acordate în ton se atrag reciproc Simpatia pe care o simte un bărbat pentru o femeie va fi o simpatie ideală; imaginea care s-a format în mintea unui bărbat trece în viață datorită unui prieten - ea se ridică la această imagine și se modelează, conformându-se JOSEF GÖRRES cu el, astfel încât chipul viu al unui suflet înrudit să se ridice înaintea ochilor unui om ceea ce a adormit în adâncul spiritului său Dragostea este simpatie coborâtă în sfera sentimentului, a sufletului Rasa umană se desparte în unități, cele mai mici particule, atomi, dar aceste unități nu sunt elemente, ele sunt împărțite în sine, împărțite în bărbați și femei; Unitatea este introdusă în această împărțire prin iubire La o femeie din domeniul spiritual, capacitatea de percepție, de a înțelege fenomenele lumii exterioare, prevalează asupra puterii mentale, care produce neobosit fenomene prin propria activitate, neîngrădită Este necesar mai întâi ca natura exterioară să influențeze spiritul unei femei și abia atunci, în opoziție, se va manifesta Cu un om, dimpotrivă, ideea lasă în urmă totul perceput, el abordează fenomenele ca pe stăpânul lor, iar ei sunt obligați să i se supună El creează din interior spre exterior, în natura exterioară și, întâlnindu-se cu opoziția ei, se bucură de propria sa putere În sufletul unei femei, simțirea directă prevalează asupra fanteziei, exterioară, abia atingând cu respirația senzația de mișcare, o pune în mișcare oscilatorie - aceasta este senzația; numai la vibrațiile sale, contracarând, afectul răspunde La un bărbat, fantezia este cea mai mobilă; atunci când propriul său spirit îl atinge din interior, răsună ca răspuns la el - acesta este un afect și numai atunci când aceste sunete sunt reduse la tăcere, sentimentul său imediat devine receptiv la rezonanțe ale naturii exterioare în senzație În corpul unei femei, excitația sub influența externului prevalează asupra agitației sub influența interiorului; țesutul nervilor ei este sensibil și suplu, dar fibrele musculare nu sunt atât de elastice Energiile externe acționează ca iritante, iar excitația este puternică și stabilă, reacția la iritațiile din interior este mai slabă La un om, dimpotrivă, excitația sub influența interiorului va depăși excitația sub influența externului; fibrele musculare sunt puternice și strânse, capabile de o comprimare puternică, dar țesutul nervos nu este atât de subțire și delicat Energiile interne acționează asupra lor în mod iritant, agitația este puternică și stabilă, dar reacția la stimulii externi este mai slabă AFORISME DESPRE ARTĂ Prin urmare, ceea ce se întoarce în interior într-un bărbat, într-o femeie, se află la suprafață; Ceea ce funcționează în afară la un bărbat se întoarce în interior la o femeie Facultatea contemplativă a unui bărbat răspunde unei idei, iar cea a unei femei la ceea ce este perceput în lumea exterioară; spiritul excită imaginația bărbatului și, în același fel, natura exterioară este sentimentul direct al femeii, astfel încât natura exterioară pentru ea este spiritul călăuzitor, ale cărui instrucțiuni le urmează; forțele anorganice acționează asupra nervilor sensibili ai unei femei, determinându-i să tremure convulsiv și, în același mod, focul interior al pasiunii excită mecanismul pârghiei musculare la un bărbat și conduce sângele fierbinte prin vene Facultatea de percepție este o putere mentală înstrăinată din exterior; fantezia este un sentiment direct întors spre interior, la fel cum agitația interioară devine emoție interioară Femininul este masculinul, întors pe dos, astfel încât totul în interior este întors spre exterior Pentru un om, partea internă a suprafeței corpului servește ca un conductor mediu, sarcina este condusă de la marea electrică internă de foc către centrul spiritului și de acolo fantezia este încărcată Sarcina este retrasă în natura exterioară - forța lui este turnată în ea și el experimentează în ea conform propriei sale voințe La o femeie, partea exterioară a suprafeței corpului servește ca un conductor mediu, sarcina provine din natura exterioară, ajunge la un sentiment direct, iar ceea ce respinge această sarcină se îndreaptă spre interior din ea Natura experimentează în sfera spirituală a unei femei Prin urmare, din exterior, un bărbat are un plus, activitate activă, din interior - un minus, susceptibilitate pasivă; la o femeie din exterior - minus, susceptibilitate pasivă, din interior - plus, activitate viguroasă; de aceea o femeie este bărbat, dar cu polii inversați Și așa cum polii prietenoși ai unui magnet se atrag unul pe celălalt și sarcinile pozitive și negative se străduiesc una spre alta, tot așa un bărbat și o femeie se străduiesc unul spre celălalt, iar ceea ce îi atrage și în ceea ce înclină unul către celălalt este iubirea La frumos, la ideal, un bărbat și o femeie aspiră, și în timp ce ei aspiră la acesta JOSEF GÖRRES punctează și se intensifică pentru a o transfera în interiorul lor și a se prezenta în exterior din interior - gravitează unul spre celălalt în dragoste În al treilea rând, aceasta este ceea ce se înalță deasupra capului lor, ceea ce se străduiesc să producă în ei înșiși și apoi să realizeze în afară - întâlnindu-se într-o astfel de efort cu contrariile lor, ei sunt împerecheați unul cu celălalt printr-un lanț de unitate și interconectați prin intermediul lor diferențe Alteritate în ambii aspiranți, eterogenitate în fiecare efort - unul va fi dragostea unui bărbat, celălalt va fi iubirea unei femei Așa cum fasciculele scapă dintr-un punct încărcat cu electricitate pozitivă, ca o margine, ca o materie luminoasă, pornind dintr-un punct, se răspândește în lățime și își croiește drum prin obstacolele pe care le întâlnește pe drum- Atât de productivă este dragostea unui bărbat; dintr-un punct al ideii, acţionează departe în mijlocul simţirii, se răspândeşte în raze, se agaţă de sinele său omogen şi respinge pe cel opus Dragostea unui om, atât în sursa ei, cât și în fiecare nouă manifestare a ei, este un afect Așa cum un punct încărcat cu electricitate negativă doar strălucește și strălucește slab la un moment dat, în timp ce razele împrăștiate care cad dintr-un corp încărcat pozitiv se adună în această stea unică, atârnă chiar la vârf și curg constant în punct - Atât de educativă este dragostea unei femei; razele în care se abate iubirea unui bărbat, îi adună sentimentele în centrul atenției, își păstrează pieptul și cu un punct de foc arde în inima ei ceea ce înconjura întreaga ființă a unui bărbat cu o atmosferă strălucitoare și arde și nu merge afară - până când pârâul însuși îi vine din afară Dragostea unei femei, atât în sursa ei, cât și în fiecare nouă manifestare a ei, este un produs al senzației Dragostea unui bărbat, începând din adâncuri, izbucnește violent, întreaga sa suprafață este fosforescentă - oscilând, acest surf se rostogolește din nou înapoi, înapoi, în adâncuri; iar femeia percepe o astfel de influență mai calm, dar căldura se acumulează pe suprafața interioară, astfel încât atunci când la un bărbat are loc o schimbare de poli, aceasta izbucnește și acționează în exterior AFORISME DESPRE ARTĂ Prin urmare, dragostea unui bărbat va apărea în primul rând pe suprafața corpului, revărsându-se de aici în șuvoioare strălucitoare În adâncurile cele mai lăuntrice ale unei femei, ea va fi ascunsă, de înțeles numai pentru ea - vizibilă doar pentru ea, numai pentru ea reală în toată măreția, în toată plinătatea ei Dacă dragostea unui bărbat seamănă mai degrabă cu un vulcan care erupe cu un vuiet și descarcă fluxuri de lavă, atunci dragostea unei femei seamănă mai degrabă cu forțele ascunse care pândesc în cele mai adânci măruntaie ale Pământului și îl scutură și îl scutură, trecând prin el ca valurile de Marea În dragoste, un bărbat dăruiește - astfel încât abundența lui interioară să se reverse și o femeie să perceapă, există loc în pântecele ei pentru a păstra și a hrăni cu dragoste ceea ce un bărbat a ascuns în adâncul lui În esența sa, un om este înclinat să ia - și ceea ce dă și ceea ce ia, toate acestea sunt în egală măsură o revărsare liberă a activității sale interioare; virtutea ei este acțiunea O femeie, în schimb, este pasivă în esența ei - ceea ce i se oferă, ea acceptă cu fidelitate și răspunde cu darurile ei; dar ea nu merge departe să ia și să ia Toată natura convergea pentru femeie spre iubita ei și ea s-a cufundat în această natură, uitând de ea însăși; ea aparține acestui univers în întregime, trăiește numai prin viața ei Prin urmare, dragostea unei femei este devotament; numai atunci când își uită complet personalitatea de dragul soțului ei iubește în totalitate, cu adevărat Iar pentru un bărbat, o femeie iubită este o comoară și un altar, în ea activitatea sa și-a găsit obiectul cel mai demn, în ea întâlnește cea mai armonioasă activitate reciprocă Găsindu-și iubita, pentru prima dată se bucură de toată bogăția firii sale interioare, pentru că poate dărui această bogăție Prin urmare, dragostea unui bărbat este independență; numai atunci când iubește pe deplin, iubește cu adevărat, se ridică la plenitudinea personalității, care atât se înstrăinează din exterior și își păstrează în același timp libertatea Un bărbat își trezește sentimentul cu o idee; în fața fanteziei sale, imaginea muștelor lui iubite, înalte, frumoase, nobile Și se străduiește să ridice la această imagine ființa iubită care s-a lipit de el Prin urmare, dragostea unui bărbat este formativă: el caută să dea formă a ceea ce iubește JOSEF GÖRRES Iar sentimentul unei femei este atins de un bărbat, ceea ce este el în viața reală, iar o femeie, când iubește, se străduiește, uitând de ea însăși, să se cufunde în această imagine, să o cunoască până la capăt, să pătrundă în cele mai secrete colțuri ale inimii lui și astfel, prin experiență, compun idealul pe care îl va închide în sânul ei, de care se va agăța ca iedera Prin urmare, unui bărbat iubitor, o femeie îi dă un material în care el își transferă forma, iar un bărbat îi dă femeii o formă, observând că ea își poate ridica propriul material la un aspect plastic Două începuturi se îmbină și formează un frumos finit - unul extinzându-se la infinit și celălalt contractându-se la infinit Dragostea și simpatia atrag sufletele; forța care leagă sufletele cu lanțuri, contopindu-le între ele, este încă aceeași forță care ține universul nostru interior în unitate și este refractă atunci când întâlnește lumea exterioară Dragostea este simpatie coborâtă în sfera sentimentului și, în același fel, dorința sexuală este iubire reflectată în sfera organismului La un om, afectul se revarsă direct în organele interne corespunzătoare ale corpului care sunt excitate de acțiune; forța musculară excitată tinde spre exterior și caută un obiect în care să-și poată dovedi energia plastică Viul va fi obiectul aspirației; viața corpului nu mai este capabilă să rețină în sine toată abundența puterii - viața altui corp trebuie să fie absorbită în sine și depozitată debordant, să învăluie ceea ce este perceput cu materie și, hrănindu-l cu grijă, să-l aducă reînnoit în ființă Femeia este cea care îi oferă bărbatului această viață de corp ciudat, există în ea marjă de a absorbi toată abundența puterii lui, există și material în care el își poate dovedi energia plastico-creativă; întreaga creație pândește în paturile ei, iar această creație trebuie să ia formă prin acțiunea lui Un afect se manifestă la un bărbat în excitație musculară, trebuie să acționeze asupra unei femei, să o excite, să evoce o senzație în suflet - abia atunci apare un afect de răspuns și numai efectul său provoacă excitare musculară AFORISME DESPRE ARTĂ Deci, dorința sexuală are propriul dualism, și are propriul său principiu productiv și eductiv, factorul pozitiv este activitatea activă, factorul negativ este receptivitatea pasivă și are și propria sa unitate a bifurcatului - copulația Mințile se pătrund în simpatie, sufletele se contopesc în dragoste, iar organismele, experimentând plăcerea de a fi și simțind cea mai înaltă arsură a vieții, se țin în brațe și apoi, în momentul celei mai mari pătrunderi reciproce, primul act în toată creația naturală are loc, un nou spirit pășește pe scara ființelor, noul suflet îl înconjoară cu strălucirea sa zodiacală, flacăra vieții noi se aprinde și noua ființă este chemată la ființă - acesta este începutul unei noi , existență separată Productivul aspiră la material și îi dă formă în impulsul său spre exterior; educativul aspiră la forma şi dă material obiectului aspiraţiei prin capacitatea sa de a fi interior Prin urmare, în interacțiunea dintre sexe, o femeie dă material, o materie organică capabilă să capete un aspect plastic, un bărbat dă formă celui fără formă, iar apoi forma și conținutul se contopesc și dau viață nouă Dar când forța omului, care se extinde în lățime, a dat fluiditate substanței rigide, când încâlcerea care gravitează spre contopire și-a întâlnit forța opusă și în lupta lor antagonistă neîngrădită, amorful se poate ridica acum la forma, atunci un nou organism se cristalizează în patul femeii şi se aprinde în cel mai plin moment al unei vieţi întregi scânteie de viaţă nouă Cel mai bun, cel mai organic care există doar în trupul ei, o femeie îl dă rodului iubirii sale; cea mai înaltă formă pe care o poate produce este dată de om rodului puterii sale, iar apoi noua ființă își ia locul printre cei vii Într-un singur moment, un bărbat dă tot ce poate dărui, în timp ce o femeie acționează reproducând, pentru o lungă perioadă de timp Iar când poartă sub inimă un făt conceput și când mai târziu alăptează copilul, totul este una și aceeași atracție, aceeași care a chemat ființa vie la viață și veghează acum la dezvoltarea și conservarea celei numite a trai Prin urmare, dragostea unei femei trece în iubire maternă și, la fel cum iubitorii se înclină unul față de celălalt - JOSEF GÖRRES unui prieten îndrăgostit, copilul se înclină spre mamă, iar în dragostea maternă se formează legături care unesc oamenii în familii O iubire este o forță secundară, cealaltă este una primară Atunci când puterea productivă a unui bărbat și receptivitatea educativă a unei femei interacționează, ambele, atât bărbat, cât și femeie, se străduiesc să atingă un ideal în care productivitatea și eductivitatea să fie conectate și se străduiesc să prezinte un astfel de ideal în exterior, în exterior Într-un asemenea ideal de ființă umană, dacă a existat vreodată, fiind într-adevăr reprezentată, principiile masculine și feminine ar trebui să fuzioneze Cu toate acestea, ambele sunt în pură opoziție; unul îl exclude pe celălalt, iar dacă unul a atins cel mai înalt vârf, celălalt este neapărat redus la minimum În masculin-feminin, dacă o astfel de ființă a existat vreodată, fiind într-adevăr reprezentată, întreaga circulație a rasei umane s-ar desăvârși complet - închisă în sine, această ființă nemaiauzită s-ar mulțumi pentru toată perioada vieții sale, steril, fără să producă nimic, ultimul ovar al arborelui vieții Prin urmare, contrariile sunt forțate să se împartă între cele duale; să ne imaginăm o astfel de dualitate ca atare, într-o formă separată - aceasta este ceea ce se îndreaptă efortul în momentul concepției Momentul concepției, momentul creării unei noi ființe, când, uitându-se de ele însele, ființele concepute dispar unele în altele, acesta este momentul celei mai mari unități a celor bifurcați și doar acest moment este reprezentarea idealul primei concepţii Prin urmare, în copulare, idealul este o nouă copulare, una în care ființele chemate la existență prin chiar acest act se vor fuziona împreună - apoi cele două vieți în care Natura s-a despărțit, trec din nou una în alta, dând naștere unei singure vieți De aceea produsul unui singur act de concepție este doar un factor în copulația ulterioară; în acest caz, raportul dintre forța productivă și cea educativă, preponderența uneia sau a celeilalte, predetermina dacă noul factor care vine pe lume va fi pozitiv sau negativ, adică dacă produsul va fi masculin sau feminin Prima concepție este punctul cercului în care converg două laturi care formează un unghi, apoi aceste laturi AFORISME DESPRE ARTĂ diverg într-o direcție și în alta, pentru a converge din nou într-un alt punct al circumferinței, într-un act nou în care cei zămisliți în primul copulează - și astfel roata vieții se rostogolește pe cărările timpului, și așa și cicloida al rasei umane serpuieste prin infinit Ce este gravitația universală în natura anorganică, efortul pentru adevăr este în natura spirituală Așa cum toate corpurile din întreaga vastitate a universului gravitează către corpul central ideal, care le scapă la infinit și, în comparație cu îndepărtarea căruia, orice spațiu măsurabil este doar un punct, tot așa toate mințile se străduiesc spre același centru ideal : în direcția ei, contemplația se desfășoară la infinit, dar nu poate ajunge la ea și o fixează doar în reflecție Dacă coeziunea este forța de gravitație universală în corpul individual, atunci atracția pentru idealul absolut în spiritul individual este simpatia Aderența particulelor de materie este primul pas pe care afectează calitățile specifice ale materiei și, în același mod, simpatia este un punct care este deja avântat de sentimente Așa cum în lumea exterioară toate săgețile atinse de un magnet tind spre un singur punct, tot așa sufletele tind către un singur pol - frumusețea Magnetismul universal se manifestă în corpurile individuale ca atracție a polilor și, în același mod, polaritatea sufletelor se manifestă între ființe individuale ca înclinație și ca iubire Și, în sfârșit, cum în lumea anorganică doi factori ai electricității sunt distribuiți între diferite grupuri de corpuri, manifestându-se în ele numai atunci când sunt electrizate, iar când corpurile intră în contact și se descarcă, ambii factori trec unul în celălalt, ceea ce este însoțit printr-o explozie și un fulger de lumină și se leagă reciproc, așa cum în procesul de ardere oxigenul pozitiv se combină cu un corp care arde negativ, iar când trec, flacăra, lumina și căldura sunt eliberate - La fel, impulsul sexual se împarte în atracție activă și capacitatea pasivă de a concepe, ambele, distribuite între organismele ambelor sexe, construiesc în interacțiunea lor cel mai mare proces de viață, în care se aprinde scânteia vieții noi - la fel ca arderea dă naștere unei noi flăcări Deci, prin urmare, și aici se reflectă unul în celălalt * JOSEF GÖRRES două naturi și întregul univers al exteriorului se repetă în lumea noastră interioară; universul ne apare în fața noastră în formă umană - o singură continuare a alteia, lumea exterioară este modelată în noi înșine, după chipul și asemănarea lui Dumnezeu Instinctul este cel care determină animalul, iar la cel mai de jos nivel, însă, atracția oarbă nu îl părăsește; dorința de exterior se manifestă ca o poftă, iar natura, folosind această poftă, unește sexele și împiedică dispariția unui întreg fel de ființe vii Și la fel cum căldura este eliberată în timpul arderii, care, totuși, nu se arde singură, tot așa dragostea se manifestă și în instinct - poate însoți acțiunile efectuate instinctiv, dar se ridică mult deasupra lor și în sine este complet incapabilă de asistență materială Prin urmare, în iubire, omul se ridică la iubire și numai el are un suflet capabil de o atracție atât de blândă și blândă, pe care organele mai grosolane ale unui animal nu o cunosc La fel ca atunci când corpurile sunt încălzite, poate fi emisă lumină, care în sine încălzește, dar nu se încălzește, la fel se manifestă în dragoste și simpatie, pentru care chiar și mijlocirea iubirii este prea materială și care, pentru a străluci pentru noi , nu are nevoie de nici un mediu - strălucire pură, este, nefiind nevoie de o dispută, rămâne chiar în înălțimi Prin urmare, numai cea mai înaltă formă organică va putea atinge sfera simpatiei, doar cea mai pură spiritualitate va fi ascultătoare de atracția ei; numai omul se poate ridica la simpatie, în măsura în care este capabil de o creștere și o educație nesfârșite Pe linia descendentă, simpatia va trece în iubire, iar apoi în instinct, sau, dimpotrivă, pe linia ascendentă, instinctul va trece în dragoste și se va transforma în simpatie În ambele direcții, mișcarea poate fi întârziată în orice etapă În prietenie, simpatia va rămâne, integrală, pe culmile ei, ea va intra în sfera sentimentului ca iubire și, astfel, va zăbovi în ea; dimpotrivă, instinctul va domni la infinit în cercul întregului animal - aceasta este voluptatea; ridicându-se în tărâmul sentimentului, instinctul se va uni cu iubirea Când două ființe sunt unite în simpatie, AFORISME DESPRE ARTĂ ance și instinct, întreaga umanitate se exprimă în ele, ca și cum de-a lungul conductoarelor electrice, o scânteie de viață străbate prin ele și intră într-o nouă generație Abia atunci toate forțele intră în mișcarea cea mai energică și plină de viață și numai atunci nu rămâne nici un gol în întregul cercul de interconexiune care să nu fie umplut Ceea ce atrage planetele și Soarele unul către celălalt - pasivitatea planetelor, care percep influența din exterior și sunt ascultătoare de orice atracție, nu poate exista fără o astfel de influență, activitatea Soarelui, care este luminifer, acționând din interior spre exterior, creând neobosit în toate direcțiile - pe acești bărbați și femei îi găsim din nou începuturile universului în cercul uman, în felul în care conjugă și leagă indivizii, formând din ei un tot organic În dragoste, un bărbat este un factor pozitiv, o femeie este un factor negativ, ambele se străduiesc pentru frumusețe în afara lor și o transferă reciproc unul în celălalt Într-o astfel de activitate de transfer, frumusețea se împarte în frumusețe pozitivă, energică, plină de demnitate și frumusețe negativă, topitoare, fermecătoare, grațioasă Cu o astfel de diviziune, prima frumusețe este soarta unui bărbat, a doua este o femeie Frumusețea energică este ceea ce o femeie iubește la un bărbat, harul este ceea ce atrage un bărbat într-o femeie Un bărbat va arăta putere, transformat organic în frumusețe, o femeie - susceptibilitate, ridicată la un depozit organic Așa cum în basorelief o formă frumoasă iese în față, se străduiește spre exterior și ne apare atât sublimul, cât și energia frumoasă a unui om; la fel cum în intaglios o formă frumoasă se scufundă în interior, apărând doar ca o amprentă a unui relief convex reflectat în ele, tot farmecul și atractivitatea unei femei Când frumusețea persistă într-un individ, ea devine o formațiune estetică, iar într-o astfel de educație va domni din nou o scindare, manifestată în frumusețe Dacă formarea unui om este lăsată singur, atunci există o tendință în el de a-și suprasolicita energia sub presiunea excesivă a forțelor interne și, ca urmare, de a degenera în cruzime mijloace de JOSEF GÖRRES a restabili echilibrul tulburat și a întoarce pe cei pierduti într-un singur punct de lumină sunt eductele frumuseții în lumea anorganică și grația feminină în lumea vie Într-un caz, arta educativă îmblânzește excesul de forțe și astfel acționează deprimant, în celălalt, farmecul feminin liniștește curentul nebun al pârâului, năvălind de pe maluri și încercând să devasteze împrejurimile Dacă formarea unei femei este lăsată în sine, atunci ea tinde să cadă într-o stare de lipsă de voință răsfățată sub influența moliciune excesivă și, ca urmare, să meargă la extrema opusă a unui bărbat Energia unui om servește ca mijloc de a restabili echilibrul perturbat sau de a-l preveni Așa cum în natura anorganică arta productivă trezește forțele adormite ale naturii dintr-un somn letargic, le face să creeze, adică să acționeze în mod excitant, tot așa în lumea vie acționează energia unui om; o femeie se poate sprijini pe el și, în timp ce valurile puterii lui bat împotriva ei, să stea încrezătoare și puternică Prin urmare, sufletul se ridică la forma sa cea mai înaltă numai prin interacțiunea estetică a sexelor și, la rândul său, sufletul este capabil să iubească doar în măsura în care s-a format deja Un bărbat este un factor pozitiv, iar o femeie este un factor de atracție negativ Organismul tinde spre organismul din afara lui, încercând prin el să se ridice la armonia interioară Și astfel, o viață liberă, neîngrădită este punctul spre care ambele sexe se înclină în atracția lor, punctul pe care se străduiesc să-l producă reciproc unul în celălalt și acționând împreună în exterior Cu un astfel de transfer reciproc, viața se împarte într-un principiu pozitiv, în care predomină forța, și într-unul negativ, în care se dobândește susceptibilitatea la forță Ponderea unui om într-o astfel de diviziune va fi prima; forța musculară mobilă - aceasta este ceea ce se va caracteriza prin machiajul său organic; altceva va cădea în seama unei femei - fibrele nervilor ei vor arăta o astfel de excitabilitate încât vor răspunde la cel mai liniștit ton Machiajul organic al unui om este de așa natură încât, dacă este lăsat singur, în el, sub influența excesivului AFORISME DESPRE ARTĂ În aceeași energie musculară, se va manifesta o tendință de suprasolicitare a excitației interne și, prin urmare, se va ajunge la extrema strâns, umflat Pentru a restabili echilibrul dintre agitația interioară și agitația externă este necesar un răspuns invers al femeii Așa cum potențele astenice ale anorganicului asupresc și umilesc excesul de forță organică și slăbesc fibrele prea strânse întinse, tot așa susceptibilitatea unei femei trebuie să servească drept conductor în care iritabilitatea excesivă să poată fi descărcată, astfel încât armonia interioară perturbată să fie restabilită Machiajul organic al unei femei este de așa natură încât dacă este lăsată singură, din cauza predominanței excitabilității sub influența influențelor externe, va apărea în ea o tendință la letargie, slăbiciune a forței musculare și iritare excesivă a facultății nervoase Pentru a restabili echilibrul perturbat sau pentru a preveni încălcarea acestuia, forța productivă a bărbatului îi servește femeii Așa cum potențele stenice ale anorganicului măresc puterea mușchilor slăbiți, suprimă excitabilitatea excesivă sub influența externului și strâng fibrele lente, la fel în cercul celor vii, activitatea stenică a unui bărbat compensează lipsa iritațiilor în o femeie, ameliorează vibrațiile convulsive ale nervilor flaczi și restabilește armonia perturbată a interiorului O viață liberă, neîngrădită la nivelul organismului - asta este sănătatea, declarându-se sănătoasă Organismul se ridică la cea mai bună sănătate numai în interacțiunea fizică a ambelor sexe, numai datorită căreia o sănătate bună este menținută în mod constant și cel mai puțin perturbată și, dimpotrivă, organismul este capabil de o astfel de interacțiune numai în măsura în care a avut deja ridicat la o viață mai înaltă în sine Ceea ce am arătat pentru organism și suflet cu atracția și dragostea lor poate fi arătat pentru spirit cu simpatia lui Un echilibru minunat al spiritului este creat doar de interacțiunea descrisă a sexelor Astfel, Natura a acționat cu înțelepciune, legând bunăstarea și conservarea omenirii cu producerea următoarelor JOSEF GÖRRES generații de oameni tocmai lucrul care dă viață generației care se naște, asigură viață lungă și armonie interioară celor care o produc, și numai datorită unei astfel de generații și conservări, Natura păstrează umanitatea, nepermițând-o să piară în cursul timpului Am mai văzut că în fața noastră crește un dublu ideal artistic - unul pe care îl imprimăm în lumea anorganică, care este separată de noi și situată în exterior, celălalt pe care îl imprimăm în materia vie, care se unește cu propria noastră ființă Același ideal care rezultă din interacțiunea ambelor sexe unește aceste două idealuri și tot ceea ce le-a caracterizat separat converge în el Se prezintă în afară și se imprimă în vii, ocupă un loc în natura anorganică, dar ea însăși nu este anorganică Fiind în afara noastră, el doar ne continuă, este viu, dar viața lui nu este a noastră; acest ideal este al treilea, și nu în întregime noi înșine și nu în întregime străin, este o ființă nouă, independentă, care stă la mijloc - între noi și lumea exterioară Dar pentru a reprezenta o astfel de ființă în toată puritatea ei și pentru a ridica ceea ce este reprezentat, în timp ce se maturizează, la o formă plastică pură, sculptorii ei înșiși trebuie să se ridice deja la o formațiune superioară, la o viață superioară, și numai în măsura în care se apropie de un asemenea vârf , imprimă ceea ce au realizat într-o nouă ființă vie și numai în măsura în care imprimă viață și formează în ființa pe care o reprezintă, ei înșiși s-au ridicat la amândouă Reprezentarea artei dă un aspect plastic a ceea ce apare în afară; când creația ei este smulsă de la noi, ea se odihnește în sine, în propria sa existență și este legată de propria noastră ființă numai prin legătura pe care noi înșine am pus-o în formele ei Arta formativă creează în mod activ ceea ce este închis în sfera propriei noastre individualități - sub influența unei astfel de arte, lumea pe care conștiința noastră de sine o definește ca fiind propria noastră se ridică la frumusețe; cele trei naturi ale ființei noastre, ținându-se una pe cealaltă în brațe, este obiectul aspirațiilor unei astfel de arte AFORISME DESPRE ARTĂ În arta reproducerii, acele două arte se întrepătrund și coincid; artistul, care începe o nouă viață, reprezintă exteriorul, creația sa artistică se află în lumea anorganică, dar artefactul în sine este ceva organic, al doilea sine al artistului și, așa cum în esența sa, această lucrare este o reprezentare exactă a esența artistului însuși, așa că în toată educația sa, artistul se va repeta neapărat Dacă artistul sculptează ceea ce reprezintă în afară și, așa cum i-a dat atât ființă, cât și material, și formă, acum își înnobilează forma cu forța sa interioară, el educă Ceea ce am prezentat în materialul anorganic, așa cum este prezentat, este deja complet finalizat - nu poate fi educat; același lucru care se pretează formării noastre plastice nu este prezentat de noi în afară, ci este doar educat neobosit de noi; ceea ce este conceput și născut noi și * Cu cât ne apropiem de centrul uman al întregului haos viu, cu atât nervii converg mai mult către un singur centru - spre cap, centrul vieții spirituale; jocul amestecării necontenite a formelor se termină cu câteva idei și, în cele din urmă, un mare gând le pune stăpânire pe toate, le subjugă pe toate Iar acel mijloc, la care se străduiește sistemul tuturor religiilor coexistente, acest sistem ajunge și în secvența temporală, în mișcarea progresivă neîncetată În cele mai vechi timpuri, cultul s-a extins la lumea vegetală, la diversitate, apoi a trecut la un instinct animal naiv și un sentiment cald, viu și, în cele din urmă, s-a ridicat la lățimea și universalitatea gândirii Lărgimea și unitatea universală sunt particularitățile timpurilor moderne, religia creștină a introdus-o în Occident, religia mahomedană în Est și Sud, zeii antichității au căzut în fața abstracțiilor noilor sisteme dogmatice, iar profeții zeilor antici a tăcut Așa cum în toate miturile lumea ia naștere din apă, astfel încât, după ce a trecut prin toate formele prevăzute pentru ea, ea se va arde în cele din urmă în foc, tot așa și religia - în forma ei pământească, se naște inițial în sfera naturală și, trecând prin aspirațiile sale, atinge idealul în sfera spirituală Un cristal a început să crească în apă - religia lui Fo Yi, cristalele s-au adunat într-un singur corp mondial plutind pe apă - religia lui Buddha, acest corp s-a umflat ca o sămânță și s-a deschis cu un nufăr multicolor - reli JOSEF GÖRRES anterele florii au izbucnit și s-au împrăștiat în jurul semințelor animalelor hieroglifice - religia lui Hermes Trismegistus, planta caldeo-persană Raiva s-a ridicat din caliciul florii, iar Meshia și Meshiana s-au îmbrățișat în lingam, iar pâraiele popoarelor curgeau la piciorul copacului și ca nectarul dulce s-a înălțat din pâraiele Afrodita grecilor în toate farmecele ei și chiar în coroana copacului Iehova foșnește aspru și floarea își ridică parfumul spre cer și în suflarea ei nevăzută , pătruns de lumina cerească, se concep și se naște geniul înaripat al noului timp - sub el se mișcă liniștit și calm de-a lungul Pământului pe orbita lui, iar Istoria, înaripată ca un geniu însuși, merge cu el pe cărările sale Dacă gândim așa, atunci se dovedește că întreaga religie în geneza ei este o singură plantă Dumnezeu a sădit-o, a hrănit-o cu lumină cerească și umezeală pământească și înflorește cu bucurie în toate timpurile și există o singură viață în ea, care se revarsă peste toate mădularele sale, și totuși, de fiecare dată, ca o viță de vie, este la locul ei și la vremea ei, dă un vin cu totul diferit, în propriul său ardent, fierbinte RECENZII DIN "HEIDELBERG YEARBOOKS" "TIMES" PATRU FIȘE GRAFICE DUPĂ DESENE F -O RUNGE O mulțime de necazuri sunt aduse oamenilor de Timpurile prezente, a căror călcare grea se întinde pe pământ, dar acești fii ai lui Anakov au fost copii dulci și blânzi înainte de a deveni uriași nechibzuiți; Doica lor, Skill, amintindu-și de uriașii uriași când erau tineri, le-a spus în imaginile ei povestea copilăriei lor și, aparent, vrea să încerce dacă inimile lor crude se vor înmuia, dacă vor renunța la răutate și dacă nu se vor îndepărta de mânia nestăpânită și temperamentul lor sălbatic Lumea în Dumnezeu se înalță ca o statuie sculptată din metale și alte elemente, iar Istoria cântă în acest idol minunat cu sunetele pure ale corului - așa este învățătura filozofilor - zeitatea, răsuflând sunete, revărsând în această imagine, se bucură în frumosul decanat al măreţiei sale Dar, de îndată ce marele Cuvânt îngheață, un mormăit neclar începe să se audă în adâncuri, de parcă formele sunt rupte și distorsionate, dacă te uiți la RECENZII: DESENELE LUI RUNGE aproape de ei, de parcă cântatul ar fi fost doar un bubuit incoerent, vag Când pământul este prea plin de tristețe, atunci cerurile îl trimit aici pe unsul lor, astfel încât el să adune pe cei împrăștiați și supărați și să curețe chipul, pătat de deșertăciunea pământească păcătoasă, iar mormăitul este tăcut într-o închinare timidă și respectuoasă înaintea celor care se apropie Spirit Îmbrățișat de dor, alesul cerului rătăcește printre ruinele pământului, când deodată este lovit de fulgerul de foc al acelei flăcări purificatoare, în care Isis a ars în Byblos tot ce era muritor în tinerețea regală Și el, de asemenea, se va aprinde din trăsnet, iar muritorul din el este mistuit de focul ceresc și numai cel mai bun, nemuritor, iese sănătos și sănătos din flacăra inspirației După ce a acceptat inițierea, el va intra atunci în realitatea lumii și în realitatea lui Dumnezeu în el; temându-se de el, Prya se va repezi în cele mai îndepărtate părți ale lumii și orice ar atinge, va deveni armonie, fără păcat, dincolo de moarte Artistul, a cărui lume frumoasă a formelor este acum răspândită în fața ochilor noștri, acest artist a fost botezat într-o crispă de foc Și doar într-un singur lucru l-a lăsat pe contemplator în întuneric - fie că pur și simplu și-a scos imaginile la lumină, așa cum un copil vorbește cu cuvinte nevinovate și fără pricepere, fie, dimpotrivă, s-a exprimat cu intenție în ele, într-o rugăciune trecătoare cu cuvinte de bunătate, încât lumea, auzindu-le, curățită de incandescență pătimașă și ticăloșită, sfioasă, a fugit la părintele oricărei neînsemnări și numai harul și frumusețea, îndrăzneala, au rămas lângă el Judecând după subiect, după ce a ales pe care artistul i s-a dedicat cu toată dragostea, prima presupunere pare mai probabilă De data aceasta, copiii și florile l-au atras la pământ și, ca dragostea unei mame, s-a pogorât asupra lor tuturor farmecul blând și, bucurându-se, au ridicat capetele și s-au îmbrățișat și au strâns în jur lăstarii iubitori și s-au înconjurat totul cu plase de dragoste, iubita și-a întins vălul peste ele, apoi aici a început bucuria secretă și, într-o liniște retrasă și într-o căldură confortabilă, o revărsare de dragoste - nevăzut și inaudibil, ca sub inimă, răspunzând ritmic în ritmul mamei pântece, se creează o creație minunată, totul frumos vine și se înmulțește în bucurie proprie și curge și curge și JOSEF GÖRRES aleargă și se pliază într-o formă frumoasă, iar stelele ard prin ceea ce este ascuns, grăbindu-se să-și țese razele cu șuvoiele lui Creația este completă, iubitorul își deschide vălurile și un lăstar luxuriant, înflorit, arzător în soare, acoperit cu picături de rouă, apare la lumina zilei, iar aripile plantei solare erup și se înalță asupra lor pentru a cerul, iar pământul nu-și lasă rădăcinile, iar apoi cristalele și sucurile frunzelor se transformă în lumină, iar în vârf Trandafirul înflorește cu Soarele, iar Spiritul Lumii se leagănă în cupa florii Nimic din ceea ce se naște în frumusețe pură nu renunță la lume - tot ceea ce există se aprinde cu o pasiune pentru ea, tot ceea ce există pe pământ vrea să o absoarbă în sine, căci aparține Întregului și trebuie să se predea Întregului și, mai mult, nu se înstrăinează niciodată de el însuși și numai unul se teme de tot binele care este pe pământ - cel rău și rău; izgonit de pretutindeni, răul și ticălosul se prăbușește și printre ruinele lui rămâne singur, lăsat de toată lumea, mormăind în colțul său de neplăcere Creația este completă, terminată, ea, ca și cerurile, și pământul și stelele, nu aparține nimănui singur - nu o chilie înghesuită a unui demon, ci o fortăreață cerească a tuturor spiritelor bune; multe, multe voci răsună în ea și oricine vine și va asculta va auzi că această creație sculptată vorbește în limba ei maternă - ca mana din cer în deșert, care a gustat din ce și-a dorit oricine Un mister sacru minunat se odihnește în cele mai lăuntrice ale lumii, Natura stă în fața acestei ghicitori sfinte, străduindu-se constant să o exploreze; fiecare specie terestră, fiecare plantă, fiecare animal este un indiciu, smuls de Natură dintr-un mister, și fiecare indiciu este perfect, fiecare a fost un succes, și totuși misterul rămâne veșnic de negăsit, pentru că fiecare indiciu devine o nouă ghicitoare La fel, arta se ridică deasupra lumii miracolelor cu un mister asemănător, simțind că o ascultă cu curiozitate - cum și-ar dori să afle ce ascunde în sine un pântec atât de fără precedent - iar arta se expune deschis și generos privirilor iscoditoare , și simțindu-se în grabă se uită în jur, tot ce vreau să-l cred RECENZII: DESENELE LUI RUNGE și să cunoști, și să vezi, să explorezi totul, dar limita cunoașterii se strecoară, trebuie să te grăbești mai departe, mai departe, în sfârșit, pământul trece dincolo de orizont, iar sentimentul singur urcă în întinderile nemărginite - cerul , iar deasupra capului și sub picioare cerul , cerul fără de capăt și marginile cât se întinde privirea, stelele sunt împrăștiate și dacă arunci o privire în adâncurile amețitoare, acolo, ca niște semințe semănate, strălucitoare stelele ard și multe voci strigă: "Vino și explorează-ne!" - dar dacă le urmezi, trebuie să lași o mie întreagă deoparte, o mie de ascunsă în urmă și încă o mie de tachinari și apeluri, și nu poți să te așezi și să-ți spui: "Ei bine, slavă Domnului, am terminat , acum știu totul și sunt convins că totul este vanitate " Prin urmare, dacă un spirit alcătuiește cu adevărat creativ și inspirat o formă, atunci în crearea sa poți citi istoria lumii, iar dacă compune Times pentru tine, atunci după imaginea lui, ca într-o oglindă magică, trebuie doar să te uiți mai atent sau mai adânc, poți vedea că tot ce există se ridică în zori și cum, după zi, totul se cufundă în întuneric, poți vedea dansul rotund schimbător al anotimpurilor și, de asemenea, poți vedea cum propria ta viață își face cercul, trecerea prin treptele veacurilor; de asemenea, puteți contempla în ea viața Pământului și a Naturii și toate lucrurile care există în lume - contemplați cum lumea tânără a devenit treptat puternică și puternică înaintea Domnului; în cele din urmă, vei vedea în ea atât viața artei însăși, cât și veacurile Duhului, a căror revelație se află în artă și în orice altceva Din întunericul nopții - să încercăm să pătrundem cu gândul în sufletul unui artist poetic creator - din întunericul nopții a ieșit tot ce se vede, în abisul sumbru se revarsă abisul haosului și Duhul, împovărat de gând, se repezi peste apă Și acum încep puțin șiroaiele de apă, o scânteie de viață curge în tăcere, se ridică o mică valuri și o adiere ușoară trece peste suprafața apelor; trosnetul este mai puternic, valurile se ridică mai sus, focul central se aprinde în adâncuri, dăruind căldură dătătoare de viață substanței care se estompează, fulgerele dătătoare de viață străpung masa ei și se ridică lumi inerte, ca niște insule plutitoare care rătăcesc în ocean, iar spiritul-sculptor se înalță senin deasupra creațiilor sale, determinând totul în locul lui, cu limbi de foc revarsă în ele viață și JOSEF GÖRRES simpatie care leagă totul împreună - există și firmamentul, există și ziua și noaptea și toate acestea sunt bune Vine timpul ca religia - dragostea - frumusețea să stabilească un templu - un paradis - un paradis, chiar în centrul naturii emergente, și începe un nou cerc al devenirii Stelele s-au înălțat toate spre cer și acum, când strălucirea razelor de sus le face semn de la crisalidă, după stele apar flori - de pe pământ apar fantome ciudate, fără precedent de flori pe gât lung; neştiind, ca în vise, aceste flori nebune privesc din stomatele lungi la Izvorul care le ia în sân, nebuni în jurul lor; parcă cu labele dragonilor, își cufundau rădăcinile într-o masă fluidă - și înrădăcinați în focul care arde în centru, sug, ca sucul, atât sânge, cât și limfa, flăcări fierbinți și, hrănindu-se cu sucul de foc, își împing lăstarii din ce în ce mai sus, iar pasărea nopții , această porumbelă a epocii străvechi a Haosului, găsește firmamentul printre pâraie și cu cărbuni aprinși de ochi pasărea cu înțelepciune se uită în întunericul nopții negre Lăstarii de basm se apropie din ce în ce mai mult, pâraiele se limpezesc; în adâncuri, în fund, lunca de asfodil este verde , iar umbrele copiilor dorm în grădina fermecată, embrionii în pântecele mamei Pământ, hrăniți de laptele elementelor; dar afară, lăstarii plutitori au format deja grădini cerești în grădinile însorite și nu mai domnesc aici mitul și noaptea, ca în adâncuri, la orizont îndepărtat se văd deja sclipici de zori, s-a deschis deja un boboc de trandafir, aruncând lumină puternică asupra pământul Și în această lumină, dragi copii, gemeni, se întind printre flori, strângându-le strâns cu mânuțele lor, așteaptă vremea când vor vedea ziua; semenii lor vor înota din oceanul viselor și apoi, trezindu-se din somn în același minut, se vor întâlni împreună cu Soarele nou-născut Pe valuri se odihnește un curcubeu - un cer senin, reflectat în culorile pământești, iar chiar în centrul șuvoielor vieții este ferm stabilit un munte cristalin, de pe stâncile de diamant din care Arborele Vieții se năpustește cu bucurie către cer - și rodie floare, floarea soarelui, tulpină de mac, stă chiar în vârf strămoșul Vieții, mama Pământ, binecuvântată, care a primit din duh și poartă în pântecele ei rodul minunat al cerului - tânărul Pământ cu toate florile sale, copiii și îngerii, - RECENZII: DESENELE LUI RUNGE acum, cu bucurie evlavioasă și presimțire amară, ea este cufundată în contemplarea misterului, vede cu înțelepciune și entuziasm cum ploaia întunecată cade pe pământ și cum curg, curg, cresc și foșnește șuvoiele vieții, strălucește și văd vise fluxuri de viață în adâncuri În jurul mamei mântuirii fluturează pe floarea de mac copiii stelelor, văzătorii sacri, ei au coborât aici din sferele superioare pentru a da vești despre minunile viitorului Loviți, minunat de agitați, cuprinsi de nebunia profetică, ei contemplă misterele, în mintea lor văd pe nenăscut, postura, gesturile, fețele proorocesc despre viitor, dar buzele sunt închise Exprimând atât surpriza, cât și încântarea, și închinarea, aceste figuri, ca niște acorduri separate, se contopesc într-un singur cântec de jubilare în jurul celui binecuvântat, iar cântarea este aceasta: Slavă lui Dumnezeu în cele de sus, Sfânt, sfânt este Domnul, al Lui creațiile sunt grozave și minunate Un alt Timp coboară, este timpul să deschidem misterele, Pământul s-a închis în frumusețea lui deplinătate, apa a intrat pe malurile ei, eterul a fost purificat, doar nori ușori plutesc pe cerul albastru deschis, deja născuți pentru a întâlni ziua, divin copil, dragostea a devenit viață, frumusețea întruchipată, îmbrăcată într-un corp vizibil și dulceața blândă s-a revărsat peste elementele care alcătuiesc corpul delicat al unui copil, lumina blândă și strălucirea i se ascuți din ochi, ca de la izvoare calde și strălucitoare, și această strălucire umple și revarsă paharul cerului - vine prima primăvară frumoasă pământ virgin Și apoi, departe în Est, chiar la marginea Pământului, se înalță Aurora Noului Timp, o grădină luxuriantă de flăcări, căldura trandafirilor sclipind în frunziș de smarald, îmbinându-se, împletindu-se, lăstari de flori ușor irizați, eter inflorescențe înflorind în nori în flăcări și o ploaie deasă de scântei care se prăbușește printre trandafiri înfloriți Însuși Dumnezeu, Soarele strălucitor al Eternității, se pregătește să se ridice deasupra lanțurilor muntoase pentru a merge în răcoarea dimineții, pentru aceasta spiritele care îl slujesc au transformat tivul splendorii sale în Grădina Edenului, iar acum el se apropie în gloria lui, iar eonii se înghesuie în jurul neînțelesului Iar măruntaiele apei au înălțat la suprafață frunzele plutitoare ale lotusului, iar tulpinile lui se ridică la cer, aducând rugăciunile lor, mugurul s-a deschis înaintea Slavei, două duhuri ale Pământului, aplecându-se în rugăciune în cupe de floare, oferă Lauda veșnică - JOSEF GÖRRES din tot Pământul întins dedesubt, iar petalele florilor, ardând în razele dimineții, răspândeau tămâie Dar o floare este cea mai frumoasă din grădină printre trandafiri, acea floare a inocenței pe o tulpină de crin, bobocii ei se înclină până la pământ, căci mugurii fragezi ai florii sunt îngreunați de copiii care stau pe ei și cântări vesele, psalmi , imnurile entuziaste nu se opresc printre bebelusi; dar floarea centrală și-a ridicat capul în sus și în caliciul ei s-a adunat un grup minunat, un acord de jubilație veselă, o armonie nemaiauzită de șase tonuri fundamentale, un nod de dragoste din corpuri mici și fragede, o cupă cu care cerul însuși umple miere, în timp ce trei stamine minunate s-au ridicat pe stamine, fetele privesc departe în depărtare, ele pot vedea întreaga primăvară tânără și ele însele sunt cea mai frumoasă floare a primăverii, deasupra lor Fosforul vesel și strălucitor luminează toată această minunată idilă Și în curând vine ora , vălul pestriț care înconjura paradisul s-a topit ca o pânză de păianjen de toamnă; staminele se răstoarnă, limpezimea revărsă din urnele cerești într-un șuvoi argintiu, dar s-a ridicat în fulgi, ca turbiditatea în apa limpede a unui diamant, sclipind la soare, o ceață Și în depărtare, chiar pe marginea ferestrei, trinitatea pupa, înconjurată de mister, se înalță pe Dumnezeu, o tăcere grea abia se aude mătură pământul, iar Natura timid, parcă năucită, își ridică capul, pentru că i se pare că Cel de Neînțeles este gata să se mânie, devine timidă, dar așa cum se înroșește uneori inocența însăși, căci Providența însăși veșnică se ascunde în spatele vălurilor misterului, într-o presimțire severă a suferinței Dar aici fulgerul, ca zâmbetul lui Dumnezeu, subțiază ceața și se întunecă din nou, iar Forțele cerești vărsă lacrimi liniștite și, ca semințele de flori, picături cad în ceața pământească și trandafiri purpurii se aprind Dar copiii Pământului nu cunosc timiditatea și cu curiozitate îndrăzneață se cațără pe tulpina unei flori pentru a arunca o privire mai atentă asupra secretului, iar când se leagănă la vârfurile tulpinilor, sunt cuprinsi de o și mai mare dorință de înălțime , iar aripi-fluturi cresc dintr-o asemenea căldură lânguitoare la floare , aripile spiritelor înseși cresc, iar acum flutură, ridicându-se tot mai sus, pentru că vor să-l cunoască pe Inscrutabilul însuși Dar, ghemuit pe pământ, șarpele s-a răsucit trădător în jurul tulpinii de floarea pasiunii și, împreună cu ea, balaurul a ridicat RECENZII: DESENELE LUI RUNGE chinuiește în nori, când Prezumția cu curiozitate copilărească se apropie de Secret, încă întunecată în inexpugnabilitatea lui, și când Curiozitatea se aplecă spre bobocii de trandafiri înfloriți, beat de parfumul lor, atunci șarpele, fără să piardă vremea, aplecându-se, este atras aici și strălucește furios otravă în caliciul deschis al florii Iar, tremurând, delicatele flori sensibile se micșorează și se ofilesc, divinul este otrăvit, pătat, iar Dumnezeu este groaznic în mânie Vai de șarpe, te lupți în jos, duhuri, în pământ, destinul tău este grija, moartea este sfârșitul turbo-acolo Iată ce se aude în bubuitul norilor; jocul fulgerului este înlocuit cu fulgerele, furtuna lui Dumnezeu acoperă tot cerul, iar loviturile neîncetate întrerup liniștea neîncetat înfundată, iar flacăra mâniei străpunge cerurile până jos Crinul încă înflorește, dar deja de frică bebelușii s-au repezit de la cupa ei, un heruvim cu o sabie de foc în mâini coboară la pământ și acolo unde zboară, este aer și apă, iar pământul desenează cercuri de flori în jurul lui în lumina strălucirii lui, el dar este încins cu mânia Domnului și alungă pe cei timizi din grădina cu flori În timp ce tatăl își ceartă supărat copiii, mama lor, bizuindu-se în întregime pe bunătatea Celui Atotputernic, se așează lângă izvor, își adună copiii în jurul ei, în timp ce Pământul alungă adăpostul din frunze și fructe și, mângâindu-i pe cei înspăimântați , le aduce tot ce dă vara este peste noi, iar irisi, și zambile, și clopoței și spice de porumb, îndoiți sub povara grea a văii și o cunună de ea însăși răsucită din flori de colț, și încununează toată această frumoasă grup Dar spinii și ciulinii sunt și aici, înțepă dureros și mușcă prin desișuri de flori, iar în timp ce alții șoptesc cuvinte tandre mamelor lor, ei singuri rostesc cuvinte rele, certa și rănesc copiii Cei mai îndrăzneți dintre copii s-au așezat pe frunze late de iris la umbra crinilor în afara grotei, în timp ce ceilalți s-au grăbit la mama lor, în răcoare, unde bate izvorul de apă proaspătă și limpede, dar unde este o altă sursă care curge în corpul mamei însăși - sursa laptelui dătătoare de viață, iar copiii vin și se bucură de această sursă iubitoare și gustă răcoritoare și sunt saturate cu ea - iată o viață plină de sânge, bine hrănită și sănătoasă în bucurie și mulțumire, aici este prosperitatea, aici este bunăstarea tuturor lucrurilor pământești, aici este frumusețea care nu este lipsită de nimic, plină, distracție * JOSEF GÖRRES culturile răsar în toată regiunea, Pământul se umflă fierbinte și generos în abundența lui A binecuvântat-o atât de blând și cu dragoste, chiar și în mânia lui, tatăl ceresc; privind din înălțimi transcendentale cât de prudent se joacă copiii în preajma mamei lor, începe să regrete blestemul care s-a abătut asupra tuturor lucrurilor pământești, mila îi atinge inima, iar cel atotmilostiv este gata să ierte nebunia cu care șarpele a făcut răul, este gata să tocească din nou înțepătura morții, căci îl doare să distrugă o asemenea frumusețe Astfel, mânia cereștilor se preface în mâhnire blândă și un șuvoi de har se revarsă pe pământ, cerul se limpezește și în limpezimea lui se vede un copil cu un miel, în timp ce Răscumpărătorul umblă pe pământ, spiritele contemplă misterul și simbolurile suferinței și mântuirii cu concentrare și severitate, crucea este înălțată înaintea lor cu o coroană de spini înfloriți de trandafiri, iar paharul cerului a fost umplut cu apă sfințenie și înviere Aici a venit un alt timp pe pământ, un timp romantic; dimineaţa era argint, iar acum seara aruncă aur; Peste tot se toarnă aur limpede, fără greutate, transparent; munți și dealuri, copaci și tufișuri și ierburi - totul este cufundat în acest aur, o strălucire aurie curge în jos totul și totul arde cu un foc subțire, nu arzător Și acum poți privi Pământul, ca și cum ai privi într-un ochi limpede, fără fund, căci Pământul, auzind în măruntaiele lui că vorbesc despre un copil divin care va veni să-și ispășească păcatele, a ridicat-o greu, pleoapa întunecată și visător-inspirat, și evlavios și cu rugăciune se uită în ceruri pentru a vedea pe Mântuitorul care se apropie și în măreția lui pentru a contempla viața nouă În Occident, la acea vreme, un zori de seară în flăcări era țesut în aer din trandafiri - aceasta este poarta Noului Timp, iar privighetoarele sunt inundate în tufișuri, trâmbițele și coarnele sună îmbietor, sunetele liniștite ale lăutei și foșnetul fluturilor strălucește, triunghiul sună și, asemenea cometelor, sunetele se ridică în sus, iar acordurile se adună în constelația noului cer într-o grotă de tufe de trandafiri, iar sunetele își conturează cu grație cercurile și constelațiile fie dansează ușor și grațios, fie se mișcă solemn și liniștit, iar întregul este o imagine minunată a unei forfote pestrițe, o poezie elegantă a spiritelor eterice, Cerul antic privește zâmbind o mică scenă, cu mobilitatea sa reproducând adâncurile în sine RECENZII: DESENELE LUI RUNGE Și lăstari minunati s-au adunat la porțile Noului Timp; aloe își întinde larg frunzele zimțate, iasomia și portocalele stau în vase sfințite lângă altare, tămâie violetă cu un parfum dulce, iar tinerii, efebi în templul noului Dumnezeu, poartă brațe de pinteni cavalerilor în plină floare Când un călător intră în templu, ei îl strigă cu cuvinte de bun venit, nemaiauzite și minunate, purificare și sfințire în binecuvântările lor Și acum magii merg dinspre Răsărit de-a lungul podului de aur, pentru că înțelepciunea a pornit în țara Apusului și țara Răsăritului a trecut dincolo de orizont, imaginile timpului tânăr s-au aplecat până la pământ, tulpina crinul s-a scufundat deja dincolo de orizont, iar acum un grup frumos de prunci va coborî, steaua arde acum deasupra lor ca Hesperus auriu, aruncând pe chipurile lor umbre moi de seară Atunci totul se pregătește să se odihnească, Pământul și-a văzut măreția, iar acum își închide pleoapele obosite și a venit timpul ca lumea nouă să înceapă și cea veche să piară, dar nu în flacăra mâniei - va arde din focul iubirii sale; iar acum, în flacăra pasiunii iubirii, totul se prăbușește și se decade, Mama Pământ își deschide larg brațele, iar copiii, strâns împletite între ei într-o cupă de floare, se cufundă în bucurie încântată în sânul ei; mâinile încrucișate cu evlavie, fetițele stau pe antere și se roagă înainte de a cădea în șuvoiul iubirii și morții, iar Hesperus se repezi în ape după iubitul inimii sale, muzică minunată vine din grota acoperită de trandafiri - apoi cântecul lebedei, iar copiii, așezați în crengi, însoțesc cântecul vesel al morții cu sunetele de lăută, coarnele se bucură, trâmbițele cântă cu entuziasm, tot mai multe cuvinte de mângâiere și mângâiere sunt rupte din pieptul mamei, dar dorul pătimaș o atrage din ce în ce mai mult până jos, și - un strigăt general de bucurie! - valuri de cristal se închid peste capetele tuturor, aruncând în sus o fântână de apă Încremeniți de plăcere, copiii s-au agățat din nou de inima mamei, iar Noaptea întinde inaudibil un văl înstelat peste cei adormiți - liniște adâncă și pace în jur, iar Visul veghează Am încercat să facem ecou artistului, exprimând în cuvinte ceea ce a conturat în imagini; un filon poetic bogat străbate toate creațiile lui și noi i-am urmat direcția, ca și cum un spirit necorporal, intrând în lumea trupurilor, a inspirat totul în felul său - flori, și păsări și femei, JOSEF GÖRRES și copii, pentru ca toți, aprinzându-se cu flacăra unei vieți noi, mai înalte, beți de încântarea frumosului, să se formeze într-un singur trup frumos în care spiritul să trăiască ca Sufletul Lumii - primăvara; așa că Poezia s-a apropiat de imaginile plastice ale artistului nostru și s-a mutat în ele, iar acum răsuflarea ei suflă din ele, ca suflarea caldă de primăvară a vieții Și cum putem numi modul în care toate aceste imagini sunt concepute? Nu sunt arabescuri? Nu, ar fi nedrept, pentru că atunci am compara ceea ce a fost creat printr-o intenție profund serioasă cu creațiile ușoare ale unei fantezii jucăușe - fidelă doar unei schimbări capricioase a formelor, trece vesel și jucăuș de la imagine la imagine, ca dacă sare din ramură în ramură, se gândește să găsească sens în simplul joc liber și, ca și inteligența, neglijează un sens mai profund Arabescurile sunt doar flori de pădure într-un tărâm magic și, totuși, cea mai înaltă artă țese coroane de flori și încununează cu ele statuile zeilor Să numim mai bine acest stil de hieroglife artistice, simbolism plastic! Natura a compus la început corpuri din elemente, dar apoi Viața a preluat aceeași substanță și a turnat-o în forme organice; dacă acum Arta procedează din nou la aceste forme, ea revarsă în ele în imaginea ei armonia frumuseții ideale; În cele din urmă, Ideea cuprinde o formă frumoasă, ca un spirit, adaugă un cuvânt formei - apoi vorbește un cuvânt semnificativ, gânditor, un discurs sacru, care trebuie ascultat cu evlavie Este destul de posibil să credem că epoca, obișnuită treptat cu vanitatea grandilocventă, și-a pierdut cu desăvârșire imediatitatea, prospețimea și sentimentul firesc cu care trebuie să abordăm tot ce este frumos și semnificativ, că această epocă, care a pierdut complet - și nu din vină de proză, pentru că proza total zdrobită, dar din vina flirtului rece și fără inimă cu arta și frumusețea, - după ce și-a pierdut orice capacitate de a recunoaște pe cei cu adevărat viu, astfel încât acum mulțimea însăși, când ceva nou vine cu putere în întâmpinarea ei, începe să privească timid în jur în căutarea celor din caietele sale vorbitori și lideri care se țin de cuvânt pentru ea și care ei înșiși sunt atât de rătăciți, atât de confuzi, atât de înfundați în îngâmfarea, aroganța lor RECENZII: DESENELE LUI RUNGE și predilecții de partid, că au nevoie de un întreg sistem de oglinzi strâmbe doar pentru a-și transforma propriile fețe oblice într-un portret obișnuit insipid care le flatează vanitatea, iar apoi, dimpotrivă, pentru a transforma orice formă de frumusețe într-o caricatură, una poate crede bine că această epocă nici măcar nu știe ce să facă cu picturile artistului nostru, că cuvintele artei sale sunt de neînțeles pentru ea, că întreaga lui manieră, simbolismul plastic, i se pare pur și simplu o perversiune fără sens Dar acești oameni mai trebuie să se gândească la un singur lucru - ceva pe care cumva nu l-au observat până acum: muzica are și ea propriul sens, dar atinge cel mai înalt doar atunci când se leagă de ea, devenind sufletul muzicii, al poeziei, când un sunet nedeslușit dobândește un cuvânt, și odată cu el o articulație cu care se poate exprima, când, dimpotrivă, cuvântul se contopește complet cu sunetul, împreună cu acesta, plin și mândru, se străduiește înainte, afectând un sensibil urechea ca vocea unei țevi de metal Probabil că vor trebui să se împace și cu faptul că numai intrând într-o astfel de uniune arta plastică ajunge la deplinătate, că, în același timp, ea intră într-un singur corp de Artă integrală și că frumusețea inferioară își înmulțește demnitatea doar atunci când servește cele mai înalte - în ca desemnare simbolică atunci când facilitează revelarea celei mai înalte frumuseți Dar noi înșine intenționăm să afirmăm ceva mai mult - și anume că numai pe această cale este posibilă mișcarea progresivă în continuare a artei plastice, că doar aici îi este deschis adevăratul cerc al creației plastice Căci tot ceea ce vrea să trăiască trebuie să se miște neobosit, să se străduiască înainte; ceea ce se oprește în mișcarea lui va muri, ceea ce înoată înapoi - se grăbește spre moartea sa Epocile anterioare și-au creat arta și au folosit-o; dacă noile generații vor să trăiască în frumusețe și să se bucure de artă, ar trebui, în conformitate cu darul lor interior, să creeze ceea ce are nevoie pentru originalitatea fiecăruia dintre ele; la urma urmei, sunt înconjurați doar de viața trecută, aceasta nu mai este o forță, s-a oprit în mișcare, a devenit materie, un obiect La urma urmei, nu poți salva puterea ca mumiile, puterea rămâne tânără pentru totdeauna și numai JOSEF GÖRRES creațiile lor sunt decrepite, cu excepția cazului în care rocile le păstrează în fosile Când adevăratul eroism trăia în cei din vechime, atunci coapsele lor dădeau naștere eroilor, când zeii trăiau în sufletele lor, atunci mâinile lor puteau să sculpteze zei din marmură; dar când zeii au murit în sufletele lor și doar reflexele lor de marmură trăiesc în ei, nu va ieși nimic bun din asta, marmura nu va anima marmura În timpul frumos al picturii și în oameni a fost chiar lucrul pe care ea l-a creat, o binecuvântare a coborât asupra sufletelor, purificând oamenii și ostenelile lor; de parcă ar fi fost semănate semințe, astfel încât culorile nu serveau decât ca humus, din care sucurile erau trase în lăstari luxurianți, frumoși Dar ceea ce a înflorit - a dispărut, binecuvântările s-au potolit, semințele rămase și-au pierdut puterea dătătoare de viață Are epoca noastră ceva propriu, un astfel de material în care să poată crea plastic? Se caracterizează prin înălțime, generalitate liberă, o privire de ansamblu amplă asupra trecutului, o viziune spirituală asupra totul, transparența vieții ca atare și puterea ideilor generalizate care nu mai sunt îngăduite de nimic imobil și special Și așa este necesar să creezi în mediul în care respiri S-a pierdut distincția anticului, precum și pioasa inocență a Evului Mediu - să cinstim frumoasele monumente istorice, dar trebuie să creăm plastic în felul nostru, așa cum spiritul său spune epocii, pentru a nu emana în aspirații goale și pentru a nu lăsa doar colibe ca monument pentru noi înșine pentru ridicolul generațiilor viitoare, ruine construite din cărămidă și fapte artistice surprinse în ipsos Dacă ne exprimăm părerea unor contemplatori imparțiali ai acelor lucrări care au servit drept pretext pentru reflecțiile noastre, atunci nu putem spune decât un lucru plăcut artistului Sunt splendid concepute, într-o direcție cu adevărat progresivă, executate cu ușurință și pricepere; orice persoană imparțială va fi bucuroasă să vorbească cu imagini care vorbesc elocvent, oricine se va bucura de simplitatea semnificativă a desenelor Excelenți pe prima frunză sunt îngerii care se închină în sus și puii văzători pe tulpini de mac; a doua frunză are un efect infinit de plăcut: Natura însăși a avut cel mai mare succes cu un trandafir și o dimineață de primăvară în India, dar pentru artistul nostru un grup de copii stând într-o cană de floare, și bine RECENZII: DESENELE LUI RUNGE închideți cu decor tot tabloul corurile angelice din partea de sus a foii Pe a treia foaie, sensul interior este însă mai înecat în jocul formei exterioare, care în ansamblu, poate, a avut cel mai puțin succes, dar aici artistul, care nu a vrut să treacă dincolo de cerc de imagini de copii și femei, s-au confruntat cu cele mai mari dificultăți - totuși, aici nu lipsește farmecul și varietatea, iar, poate, forța plastică care s-a predat ușor nu semnifică rău apropierea după-amiezii Totuși, cel mai excelent lucru este a patra frunză, compoziția diversă a întregului, reflexia magică revărsată peste tot, bogăția de culori pe care o execuție a acestei lucrări în ulei le-ar aduce la viață, o privire în adâncuri, deschisă către fantezie, care poate auzi cu ușurință muzica dintr-o astfel de imagine (deși instrumentele muzicale sunt conturate nu foarte plăcute ochiului), și toate acestea contribuie la o impresie frumoasă, magnifică Dar dacă am începe să luăm în considerare formele separat, atunci, desigur, am găsi cu ușurință unele nereguli, în primul rând în aplicarea perspectivei, dar artistul ar obiecta pe bună dreptate celor care îl condamnă, că tocmai în acest fel, atunci când forma servește ca instrument al sensului poetic interior, desenul coboară la nivelul scrierii caligrafice, dar pentru sine trebuie să fi recunoscut de mult că arta serioasă se străduiește întotdeauna pentru cele mai mari scopuri și că scopuri atât de mari nu sunt atinse niciodată prin sacrificarea celor mai mici, dar sunt realizate exclusiv prin bazarea pe cele inferioare aducându-l la perfecţiune Întregul este un fenomen de așa natură încât, în cuvintele lui Jean-Paul, ar trebui pur și simplu să salutăm dezvoltarea lui clicuri demne; dar demagogii noștri blajini, înghesuiți în piață, nu sunt deloc vinovați de asemenea manifestări nepotrivite Goethe a spus cuvinte amabile despre aceste foi, dar niciunul dintre ceilalți recenzori, din cauza supraîncărcării de afaceri, nu a găsit timp să le menționeze Criticii abia avuseseră timp să se uite prin gravurile din calendare și vignetele din romane cu o expresie profund serioasă pe chip, când a trecut un scurt an și a venit momentul să facă o listă cu tot ce făcea fiecare în timpul lui JOSEF GERRES "Cornul magic al băiatului" Cornul băiatului tăce, clopotele sunt duse, instrumentele s-au stins, iar cercul cântecului s-a încheiat; cei care au ascultat sunetele minunate converg și discută între ei ceea ce au auzit Nu era nou faptul că le atingea atât sufletul; sunete vechi, pe jumătate uitate - parcă scrise cu cerneală simpatică le-au apărut în căldură înaintea lor; ca un șuvoi de lapte moale al mamei, aceste cântece curgeau la începutul vieții, ca apa de munte curată și rece din sfarcurile Pământului; După ce s-au maturizat, oamenii ei înșiși au preparat piure de orz și l-au asezonat cu hameiul amar al criticii - și au uitat de vechea băutură proaspătă Iar zgomotul crud al lumii înecase deja vocile cântătoare - doar sunete separate, nedeslușite, neinteligibile, nedeslușite, ajungeau la ele ca printr-un vis, răsunând ca niște ecouri în adâncul memoriei; chiar și oamenii care erau profund înrudiți cu ei cu greu își puteau aminti trecutul și mergeau printre ei și nu-i recunoșteau, îi priveau de sus și nu îi observau cu dispreț Băiatul și-a spus cuvântul și vraja s-a risipit, cortina care despărțea copilăria și maturitatea oamenilor s-a ridicat, spațiul întunecat care se deschisese acum s-a luminat și au apărut vremurile fabuloase ale omenirii, pline de o varietate de personaje Nu toată lumea a primit bine această performanță - acești oameni ar dori acum să fie ținuți la o mașină de filat la o vârstă neinteligentă și să nu fie forțați să asculte fabulele bonicei; alții, suflete bune, în anii lor imaculați au fost acolo unde trebuia să fie și de aceea au părăsit templul bucuroși și întăriți în credință Mulți credeau că în spatele coroanei de frunze proaspete de viță de vie cu care erau întâmpinați la intrare!, vor găsi vin tânăr, beat, picant și un taur prăjit, dar când li se dădea în glumă plumb topit să se spele pe mâini, ei toți au căzut și nu au mai vrut să riște a doua oară, făcând cunoștință cu vrăjitorii Multe idei au devenit o piatră de poticnire pentru creaturile blânde; mulți voiau să râdă de toate, dar numai domnul sever, care stătea în cutie, a ordonat mulțimii gălăgioase să tacă RECENZII: "CORNUL MAGIC AL BĂIAȚIULUI" Evlavie, veți auzi cu siguranță Dumnezeu știe ce strigăte nemaiauzite de la ei Și tuturor acestor oameni intenționăm să le spunem cuvântul nostru, nu învățat și instructiv, ci modest și nesofisticat, la sugestia vocii interioare, pentru a promova binele binelui și pentru a preveni răutatea totală a celor care sunt de obicei considerat contrar binelui În primul rând, ce fel de poezie este aceasta? Credem că poezia a venit mai întâi, iar priceperea a venit mai târziu, că inspirația a precedat totul, iar după aceea au urmat reguli stricte Fără nicio ezitare, credem că există o poezie naturală deosebită care cade asupra celor care o creează ca pe un vis, și nu poate fi predată, și nu poate fi învățată, și este imposibil să o asimilezi cu sine în școală, dar se aseamănă cu prima iubire, când până și cel mai ignorant din prima clipă știe totul pe deplin și iubește mai bine când nu a exersat prea mult, și mai rău tocmai când a încercat să afle totul mai profund Onorăm arta așa cum merită, dar tânjim mai mult la natură și de aceea: suntem înconjurați de artă din toate părțile, în timp ce natura a devenit o mare raritate - ca și cărțile tipărite timpurii, precum incunabulele Primul meșter din domeniul său nu a fost elevul nimănui, nimeni nu l-a instruit, nimeni nu l-a instruit cum să facă sentimente elegante, dându-le o formă elegantă Așa cum chihlimbarul, conform unei vechi legende, se acumulează în creierul unei balene, așa sentimentele se adună de la sine în inimă și se sting cu respirația Principalul lucru care a fost creat pe pământ în trecut a ieșit de obicei la lumină în acest fel, iar acum speranțele viitorului se bazează mai mult pe priceperea noastră, formată treptat, moștenitoarea unor lungi generații umane Orice limbă, în primul rând, a fost găsită în gura oamenilor și apoi și-a pus rădăcinile în interior, în adâncurile omului - după mult timp, oamenii de știință au început să-și studieze fibrele, au trasat unde se îndreptau, le-au marcat pe hărți după toate regulile artei topografice ale mele și le-a notat în gramatica lor Nici măcar un gând ascuțit nu este efectuat de-a lungul riglei și nici măcar războaiele nu a fost asamblată de inventator din părți separate, ca rezultat al unui calcul dureros Fiecare operă de artă exemplară este hrănită în secretul pântecului spiritual, se coace acolo și JOSEF GERRES apoi vine la lumina zilei la fel cum Pământul a adus în lumina zilei animale și plante - fără eforturi excesive, dureroase, care au devenit doar rezultatul unui blestem de mai târziu Dar, în primul rând, omul și-a încercat neobosit mâna la diverse feluri de activitate - și apoi, în marele entuziasm al tuturor energiilor vitale, a venit pe lume poezia - inspirat de amețeala și-a deschis venele, iar poezia s-a revărsat cu un șuvoi vesel de sânge fierbinte; de aceea acest curent, mai mult decât orice altceva, conține în sine forțele active secrete ale vieții - și curge departe de orice raționament, nu este capabil de nici un calcul și nu acceptă o regulă exterioară Însuși izvorul omului se află în o astfel de poezie, în dragostea ei, ambele pârâuri ies din pământ într-un singur loc Dar ele sunt cele mai abundente atunci când popoarele sunt încă tinere, când sângele este mai fierbinte, când fermentează în oameni - și sub influența tot felul de decență introdusă, încă nu se lichefiază în miez și nu este saturat cu alcool în straturile superioare Prin urmare, poezia naturală, așa cum am numit-o, trebuie căutată mai departe - în orele de dinainte de dimineață, când întreaga rasă umană, naționalitățile, indivizii văd vise înainte de dimineață Atunci caracterul umanității este un metal turnat, ecou, sonor, este simplu, măsurat, maiestuos, forma este adevărată și veridică, timpul pune accente ascuțite, iar natura sănătoasă nu greșește niciodată și oferă tuturor creațiilor sale plastice aspectul necesar și semnătura adevărată Astfel, focul din fire iubește forma unei piramide, iar apa forma unei sfere, iar focul și apa, fără nicio construcție geometrică care o precedă, capătă propria lor formă corespunzătoare, iar patimile iau, de asemenea, propria lor formă și însăși necesitatea care produce o operă de artă este adusă în lume, se conjugă în interiorul formei ei și a spiritului care trăiește în ea Cântarea, intonația, cuvântul, țesătura sunetului însuși - toate acestea sunt privite în poezie ca pe ceva exterior, dar în realitate toate acestea sunt înnăscute în ea sau, mai bine, poezia a crescut împreună cu toate acestea până la obiect de nedistingere, ca trup și suflet într-o ființă vie organică Cu timpul, numărul de tipuri stabile se înmulțește, pe care cântarea naturală începe să le urmeze - primele ere au fost construite din blocuri masive și, deoarece atracția plastică creează neobosit și neîncetat, începe în sfârșit să prelucreze cele mai subțiri pietre RECENZII: "CORNUL MAGIC AL BĂIAȚIULUI" dantelă și abia atunci apare posibilitatea delimitării în interiorul poeziei Anterior, totul a fost compus cu inspirație din interior, dar acum puteți observa din exterior cum se face totul - puteți învăța formularul, pentru că există multe mostre, iar forma finită poate fi umplută cu conținut care a fost deja evaporat , pregătit în prealabil Timpurile moderne mărturisesc admirabil faptul că o astfel de inspirație fără formă și o astfel de natură fără spirit sunt destul de reale Oare nu am văzut că naturile, complet lipsite de sunet, sunând, își atârnă frânghiile la toate răspântiile, le trag și le lasă să plece și, acordându-și războaiele poetice în modul cel mai energic, țes cel mai frumos damasc pentru uz casnic? , și, mai mult, în timp ce naveta este așa și se năpustește pe firele împletite, încercând să cânte cu o voce dulce la zumzetul aparatului - fie cântă o serenadă de dimineață la jumătatea lor, fie altceva de același fel - ei naste, insa, doar ras de lemn, si nimic mai mult Așadar, maniheii cred că spiritele rele modelează trupurile omenești, cele mai frumoase fecioare, și apoi le aranjează pe pământ ca niște plase - pentru ca sufletele care trăiesc în împărăția luminii să le vadă și, înflăcărate de dragoste pentru ele, să coboare la ele pe pământ, după care valurile cărni ademenitoare se închid peste capul lor și sunt legați pentru totdeauna de un trup pământesc; în mod asemănător, timpul nostru produce și poeți atât de pricepuți, încât sunt capabili să reverse în cuvinte formele cele mai iscusite, vase elegante potrivite pentru a păstra în ele toate cele mai prețioase lucruri, dar apoi, ca copiii de Crăciun, pun aceste forme ca niște boluri, într-un colț, în speranța că îngerul păzitor le va pune acolo ceva bun, dar îngerul este nemilostiv, zgârcit, pentru că nu știu să se roage și în general nu au o înclinație sinceră către el Și în fața spiritului întind cele mai ingenioase plase ca să se încurce în ele, dar numai că unul se repezi prin pânzele lor de păianjen cu o viziune de foc - ca să le rămână să deschidă larg ochii și să se mire că nu un un singur șarpe care suflă foc a fost încurcat în plasele lor până acum Atât clasicii, cât și cei care li se opun de obicei, numindu-i romantic , au lucrat la fel de veseli și activ în această direcție Primul, ale cărui dulapuri explodează cu o abundență de gipsuri, ar aparține, fără îndoială, palmierului JOSEF GÖRRES va, de n-ar fi la dispozitie cealalta fata a sonetelor si aceasta este puterea prin care are avantaj Acești inspectori meticuloși de monetărie au cântărit întreaga limbă, au decorat totul cu sigiliul lor, au determinat valoarea fiecărui cuvânt, au încercat toate combinațiile posibile de cuvinte și au determinat pe care dintre ele este decent să folosească, au verificat de două ori toate formațiunile cristaline în care elementele individuale sunt adăugate Și câte roți ar trebui să fie în mașină și câți dinți pe roată și câte legături pe mecanismul de transmisie și ce opriri ar trebui făcute și ce fel de arbori cotiți și adâncituri Toate acestea sunt calculate în cel mai precis, iar acum, conform instrucțiunilor, lucrătorii calificați realizează astfel de dispozitive care determină bătăile inimii până la a șaizecimea de secundă, arată fazele lunii și chiar înregistrează fiecare atac de nebunie poetică cu o indicație a datei exacte a acestuia - există, totuși, meșteri și curățenie, porumbelul lui Albertus Magnus zboară din mâinile lor, iar el mănâncă și bea, și flutură și digeră mâncarea și, în general, trimite toate nevoile naturale Un astfel de mecanism de ceas este un dispozitiv ingenios neprețuit, întrebați-i pe maeștri înșiși Dar poate continua viața familiei? Și aici iese totul mecanic în el și se dovedește că sufletul lui este doar un arc de oțel - sau o greutate Nu, în niciun caz nu prețuim această creație poetică cinstită mai puțin decât merită, totul are dreptul să existe, totul în felul său, tot ceea ce se face ferm, solid, trebuie onorat după meritele sale Două fire sunt mereu atașate prezentului: un fir este viitorul, celălalt este trecutul și tot prezentul este o zi, nu multe zile, astfel încât nici o singură zi să nu ia de la capăt, ci să fie obligată să asimileze tot ceea ce a devenit și există , și să nu trădezi în uitare acest lucru care a devenit și există, pentru că altfel însăși puterea zilei va fi cheltuită pe repetări inutile ale trecutului Tot ceea ce face o persoană este asta - dă viitorului, ia din trecut Una este activitatea istoriei, cealaltă este contemplarea istoriei O colonadă lungă duce în trecut Statui străvechi stau între coloane, mulțimea, căscată, mulțimi la intrare, această colonadă continuă să fie construită pentru un salariu zilnic, și doar arhitecții au un plan pentru întreg și numai ei, știind că RECENZII: "CORNUL MAGIC AL BĂIAȚIULUI" ceea ce a fost, poate afirma cu fermitate și construi ceea ce va fi, ceea ce devine Aceasta înseamnă că a ataca studiul exemplelor de artă anterioară ar fi pur și simplu nerezonabil Astăzi, arta are nevoie de un aparat pregătitor mare - a devenit multistratificat, polinom, ca mica, diverge în straturi de frunze strălucitoare colorate și nu mai seamănă cu stratificările gigantice ale recifelor Totuși, să credem că fabricarea matrițelor de turnătorie este cea mai bună poezie a noastră și să nu înțelegem că o astfel de îndeletnicire, în sine foarte utilă, nu face decât să pregătească o carte de exemple care să fie răsfoită de geniul viitorului - toate acestea ar fi surprinde-ne, chiar dacă nu să cunoaștem jocul ciudat al iluziilor optice pe care îl dă naștere încrederea de sine La început, s-a auzit mult zgomot despre faptul că geniul nu are nevoie deloc de nicio formă, că se repezi înainte ca un pârâu care coboară de la înălțimea muntelui, ca un foc care se prăbușește pe lemnul mort - apoi cioplitorii de mucegai grăbiți aici cu lanțuri, cu frânghii, l-au prins obraznic pe bătaie și acum îl țin în închisoare Cu o mie de ace l-au atașat pe Prometeu de masa anatomică și cheamă acum discipoli, studenți din toată lumea să fie prezenți la vivisecția și să o observe Din aceste case de lucru căptușite cu războaie - le prețuim enorm, dar nu le iubim - ne vom elibera, vom ieși în spațiile deschise ale naturii Ea se află în paginile cărții noastre O mulțime de ceasuri, și ceasuri de cămin, și ceasuri cu flaut, și ceasuri cu cuc, ceasuri și ceasuri care freamănând lanțuri și arcuri zgomotând și ciocănind ritmic și încet cu un pendul care merge uniform și frecând dinții și suprafețele roților - pur și simplu ne-a asurzit; acum, când am ieșit din vuietul atelierului în viața însăși, cât de plăcute sunt pașii puri și simpli din cântările noastre Nu suntem tentați să numim aceste cântece aceeași poezie naturală despre care am discutat mai sus În cea mai mare parte, primele generații de oameni au luat o astfel de poezie în forma sa originală cu ei în mormânt - la urma urmei, au luat cu ei tot ce le era drag: soții, cai, sclavi și arme În movilele funerare, până astăzi, se găsesc printre oasele de albine de aur, pinteni și inele, dar numai toate acestea se dezintegrează în praf, atingând abia o rază de lumină Doar intonații individuale, câteva elemente fundamentale JOSEF GÖRRES Acordurile specifice cântărilor antice sunt vii și afirmăm că în poezia populară se aud cel mai clar La urma urmei, o astfel de poezie este mai răspândită decât oricare alta și, în același mod, a atins cea mai mare adâncime în timp - cu o rădăcină puternică coboară vertical în jos, în adâncurile timpului, în timp ce poezia nobilă diverge mai mult cu rădăcinile pe orizontală , sub însăși suprafața pământului Datorită continuității, o parte din metalul antic a fost transmisă din generație în generație Savanții au renunțat cu mult timp în urmă la această poezie și au încetat să-i mai pese de ea, în timp ce oamenii au păstrat-o împreună cu riturile antice Este adevărat că fiecare secol a adus în el ceva al său, ceva deosebit, dar totul este extras din aceeași sursă din care a tras chiar primul secol, astfel încât, asemenea vinului vechi bun, nici nu-și pierde natura și nici nu-și schimbă nume de la faptul că de mulți ani i s-a luat o anumită măsură, apoi s-a completat cu vin de o nouă recoltă, așa că această umiditate străveche, oricâte secole ar revărsa, încă își păstrează focul moale Îl considerăm elementul acestei poezii - sursa cea mai îndepărtată din care a izbucnit în lume Dar, așa cum pârâul unui râu se grăbește prin timp în depărtare și nenumărați afluenți se varsă în el, tot așa poezia are mulți afluenți, fiecare cu izvorul său, și toți servesc ca elemente diferite și fac parte din întreg Pentru că atracția pentru creația plastică nu cunoaște răgaz și creează, iar viața se prelungește pentru totdeauna Deși nu existau școli poetice închise, întreaga masă a poporului a acceptat poeți în mijlocul lor și ei erau doar gurile poeziei populare, apoi poeții s-au despărțit de masă, dar cântecele poeților erau totuși mesageri înaripați între poeți și popoarelor, dar în cele din urmă școala de poeți a urcat pe astfel de înălțimi, încât oamenii în cea mai mare parte pur și simplu i-au pierdut din vedere, dar numai din această cauză cântările străvechi nu au tăcut, ci, dimpotrivă, poporul, bizuindu-se asupra lor înșiși, poate chiar și-au crescut numărul Erau vremuri evlavioase - din ei au rămas monumente frumoase în pictură, ochiul se bucură de ele, dar nicio istorie a artei nu ne va spune nici creatorii, nici momentul creației lor, pentru că artistul nu și-a creat creațiile pentru a perpetua magnific numele lui Cu această mentalitate au fost create majoritatea cântecelor - din timpuri imemoriale au fost pe buzele tuturor, RECENZII: "MAGIC HORN BOY dar sunt fără tată și mamă, fără nume, și nimeni nu poate spune cine le-a cântat primul; perfecțiunea lor interioară promite longevitatea vieții lor interioare și nu au nevoie de dovezi exterioare ale viabilității lor Fiind născuți pe lume, ei au lovit mulțimea cu tonul lor național - poporul în ansamblu i-a adoptat, a devenit tatăl lor adoptiv; totuși, de aceea ni se pare plauzibil că toți sunt copii ai iubirii și ai inspirației trecătoare Fără îndoială, multe dintre aceste cântece au fost eliberate oamenilor de cei care, nici înainte, nici de atunci, au scris ceva în formă poetică Bărbatul a ghicit pur și simplu un moment clar, luminos, bun din viața lui, a sculptat o scânteie albastră de fulger dintr-o singură lovitură și, deodată, întregul cartier s-a luminat cu lumina electrică a scânteilor stropitoare Și toată lumea s-a entuziasmat, fără să se gândească cu adevărat de unde a venit dintr-o dată un asemenea fulger În multe cântece se spune direct că au fost create la un pahar de vin, într-un moment vesel al vieții, dar au ieșit cântece melancolice, ca o lacrimă care curge în ochi, ca un suspine puternic din adâncul inimii, încât cel plângător să-și ascundă mai degrabă lacrimile; într-unul dintre cântece se dă un răspuns jucăuș la întrebarea de unde a venit - trei gâște au adus-o de peste râu Aproape toate cântecele, chiar înainte de a deveni proprietate publică, au încetat să mai fie proprietatea unei persoane și, la fel ca pentru mulți, întreaga comunitate și-a amintit drepturile și a remodelat cântecele în multe feluri, în funcție de starea de spirit și de mentalitatea dominantă Limburg Chronicle spune multe despre cântecele care se cântau cândva pe Rin și pe malul Lahnului și că melodiile cântecului și conținutul lor se schimbau adesea, că la un moment dat toată lumea avea pe buze cântecele a unui călugăr din Franconia Vremurile bune ale unei vieți ieftine au trecut cu un fel de zgomot vesel - al XIII-lea, al XIV-lea, o parte din secolul al XV-lea; doar uneori și numai pe alocuri foametea și ciuma, raidurile inamice, invaziile lăcustelor și masacrul evreilor tulburau curentul calm al acestei vieți Mai târziu, însăși împrejurările vieții au devenit mai dificile, bucuriile vieții s-au scumpit și tot felul de dezastre s-au întărit, astfel încât cântarea corurilor s-a subțire, s-au născut mai puține lucruri noi, o mulțime de vechi au fost uitate, Curțile princiare au interceptat voci bune, locul unui sunet metalic suculent a fost luat de frivolitatea sunetelor și cântarea JOSEF GÖRRES ale căror păsări zburau departe în depărtare, dar stoluri de bubuși grasi crescură în tufișuri Majoritatea cântecelor populare au fost create mai devreme Și în zilele noastre, când ceva sensibil și pătrunzător în viața tuturor este creat doar într-un acces de entuziasm politic, a fost produs un singur cântec de stradă adevărat - acesta este "Marsilia Marsilia" , care i-a inspirat pe francezi să lupte și victorie - aceasta În același timp, germanii au răvășit în sus cântecul "Bucură-te în viață" și au salutat astfel de departe acea căutare nebună a plăcerii, care i-a cuprins pe francezi după o scurtă perioadă de efort al tuturor forțelor Odată cu modele, poezia individuală a claselor superioare a început să pătrundă în popor, plutesc intercalate în haosul pestriț și arii de operă, balade, cântece din almanahuri și nimic mai popular, caracteristic, ne poate fi scos în evidență în cântul popular, cu cu excepția a ceea ce am vorbit, cu excepția rămășițelor de cântări străvechi Prin urmare, editorii The Magic Horn și-au câștigat o cunună de frunze de stejar prin ceea ce au făcut pentru poporul lor - au salvat de la distrugere ceea ce încă mai putea fi salvat Asemenea apicultorilor, au adunat cu răbdare albinele care se învârteau în jurul lor, le-au chemat împreună, și muzică, și cântat, și a reușit să adune înainte ca roiul să zboare și i-a pregătit un stup, unde albinele pot petrece acum iarna Așa cum licuricii înconjoară o plantă putredă cu luminile lor, tot așa vechile castele, catedralele și capelele, statuile și pereții acoperiți cu iederă sunt înconjurate de o pală sclipire de legende, legende care se estompează în cântece și romante, până când ruinele antice se prăbușesc în sfârșit în praf Dintele corupției a ascuțit constant clădirile antice, oamenii economici, coloană cu coloană, le iau pentru a-și construi propriile case mici și confortabile, unde să vă relaxați și să vă bucurați de viață Spiritul întunecat, întinzându-și aripile peste ruinele cenușii, este forțat să se retragă, pentru că zi de zi, în timp ce forțele lui sunt înlănțuite, oamenii îi zdrobesc locuința piatră cu piatră și nici măcar nu-și va recunoaște nici casa, nici patria unde a trăit el, în timp ce puterea lui era puternică Atât de multe au fost deja pierdute pentru totdeauna de istorie, alfabetul a fost pierdut pentru atâtea limbi, hieroglife, cuneiforme Și nici nu am putut citi aceste scrieri antice din piatră, RECENZII: "CORNUL MAGIC AL BĂIAȚIULUI" dacă spiritul vigilent asupra lor nu ar fi început lucrarea de adunare, adusă acum la capăt, dacă chiar mai devreme, când nimicirea și sălbăticia nu ajunseseră atât de departe, n-ar fi salvat unele dintre aceste monumente În colecția noastră sunt aranjate în ordine și inscripții, și statui și fragmente și sculpturi iscusite; armuri strălucitoare, ustensile, arme sunt atârnate pe pereți, unelte de muncă sunt așezate la locurile lor - toate acestea nu sunt turnate așa cum ar trebui, iar raritățile nu sunt doar îngrămădite, nu, totul este aranjat într-o ordine specială cu o minte ascuțită, astfel încât toate imaginile sunt impregnate de un singur spirit și toate, fiind adunate împreună, constituie mădularele întregului corp Spiritul oamenilor s-a odihnit pe ansamblu Și întrucât această poezie, ca nimeni alta, servește drept oglindă fidelă a vieții oamenilor, să analizăm din nou și să citim în ea esența și aspectul oamenilor, trăsăturile caracterului și rasei lor Tocmai pentru că noile noastre vremuri au devenit oarecum neclare, încețoșate, încețoșate în contururile lor și chiar sigiliul lor a fost șters, iar netezimea și luciul metalului nu fac în niciun caz posibil să se vadă forme pure în jocul reflexiilor orbitoare, ei trebuie să înțeleagă totodată baza propriei ființe, să se îndrepte către forme mult mai coerente, mai clare, către acelea în care fiecare trăsătură este încă tăiată tăios, distinct La urma urmei, dacă o moluște a dat naștere unui bob de perle, atunci ea însăși poate putrezi - bijuteria va rămâne și va continua să-și arunce luciul sidefat Multe astfel de cereale sunt înșirate în colecția noastră pe un fir - epoci, înlocuindu-se, au adus aici tot ce aveau mai bun și, astfel, aici s-a acumulat o rămășiță semnificativă din tot ceea ce a trăit oamenii, care i-a ocupat și i-a captivat, - probabil că nu este greu să punem cap la cap din aceste elemente contururile generale ale întregii personalităţi a poporului [II ] Tot ce se desparte din suflet în secrețiile sale lirice, în analiza noastră, parcă de la sine s-ar fi format într-un singur întreg dramatic-epic Căci o conexiune invizibilă pătrunde toate lucrurile și, ca două picături de apă, atingându-se, se contopesc într-una, astfel încât chiar și marele ocean este format doar din astfel de picături îmbinate, astfel încât nimeni să nu poată fi separat de marele JOSEF GÖRRES plan arhitectonic, desenat de sculptorul întregului și relevat de creația sa Distrugeți răul și răul și tot binele se va uni de la sine, iar integritatea interioară a tuturor va străpunge chiar și în acele părți care se află la distanță Oamenii înșiși și-au dezvăluit adâncimea în aceste cântece - tot ceea ce în istorie este legat de discordie, ceartă, război, pentru că în istorie are loc acest proces de separare a golului și străinului de masa sănătoasă a întregului - toate acestea sunt luminat în poezie, și toate acestea, de îndată ce materia păcătoasă nesfârșită este vărsată, se dovedește a fi un întreg clar și rezonabil pentru sine De obicei, adevărul este căutat în viața însăși, iar în poezie - aparență și înșelăciune elegantă; dimpotrivă, ni se pare că numai poezia bună nu este înșelătoare, iar cursul obișnuit al treburilor este doar un templu al minciunii și al înșelăciunii A înșelat vreodată ochiul, în care s-au turnat bogățiile sufletului? Nu se risipește oare totul rău că o minte indiferentă concepută cu sânge rece într-o minte cu sânge rece nu se risipește ca o ceață într-un moment de inspirație autentică și de sentiment arzător, nu se îngroașă din nou fostele cețe care înconjura sufletul pe măsură ce sentimentul se răcește? ? Se îndoiește vreodată sentimentul adevărat de sine? Doar pentru că izvoarele din pieptul uman nu bat în mod constant, ci uneori curg din abundență, alteori se usucă complet, nehotărârea, inconstanța pătrund în viața noastră - împreună cu raționamentul calm, prudența și înțelegerea revin la o persoană, și capacitatea de a alege revine , dar apoi O persoană treaz, spre deosebire de Dumnezeu, rareori alege ce este mai bun, chiar mai rar alege cel mai rău - ceea ce se întâmplă din timiditate interioară, rigiditate - de cele mai multe ori alege un fel de amestec neutru de rău și bine, și acesta este ce este - obișnuit Prin urmare, ar trebui să credem că orice națiune nu este mai rea decât poezia ei; Ar fi o stare tristă cu nemții dacă nu ar fi mai buni decât istoria lor - dacă în poezie vorbeau limba inimii lor, atunci în istorie au fost nevoiți să învețe orice dialect străin și, din cauza lașității, aproape că au uitat limba lor maternă Într-adevăr, adică în același timp poetică, istoria, nici anii, nici secolele nu se numără deloc, dacă nu a existat un singur moment de inspirație cât au durat; dar la urma urmei, de multă vreme germanii timpurilor moderne publică cu cea mai mare disponibilitate RECENZII: "CORNUL MAGIC AL BĂIAȚIULUI" sunt foi murdare în analele istoriei lor - când ies de sub presă, îți pun presiune pe ochi, începi să plângi Dacă germanii nu vor ca realitatea existenței lor să le distrugă complet poezia interioară, însuși miezul ființei lor, ei trebuie să acționeze în așa fel încât cea mai bună parte a naturii lor să denunțe constant condițiile exterioare ale existenței formate accidental - numai atunci ei pot conta că se pot justifica în fața istoriei, așa cum au făcut-o și alte popoare, iar aceasta îi va ierta pentru absența lor actuală din stadiul istoric Desigur, nu poți alunga forța altuia cu poezia, dar datorită poeziei, forța se poate opune forței; iar în cea mai mare nenorocire o persoană nu a murit încă, dacă sufletul său și-a păstrat capacitatea de a rezona, ca un instrument muzical, în timp ce natura lemnoasă, necunoscând sunetul interior, va rămâne pentru totdeauna în slujba violenței, deoarece natura însăși asa a decis Prin urmare, dacă o astfel de poezie plină de sunet, sonoră și saturată de energie interioară a fost păstrată printre oameni, acest lucru este reconfortant; calitatea interioară a unei astfel de poezii însăși mărturisește veridicitatea ei și că ea a devenit poezie populară dovedește că adevărul ei păstrează nu numai un sens individual pentru poet, ci că s-a găsit o trăsătură comună în întreaga masă a poporului, contopindu-se poetul şi poporul în inseparabilitate > Totuși, dacă vrem să aruncăm o privire mai atentă asupra strictului istoric din această poezie, atunci, în ciuda faptului că colecțiile anterioare au devenit rare sau au dispărut cu totul, rezultatul studiului va fi doar ceva fragmentar O astfel de poezie, nefiind aristocratică, nu cunoștea știința heraldică, nu acorda importanță corectitudinii arborelui genealogic și am menționat deja că, în acest sens, se aseamănă cu totul cu pictura timpurie în evlavia ei fără artă și în generozitatea cu pe care le-a dat pe toate ale sale, nepretinzând nimic Multe dintre poezii sunt, fără îndoială, nu indivizi, ci familii întregi; au crescut cu generațiile umane Unul a murit, cu cât unul nou a crescut mai proaspăt - au crescut întotdeauna ca o familie de polipi și, prin urmare, nu este ușor să discerneți în toate aceste ramuri unde se află trunchiul matern original Tocmai pentru că poezia nu are istorie și deci nu poate fi dezvoltată istoric, ne-am dorit JOSEF GÖRRES să protejeze editorii colecţiei de acuzaţia că nu au respectat suficient fidelitatea istorică în alcătuirea cărţii şi în tratarea textelor Ei au inclus în carte, mai ales în primul volum, câteva dintre poeziile lor, le-au restaurat pe cele vechi prin diverse mijloace și au creat un tot coerent prin legarea unor părți disparate - și au permis toate acele libertăți care contravin istoriei genului ca atare Dar editorii nu au intenționat să creeze o cronică a cântecului popular german - cu amploarea imensă a acestui gen, care include o mulțime de lucruri rele, ar fi o întreprindere imposibilă și ingrată - și-au dorit cu totul altceva, și anume, ei voia să adune laolaltă toate razele împrăștiate printre oameni, iar în cel mai mic spațiu să dezvăluie ceea ce s-a răspândit în toate direcțiile, astfel încât una și-a pierdut contactul cu cealaltă S-a întâmplat adesea să rămână doar o mână de fragmente din cântece bune Apoi, o minte ascuțită s-a străduit să combine aceste fragmente în așa fel încât o singură imagine să crească din membrii străini ai diferitelor formațiuni, astfel încât să nu existe nimic în compoziția sa care să contrazică întregul Un astfel de joc este greu de conceput în sculptură, dar în poezie este destul de acceptabil: în ceea ce privește poeziile adăugate de editori, principalul lucru aici este dacă ele corespund spiritului poporului, dacă onorează acest spirit sau dacă subiectiv iese în prim-plan în ele dispoziţia poetului şi, în consecinţă, un anumit element străin este introdus în masa pură a întregului Totuși, în cartea noastră, atât tot ce este străvechi, cât și tot ce este nou compus curge în aceeași cheie, păstrează un singur caracter, așa că ar fi greu de spus hotărât și definitiv, fără a avea dovezi indirecte, unde se termină poezia antichității și unde compusă începe din nou Dar poezia nu este ca știința; istoricul trebuie să culeagă ceea ce găsește, orice fapt pe care îl adaugă este o minciună pentru care trebuie tras la răspundere În artă, doar urâtul este fals, iar creațiile de artă sunt legate de epoca lor doar prin faptul apariției lor, și nu pentru contemplare Prin urmare, poeziile colecției noastre pot fi considerate în așa fel încât fie că au fost create astăzi sau cu multe secole în urmă, este la fel, nimic nu se schimbă în esența lor Orice creație, dacă corespunde spiritului și caracterului lor, este astfel deja acceptată în comunitatea lor; încă străin, jos, chiar dacă a crescut RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL ea, ca o buruiană, de multe secole, izbucnește, este smulsă din comunitate Dacă vreunul dintre arhitecți ar fi finalizat Catedrala din Köln - așa cum a fost concepută - atunci secolele care separă întemeierea și finalizarea ei ar dispărea în fața contemplatorului acestei creații; întreaga catedrală ca o singură creație ar aparține timpului nostru și, în același timp, antichității DESPRE LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL FRIEDRICH RICHTER Când, spune o veche legendă, demiurgul, creând universul, a amestecat elementele într-o cupă uriașă a lumii, atunci a zburat Înțelepciunea, sufletul luminii creatoare atotpătrunzătoare, și Fabula \ mamă frumoasă a tot ceea ce trăiește în lume peste substanţa rătăcitoare Și tot ceea ce creatorul sculptorului a conceput cu pricepere în spirit și a perceput în gândurile inimii, Înțelepciunea și Fabula au făcut totul în practică, iar când substanța a fost împărțită și toate secretele și comorile nopții s-au scufundat în fundul apele, iar eterul s-a limpezit amabil, iar cerul în glorie a fost încununat cu o diademă de douăsprezece semne, iar spiritele luminoase ale înălțimilor au plutit pe firmamentul eteric - apoi Înțelepciunea și Fabula s-au așezat pe insule fericite în mijlocul fluxurilor de cristal și a început să semene semințele ideilor în câmpurile întinse ale cerului, în timp ce pământul ar fi trebuit să se bucure de comoara pestriță din pântecele lui Dar numai regii tuturor metalelor care trăiesc pe pământ, un fel de violatori nestăpâniți, s-au adunat, au decis să se alăture frumuseții cerești și, asemenea stelelor, scânteie în crăpăturile pământului și au convenit să se contopească în cea mai nobilă dintre ele numărul lor, iar apoi pământul a devenit o minge și s-a întors în oglinda de aur a lumii Și toate elementele priveau din interiorul Pământului spre cer, folosind oglinda ca un ochi strălucitor, stelele și spiritele cerești trebuiau să se reflecte după bunul lor plac în viziunea clară a Pământului, își coborau privirea în întunericul său fără fund, elementele au început să prindă și să-și lege razele, iar apoi din adâncuri la În funcție de influența pe care o exercita fiecare dintre stele, au început să crească ierburi și flori și animale, fiecare după felul său Dar Fabula cerească a văzut și o bijuterie luminoasă în adâncuri - când a scânteie în razele cerești absorbite de ea, Fabula, cu curiozitate feminină, s-a uitat în oglinda magică și, văzând cu bucurie propria imagine redusă în ea, i-a înmânat această imagine de aur măr pentru fratele și soțul ei mai sever , JOSEF GÖRRES l-a convins să se uite în oglindă și, de asemenea, sa uitat în adâncurile ademenitoare Și atunci valurile mării ei întunecate s-au închis peste capetele privitorilor, iar elementele au început să absoarbă cu lăcomie, lăcomie, cu pasiune ambele imagini în sine, iar ei, luând un trup pământesc, s-au culcat lângă imaginile lor cerești, iar acum , când a venit vremea, s-au născut pe lume gemenii - Filosofie și Poezie - și s-au născut în mamă și tată, și din ei au venit toate generațiile de înțelepți și poeți Concepuți în voluptate și viciu, în cădere, s-au născut din părinți cerești, văd cu tristețe puterile cerești că lumina lor curată este întunecată în ei; tărâmul adevărului și frumuseții primordiale strălucește veșnic în sus, dar la fel cum albastrul pur și imaculat al eterului este cuprins în fiecare noapte de frigul care se scurge de pe pământ și curge și îngheață cu picături de rouă, tot așa focul veșnic este tricotat doar în poezie și filozofie de sucuri pământului, întârziat de evaporarea impură și cu fiecare nouă generație doar din nou distorsionat și pervertit Dar ceea ce moare astfel pentru cer renaște cu bucurie pe pământ, pentru bucuria lui, pentru răscumpărarea păcatului, pentru reînnoirea puterii; de aceea, ea își dezvăluie însăși esența luminii care coboară din înălțimi și se simte încălzită în adâncuri de căldura blândă a vieții, se simte beată și înviorată de suflarea celor mai pure brize Însuși ecoul pe care cei căzuți l-au adus cu ei rezonează deja cu întreaga lume tăcută a trupurilor; o licărire de splendoare se revarsă în multe culori strălucitoare și vesele Iar spiritul este înaripat și, ca păsările cerești, se învârtesc în aer, ca un condor peste vârful unui munte, ca o pasăre a paradisului care nu atinge niciodată pământul Pland deasupra pământului, urmăresc curgerea timpului, iar când vin intervale de liniște, calcedonii liniști , apoi, ca niște măreți, cuibăresc pe valurile pâraielor Ei trăiesc în orice element și, ca pasărea Piraustus , se înalță cu bucurie în pâraie de foc; pământul și stâncile nu sunt obstacole pentru ei, precum și pentru pitici, pentru că pământul pentru ei este ca aerul, iar focul este ca apa rece de izvor În special poeții - vin dintr-o altă lume îndepărtată, doar pentru a face cuiburi și a cânta; ca bulbul persan, între ei și trandafiri domnesc armonia și dragostea, iar când vine vremea ca trandafirii să înflorească pe tot pământul sau printre unii oameni, asta înseamnă că poeții nu sunt departe, atunci toată lumea este încântată să-și asculte cântând RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL Din ochii lor izbucnește flacăra pe care au luat-o cu ei din cer, iar apoi noaptea care îi înconjoară este luminată de foc, care, ca privirea unei păsări magice într-o veche legendă, fecundează semințele din pământ și embrionii din ou Aceste izvoare revarsă eterul frumuseții eterne, cel care înconjoară stelele și, ca nafta, se revarsă pe suprafața pământului și, precum o lacrimă răcește focul ochilor, așa se răcește flacăra inspirației interioare creație artistică, revărsând din ele în agitația lor interioară, ca o perlă de scoici; căci, spune Heraclit, focul moare din aer, iar aerul din apă Așa cum lumina primăverii, de fiecare dată nouă, țese un văl de frunze și flori, folosind praf și umezeală, tot așa și lumina frumuseții pure, imaculate a lui geniile pământești țese, folosind esența nervilor, geniile își țes creațiile din praf și umezeală Căci materialul pământesc le este alocat și ei înșiși sunt plantați de principiul creator pe pământ și în orice moment marea epopee a lumii stă deasupra capetelor lor, fiecare se străduiește, după cum îi spune sentimentul său, să aducă unul dintre cântecele sale către pământ, încearcă să-l repovesti în limbaj pământesc, și astfel toate timpurile și toți poeții, purtați de un singur impuls frumos și mereu zadarnic, creează poetic toată creația poetică, dar orice efort nu este suficient, pentru că atât creatorul cât și creația sunt doar sori arși, zgură, planete răcite Desigur, un geniu aprinde o torță care arde noaptea, dar numai flacăra torței în sine este hrănită de începutul nopții, trăiește pe ea și se stinge odată cu ea Orice fragmente din marea epopee pe care o avem sunt meteoriți care au căzut pe pământ, fragmente ale unei comete strălucitoare care, strălucitoare și durere, au trecut odată prin eter - totuși, oricare ar fi ei, sunt expuși în temple, sunt venerat de toată lumea, ca piatra mamei zeilor din Pessinunt Dacă acest mit, care vorbește despre originea artei și despre soarta ei, este aplicabil oricărui poet, este mai presus de toate pentru al nostru Nu umblă el printre noi, iar limba de foc stătea pe frunte, nu-i sunt toți nervii străpunși de flacăra pură a inspirației, {Uazve nu trăiește în inima lui o căldură blândă, acea căldură care generează un rază de lumină nepământească, refractată în sânge, când, supusă mișcării iubirii, coboară pe pământ? Ca niște copii curioși care privesc printr-o bucată de sticlă într-un felinar magic - așa că ne uităm în ochii lui și JOSEF GÖRRES vedem ce se întâmplă în adâncul sufletului său, vedem că în visele lui se ridică o scară la cer și îngerii se coboară pe ea, apoi, împreună cu Iacov, spunem: cu adevărat Domnul este prezent în acest loc! Pe măsură ce doica lui Krishna, bănuind că copilul a greșit cu ceva, deschide gura și deodată, uimit, vede în gura lui și pământul în toată splendoarea lui și cerul înstelat în toată măreția lui, și în total , și devet , adunați în jurul lui Dumnezeu și plecați în rugăciune înaintea lui, la fel și noi: el își deschide gura și ni se deschide o priveliște asupra lumii superioare, iar în strălucirea înstelată a cuvintelor sale vedem duhurile zburătoare ale cerului Când deschide cerurile înaintea noastră, atunci, ca fulgii de zăpadă, orbitor de strălucitor, argintiu, pur, ideile se rotesc fără număr în albastrul cerului, iar pământul de sub acest cer zace neatins de vânt ca o suprafață a mării; iar apoi își cufundă mâna într-un val transparent și, asemenea lui Iamblichus, scoate din izvorul substanței pământești Erosul ceresc sub forma unui băiat dulce, frumos, nespus de fermecător Dar elementul capricios nu-i dă întotdeauna atât de ușor comorile sale - uneori pare tulburat, înnorat, agitat, pus în mișcare până la fund: tritoni, joacă, înoată la suprafață, naiadele cântă și dansează, delfinii sar veseli, toate monștri se ridică din adâncuri și se grăbesc spre un dans nesfânt, pești cu gura largă și cu o privire fără precedent, polipi cu o mie de brațe, stele de mare, dragoni inelați, moluște închise în turnulețe de porțelan - și când poetul zboară, cufundat în gânduri, peste acest demonic roi, marea se agață de în norul ei plin de tunete, se ridică o tornadă și în ea toate aceste făpturi ciudate ale mării adânci se vârtejesc între cer și pământ, parcă închise într-un vas dintr-un vis apostolic, coborând pe pământ cu toate fiarele care sunt în lume , iar creatorul tuturor acestor fantomatici nebunul umblă fericit, este ca un uriaș apocaliptic, ale cărui picioare sunt coloane, iar fața lui este Soarele Dar dacă un astfel de vârtej și joc, încă pământesc îl face foarte des pe poet să-și simtă puterea și greutatea - nu toată materia se topește în forja ei ciclopică, nu totul se pretează la flacăra care creează forme, dar cu mândrie și neclintită se străduiește ferm să economisească timp RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL formă acceptată și atunci nu mai este pur și simplu încorporată în ceea ce este creat Ca un flux de lavă, apoi un râu de foc iese dintr-un cuptor încins și se repezi și, răcorindu-se, nu dă clopoțel, nu devine mai flexibil și nu vrea să ia contururi ondulate, încăpățânate ca metal Nu este întotdeauna plăcut pentru poetul nostru să transmită plastic semnătura interioară a lucrurilor într-o formă exterioară, așa cum o cere arta, astfel încât să devină de înțeles în sine, dar adesea el scrie această semnătură în cuneiform sau hieroglife pe suprafața lucrurilor, în mod arbitrar trecând fie un semn ca o imagine completă, fie, dimpotrivă, imaginea este pentru purtătorul semnului și, prin urmare, lucrările lui seamănă pe alocuri cu templele egiptene, ai căror pereți, în cuvintele unui puternic sacru antic limba, vorbește despre nepământesc: animalele și toate vitele, ierburile, florile, făpturile de tot felul proclamă slavă cerului , toate în propria lor armonie și mereu excelente, mereu chibzuite , dar nu frumoase în sensul grecesc După ce am menționat arta greacă, am simțit doar cât de necesar este să nu ne grăbim să evaluăm poetul nostru, ci, în primul rând, să cădem de acord asupra relației generale a poetului nostru și a întregii noastre epoci cu antichitatea, pentru că tocmai neînțelegerile există în aceste întrebări, depuse și chiar acum dau naștere la aproape toate judecățile incorecte și nedrepte despre el Dar din moment ce acum ar fi foarte nepotrivit să extindem această chestiune, vom adăuga doar puțin la rezultatele cercetărilor deja obținute, iar acest mic, în opinia noastră, cu greu va lăsa mult loc pentru erori ulterioare Să începem acum cu teza că poziția artei antice în sfera ei este similară cu poziția matematicii antice, de la Euclid la Ptolemei, și încă mai departe, în sfera ei Cunoașterea geometrului antic este simplă, completă, închisă și la fel de clară, așa cum arta vremii se sprijină în contemplarea senzuală În geometria lui Euclid, totul este aproape de noi, chiar în fața noastră, în finit, în ceea ce este vizibil dintr-o singură privire, totul este exprimat în numere raționale, teoremele servesc drept imagini plastice, lanțul de dovezi aduce totul într-un singur grup ca într-un tablou istoric, contemplarea matematică rămâne în sfera cea mai de jos, în sfera naturii; un asemenea geomet JOSEF GÖRRES riya - ca o atingere constructivă pură, fiecare situație este acoperită de ea din toate părțile și este astfel înțeleasă, înțeleasă; formele geometrice sunt cuprinse de el așa cum sunt în sine, și nu așa cum apar ochiului în infinitul spațiului; în sfârşit, o asemenea geometrie consideră forma doar ca o limită a finitului, fără să se gândească la faptul că o asemenea limită este în acelaşi timp o limitare a infinitului Rămâne în sfera simplului și definit, toate structurile sale sunt, așa cum ar fi, primordiale, maiestuoase, durabile, de aceea zona poate fi întotdeauna definită și reprezentată sub forma celei mai simple formule - care sunt, de exemplu, aria unei parabole la Arhimede * sau aria micilor găuri dintre două semicercuri la Hipocrate , Într-o cu totul altă direcție, într-o mișcare progresivă înainte, analiza matematicii moderne s-a dezvoltat Contemplarea matematică și-a spus adio atingerii plastice și a devenit viziune (văzând haosul curbelor împletite în multe feluri în imensitatea spațiului - în geometria superioară) și ascultarea (ascultarea rădăcinilor armonice, care se întrepătrund inelare ale numerelor - în formulele algebrei, cu minunata lor pricepere) De îndată ce începutul infinitului a fost recunoscut în doctrina matematică, s-a obținut imediat, pe de o parte, un set infinit de curbe transcendentale și ecuațiile tuturor gradelor corespunzătoare acestora și, pe de altă parte, poziția că raportul cantităților infinite care dispar în finit poate fi exprimat în valori finite, tot calculul diferențial a fost fondat Datorită tuturor acestora, spiritul uman s-a îmbogățit la infinit în ceea ce privește contemplarea nemărginită, dar și-a pierdut apropierea rotunjită, solidă, solidă - formulele fulgerătoare ale anticilor, care, parcă, într-o clipă, cu o singură mișcare, rezolvă problema, au făcut loc unor rânduri nesfârșite care exprimă subiectul, abordând treptat cu o acuratețe crescândă, deși nu rezolvă complet o singură întrebare, totuși nu lasă o singură întrebare complet nerezolvată Drept urmare, toată știința a crescut semnificativ și s-a spiritualizat; din lumea planetară s-a ridicat în lumea solară - nu întâmplător a reușit să subordoneze structura universului calculului său Arta a urmat aceeași cale Deja străvechi RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL un templu grecesc, cu proporțiile sale simple și impunătoare, cu ordinele sale frumoase, cu coloane care sunt așezate de parcă singurul adevărat ar fi fost creat dintr-o singură lovitură, astfel încât fiecare ordin, ca și teorema ipotenuzei lui Pitagora, ar merita să fie ele a sacrificat o sută de tauri - nu pare deja templul antic grecesc ca și cum geometrii antici ar fi creat în el un monument al științei lor; nu izbucnește spiritul din aceste creații ca dintr-un corp frumos înzestrat cu proporții armonioase, astfel încât templul însuși să fie dumnezeu, să fie propria casă a lui Dumnezeu Dar în vremurile mai moderne aspectul catedralei gotice este înzestrat cu o cu totul altă frumusețe și cu un cu totul alt spirit - aceasta nu mai este casa zeilor, ci casa lui Dumnezeu Cu o mie de coloane și mănunchiuri ale sale, cu împletirea abil de bolți arcuite, faguri de coridoare, o pădure luxuriantă de pilaștri, vene subțiri de frunziș ornamental, nu este un templu gotic asemănat cu o formulă diferențială gigantică, compusă din rădăcini și grade, indicatori și coeficienți, produse și particularități - o astfel de formulă, care, să zicem, exprimă problema mistică a celor trei ipostaze din Treimea creștină, tinde spre totalitatea integrală în turnurile catedralei și proclamă lumii creștine cu glasurile clopotele ei că misterul a fost rezolvat? Căci există o dorință comună în arta timpurilor moderne și în noua matematică - dorința de a exprima infinitul în cantități finite, folosind metode diferențiale, în timp ce arta antică, mai degrabă, a căutat să atingă finitul și sensibilul Prin urmare, noua artă s-a îndepărtat de plasticitate și s-a îndreptat cu mai multă dragoste către pictură, întrucât culoarea, ca abstracție a materiei, se adaptează mai flexibil formei și, cu gradațiile sale nesfârșite, oferă infinitului mai multe cuvinte pentru a se exprima; în propria ei strălucire, vopseaua joacă cu reflectarea idealului Acesta este motivul pentru care noua muzică a adăugat abilității străvechi de a scrie și a armoniei și, prin urmare, a transformat muzica antică pitagoreică într-o algebră care nu cunoaște deloc granițe, dacă vorbim despre limitele ei, într-o algebră care are formule pentru inexprimabil - când limba tace deja Așa este natura noii poezii, de când a reînviat în Evul Mediu, de atunci, s-ar putea spune în glumă, ca Dante JOSEF GÖRRES cu cele două conuri ale sale - Paradisul și Iadul - a introdus mai întâi secțiunea conică în poezie; acest spirit al poeziei se manifestă în ea până în zilele noastre și este mereu în continuă mișcare înainte Dacă ne întoarcem acum la poetul nostru, atunci trebuie să ne dăm seama clar că el trăiește și creează perfect în acest sens și că adună în sine ca centru toate eforturile timpului său Creațiile sale sunt similare cu imaginea indiană a lui Govinda: zeul călărește un elefant, iar elefantul este format din mii de corpuri țesute de bayaders, iar în mâinile lor țin un evantai, iar acești evantai sunt cozi libere de păuni și părul lor se transformă în madhavi serpentin, ai căror lăstari împletesc întreg colosul cu panglici colorate de șerpi, iar din ochii șerpilor, la rândul lor, cresc nuferi, în cupele cărora se leagănă colibri, iar kokila cântă și flamingo strălucitor sunt vizibile prin frunziș, iar fetele înseși, florile și păsările sunt din nou compuse din aripi de fluture, din polen de flori, din scoici multicolore, din pietre semiprețioase, din scântei electrice și revărsări de lumină și magnetul artei ascunse în interior conectează toate acestea într-un întreg viu, complet Așa cum o teorie a generației construiește un organism din monade și corpuri serpentine microscopice, tot așa umorul scriitorului nostru, la rândul său, transformă întreaga lume într-o infuzorie cu toate formele și formele ei, iar atracția sa plastică o reproduce într-o formă nouă, mai înaltă , ale căror elemente sunt formele lumii, - deci întregul sistem solar stau ca niște pietricele mici ale unui mozaic pe fundalul negru al imensității cerului Nu suntem noi înșine, cu toate scopurile și aspirațiile noastre, același lucru cu vârfurile în creștere și înflorire ale marelui copac pietrificat al istoriei, ale cărui rădăcini, transformate în vene metalice, merg în măruntaiele regnului mineral, în timp ce toate trecutul este îngrămădit în jurul nostru grămezi de pământ negru, din care noi, construindu-ne substanța, vom trage atomii a milioane de creaturi distruse? Și pentru artă, nu este vreun timp - prezentul și nu totul departe - aproape? Nu absoarbe arta vreun izvor al trecutului în noul ei izvor, tinerețea stinsă în palingenesya a vieții sale veșnic nepieritoare? Căci natura este mereu nouă și, în plus, veșnic aceeași, în timp ce arta este întotdeauna aceeași, dar pe de altă parte este veșnic diferită, la fel ca viața, a cărei reflectare este arta RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL De la un poet din vremuri mai recente nu se poate cere ceea ce a fost în antichitate - simplitate în simplu, dar este foarte posibil să ne așteptăm ca poetul să obțină simplitatea în pluralitate, să obțină consonanță pură prin sunetele haotice ale poeziei sale Impresii primordiale colosale în sufletul omului, principalele metale care răsună în el, planetele care stăpânesc în el - toate acestea, este adevărat, timpurile străvechi nu știau mai rău decât cele mai moderne timpuri, dar în cea mai mare parte au rămas inconștiente fie a jocului divers de împletire a altor elemente, asteroizi, nici a lumii cometelor înzestrate cu o libertate rară Tocmai pentru că flora noastră și-a însușit plantele de toate latitudinile, poezia și coroanele noastre nu mai, ca cele vechi, din petale de trandafir suprapuse una peste alta ca solzi, ci împletește cu pricepere toată splendoarea florilor noastre - deci un curcubeu încununând fruntea Zeului Soare, este alcătuită din toate razele luminii umede și visătoare limpezite a ochilor săi, când spală de pe înălțimile Olimpului, de la masa de banchet a zeilor, până la pământ balsamul vieții și al lumea parfumată a zeilor Jean-Paul a creat, fiind bine conștient de semnificația epocii sale și atras de spiritul ei; activitățile multora dintre contemporanii săi s-au dezvoltat în aceeași direcție; este absurd să-l măsori pe el și pe cei ca el cu măsura strămoșilor, așa cum au făcut mulți În grădina artei sale, ca în Raiul lui Brueghel, a adunat toate animalele câmpului și păsările cerului, și copacii și ierburile de la cedru până la isop, și cheamă totul pe nume și pune totul în ordine, şi pune totul la locul lui, astfel încât această insulă să fie ca o masă solară Macrobiy , care în fiecare noapte este acoperită de ea însăşi şi la care cereştile se adună pentru un ospăţ Și apoi ne lasă să întrezărim iadul înfățișat de acest artist și vedem o forță malefica sub forma unei femei prosternată în epuizare pe stâncile iadului în mijlocul unei mări de flăcări: ochii lui o femeie, ca niște sori negri lacomi, absorb căldura, iar râsul ei sunt rafale de vânt care urla în bolți Uneori, umorul scriitorului nostru deschide în fața noastră interiorul farmaciei, în care totul este aruncat din dulapuri și aruncat într-un singur morman - pistiluri și mortare, replică, baloane, oale, fiole, lopeți, sobe, fonturi, baloane, ierburi și napolitane, căni, ulcioare, șerpi umpluți și în vârful întregii grămezi zac, răsuflându-și duhurile, dragonii și basiliscurile, iar din adâncul grămezii se uită la noi JOSEF GÖRRES ochi înțelepți de șopârlă Și lovește pământul cu toiagul său, și imediat o întreagă tabără de țigani sare chiar din zid, iar țiganii își ridică corturile chiar în mijlocul acestui prăbușire, încep să prăjească baziliscuri în untură de câine, se îmbătă cu alcool în care preparatele au fost depozitate, băute, sfărâmă vasele întregi, inclusiv o sticlă cu alkahest neprețuit - secretul unui alchimist-farmacist - lichidul prețios se toarnă prin cameră și se transformă încet într-o soluție transparentă și grămezi de fragmente, și scaune și mese, și corturi țiganilor, și țiganii înșiși, după care în soluție se precipită imediat un precipitat sub formă de zăpadă de aur, iar din pământul auriu, strălucind, copacul Dianei crește înaintea ochilor noștri, după ce a băut toată soluția, sparge acoperișul casei, își întinde crengile în stradă, iar de ele atârnă deja napolitane aurite, conținând un panaceu pentru toate bolile Homer nu a compus așa ceva, iar Ulise în lungile sale rătăciri nu a întâlnit nimic asemănător, dar Ulise nu cunoștea oceanul lumii cu toate acele minuni pe care o furtună din timpul solstițiului le aduce din adâncuri la suprafață Să-i cinstim pe strămoșii, strămoșii noștri, întemeietorii artei noastre, dar să ne păstrăm și originalitatea, să nu ne lăsăm derutați nici măcar de strămoși, pentru că numai datorită propriei noastre vom putea realiza atât cât ei După ce am apărat, împreună cu aspectul caracteristic al vremii, caracterul caracteristic poetului nostru, putem trece acum la o examinare mai atentă a operelor sale Avem aici un avantaj, care cu greu ar fi putut fi în analiza altui scriitor, și anume că poetul însuși a întocmit un statut după care să fie judecat Desigur, avem acum în minte "Școala pregătitoare de estetică" , creație în care sculptorul însuși s-a ridicat în sine deasupra făpturilor pe care le-a sculptat, dezvăluindu-ne însăși rădăcinile nervilor lor, punctele centrale ale lor fiind Deja de dragul completității, ar fi oportun să începem critica cu critica acestei lucrări, dar riscăm să fim într-un cerc logic și anume să judecăm legea pe baza legii în sine Credem că pentru fiecare poet deosebit există un cod atât de original, încât, dacă el însuși nu ni-l pune în mâinile noastre, ar trebui să-l căutăm, astfel încât, ca RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL ar trebui să-l judece în funcție de dreptul său și nu de dreptul altcuiva Desigur, tot ceea ce este negativ într-un poet va fi exprimat în legislația sa, dar tocmai de un astfel de negativ este atrasă energia pozitivă a altui poet, una se completează pe cealaltă și, împreună, ele constituie o singură școală poetică universală, unde legea universală operează deja Mai mult decât atât, nu ne propunem deloc să întreprindem o critică completă a poetului nostru, căci astfel, prin prisma multitudinii de lucrări pe care le-a creat, ar necesita o carte întreagă, și nu demnă de titlul unei cărți; așa că, deja din cauza spațiului limitat, suntem nevoiți să renunțăm la analiza scrierilor sale didactice Și, în sfârșit, credem că nu suntem în niciun caz chemați să-l judecăm, și cu atât mai mult legea lui, vrem să acționăm doar în rolul unuia dintre jurați, de altfel, într-o instanță de onoare, și nu într-o instanța penală, unde sunt judecați cu prejudecăți, iar noi le vom exprima opinia direct și fără înșelăciune, lasă cei mai buni oameni din toate timpurile să dea verdictul Inițial, ne-am propus să încredințam recenzia cuiva din alaiul poetului, ca să spunem așa, unuia dintre oamenii pe care i-a creat, de exemplu, vechiul Schoppe , totuși, pe bună dreptate, editorii ar respinge articolul scris de el din cauza închiderii relația dintre recenzent și autor și ar fi prea complicat și luxos pentru o revistă care are propriile reguli și nu le poate încălca Deci, recenzentul a preluat totuși "Școala pregătitoare de estetică" și a beneficiat de ea, și anume acum poate, în cel mai rău caz, să prezinte măcar o recenzie scrisă în paragrafe, în timp ce recenzenții i-au reproșat mereu că nu și-a împărțit cărțile la paragrafele Și o singură preocupare de la bun început nu i-a dat odihnă, și anume că, plin de poetul său și fiind el însuși predispus la o puternică strălucire figurativă, indiferent cât de obișnuit a început, inconștient prea strălucitor strălucește cu imaginile sale și indiferent cum i s-a întâmplat ce i s-a întâmplat pastorului din povestea notarului Harnish - acest pastor, stând în fața altarului, a cântat deodată pe tonul poștașului, care chiar în acel moment trecea pe lângă biserică , suflandu-i cu putere in corn Dar pentru a-i dovedi, pentru orice eventualitate, ca desi este plin de vinul dulce al poetului, nu este deloc beat si nu poarta prostii, recenzentul va merge acum drept - fara legănându-se chiar și o dată - - JOSEF GÖRRES de-a lungul unei linii trasate cu creta pentru recenzori și, din când în când, un vârf de cenzură va fi amestecat cu grijă cu laude binemeritate § Geniul \ Din fericire, recenzentul nu trebuie să demonstreze că geniul poetului și-a înconjurat fruntea cu un halou sacru - până la urmă, lumina însăși se dezvăluie, este așa prin fire și, în plus, dezvăluie totul că noaptea se ascunde O rază dreaptă, lungă și strălucitoare, ca fulgerul, cade din lumea superioară în sufletul poetului și, asemenea particulelor de praf, ideile se joacă în fluxul de lumină, iar sufletul însuși este, de asemenea, un fascicul, iar fantezia creează în sufletul, compunând praful pământesc în imaginea unei lumi solare superioare "Titanul" , culmea și centrul creațiilor sale - nu este un paradis strălucitor, modelat din apă de diamant și foc de diamante și nu plutește ca o lume întreagă în lumina primordială a creației și nu Nu plutesc ei pe el pe pământ, spirite luminate ale cerului? Când luăm în considerare toate aceste figuri care nu au fost create de Dumnezeu și ale căror suflete nu le va chema la judecata lui, și vedem cât de vii sunt și cum ne înconjoară din toate părțile, parcă trase de ulcioare de aur din chiar izvorul viata, si ceea ce sunt nemuritori, pentru ca nimic pamantesc nu-i discrediteaza si diavolul, in momentul nasterii lor, nu si-a pus pecetea pe ei si nu le-a lasat o urma neagra de moarte, iar cand il vedem usor pe poet , plutind măsurat și judicios în raiul spiritual în strălucirea celor create de el stelele, și cum gestionează totul cu un val al ochilor și cum aranjează totul, atât în stânga, cât și în dreapta, și peste tot - deci ne devine destul de clar în adâncul sufletului că nu există nimic îndrăzneț în a crede: trăiește într-o persoană cu adevărată putere creatoare și energie Desigur, semințele au fost semănate în sufletul poetului, iar forțele rodniciei și puterii calorice sunt vii în el și totul este condus la creștere - toate simbolurile poetului etern, dar acțiunea îi aparține încă , ca forma țesută pe baza ei, și el în creația sa - demiurg Nu spuneți că operele de artă sunt doar în strălucirea aparenței și sunt lipsite de esențialitate și substanță, că nu cresc de la sine, nu se înmulțesc; se poate obiecta din mers la această obiecție ușoară: cine știe când un poet creează și dă naștere imagini cu oameni complet integrali, închiși în ei înșiși și lipsiți de discrepanțe interne ale scopurilor, fie că se nasc atunci în realitatea însăși, ca , dimpotrivă, raze care ajung la ochiul nostru, departe de asta RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL Poate că stelele reînvie în ochii noștri, într-o imagine spirituală, o stea de mult stinsă? Nu ar fi greu să demonstrăm într-un întreg program științific că întreaga noastră istorie mondială nu este altceva decât un roman foarte mediocru al unui poet care trăiește pe o cometă, că el a fost cel care a provocat potopul și ne va arde întreaga lume la Sfârșitul cărții - poeții, filozofii și Traiani , care uneori apar în istorie, gânduri bune și străluciri de geniu doar accidental îngropate într-un roman "Școala pregătitoare" numește pe bună dreptate un geniu - multi-putere ; vechii etrusci credeau că există nouă zei ai tunetului și unsprezece fulgere care zboară pe pământ de pe toate planetele, în timp ce într-un geniu toate stelele de pe cer scânteie de fulgere și scânteie cu toate culorile, formele și imaginile, ambele rece și arzătoare și netede și trosnitoare, iar aceste fulgere lovesc în jos și lovesc în sus, iar poetul însuși se năpustește fără teamă ca un petrel pe cer, care este totul în fulgerări și fulgere, și el însuși stăpânește acest foc năprasnic și îl adună împreună cu o mână puternică, iar aceasta este numită în "estetica școlii pregătitoare" de frumoasa și strălucitoarea prudență a poetului Ceea ce însă "Școala" tace și ce ar trebui să venerăm în poet ca forță, cea mai mare puterea, este o artă mare și cu adevărat divină - arta de a ne întoarce, la orice vârstă a vieții, tinerețe Poetul nu ne pretuieste si rasfata, incalzindu-ne inima rece, si nu ne acoperă pieptul alb ca zăpada, și cu puf moale și cald de lebădă, și nu ne acoperă din cap până în picioare cu aripi de dragoste? , și nu încălzește neîncetat, neobosit cu pasiunea lui și nu dă de băut cu un exces de foc electric, căldura spirituală a firii ei iubitoare, astfel încât punctul pulsatoriu al simțirii să bată în noi din ce în ce mai mult, și din piept se revarsă din ce în ce mai abundent fluxuri de viață fierbinți și se ridică în sus în jeturi puternice și arcuri puternice și, așa cum izvoarele Hekla dizolvă chiar și siliciul stătut, tot așa topește tot ce este înghețat în noi și așa mai departe până când este fierbinte viața învinge orice vrăjmășie în noi, până când tot gerul se topește din respirația caldă, până când din căldura sângelui, florile ofilite ale amintirilor, până când fiecare puls bate în noi cu o inimă nouă, până când tot ce este greu în ea se transformă în frumoasă inspirație, până când toate sentimentele tăcute se trezesc în noi, risipindu-se b * JOSEF GÖRRES clopoțel strălucitor și totul nu se va ridica în fața noastră în prospețimea verdeață de primăvară, iar noi înșine nu vom fi ferm convinși că nu am pierdut încă nimic din vechiul foc de viață Și când lebada se ridică în înălțime din pieptul nostru, iar lumea își revine din nou, iar cerul, senin înainte de aceasta, va fi acoperit de zăpadă, iar toate cele patru elemente vor ocupa locurile care le-au fost atribuite, în funcție de severitate din fiecare, locurile nu, încă ne-a reînnoit cu farmecele ei artă, și s-a umplut până la refuz cu eter ceresc și a întors coada unei comete lângă Soare, acolo unde arta o dusese Și aceasta este ceea ce venerăm ca fiind cel mai mare, iar filosofia noastră ar fi bucuroasă să se despartă de unul dintre ochi pentru a bea din izvorul tinereții eterne, păstrat de ea - nu mai clar, așa că aspectul băutorului va deveni mai moale și devin ca aspectul Lunii Chiar într-un asemenea moment în care cercul polar al spiritului este rupt, iar Iarna antică iese de pe țărmurile sale, iar sloiurile de gheață ale mării aduc chiar la tropic, creațiile lui și toate celelalte, impregnate de o asemenea dragoste, sunt un cadou din cer, această vară fierbinte, închizându-se limitele prescrise și Oceanul Arctic și gheața lui Credem că am arătat cu toată claritatea: geniul Iubirii este în primul rând inerent acestui poet și este viu în el § Umor * Când toată poezia nouă s-a lansat în infinit, inteligența a ajuns la extrem și s-a transformat în umor Tocmai pentru că infinitul de mare este un extras din finit, infinitul de mic s-a instalat în el și nu a putut decât să se așeze, iar finitul însuși, în fața infinitului de mare, se transformă într-un diferențial Ea ridică și consolă privirea aruncată de la suprafața finitului în lumea stelară incomensurabilă a sublimului - sublim epic, liric, tragic; privirea înapoi de acolo la finit este distructivă și ridicolă pentru inteligență Cum imaginația populară, la vederea munților, și eșecurilor, și craterelor și recifelor de pe Lună, din toate acestea văzute, adună o singură imagine - aceea a unui om care este lapidat pentru că a cărat lemne de foc sâmbătă, cea a Isaac, care trage un mănunchi de lemne de foc pe umeri, pentru a face o jertfă pe Muntele Moria - așa că umorul de pe înălțimile celui de-al șaptelea cer privește măreția, luxul și slava Pământului și toate acestea, împreună cu aroganța ei, se contopește în imaginea unui arlechin care dansează pe o frânghie întinsă strâns peste abisul eternității Aici vedem imediat o figură uriașă a unui gigant plin de umor - Shoppe Din RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL ca un spirit de munte gigantic din minele adânci, marele Sine transcendental etern s-a ridicat, iar când, răsunând și extinzându-se în eterul liber, el, asemenea munților mitologici, a crescut până la chiar stele, așa că, ajungând la cer, s-a ridicat ușor propriul său "eu" mic, finit, vizibil, iar acum de acolo, de la Sirius, această mică figură, ca în călătoriile lui Habermann din Palingenesias , examinează toate faptele umane mici și mari în microscopul său solar și vede că totul de pe Pământ - deşertăciunea şi deşertăciunea, şi numai fidelitatea sufletului, şi iubirea şi adevărul în om nu este deşertăciunea şi deşertăciunea Nu ca în viața de zi cu zi a oamenilor, unde totul este înghețat, stagnează și totul își observă forma limitată, făcându-și mișcările mici, monotone și toate repetitive - este mai degrabă ca o limbă de flăcări care zboară liber, care se hrănește cu ea însăși și, așa cum dacă un meteor, se ridică pe cer și se repezi în jos Acesta este sufletul zburător al lui Paschino , lângă care l-a găsit cavalerul Ordinului Lânei de Aur , iar ea trăiește într-un om puternic, spiritual, sarcastic, cu toată mânia pe care a absorbit-o în sine timp de secole lungi în locul unde acum stă ca un stâlp de sare în mijlocul mlaștinii nebuniei omenești, formidabil în mânia ei Primele acorduri ale unui capriciu muzical - el îl reprezintă toată viața - au răsunat în Dr Fenk din The Mummies , dansul grațios militant și iubitor în care Vult mătură prin Anii Rătăcitori i-ar putea fi atribuit pe deplin tânărului Schoppe, apoi, ca și în "Titan", el trece deja de la constelația Leului la constelația Fecioarei , zburându-și calea strălucitoare în jurul Soarelui - și piere sub semnul Scorpionului, tocmai pentru acel Eu, de dragul căruia a crescut și și-a transferat umorul, spiritul și nemurirea în suflet, s-a răzvrătit împotriva lui în nebunie și a crescut în fața lui într-un alt uriaș care luptă cu uriașul umoristic până când acesta îl sugrumă și îl ucide Câștigătorul, însă, se repezi prin ceruri de ceva vreme - Graul pe patul unui balon І , se repezi indignat, până când fulgerul îl lovește pe nestăpânit îndrăzneț și el urcă într-un stâlp de flacără la cer ca Hercule pe Eta Cum poate nu-i numim pe creatorul acestor oameni nobili părintele umorului german - până la urmă, în afară de unele drame vechi, nicăieri nu găsim urme ale unei asemenea metafizici a inteligenței Umorul lui Jean-Paul este pur german, cu adevărat german, intim JOSEF GÖRRES Engleză, cât de apropiate sunt rădăcinile ambelor naționalități și nu asemănătoare cu engleza, cât de asemănătoare este dezvoltarea ambelor Umorul lui este mai ferm, mai puternic și urcă mai sus și găsește o libertate mai mare În timp ce Tristram І , fredonând plăcut în suflare, rătăcind prin dealurile unei țări abundente și plăcute ochiului, poetul german galopează peste stânci cu capră, îi place să privească râurile curgând din munți și curgând și se întoarce la Pământul din cer și El îmbrățișează toate acestea cu un singur ochi Adevărat, Shakespeare a trecut de mai multe ori granița zăpezilor veșnice și cu greu există un astfel de vârf în sufletul uman, unde nu ar fi vizitat măcar o dată, unde nu și-ar fi trecut numele în Broken Book of Visitors - dar tocmai de aceea aparține tuturor popoarelor, care îl recunosc, locuiește doar în Marea Britanie O coloană înaltă, sublimă, zveltă urcă un german, un erou glorios, îndrăzneț, îndrăzneț cu trupul gol; mai sus, coloana se va transforma într-un fascicul de apă limpede, strălucitor, transparent, deasupra căruia se ridică un jet de abur strălucitor - astfel încât Soarele bea apă - și în partea de sus totul se termină cu o descărcare strălucitoare de fulgere care nu coboară din cer - este cel care îl aduce în chiar eterul este o minge agilă și agilă de spirit și fantezie Dar chiar și în înălțimile înghețate, poetul nu uită să ia cu el milă și iubire, de aici Pământul, pe măsură ce devine din ce în ce mai mic, i se pare mai strălucitor și înstelat și nici măcar în mânie nu-și poate reține zâmbetul, iar în loc de indignare Soarele niciodată ce apune pe acele înălțimi nu-și aruncă uneori lumina clară și strălucitoare asupra tristeții poetului, asupra tristeții în care s-au soluționat furia și indignarea S-ar putea spune despre poetul nostru că el creează, mai degrabă, din memorie, și când zboară din cer, și nu când se ridică de pe pământ și din ceea ce vede - s-ar putea aplica mitul umorului și fanteziei poetului nostru , povestit de el însuși în Inițierea a Titanului și în Visul unui înger din spini o coroană de astfel de flori, al cărei nume însuși vorbește despre incapacitatea de a uita, el a coborât pe acest pământ Creațiile lui s-au răspândit ca un pod de aur, iar podul s-a întins de la Zori până la Zori de Seară, iar spiritele cerești merg de-a lungul lui și din marele Trecut trec în Viitorul fericit, fără oprire o clipă în Prezent, care este un râu zgomotos, RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL spumând, străduindu-se între suporturile podului Din sângele lui Kvasir Atotștiutorul, pe care piticii Fyalar și Galar l-au amestecat cu miere de albine în ceaunul din Odrörir , au fermentat acele mieri, pe care cine le gustă va deveni poet, îmbătat de ele Gunnlod, frenetic, ca cândva pentru iubitul ei Odin , așa că acum poetului nostru i s-a permis să bea trei înghițituri dintr-un pahar de miere, iar el, după ce a băut, și-a găsit umorul în el, îmbrățișând întreaga lume - îmbătat de el, el a găsit în ea frumusețea nebuniei sale § Capriciu, ironie L Se notează pe bună dreptate în Şcoala pregătitoare că capriciu este umor liric, iar ironia este umor epic când norul de tunete începe să se răcească, acesta va fi descărcat într-un fulger, la fel și un capriciu; fantasticitatea infinit mobilă - acesta este corpul ei, flacăra vieții, strălucitoare și curgătoare - acesta este sufletul ei, forma ei este schimbătoare, ca pantofii amorfi Ca o libelulă, ea se repezi peste suprafața apei și flutură între cer și cer, înglobând al treilea cer în pieptul ei Frumoasa fermentație a sufletului poetic trece în sânge în flacăra dătătoare de viață a vinului, ale cărui limbi lovesc capul și, strălucitoare, se revarsă cu vânturi blânde de primăvară, pentru ca mugurii adormiți ai florilor să-și ridice pleoapele și să gândească că primăvara i-a atins cu buze tandre Poezia emană din suflet ca un clopoțel care sună și valuri de zgomot se răspândesc în jur, și astfel afectul se trezește în piept, ca și cum o avalanșă de zăpadă s-ar prăbuși din munți îndepărtați Iar ironia, dimpotrivă, este limpede și rece, ca un soare fals în arce și cercuri și printre grindină Un basorelief care înfățișează cu fidelitate tot ce este strâmb, și cocoșat și cocoșat într-o persoană și în viață, ea transformă tuturor o oglindă, pe care fiecare se scrie cu toate viciile și defectele lui, dar marea oglindă a lumii este înălțată cu umor, iar dacă capriciul este diopteric dezvăluit omului Psihicul său gol, plutind pe apa vie în cristalul propriu-zis, acum umorul catotric aruncă imaginea ei din cristal, în care poezia servește drept folie autoluminoasă, și își dezvăluie mirajul chiar în mijlocul vieții însăși Într-un caz, spiritul lumii se joacă cu spiritul, în celălalt cu lumea Cu pur capriciu, Victor alunecă peste câmpurile cu flori ale Hesperusului, ca un râu strălucitor al unui râu, totul în serpentine Nu este Hesperus însuși în loc de o inimă în piept blând, cu dragoste , JOSEF GÖRRES strălucește, luminând adâncurile sufletului cu râuri de lumină blândă, ca stelele - un cer azuriu? În zborul său ceresc, cum zguduie tirsul iubirii, entuziasmat și bucuros! Cum rătăcește, legănându-se în dulce obsesie, de-a lungul cărărilor complotului, liber și încătușat, ferm, fără scop, precum fulgerul străbate metalul, dând hrană iubirii sale, și străpunge direct ura care îi stă în cale Fiecare sentiment în el este ca într-o ceașcă de clopoțel și, indiferent cum s-ar întoarce, creând viață poetică, clopotele încep să sune ca argintul, iar toate cupele, emitând arome, sunt umplute cu rouă - lacrimi de rouă, mare abundenţă din care i-a fost pusă vina Da, iar în Firmian Siebenkes același capriciu își întinde aripile uriașe colorate și îl ridică deasupra greutăților vieții, ca să nu se agațe de spini și să nu cadă în capcane împrăștiate pe drum de soarta lui cea rea, și lângă el, înspăimântat și preocupat, cu frica în ochi, rătăcește, făcându-și prudent drum înainte, biata Lenette fără aripi Jocul îndrăzneț și glorios pe care el și Leibgeber l-au început în cele din urmă cu moartea însăși - spre deosebire de vechile dansuri ale morții, el transformă Moartea însăși din lumina corului într-o dansatoare, iar mantia ei este viața proaspătă, tânără și ea masca este de fier, în spatele căreia se află o privire emoționantă Întrucât acestea două sunt simbolul capriciului, este greu să găsești un personaj ironic ca nealiat, decât dacă îl socoti pe dr Katzenberger, cu bisturiul cu două tăișuri al discursurilor sale cinice și sublimarea spiritului științific, luând oamenii pentru preparate anatomice vii Dar multă ironie bună este turnată în toate aceste cărți - în tot felul de suplimente, discursuri și numere speciale și doar în Hesperus ironia a stricat de mai multe ori impresia generală, probabil pentru că întregul caracter al această creație poetică este excepțional de lirică - răsfățată mai mult când ascult, mai puțin când îmi citesc, când, probabil, totul se întâmplă mai repede Într-o dispoziție predominant ironică, Woodcuts Explained , unde, ca de obicei, totul este plin de duh și inventiv, dar doar oprimă sărăcia și sărăcia textului luat ca bază, golul, în contrast cu abundența inepuizabilă a lui Hogarth, luată drept comentariu de Lichtenberg - acest gol distruge ascuțitul din muguri, pentru că îi dă o aparență directă de deliberare Pot fi, RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL este mai ușor de interpretat petele de cerneală aleatoare decât cifre similare, fără ambiguitate și încăpățânat de neclintit § Înțelepciunea Nimeni nu are voie să spună despre el însuși: "Sunt duh" , așa începe capitolul despre duh în Școala Pregătitoare , dar nu interzice recenzentului să spună despre scriitor că este foarte duh, dar și În primul rând, frica interzice să vorbești, ca să nu spui ceva cunoscut de toată lumea și de la sine înțeles Școala Pregătitoare afirmă că inteligența are trei dimensiuni , dar oricât de mult am admite că profunzimea este întrepătrunderea perspicacității și a minții ascuțite , nu am dori, urmând Școala, să punem perspicacitatea mai presus de mintea ascuțită - noi, potrivit la vechea ordine, în care are mai mult sens decât îi place autorului "Școlii" să recunoască, ar prefera să le pună una lângă alta; și suntem gata într-un duel corect să ne apărăm părerea că perspicacitatea este ca o sabie ascuțită, o minte ascuțită este ca o sabie ascuțită, sau fulgerul sau focul Sfântului Elmo, sau că sunt ca niște modele la capătul încărcat pozitiv al un dirijor în raport cu cei care pe unul încărcat negativ, ca să nu mai vorbim de celebrele polarităţi etc Găsim profunzime în operele poetului nostru, în primul rând, în raţionamentele filozofice încorporate în ele ca recitative - luate împreună, ar constituie o doctrină filozofică care stă foarte ferm pe picioare și am fi fost bucuroși să vorbim despre ea dacă nu i-am fi interzis de la bun început Ca exemplu de perspicacitate, pentru a nu supraîncărca recenzia, vom cita doar o notă de subsol la Călătoria în ape a doctorului Katzenberger (vol , p ) În ceea ce privește inteligența, am descoperit un număr suficient de tipuri și subspecii ale acesteia, care sunt menționate în "Școala pregătitoare ", și pe lângă ele, o altă varietate de spirit, despre care "Școala" tăce și cel mai dificilă și cea mai reușită dintre ele dintre toate - o varietate dramatică sau istorică Să includem aici scena din Titan în care Schoppe se găsește în apă , cearta lui Zeisel cu fratele său, suflatorul din Hesperus, furtul un dublu iepure , pedeapsa recenzentului de la Doctor Katzenberger, scena citirea testamentului lui van der Cable și vânătoarea alsacianului de către creditori în The Mischievous Years , tot comportamentul unui prost JOSEF GÖRRES lașul Schmelzle , războiul turc al doctorului Hoppeditzel cu jumătatea sa cea mai bună din "Loja invizibilă" și multe altele Intelegerea poetului nostru este înzestrat cu o privire înțepătoare, limpede, observatoare, în fața ochilor săi cele mai diverse lucruri sunt mereu polenizate încrucișate, ca niște auriculare într-un pat de grădină, încât nimeni nu a creat vreodată asemenea soiuri rare de lucruri și asemenea exemplare urâte ale lor ca el De pretutindeni, ca șlepuri de caravane, îi vin șiruri de gânduri - din Apus și din Răsărit, din locuri opuse și adiacente, din toate clasele și științe și din toate colțurile lumii, și el comunică cu ei și face troc cu ei, și cu el Samoiedul , după ce a înhamat o cămilă, zboară cu el prin văzduh, iar un arab se târăște prin deșert, înhamând căprioare la un faeton, iar peștii zburători cântă, stând pe vârful unui tei, încât privighetoarele, auzindu-le, își întind urechile, iar maimuțele citesc cu atenție romane sentimentale, răsfoindu-și cu atenție paginile Ca șobolanii și copiii din spatele Flautărului din Hameln , toată lumea îl urmărește ascultător, pe oricine se întâlnește pe drum - iar animalele câmpului, și păsările cerului, și chiar și pietrele și metalele din pământ își dau glasul când trece pe lângă ei, iar focul vorbește în limbi străine Odată cu evaporarea, a pătruns în toate crăpăturile pământului, împreună cu norii pe care i-a zburat pe înălțimi, împreună cu licuricii pe care îi strălucește noaptea Și chiar, spălând praful de carte din vechile biblioteci, a reușit să extragă din acesta un concentrat de aur, după exemplul Sălii Electorale, unde se spală nisipul de râu, și a scos ducați din aur cu inscripția: "Sic fulgent littora Rheni" ; totuși, urmând exemplul monetăriei din Mannheim, am regretat adesea lipsa filoanelor purtătoare de aur extrase de aceasta Bunătatea inimii care îl însoțește mereu pe poet când este sever nu-l părăsește, însă, nici când glumește; vârful săgeților sale este mereu împletit cu flori, ca cea a zeului indian al iubirii, Kamadeva, și chiar a maleficului doctor Katzenberger, adus la mânie dreaptă de recenzentul său, chiar în căldura luptei, doar de două ori atinge ușor gleznele sale cu patul de săgeată Pe lângă bătăliile dese cu recenzori, dintre care un număr considerabil tras în țeapă pe colții elefantului care stă la intrarea în acest articol critic sau, poate, anti-critic I, el încă dă adesea în judecată publicul german, care, după el, nu înțelege glumele Și destul de sigur, trebuie să te uiți RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL un alt astfel de oameni, cinstit, cumsecade, respectabil, odată pentru totdeauna sădit într-o tunică dură de o dispoziție primă și serioasă - așa că o broască țestoasă peste ani, dacă o întorci pe spate, nu se poate ridica în niciun caz în picioare Nici o glumă nu se poate rosti între noi, oricât de departe s-ar întâmpla, pentru ca tot filistinismul imperial să nu se ridice imediat, alarmat, în picioare și să nu se uite fiecare în secret la aproapele său, fie că acela foarte glumă s-a referit la el - și toată lumea se grăbește să numere rapid toate faptele ridicole pe care le-a făcut în viața lui pentru a vedea dacă a făcut, din neatenție, ceva atât de amuzant pe care un glumeț în vizită (la naiba să-l fie!) a înțeles, iar acum călătorește și arată deschis tuturor ceea ce a cules - spre supărarea lumii și un reproș către nefericitul păcătos; în cele din urmă, toți filistenii sunt supărați și supărați, fiecare pentru sine și toți pentru toți O astfel de slăbiciune a nervilor se vindecă numai prin mânie sinceră formidabilă, altfel prezicem că va trebui să îndure multe dureri în viitor; căci chiar dacă literatura liberă este în declin, inteligența este totuși mai durabilă decât toate celelalte daruri poetice și, fără îndoială, le va supraviețui pe toate, iar teama de un cuvânt ascuțit este în sine prea comică pentru ca o persoană rezonabilă să nu-și permită în legătură cu ea orice, chiar și cea mai scandaloasă escapadă Indiferent cum se ridică animalul condus, inamicul său încă se potrivește în spatele coarnelor și se lipește strâns de ele, lansând petarde în nări Trebuie doar să sperăm că în următorul deceniu frica prostească a națiunii germane se va reduce semnificativ și că atunci națiunea nu va refuza o porție solidă de glume pe lângă acele turte de secară pe care le mestecă și nu le mestecă niciodată § Personaje * De data aceasta îl găsim pe poet în chiar centrul creației sale, unde sculptează personajele, a căror creație, împreună cu "Școala" însăși, o considerăm un lucru rar și dificil în toată arta poetică Așa cum o cămilă cu cămilă a ieșit din adâncul unei stânci tari de piatră, când profetul a atins-o cu o toiagă, tot așa din inexistență, de îndată ce poetul începe să-și pronunțe vrăjile, o figură umană se grăbește pentru a scăpa în lumină, care ne întâmpină ca genul nostru și pe care noi, la rândul nostru, trebuie să o salutăm cu respectul cuvenit La Şcoala Pregătitoare JOSEF GÖRRES se spune că caracterul este o refracție, un curcubeu de culori și o rază de voință , prin urmare personajul este inițial de șapte ori, în timp ce mahomedanii spun o veche legendă că o persoană a fost modelată din șapte ciupituri de lut multicolor, de unde toată diferența de caractere și temperamente provine Poetul frământă lutul, în timp ce zeul trimite în jos suflare și lumină, astfel încât figura să câștige viață și să învețe să se miște Fiecare poet poartă în sine embrionii creațiilor sale, împreună cu forța dătătoare de viață - acesta este un dar al naturii; când bate ceasul inspirației, atunci fiecare în ordine, la timpul său stabilit, într-o anumită formă trece la ființă, ca făpturile primordiale care s-au ridicat din nămolul Nilului, când a lovit primul tunet și le-a trezit din somn Dar, așa cum germenul prinde rădăcini în tărâmul întunecat inferior, în timp ce vlăstarul și tulpina caută raiul și tărâmul luminii, Școala Pregătitoare afirmă că ceea ce este născut în lume de către poet este dublu * și conține contrarii extreme - de asemenea tinde spre idealul luminii, în conformitate cu spiritul bun care domnește în lucrare și spre idealul întunericului, reprezentat de forțele lumii interlope O astfel de opoziție în The Thorns - opoziția lui Firmian și a trezorierului Rosa - se extinde în Hesperus (opus lui Victor și Matthieu), dar este cea mai largă în Titanium - este opoziția lui Albano și Roquero-la după căderea lui , si pe langa mai mult, Albano si Bouv-ro , Lysak si altii Este evident că aici, conform teoriei "Școlii pregătitoare", totul binele este și mai înălțat, pe când răul nu rămâne cu o întuneric corespunzătoare, ci este luminat de felurite feluri de focuri rătăcitoare și întunericul lui este înmuiat Cu toate acestea, nu suntem de acord cu teoria conform căreia răul și ca atare nu pot exista subiectul poeziei, iar argumentele date în favoarea unui asemenea punct de vedere nu ne-au putut convinge Pentru că, spre deosebire de ceea ce se spunea în Școala Pregătitoare (p - ), puterea și slăbiciunea pur cantitativă pot fi întotdeauna asociate cu oricare dintre contrariile calitative - cu dragoste și ură, respect și dispreț - adică , un caracter complet imperfect, un caracter rău nu va fi neapărat un personaj slab, caracterul unei persoane lași, răuvoitoare și necinstite , ci va exprima doar dispreț eroic și ura pentru întreaga lume, va fi un personaj eroic arogant, RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL arogant, supraestimându-și capacitățile; tocmai acest caracter este inerent îngerilor căzuți, astfel încât nu poate fi exclus din cercul poeziei, pentru că în viața însăși trebuie să ne socotim cu el În sufletul nostru atât ura față de rău, cât și dragostea pentru bine sunt la fel de vii; Atunci de ce să educăm și să ne exercităm estetic doar a doua proprietate și să o neglijăm pe prima? Imaginile răului îi vor înspăimânta doar pe cei slabi, iar un om puternic, văzându-i, nu va face decât să devină mai puternic; O persoană sănătoasă nu suferă câtuși de puțin de aranjarea proastă a stelelor pe cer și la care putrezirea a început deja, în el se va naște un vierme care se va hrăni cu putreziciune Noi credem doar că calea spre rai duce prin iad, așa că dacă poetul se grăbește prea mult să închidă porțile în fața flăcării iadului, asta înseamnă că cea mai înaltă și mai pură rază de iluminare pământească a trecut pe lângă el, indiferent cât de mult a fost chemat să deseneze caracterul unui văzător, un personaj milostiv și inspirat divin, luminat de lumina interioară a sufletului > § Complot! Orice creație epică autentică este ca o vale a unui râu: în mijloc, în adâncuri, curge un râu larg - aceasta este Fabula, lanțuri muntoase înalte se întind de-a lungul laturilor - acestea sunt personaje; fiecare dintre personaje, în funcție de abilitățile sale, își aduce pe propriul curent în fluxul principal - un flux sau un flux al activității sale vieții și un râu mare - curge de la sine și, în același timp, se hrănește cu tot ce îi aduc alții - ca o arteră care vine din inimă; și așa cum lanțurile muntoase se întind acolo unde curg râurile și râurile curg acolo unde lanțurile muntoase se întind și toate văile converg într-o vale mare, unde curge un râu mare, și nu știi niciodată dacă râurile și-au ales cu multă judecată canalele potrivite pentru ele, Atunci dacă aceste scurgeri și picături au atras râurile la sine nu se știe nici în poezie, dacă personajele și-au adaptat intriga pentru ei înșiși sau dacă intriga au format personajele de care aveau nevoie pentru ei înșiși - la urma urmei, istoria creează oameni și, în același timp, este creată de oameni Cel mai puternic pârâu care există în operele poetului nostru curge în "Titanul" său - un râu liber, puternic, pitoresc, precum Rinul, în timp ce coboară de pe un munte înalt, curge prin pajiștile tinerelor pământuri elvețiene și apoi face un salt îndrăzneț din copilărie în adolescență și apoi curge - împreună cu Liana - prin văi strălucitoare, verzi, acoperite de flori, cu munți josi la orizont, curge prin grădina de trandafiri a Lianei JOSEF GÖRRES lara, până când vremea rea din Tartarus , zburând dinspre muntele Gromov, îi înnoroiește apele, le face să fiarbă de spumă și să se răzvrătească, dar în cele din urmă, când curcubeul lumii se luminează din nou pe cer, intră - împreună cu Liana - în romantica Renania și apoi se revarsă liber și larg, cu insule împădurite chiar în mijlocul pârâului cu munți în vârf de-a lungul malurilor, cu vin udat de soare, a cărui căldură pătrunde în chiar sufletul, ca un dar Prometeu în chiar centrul ferulei , și arde acolo - și apoi, trecând pe lângă Semigorye și ridicat pe ea, Löwenburg , curge, iar prietenii o părăsesc treptat, tovarășii săi de munte, deviând atât la stânga, cât și la dreapta, astfel încât totul singur - numai cu Idoina - ajunge în câmpiile olandeze, intră nu departe de Zaubügel în această puritate plăcută, curată, sclipitoare a Arcadiei, se împarte aici în mai multe ramuri și se duce în nisip Iar din gura profesorului Wutz curge cel mai subțire pârâu din tot ceea ce controlează acest zeu al râului - un pârâu subțire, nu mai gros decât cel pe care l-a dat afară bețivul cunoscut de noi, care a stat toată noaptea până dimineața lângă fântână în deplină încredere că acest curent nu există deloc la sfârșitul lui - doar un firicel de Vutsev este atât plăcut, cât și vindecător, și limpede și transparent, este ca apa vie dintr-un izvor, din măruntaiele pământului În "Hesperus" există un sistem ingenios de fântâni, cu multe spire și colaci, prin care apa curge până ajunge în centrul de greutate al întregului sistem, unde se liniștește La început, planul lui Hesperus, ca și cel al Titanului, pare confuz până la punctul de neplauzibilitate; dar de îndată ce etapa preliminară este trecută, totul începe să se desfășoare cu cea mai deplină probabilitate și abilitate magistrală - fiecare acțiune decurge din natură, ca o plantă dintr-o sămânță Dimpotrivă, casa și întreaga scenă a familiei sunt planificate cu mare simplitate în The Thorns - lupta luminii cu norii întunecați, totul pământesc și ceresc în morți, anotimpul nefavorabil al vremii reci, când pământul nu dă roade și se instalează foametea și războiul și aproape chiar ciuma - toate acestea sunt descrise într-un format mic și de la început până la sfârșit destul de impecabil Cu aceeași îndemânare autentică, conceptul Anilor răutăcios este gândit și ordonat; o venă comică, ca o arteră, străbate toată cartea și antrenează, încălzește, induce, aprinde, curge, scânteie și arzește, iar spre ea curge o altă venă, un filon al iubirii, și ea, parcă RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL vena, absoarbe totul în sine, leagă totul, acumulează, adună, atrage spre sine și apoi ambele se împletesc împreună, formează un arbore al vieții și se reunesc în "Gogol-Mogul sau Inima" Singurul dezavantaj pe care l-am observat în toată această lucrare este că nu este finalizată, iar de îndată ce publicul așteaptă continuarea, având aprovizionat cu o răbdare de neînchipuit, va trebui să apelăm la Burgomaster Kunold pentru ca el oficial amintește autorului, prin "Buletinul Imperial", despre datoria sa neîmplinită Loja invizibilă a rămas și ea neterminată, parțial, poate, din același motiv ca și The Spirit-Seer a lui Schiller , nu este terminată pentru că publicul nerecunoscător a salutat-o cu răceală - mai târziu, autorul a preferat să renunțe la firul unui complot complicat decât pentru a continua să-l răsuciți folosind o altă tehnică Cititorul îl urmărește pe Quintus Fixlane ca pe un copil, experimentând împreună cu el cele șapte bucurii de a trece de la o bancă la alta de la școală, până când se găsește alături de el în comunitatea Hukkelum, iar în The Holiday Senior cititorul este la fel de repede atras într-un strâns cerc în care o mică parte microscopică a istoriei lumii se află la doar o coardă de el Destul de călătoria făcută de dr Katzenberger în stațiunea în care locuiește recenzentul său este o lucrare întreagă ca un tufiș, ca o plantă, un fel de ciulin exotic; printre spini, cu care tatăl Katzenberger este înconjurat din toate părțile, staminele fragede ale Theodei își croiesc drum, iar deasupra lor, în chip de colibri, vântează Niss, poetul, până când stăpânul peșterii poartă, N Și în cele din urmă, în Valea Campaniei, conversații se desfășoară încet în timp ce se desfășoară intriga, în frumosul Tempei , pe malul unui pârâu, și sunt însoțite continuu de un contrabas kantian gros și morocănos, iar în cele din urmă toată lumea urcă pe munte și se înalță spre cer pe două baloane § Pictura de peisaj în poezie L Pe iarba în care spiridușii dansau noaptea, spune o legendă străveche, dimineața se văd cercuri magice, iar pământul pe care s-a jucat povestea poetică cuprinde în egală măsură, parcă, într-un inel magic întreaga lume înflorită JOSEF GÖRRES natură Se poate spune că nimeni nu l-a întrecut încă pe poetul nostru în o asemenea fizică poetică Ca și în icoanele etiopiene, fundalul picturilor sale arde cu un foc ușor și strălucitor, Acest foc nu mistuie, ci dă viață - florile se înverzesc cu bucurie și înfloresc, iar flacăra, atingând frunzișul, îl sărută ușor, fără să-i facă rău Chiar și visele lui sunt aceleași peisaje strălucitoare și grădini suspendate, de asemenea minuni ale lumii, dar stabilite nu pe bolți de lut și rășină, ci pe arcadele de susținere ale universului însuși Astfel de peisaje, așa cum le cere "Școala pregătitoare", sunt concepute în tonurile personajelor romantice , adică transmit, parcă, reflectările lor în natură Astfel, în Titan, peisajul este împărțit în mod contrastant în Tartar și Elysium, la fel cum dragostea lui Albano este împărțită între Roquerol și Liana și, pe măsură ce dragostea lui Albano se maturizează în comuniune cu Linda, scena naturală a romanului se extinde - frumoasa Italia ia în sine dragoste nouă, Roma, cu trecutul ei măreț, Ischia și Napoli, cu prezentul lor frumos, Tivoli, vila zeului mărilor și Isola bella, livadă de lămâi și portocali Iar când dragostea, împreună cu Idoina, trece la un confort casnic liniștit și frumos, atunci ea merge în liniștea rurală și nu se mai împodobește cu coroane de flori, ci cu ghirlande de fructe suculente, umflate Insula Unității din Hesperus este în întregime produsul fanteziei grele, triste și obositoare a domnului, care, murind, deja strălucește doar cu o lumină roșie închisă, purpurie; parcul din Mayental a fost amenajat pentru dragostea lui Victor, așezat ca un cuib al iubirii sale, iar Lilienbad a fost construit numai de dragul lui Gustav și Beata și al iubirii lor - pe insula Unității găsim un pod de fier magnetic invizibil și tisă în brațele trandafirilor și mesteceni de doliu, de nouă ori împletite cu panglici negre, și sfincși și obeliscuri de marmură și un templu alb cu coloane, auzim glasul țesut al tremulantului , difuzând în liniștea deșertului Fantezie luxoase pictează Maienthal, Lilienbad și orice altceva cu culori bogate, fierbinți, astfel încât, pentru gustul multor cititori, astfel de tablouri, mai ales în Titan, ocupă chiar prea mult spațiu Între timp, natura neînsuflețită are tot atâtea drepturi la locul său cuvenit în roman câte natura vie are și, în timp ce suntem înconjurați de infinit și, ni se pare, lipsiți de RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL cerul albastru al vieții, al vieții, al vieții înguste, rămâne, credem noi, doar pe pământ, și chiar și atunci sub forma unor lumini separate, care mocneau trist pe întreaga suprafață vastă a Pământului § Stilul Aici ne amintim imediat de vechile lamentații despre stilul prost și prost gust - semn roșu aprins de prost gust domnind chiar la marginea orizontului Asemenea plângeri sunt foarte relative: pentru un francez care este foarte dispus față de noi și citește German când i-am dat "Titan", vălul lui Isis aruncat asupra naturii încă de la primele pagini a devenit o astfel de piatră de poticnire încât nu a putut continua să citească romanul Și mulți au suferit aceeași soartă ca și deplorabilul notar Harnish: s-a apucat cu îndrăzneală de frunzele verzi de anghinare și a uitat să mănânce miezul - singurul comestibil Gardul ghimpat al umorului și al învățăturii, cu care poetul nostru și-a înconjurat lucrările timpurii, a salvat tânăra scoarță de hoardele de iepuri și iepuri, de gloata goală, plictisitoare și meschină a cititorului, iar ulterior frica vindecătoare a răspândit și mai multe dicționare compilat fără nicio nevoie Nu intenționăm să contestăm propria părere a scriitorului și nu vom justifica cu hotărâre totul în creațiile sale timpurii - prea des el tăie apoi liniile frumoase ale imaginilor sale, inserând pietre prețioase de gânduri reușite și descoperiri pline de spirit în loc și în afara locului - la fel au făcut sculptorii în vremuri de scădere a gustului A ridicat ziduri din trunchi, coloane, capete și basoreliefuri și, dimpotrivă, ca egiptenii, a sculptat imagini din fragmentele de ziduri vechi și, punându-și scrisorile pe ele, nu a șters deloc hieroglifele străvechi înscrise pe ele, și deloc acel prost gust, pentru care îl învinovățin, nu este altceva decât o ficțiune jalnică care se transmite din gură în gură, mizând pe credulitatea interlocutorului În primul rând, arbitrariul în scris nu poate fi considerat deloc un viciu, dacă sursa ei este în abundența interioară, în revărsarea sufletului, toate acestea sunt justificate de epoca și natura creativității și pot fi considerate doar ca o lipsă de rigoare, disciplina, care se întâlnește adesea printre germani, apare la britanici, când creează o formă poetică liberă, și nu le dăunează niciodată, la fel cum nu dăunează tinerilor puternici dacă nu prea mult timp ei JOSEF GÖRRES duce o viață destul de agitată Nici un poet corect nu scrie poezie la fel de lin ca păianjenul trece firul prin baza sa - cu toate acestea, corectitudinea păianjenului nu este citată foarte bine, pentru că nu știe cum altfel Să apreciem înclinațiile gurmanzilor, dar așa cum se întâmplă adesea ca capacitatea de a simți și de a determina tipul de vin să se regăsească la oamenii care nu beau decât apă, așa că acest gurmandism poetic, de regulă, este inerent cel mai mult ca nici pe pamant sunt absente si fastitori si totusi o vita de vie in pamant bun, sub un soare bun, tot face vin, desi nu-l gusta singur, ca orice face trebuie sa fie suficient de bun pentru gurmanzi Ceea ce înțelegem prin bun gust este ceva mult mai înalt decât acest joc estetic de a căuta negi - este un tact interior ferm, o esență subtilă a nervilor care răspunde la cea mai mică atingere, un sentiment ferm de adevărat, corect, frumos, niciodată înșelător - pe scurt, conștiința estetică, care creează fără a cunoaște regulile și ea însăși își dă legi - așa cum conștiința morală în mod direct, fără a folosi niciun canon, pune în aplicare principiile virtuții, iar conștiința filozofică pune în aplicare adevărul, fără a se folosi de vreun canon logica Din această parte, Jean-Paul se poate măsura cu oricine, cu cel mai bun poet - nimeni nu-l va depăși în grația sa de viață frumoasă, sublimă și inspirată, nu va depăși în tandrețe niciun sunet de sentiment care se ridică de pe pământ de parcă ar fi fost armonică cu clopote - nimeni nu va depăși sunetele sale clare și strălucitoare, care răspund la cele mai adânci șiruri ale sufletului I-am evaluat cu strictețe lucrările din această parte și nu ne amintim niciun caz în care am dat peste prost gust O mână pricepută și pricepută țese o țesătură subțire de sunete și șiroaie de sunete curg și murmură și curg și fac zgomot, rupându-se din coarde, dar o figură nobilă și frumoasă - Ganga cu o floare de lotus, merge mereu de-a lungul valurile și întinde un văl țesut peste valuri de la raze și îmblânzește valurile și liniștește valurile și pare, ca într-un vis din Novalis , că fecioare frumoase înfloresc și se dizolvă în pâraie și înconjoară noi în valuri vesele - tot la fel urâți și dezgustători pentru noi RECENZII: LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL îndepărtat pentru totdeauna din măruntaiele mării de cristal și complet distrus de ea După ce am vorbit despre lucrările autorului nostru cu concizia ce ni s-a cerut, să adăugăm la cele spuse doar câteva cuvinte despre el însuși și despre relația sa cu epoca noastră Nu avem acum în minte acele reflectări în oglindă ale personalității sale, care, folosind libertățile carnavalului, în cea mai complicată deghizare trec prin toate lucrările sale - de exemplu, el însuși se comportă ca un prinț în Hesperus , care, cu lecturi repetate, a trezit mereu în noi un sentiment de supărare, precum și tot felul de cârje și afecțiuni patologice, cu care este împovărat infirmul cu un singur picior din "Loja Invizibilă" Dar, între timp, ne-a plăcut destul de mult în rolul Cavalerului Ordinului Serafimilor și a domnului von Esenbeck cu semnul pus pe frunte și înclinat în direcția greșită Nu, acum ne referim la o trăsătură deosebită a ființei sale, care iese la suprafață în orice creație a sa, cum ar fi modul în care elementul limpede și pur al apei iese din pământ în multe izvoare și rămâne același în toate țesuturile vegetale, ca și cum ar fi condus de-a lungul fibrelor de către o singură inimă ascunsă de toți cei de pe pământ Să ne amintim, de exemplu, "Scrisori despre Biografia Viitorului" - aici, ca și în altă parte, aceeași spiritualitate caldă și blândă, limpezimea păcii și a liniștii strălucind strălucitor în razele soarelui, în timp ce focul roata fanteziei se întoarce constant și zboară în toate părțile sunt un snop strălucitor de scântei de spirit; ca aromele în aer cald, așa că vorbele lui curg în respirație caldă; Penajul sufletului său este alb ca zăpada, dar strălucește cu toate culorile curcubeului și, sub aripile sale, fără să se vadă, plutește, plutește în înălțime și nu sunt furtunile care năvălesc sub aripile sale, ca în mitologia nordică, când o pasăre a furtunilor zboară, nu, șuvoaie de eufonii blânde și se revarsă pe pământ, precum Gangele sacru, originar din capul lui Brahma Este imposibil să înțelegi și să nu te îndrăgostești de această natură pură, mereu egală în creațiile ei Ca puțini oameni, el a observat puritatea - chiar în centrul erei, când oamenii consideră că este absurd să fii altceva decât o persoană rea, când consideră că este înțelepciune dacă îți depășești aproapele cu răutate - nu a luat niciodată parte la rău a răului, niciodată JOSEF GÖRRES nu a păcătuit în mod deliberat împotriva binelui; chiar fiind iritat, trăind profund nedreptatea, el, oricât de ușor ar fi să-ți pierzi simțul proporției aici, a rămas mereu corect Se poate spune că, așa cum el a păstrat puritatea în relația sa cu epoca, tot așa și epoca a păstrat puritatea în raport cu el? Nu, nu poți spune asta: la început, epoca a trecut cu răceală pe lângă el - aceasta este în obiceiurile sale, în timp ce recunoașterea ar putea produce la vremea lui un efect favorabil asupra scriitorului ca niciodată înainte Dar, neputând să-l aducă la tăcere, epoca a căzut asupra lui cu atacuri grosolane și numai atunci când spiritul, ca de obicei, a învins asupra nebuniei animalului, ea s-a întins blând la picioarele lui și de atunci, nemulțumită, dar ascultătoare zboară cu el, unde nici drumul nu-l va duce Și așa și-a luat locul de drept cu armele în mână, dar nu a creat niciodată o înșelăciune insidioasă, nu a urmat exemplul majorității, nu a uitat zilele tinereții sale și, prin urmare, nu s-a răzbunat niciodată pe alții pentru nedreptățile provocate asupra lui însuși în trecut În discursul său jubiliar , el are dreptul să ne întrebe pe noi toți dacă am luptat zece ani, strângând din dinți, cu sărăcia, cu o existență în deplină obscuritate și dacă am rămâne fideli frumosului, așa cum o înțelegem, dacă am lua armele asupra noastră obscuritatea și lipsa de bani? Nu mulți vor justifica să răspundă la o întrebare atât de părtinitoare Pentru noi, puritatea și puritatea minții sunt cele mai valoroase în înțelegerea lumii și în puterea poetică Trecem pe lângă lucrări frumoase și rămânem reci față de ele dacă constructorii care le-au ridicat sunt puși înaintea noastră ca într-un piloni și ne mângâie să fim în sălașul unui spirit bun în care să ne putem încrede, știind că el nu are recurge la înșelăciune și nu intenționează să ne calomnieze cu sentimente frumoase, o astfel de încredere bucuroasă că ne aflăm în deplină siguranță a avut întotdeauna un efect benefic și înviorător asupra noastră în lucrările unui alt autor înrudit și prietenos cu scriitorul nostru În templele egiptene, după ce ai trecut prin toate colonadele, coridoarele și sălile, te găsești în cele din urmă în sfânta sfintelor un animal, iar acestea nu îți oferă o interpretare simbolică care să te calmeze și să te mângâie Și aici, în templul focului, flacăra curată a geniului arde pentru totdeauna și își păstrează arta castă și imaculată și simți că ești în templul lui Dumnezeu și nu în acel DIN ARTICOLE palatul pe care diavolul l-a construit celui care l-a vândut Noi, după ce am făcut o jertfă fără sânge la altar și am ars trei boabe de tămâie, ne despărțim fără tragere de inimă de apropierea calorică a geniului, de casa în care am fost înconjurați de imagini frumoase - e timpul, ei închid porțile și în curând ministrul va grăbește-ne RECENZIA TRADUCEREA LUI OSSIAN Când cunoșteam doar Edda lui Snorri Sturluson, atunci cu un anumit grad de paradox, era poate încă permis să aderăm la opinia că însuși colecționarul de mituri a fost inventatorul lor , dar când majoritatea poeziei s-au găsit în Edda lui Samund, care colecționarul a afirmat doar în proză, aranjand-o într-o anumită ordine, atunci trebuie să fii nebun pentru a apăra fosta învățătură mincinoasă Atitudinea lui McPherson față de originalele gaelice nu este diferită: cei care îl consideră creatorul lor nu știu ce înseamnă poezia populară, nu știu că nici o singură naționalitate nu se va lăsa insuflată cu cântece străine venite din afară; Cei mai aspre critici ai lui MacPherson, care îl jignesc și îl fac un infractor neîndoielnic, nu observă în pedanteria lor cum îl laudă, susținând că el însuși a creat poezia primordială și, prin urmare, sunt forțați să creadă că poezia a hrănit în el o astfel de împuşcătură puternică CATEDRALA COLON S-au spus multe în ultima vreme despre monumentele maiestuoase care trebuie acum ridicate Trezit dintr-un somn de o mie de ani, trebuie să meargă pe malurile Elbei, pe câmpul de luptă , o coloană gigantică Structurile elegante ale templelor trebuie să se ridice în același loc, un întreg lanț de canale trebuie să traverseze întreaga Germanie, pe fiecare insulă a acesteia Rinul trebuie să poarte statui și coloane Și voința este bună și intențiile sunt lăudabile, dar când începem să demolăm proprietatea noastră slabă într-un singur loc pentru a ne îndeplini planurile, se va dovedi că în cele din urmă nu facem decât să imităm francezii - așa cum au imitat inconștient ei când au redenumit piețele orașelor, cu cea mai bună intenție de a onora JOSEF GÖRRES oameni mari ai poporului nostru Dacă totuși acționăm în mod german, atunci în primul rând ar trebui să ne întoarcem asupra noastră acea forță care se străduiește să se răspândească în zadar în lățime - este necesar ca ideea care a intrat în noi să ne lumineze din ce în ce mai mult sufletul, așa că că ne încălzește din interior; vom trece o torță din mână în mână, astfel încât fiecare dintre noi să-și aprindă lampa din ea; noi înșine ne vom pune mâna pe noi, așa cum un artist își pune mâna pe aramă, pe piatră, iar când vom reuși în sfârșit ca noi înșine să dobândim o adevărată înfățișare și să ne închidem rândurile, impregnați de o dorință comună, atunci poporul nostru însuși se va întoarce într-o coloană triumfală strălucitoare, care niciodată și nu a fost încă nicăieri Când lumea interioară a sufletului este demnă de a ei, tot ceea ce exterior va fi demn de a ei, astfel încât viața se va deschide cu bucurie în diverse forme și formațiuni și nu va fi greu să le împrumuți jucăuș de la natură, în timp ce până acum trebuie să lupţi pentru ei, să-i cauţi timid şi servil Și atunci oamenii noștri se vor întoarce în mod predominant către trecut, tocmai pentru că vanitatea nu are deloc nevoie de acest lucru, și apoi tot ceea ce măreț care nu a fost finalizat înainte din cauza ideii colosale excesive, vor dori să completeze, să completeze, având în vedere toate astfel de planuri ca precepte sacre ale strămoșilor către strănepoți, astfel încât să termine ceea ce au început Un astfel de legământ este Catedrala din Köln, iar dacă onoarea germanilor a fost restaurată în noi, atunci nu putem trece cu cinste la construirea unei noi clădiri magnifice până când această catedrală nu este finalizată până la sfârșit, până când construcția ei este complet finalizată Ideea creatorului său plutește trist peste turnul catedralei, creatorul a coborât ideea din cer, dar corpul ideii nu a putut fi umplut de toate generațiile, indiferent câte dintre ele au lucrat la întruchiparea ei, câți dintre ei au murit fără să aștepte sfârșitul și, prin urmare, această idee este ca un suflet o persoană muribundă sau nenăscută, care se învârte, jumătate duh-jumătate-corp, în jurul maselor colosale a ceea ce a început și nu poate nici să zboare, nici se întoarce înapoi, nici măcar nu se poate naște în lume pentru a-și începe călătoria pământească, de multe mii de ani Veșnicul reproș stă în fața ochilor noștri această structură începută, iar vocea furioasă a creatorului ei se aude în ea, pentru că atâtea generații umane nu au reușit să transpună în realitate DIN ARTICOLE ceea ce a îndurat singur în gândurile lui, un om slab, muritor Și blestemul stă și pe această clădire, căci spiritul a blestemat-o cu mânie când constructorii ei au fugit: Germania își va conduce zilele în rușine și umilință, slabă, neputincioasă în fața luptei interioare și a aroganței biruitorului, până când poporul ei se va întoarce din nou la o idee la care a renuntat in cautarea interesului propriu, pana cand, prin frica adevarata de Dumnezeu, sinceritatea profunda a caracterului, abnegatia si uitarea de sine, adevarata unitate a tuturor, inspirata de un scop comun, isi dovedeste capacitatea de a indeplini astfel de creații - în adâncul căderii sale pe care a abandonat-o Primele generații au râs de vocea profetică și s-au gândit cum ar putea evita consecințele blestemului cu mintea și cum să aducă totul la un sfârșit tolerabil, tolerabil - dar secolele au purtat povara blestemului, iar în generația noastră aceasta s-au adeverit Și de îndată ce datorită acestui lucru ne-am gândit din nou la propria noastră esență, atunci ne este adresată chemarea - să completăm ceea ce a mai rămas și să împlinim ceea ce a început de generația cu care vrem acum să ajungem din urmă Într-adevăr, nici domnul f Kotzebue, nu Weinbrenner, nu Wiebeking , nu alții care s-au jucat cu planuri pentru crearea de noi monumente - nu vor veni niciodată cu ceva mai frumos, mai solid, mai maiestuos decât această creație, simplă în măiestria ei, decât Köln Catedrală În incompletitudinea sa, care o asemăna cu ruinele, în abandonul său, a servit drept imagine a Germaniei - Germania, care a devenit de la amestecul de limbi și gânduri; deci să servească și ca simbol al noului regat pe care îl vom construi Și vom privi epoca de anarhie dintre întreruperea construcției și reluarea ei ca și când nu ar fi acolo ca o intenție răutăcioasă - vom continua, de fapt, acolo unde a rămas ultimul dintre constructorii vremurilor mai bune Se pare că împlinim un jurământ dat de părinți Dacă, de dragul finalizării clădirii, forțele întregii Germanii sunt adunate, este ușor de realizat ceea ce doar un oraș și o singură provincie l-au adus în starea ei actuală cu mare efort Dar nu ar trebui să se angajeze într-o astfel de întreprindere cu ușurință și fără gânduri - nu așa cum s-a întâmplat înainte, ca și cum ar fi un subiect de vorbărie inactivă; JOSEF GÖRRES nu, este necesar să se determine cu precizie timpul și mijloacele necesare și numai atunci când este asigurată îndeplinirea planului, se trece la implementarea activă a planurilor La urma urmei, această construcție nu este opera unei singure generații și nu se poate presupune că finalizarea ei poate fi așteptată din sărăcie Prin urmare, ceea ce s-a spus să fie doar primul impuls - consiliul poporului să reflecteze asupra tuturor acestor lucruri CÂNTE VECHI GERMANE [I ] Aceasta este trăsătura caracteristică atotpătrunzătoare a oamenilor - la fel cum oamenii însuși este un concept general, așa îi place și numai totul general este înrădăcinat în el Tot ce este izolat și aparținând unui individ, tot ce este monoton și monoton, care răsună și rezonează într-o singură fibră rară de nervi, tot ceea ce, abătându-se de la marele flux al sentimentelor umane, plutește deasupra sau în afara lui și se mulțumește cu priceperea de fabricație, parcă producția din fabrică, precum și totul relaxat sau excesiv de încordat, care chiar depășește limitele percepției și, prin urmare, nu sună la ureche - toate acestea trec pe lângă oameni și nu primesc atenția lor, deoarece oamenii nici măcar nu știu să-i abordeze așa ceva și, prin urmare, nu-i pasă câtuși de puțin de o astfel de lucrare, nici de valoarea ei Și tot ceea ce este în sine un flux nu este o singură picătură care captează cu adevărat sufletul sau o sferă întreagă în el, care își ia rădăcini puternice și adânci în piept și trezește în el nu un sunet, ci o întreagă secvență de acorduri sonore, care poate să dea ceva oricui, poate fi ceva pentru toată lumea și, la fel ca mana din ceruri, va fi pe gustul tuturor și va satisface dorințele tuturor - toate acestea se trec repede din gură în gură și trec din inimă în inimă, toate acestea sunt în concordanţă cu poporul şi indestructibil, pentru că, scăpat de mizerabila parte cerşetoare a individului, intră în nemurirea vieţii comune [ȘI ] Cu un asemenea miracol ca un cântec popular, nicio altă considerație critică nu este consecventă, ci doar ce ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE obținut prin simțire sănătoasă și contemplare vie; pe de altă parte, mâna artistului trebuie să se oprească timid înaintea antichității și să prevină renovarea ei inutilă, pentru că de îndată ce antichitatea originală apare lângă cea restaurată (și, s-ar părea, cu succes), toate renovările se transformă imediat în pete de murdărie CLEMENS Brentano FRAGMENT DESPRE O PERIOADA IDEALĂ DIN ISTORIA STATELE În istoria fiecărei stări există o perioadă de sănătate în care este sănătoasă în trup și suflet - atunci toate lucrurile bune se fac fără zgomot, iar apoi dreptatea domnește invariabil și complet și nu provoacă uimire în nimeni, precum constelațiile din cer, de care se minunează și cântă laudativ psalmii sunt numai pentru cei care sunt chemați să-i studieze științific, sau să apeleze la ei în atingerea unui sentiment religios Apoi științele și artele înfloresc, iar comerțul, viclean de nobil, livrează oamenilor bunuri pământești, folosind toate combinațiile de rute ale lumii, pământ și transport maritim, și toate acestea se întâmplă inconștient, se întâmplă pe măsură ce trăiește orice om sănătos: navetele nemuritorului natura se repezi prin el, iar el, nebănuind că este condiționat de o mie de ori, încă trăiește într-o libertate infinită, trăiește și doar trăiește În astfel de momente, se manifestă orice talente, iar patronii, bogați și gata să ajute, îi patronează, iar creațiile de arte care nu cunosc moartea intră în sălile cunoscătorilor și iubitorilor care simt arta, și tot ce este mai sfânt, mai mult maiestuos devine un tovarăș obișnuit al oamenilor - statuile frumoase pe găleți sunt pline cu apă în piețe, iar templele și palatele luxoase ale curții drepte evocă închinarea plină de respect a popoarelor CLEMENS Brentano Dumnezeule [I ] Volumul doi, capitolul opt Cu toții am fost mișcați de cântecul Flamettei Doar Godwy nu a vorbit clar În general, mi s-a părut că el părea să conțină un instrument special și, prin urmare, a fost întotdeauna la fel de entuziasmat Și-a dedicat întreaga viață unei amintiri frumoase, iar dacă ceva îl atinge, este amintirea care îi atinge coardele spirituale; judecățile lui sunt întotdeauna temeinice și originale Originalitatea constă într-o singură impresie integrală a sufletului, a cărei tentă se aude mereu în judecățile sale și le impune pecetea personalității sale În timp ce faceam schimb de impresii despre cântec, am început să vorbim despre romantism în general și am spus: "Romantic este tot ceea ce stă între privirea noastră și ceea ce vedem în depărtare, acest mediator apropie distanța de ochii noștri, dar îi dă ceva de la sine \ "Deci, ce sta între Ossian și poveștile lui?" întrebă Haber Am răspuns: - Harpă Harpa conjugă o inimă mare și tristețea lui, iar dacă am ști mai multe, atunci am ști totul despre acest cântăreț, totul despre viața lui Godwey a adăugat: - Romantic este ca o lunetă , este și mai bine să spunem - ca și culoarea sticlei: aici forma lentilei determină contururile obiectului "Deci, după părerea dumneavoastră, se dovedește că romanticul este lipsit de formă", a spus Haber, "și doar mi s-a părut că are mai multă formă decât în arta antică, astfel încât forma însăși se scufundă decisiv în suflet, în afară de orice continut "Nu știu", am continuat, "ce înțelegi prin formă La urma urmei, se întâmplă adesea ca ceea ce nu s-a format într-o anumită formă să se distingă prin contururi mult mai izbitoare decât ceea ce s-a dezvoltat, astfel încât nu trebuie decât să atașezi o cocoașă lui Venus, iar ea va deveni un personaj romantic Forma pe care o numesc corectitudinea contururilor intenției "De aceea aș spune așa", a adăugat Godwey, ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE forma în sine nu ar trebui să aibă nicio formă, ci pur și simplu ceea ce este conceput, începând de la un moment dat, apoi crește în toate direcțiile și apoi trebuie să se rupă într-un anumit loc Fie că este conceput în piatră, sunet, culoare, cuvânt sau gând - totul este unul "Mi-a venit în minte un exemplu", am spus, "iertați-mă că aceasta este cea mai comună alegorie a vanității lumești Să luăm un balon de săpun și să ne imaginăm că spațiul său interior este un gând, iar extensia sa este o formă Când un balon de săpun este umflat, vine un moment în care volumul și aspectul său sunt destul de armonioase, iar forma se referă la material, diametrul mingii și lumina în așa fel încât balonul să arate frumos Totul în jur strălucește pe suprafața sa, iar bula însăși a atins cel mai înalt punct al perfecțiunii sale Acum se desprinde de paie și plutește prin aer Aceasta este ceea ce eu numesc formă și acum a apărut sub forma unor contururi ale unei figuri - au conținut ideea, dar nu au spus nimic despre ei înșiși Orice altceva este lipsă de formă, fie exces, fie insuficiență Aici Haber m-a întrerupt: - Deci, se dovedește că "Jerusalem Delivered" al lui Tasso este ceva fără formă "Dragă Haber", i-am spus, "voi fi supărat pe tine, dacă nu-mi spui că fie nu mă înțelegi, fie că nu mă vei supăra "Și nu fi supărat", a răspuns el, "pentru că nici eu nu sunt vinovat, dar ideea ta despre lipsa de formă a tot ceea ce este romantic nu mi se potrivește și tocmai din acest motiv m-am referit la Tasso te resping, pentru că simt prea bine distincția, certitudinea formei sale O simt prea bine, pentru că eu însumi mă pregătesc să o traduc "Te simți prea mult, iar acesta este un argument în favoarea mea", am spus, "pentru că nu simți prea mult forma pură; și ai grijă ca cititorii traducerii tale să nu simtă prea mult forma, pentru că, după părerea mea, este mai ușor să traduci orice operă de artă înzestrată cu frumusețe pură - pur și simplu îi reprezintă subiectul, și nimic mai mult - decât un romantic lucru, care nu numai că conturează contururile obiectului, ci îi conferă și culoare; traducătorul unei creații romantice este deja forma însăși, CLEMENS Brentano în care este prezentat obiectul pare a fi o operă de artă și el consideră că ar trebui tradus cu precizie Să luăm ca exemplu același Tasso - cu ce dificultăți se confruntă poetul când îl traduce în versuri? Traducătorul trebuie fie să aibă el însuși seriozitatea lui Tasso, să-și împărtășească ardoarea și fervoarea religioasă - dar, bineveniți, ar fi mai bine să compuneți ceva de-al vostru pentru noi - sau el nu este diferit, sau poate el însuși este oase, așa că mai întâi el însuși trebuie tradus în limba catolicismului, apoi tradus în epoca Tasso, în sufletul și limba lui, și trebuie să continue să traducă și să traducă, insuportabil de mult, astfel încât materia încă nu ajunge la traducere în sensul propriu al cuvântului, - nu este surprinzător, deoarece poeții romantici nu doar afirmă și reprezintă ceva, ei sunt încă foarte ocupați cu ei înșiși "Nu sunt toate acestea adevărate pentru poeții de frumusețe pură", a remarcat Haber, "când sunt și mai departe de noi în timp?" - Da, nu așa, - am răspuns, - nu așa, deși sunt mai departe de mine în timp, și tocmai pentru că nu sunt așa, că o distanță semnificativă distruge efectul însuși mediului mediator în care s-ar putea reflecta în o ceață, necurată Pentru a le traduce, este nevoie de un singur lucru - o cunoaștere științifică a limbii, a subiectului: este suficient să traduceți limba, iar traducerea se va corela cu originalul, deoarece o copie în ipsos se corelează cu un original de marmură Cu toții suntem îndepărtați în mod egal de ele în timp și fiecare dintre noi va citi în ele același lucru, pentru că ele doar afirmă și reprezintă, dar imaginile lor nu sunt colorate, sunt doar contururi de forme Godwey a remarcat aici în glumă: - Ei bine, Haber, nu mai amâna, hai să începem traducerea, în cazurile dificile de contracție a vocalelor te vom ajuta să-ți dai seama, dar dacă dai peste locuri adânci, atunci la început va trebui să te desprinzi după pofta inimii în mărturisiri de credință înainte de a reuși să le dezvălui luminii profunzimea Altfel, de îndată ce nu ai timp să te transferi, mă tem că în loc de fervoare religioasă severă, ateism elegant, stilul prozei dulce și căldura estetică, binecunoscut tuturor din almanahele Muzelor , ar apărea la suprafața versurilor - căldură eterică, ardoarea trandafirilor în floare, strălucirea licuricilor rătăciți în întuneric ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE "De ce, rimele în sine", am continuat, "pot fi transmise în limba noastră doar prin versuri rimate, dar uite: aceste rime sunt deja o formă a unei forme, așa că poți să o reproduci? La urma urmei, rima italiană este intonația întregului Va fi această intonație în poeziile tale? Nu cred că ești atât de muzician încât, cântând la instrumentul tău pe o partitură plină de chei și semne la cheie, să nu te poticnești niciodată - astfel încât cântecul în sine să nu se poticnească și să înghețe de uimire și, fiind atât de vesel și energică, uneori nu te urmărea pe călcâie din simplă curiozitate și nu se uita la ea însăși, în halatele ei estetice aerisite, când prea înguste, când prea late, în orice caz, nu croite pe măsură, dar cumpărate într-un magazin, nu s-ar privi ca pe un truc de geniu, dar când orbește, este ca un vultur puternic, căruia i s-a pus un capac de hârtie peste ochi și care stă prostesc în colț Godwie a râs și a spus: Iată o întrebare pentru cartea de rețete Cum se traduce vulturul italian în germană? Răspuns: ia un capac de hârtie, pune-l pe capul vulturului, astfel va fi transferat din sălbatic în îmblânzit și nu va ciuguli; va fi același vultur și foarte fidel tradus "Așa este", am spus, "va sta printre găinile germane, răbdător și devotat, ca o pasăre de curte Orice limbaj, am continuat, este ca un instrument muzical: poți transpune doar pentru instrumente apropiate Cu toate acestea, muzica este muzică în sine, și nu un amestec de sufletul interpretului și natura instrumentului Muzica apare atunci când un instrument, un muzician și muzica intră în contact, când sunt la fel de magnifice Multe traduceri, în special din italiană, seamănă mai degrabă cu muzica pentru armonică de sticlă sau suflat, interpretată la chitară sau direct cu țevi de cupru Încercați să traduceți Petrarh , și dacă nu iese doar un herbar de rime, conform căruia se va putea studia flora poeziei sale, și nu doar o traducere de farmacie, astfel încât fiecare sonet să fie o rețetă de prezentare la un dicționar explicativ, de unde în loc de o substanță reală va fi necesar să se ia un surogat, în loc de cremă de tartru cu acid citric, în loc de zahăr CLEMENS Brentano sfeclă, atunci jur că voi renunța la vechiul meu vis de a scrie, de îndată ce voi iubi, asemenea sonete germane pe care nimeni nu le poate traduce în italiană - Crezi că Dante este probabil complet intraductibil? întrebă Haber "Doar Dante nu este atât de intraductibil", am continuat, "Nici Shakespeare Acești doi s-au ridicat deasupra limbajului și a epocii lor Au mai multă pasiune decât cuvinte și mai multe cuvinte decât intonații Sunt uriași, limbile nu sunt capabile să le falsească, pentru că spiritul lor în general cu greu se poate încadra în cadrul limbii, ei sunt cei care pot fi transplantați pe alt sol, dacă solul este sănătos Copacul va înflori, este necesar doar ca Samson să-l replanteze Oricum, amândoi vor rămâne stejari, transferați din pământul natal, care, pentru a-i planta într-o nouă gaură, au fost tăiați cu rădăcini mici Și majoritatea cântăreților italieni au maniere speciale, unice, care corespund naturii instrumentului lor, se joacă cu sunete, iar Shakespeare cu cuvinte; jocul de sunete nu poate fi tradus, dar jocul de cuvinte poate - Cum am început brusc să vorbim despre traduceri? întrebă Godwey "Mulțumită cântecului romantic al Flamettei", am răspuns, "Romanticul în sine este deja o traducere În acel moment, sala întunecată s-a luminat brusc - o strălucire verzuie moale s-a turnat din vasul cu apă, pe care l-am descris deja Uite ce romantic! Destul de în spiritul definiției tale Sticla verde este ca un mediu care conduce Soarele [ȘI ] Volumul unu Lady Hodfield - Verdo Zenne [ ] Dragostea mea pentru acest om era nesofisticată, era mai mare decât arta - arta nu este capabilă să mă consoleze Cele mai accesibile mie sunt visele generale despre artă, apoi o suplimentez cu ceea ce îi lipsește pentru viață - iubirea, dar visele se termină de obicei cu plonjarea mea în vise languide despre ea; visele pentru mine sunt calea de la datorie la păcat Cine asa ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE cum mă pot agăța de inima naturii, el nu va fi niciodată mulțumit de organe de simț separate, create ca niște mementouri pentru noi, ca niște direcții Și care este inima naturii - nu este momentul în care mâinile se împletesc și toate despărțirile se contopesc într-una singură și care este îmbrățișarea iubirii, dacă nu cea mai spirituală, cea mai carnală idee a vieții, când totul se transformă în singura forță a creației plastice, când nu ceea ce rămâne este reflecția, dacă nu obiectivitatea însăși, care a înlocuit conștiința, dacă nu creația artistică a unui spirit de geniu? Dacă am ști doar artă, atunci am deveni artiști! Se întâmplă ca în căsătorie să se nască copii sănătoși, dar copiii iubirii sunt mai străluciți, mai frumoși, mai capabili Vreau să fiu îmbrățișat și mă îmbrățișez Urmele așa-zisei arte în tot ceea ce este izolat pentru totdeauna mă readuc la dorul de comuniune cu un principiu mai înalt, așa cum vederea unor ruine frumoase mă duce înapoi în vremurile de demult, când creația arhitecturii se ridica în toată frumusețea ei tinerească și integritate În aceasta, mi se pare, stă sensul Cuvântului, care încă, fragmentar, în silabe separate, sună în jurul meu - de parcă s-ar pronunța o singură silabă, rămasă din vremuri trecute Elementul de artă este împrăștiat în spațiu, dar în adâncul munților curge un pârâu transparent, în crăpăturile pământești îndepărtate, inexpugnabile, bate ca un izvor din mormintele mileniilor O, nu o vei face niciodată să se răsucească din fântânile tale și nici nu se va ridica din fântânile din piață - în cel mai bun caz, controlând jeturile fântânilor, vei putea folosi arta de dragul ochelarilor, pentru că această generație este cu adevărat prea nesănătoasă pentru a îndura vederea unei purități fără pată Pentru mine, muzica, pictura, sculptura, poezia sunt toate relicve ale întregului, iar întregul este dragoste, iar dragostea mea a fost un întreg pentru mine Am îmbrățișat toate acestea când am îmbrățișat pe cineva care nu era niciunul dintre aceștia, izolat Bolțile templului s-au prăbușit deasupra capului meu; rugăciunea mea, curgând liber în jurul bolților, a căpătat completitatea și rotunjimea inerente cuvântului, iar în rânduri de coloane înalte a fost împărțită în măsuri și a îmbrățișat sunetele grațioase ale capitelurilor - acum, împreună cu ecoul, s-a transformat în mormane de ruine Cerul senin de deasupra capului nu face ecoul cuvintelor CLEMENS Brentano rugăciunile, și toată slujirea mea a mers în sine, a mers fără cuvinte, în reverie mută printre ruinele frumoase, fiecare piatră fiind un altar pentru mine Deci ar trebui să sacrific pe altar? Sacrificiul nu este iubire, decât dacă sacrificiul în sine este aprins '♦ Oh, aceste ecouri de sunete, amintiri din nou Când cânt la clavier, fiecare piesă îmi răsună în suflet de durere, de parcă aș scrie o scrisoare către o lume îndepărtată, către lumea mea natală, și ei nu mă înțeleg acolo, pentru că nu-mi aud bătăile inimii , ei nu mă văd și nu mă văd imagini în imaginația mea, nu cunosc slăbiciunea mașinii și tirania pârghiilor - fragilitatea corpului meu, așa de stângaci, așezat stângaci între mine și mine expresie - și totuși nu pot evita această luptă între dorință și abilitate, nu pot evita bâlbâiala cuvintelor - în ele sunt inevitabile și îi dă puțin farmec de sunete întâmplătoare; ce avantaj au faţă de lăţimea tăcută a golului! Cei puternici vor prefera moartea distracției sunetelor Și totuși mă joc La început am cântat piese altora; asta nu a durat mult, mi se părea că, pentru a nu fi vinovat de imperfecțiunea cuvintelor, scriam o scrisoare către o lume îndepărtată, copiend-o de la un scriitor de scrisori - mă simțeam rușinat Când prietenul meu mi-a însoțit jocul, în sunetele flautului său, cântând în acord cu acordurile mele, am găsit cel puțin aspectul creativității libere a iubirii, întâlnind în interlocutor toată aceeași plăcere - așa că un joc de șah poate părea ca o conversație inteligentă și plină de spirit între doi Oricine însoțește ceasul cu un flaut, căruia îi place să joace șah cu el însuși, forța lui ar trebui să servească drept material, dar eu nu o am Am fanteziat la clavier și mi-am revărsat tot sufletul deschis, dar curând un sentiment ciudat m-a oprit, de parcă eu însumi m-aș transforma într-un cântec nebun, fără contururi clare, care izbucnește din adâncurile mele, dar nu se va mai întoarce niciodată înapoi - M-am speriat, eu însumi s-a închipuit ca pe o statuie rece, care, cuprinsă de pasiune, străduindu-se departe de aici, se odihnește ca o imagine a neliniștii; M-am speriat M-am gândit: sunt eu însumi nimic, dacă nimeni nu-mi dă nimic, nu-mi dă nimic, nu sunt nimic dacă ochii altuia nu mă privesc? Nu există plăcere fără reciprocitate: am cântat, dar nimeni ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE auzit Nu există sunet pe care să nu-l audă nimeni și nu m-am mai auzit, pentru că am cântat - eu însumi Mai târziu am cântat în concerte deschise, liniștea din sală m-a îmbătat Nu era un sentiment deşartă, ci sentimentul că m-am întins deasupra capetelor tuturor, de parcă, cu o mie de braţe, îi îmbrăţişez pe toţi, mi se părea că zbor în sus dinspre trup; în astfel de momente, aceasta este imaginea stării mele: sunt ca un jet al unei fântâni care țâșnește chiar din centrul vasului - jetul strălucește în razele de lumină și apoi cade înapoi în jos M-am bucurat că sunt atâtea farmece în mine - pot să-mi dau totul și să ating sufletele oamenilor Dar de îndată ce aprobarea oamenilor, aplauzele au ajuns la urechile mele, m-am trezit din somn Oamenii ăștia păreau că încearcă să doboare tot ceea ce cântatul meu le plantase în ei cu loviturile palmelor Unii bărbați au aplaudat - nu suport această galantare, așa cum nu suport florile de hârtie, nu vreau să fiu plăcut Dar, în cele din urmă, aceste contururi corporale ale muzicii, schimbarea ei neîntreruptă și, în plus, lanțurile care nu pot fi îndepărtate de sine, sclavia rudeniei - relații ferm stabilite care vă oferă spații largi deschise și vă flatează cu libertate și lipsa de imagine a muzicii , din care poți modela mii de imagini, o mulțime inepuizabilă, neatingând niciodată întregul, făcând parte din el, toată dragostea și iubirea mea - toate acestea au început să mă tulbure în cele din urmă, parcă în mâinile mele o jucărie capabilă de îndrăzneală punându-se deasupra proprietarului, jucându-se cu el, transformându-mă în sine Trebuie să fiu una cu întregul, indiferent de costul luptei, trebuie să îmbrățișez instantaneu întregul cu o singură privire - doar atunci mă pot bucura În privirea lui, am văzut clar toată lumina, toate culorile, toată pictura lumii mele Când mergea braț la braț cu mine în grădină, sunetele naturii nu mi s-au părut mai grosolane și mai informe decât sunetele artei Era un mediator - când mă simțeam conectat cu el, toată arta, fără o notă aspră, amară de singurătate, părăsea în liniște, imperceptibil natura, iar între mine și natură nu era nici cel mai mic decalaj pentru surpriză și pentru inexplicabilitate Am atins conștiința de sine, realizând că sunt inseparabil de exterior și exteriorul este inseparabil de mine și că suntem în dependență reciprocă de viață unul de celălalt Întotdeauna mi-am imaginat asta în momentul în care - CLEMENS Brentano Dragostea a părăsit pământul și cea mai dulce lenevie și creativitate a puterii inepuizabile care dăruia ființa a fost înlocuită cu o muncă dureroasă și cumplită și asemănarea cu mașinăria întregului, doar fără o mașinărie cu mișcare perpetuă - pe care în acele zile oamenii încercau să o apuce rapid din splendoarea pământească toate cele mai curate și mai limpezi, că n-au reușit decât să-l salveze și, chiar dacă în bucăți, au așternut ceea ce s-a mântuit în cutii și cutii cu pricepere făcute și le-au închis în ele Acestea sunt artele separate, a căror interconectare oamenii încearcă să o găsească timid, folosind pentru aceasta rămășițele fostei minți omnipotente, cu ajutorul ei încercând să orbească despărțirea și să o descrie Pentru mine, aceste arte separate acum, cum am spus, sunt ca niște monumente jalnice ale divinității pierdute, ele ne cheamă veșnic la sine - trebuie să ne străduim pentru acea lume care a dispărut înaintea noastră - o luăm cu nesfârșit angoasă Ne închinăm înaintea apostolilor lui Dumnezeu trimiși în lume și uită-te la ei, suntem mișcați până la lacrimi de ruinele întregului dumnezeiesc, din care noi înșine facem parte Atinși până în adâncul sufletului nostru, ne plecăm genunchii în fața purității frumuseții noastre - și cea mai bună teorie a artei mi se pare încă lipsită de viață și de nesigur A strânge fragmentele lumii divine, a le umple, a le interpreta cu mare dificultate este o îndeletnicire minunată, dar totuși este trist să ne gândim că trebuie să ne dezasamblam și să ne adunăm pentru a găsi într-un loc separat câteva raze ale celor rătăciți, pentru a vindeca membrii corupti printre cei deformati si pervertiti, pentru a completa trunchiul Nu multe frumuseți rămân acum în lumea frumuseților care se simt nevinovate din ignoranță și nu caută să recâștige ceea ce au pierdut fără să observe pierderea, iar iubirea liberă trăiește în ele - strămoșul artei Ființele sunt pure, văd o oglindă în care sunt reflectate și împreună cu imaginea lor în oglindă transferă întreaga lume în sine Fluxul vieții curge în ei și ei curg într-un flux prin viață, iar creativitatea pe care au absorbit-o în ei înșiși împreună cu întregul, o creează involuntar în ei Toți intră pe calea vie a vieții, iar dragostea trupească cutreieră în ei cu dulce putere, dar doar câțiva intră în viață, purtând în sine atotputernicia iubirii libere Căci creația este în creat Cum materia din universalitatea ființei sale trece în iubirea trupească în disociere și asemănare ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE iubitoare, deci iubirea liberă exprimă în lucrări frumoase spiritul, sau zeitatea, - ea transferă infinitul în forme asemănătoare cu ea însăși, iar unor astfel de forme dă viață în individ Individualitatea este cea care ne atinge în acest fel, pentru că diversitatea este conectată în ea dincolo de recunoaștere și individul ne apare mult mai colosal și mai ciudat, iar noi suntem îngrijorați, pentru că vedem că în fața noastră și alături de noi trăiește chiar lucru datorită căruia suntem în viață, ceea ce suntem în viață Mă bucur de un copil frumos, așa cum mă bucur de o operă de artă frumoasă, și ambele feluri de frumusețe sunt interconectate în sufletul meu și sunt și mai capabil să mă bucur la prima vedere Cu cât latura separată a divinului, exprimată în creație, este mai completă în sine, cu atât trecerea de la singurătatea individului la plinătatea legăturilor de viață este dată privirii, cu atât creația este mai frumoasă, cu atât mai pură, mai perfect expusă în ea, ca reamintire, unilateralitatea simţirii, care ne permite să nu ne întristăm despre absenţa întregului Așa că atunci când artele sunt combinate pentru a crea imaginea individului, combinația lor mi se pare în cea mai mare parte teribilă, artele iau ceva ciudat de mort și dezgustător Măștile și figurile de ceară, după părerea mea, nu pot fi niciodată frumoase Incapacitatea este combinată cu ignoranța Astfel, vopseaua nu ar trebui să fie niciodată combinată cu forma tactilă a materiei neînsuflețite, deoarece culoarea este doar un însoțitor al variabilității, îi aparține ei însăși, dar nu luminii Din același motiv, este insuportabil să vezi globii oculari ai statuilor Deoarece statuia este menită doar să exprime suprafața, mi se pare o ficțiune poetică - o viață întoarsă pe dos în afară, în care toate manifestările vieții merg din exterior spre interior Ți-am scris cum s-a terminat cântatul meu - totul ar fi fost exact la fel cu pictura și desenul Acum, dacă aș putea transfera pe hârtie acea imagine a farmecului și a frumuseții, capabilă să-mi topească tot sufletul, cufundându-l într-o dulce uimire - dacă aș putea să o transfer pe hârtie cu toată certitudinea, cu toate subtilitățile contururilor, cum ar fi ea zboară în sufletul meu, în credința mea, iubirea, infinit de veșnicie, desăvârșită, dacă aș fi în stare să-l înlănțuiesc în loc, atât de ferm pe cât poate doar cel atotputernic, fără timid * CLEMENS Brentano linie după linie, fără a adăuga punct la punct - ah, natura mecanicistă a vieții în sine! - apoi aș începe să desenez Există vreun artist care să se ajungă din urmă pe sine și să transmită viziunile sufletului său cu praful pământului?! Marii sculptori, pe care toți îi admiră, îmi insuflă în suflet doar un sentiment de superioritate Noi, purtați, uimiți, stăm și ne uităm la imagini pe care nu le putem înțelege, scriem cărți groase despre sentimentele pe care le-am trăit la vederea unor opere de artă care ne sunt de neînțeles Artistul a transferat doar cumva pe pânză imaginea pe care o purta în suflet și deja a depășit imaginea care a trăit în sufletul nostru; dar el însuși nu experimentează o plăcere deplină, pentru că nu este nobil să refracți raza puterii prin sentimentele celor slabi Este necesar, așadar, ca artistul să-mi fie cu mult superior - atunci, cu creația sa, pe care nu o va reuși niciodată, va exprima idealul celei mai reușite, de succes creație care ar putea trăi în mine - pentru mine va exista nu te mângâie în asta Da, îmi face și mai multă plăcere să mă apropii de cea mai mare imagine a fanteziei mele, să o abordez cu modestie pe aripile spiritului prin cețurile ușoare ale presimțirii, decât să încerc să o trag cu forță la pământ, prezentând-o tangibil și material, rușinându-mă și dezonorându-mă cu asta, batjocorindu-mă și asupra lui În general, idealul meu este de așa natură încât în el domnește o schimbare bruscă, domină mobilitatea, o tranziție rapidă, astfel încât arta plastică cu greu își poate exprima liniștea; nu, nu printr-o privire, prin sclipirea unui ochi lâncez, nu prin plasticitatea unui corp odihnit, un dans furtunos mă atrage la sine Când mă uit la gravuri frumoase, la poze, mă prinde neliniștea, anxietatea se transformă uneori în angoasă profundă, chiar și atunci când pozele nu înfățișează deloc astfel de sentimente Cred că o asemenea impresie se explică și se pregătește prin tot ce s-a spus Asta mă așteaptă, dragă prietene, dacă mă apuc de arte individuale; deci poezia, sufletul artelor, îmi pregătește o soartă mai bună? Eu însumi sunt o poezie, eu însumi sunt toată poezia mea Dar trăiesc într-o epocă în care frumusețea formelor s-a pierdut și mă sperie, mă face nefericit că trăiesc într-o formă diferită care îmi aparține în esență Nu voi trăda niciodată cântecul lumii, căci nimic nu-mi trădează lumea Poezii ale naturii, își iau timpul ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE ridică-te și pune-te înaintea mea, deschide și închide, și mă întristesc, văzând zorile dimineții și plâng, văzând zorii serii și ziua fierbinte deșartă și noaptea adâncă și întunecată Și ei îmi ating sufletul și par să vină la mine și să mă roage cu glas liniștit: o, dă-ne un suflet, dă-ne viață, ca să devenim ca tine, ca să fim cu tine, să iubim cu tine tu Sunt ca o oglindă în fața lor, ei se uită în mine, eu mă uit în ei, și se scufundă și se pun în fața ochilor mei, pentru că nu pot să-i rețin Am nevoie să-i văd în viață ca să-i văd cu bucurie Nu pot să îmbrățișez pe nimeni pentru că Dumnezeu mi-a refuzat iubirea gratuită Între mine și iubitul meu ar trebui să existe o poezie care să vină de la mine Când mă înfășoară în brațele lui și îl îmbrățișez cu mâinile mele, așa este și forma din el și din mine, eu ne creez poetic Așa cum, după părerea mea, tot talentul unui sculptor constă în dragostea trupească, tot așa, probabil, mai mult de un cântăreț este nevoit să tacă pentru că s-a născut mut, iar cel mai mare pictor trebuie să se fi născut orb și cel mai mare compozitor în lume - surzi de la naștere Dar pentru toți a existat întotdeauna o cale de ieșire - poezia a fost și rămâne sufletul dorinței lor pentru crearea unei forme plastice și au devenit pictori, cântăreți sau compozitori pentru că unul dintre organele aveau prioritate asupra altora din ele Și de aceea pânzele unui orb se pot transforma în poezie sau muzică, muzica unui surd în pictură Și numai cel mai mare, sănătos și vesel persoană poate deveni un mare poet care va crea poetic tot ce este posibil, pentru că numai cel în care atât priceperea practică, cât și viața și plăcerea sunt într-un echilibru înfloritor - numai el va deveni, numai nu poate să nu devină poet Oamenii care au capacitatea de a trăi, inclusiv eu, se luptă mereu cu o viață ordonată și corectă Ele sunt create pur și simplu pentru a trăi și a exista, nu pentru stat Societatea civilă îi împinge cu forța în cuști de fier de metru și dimensiune - rutina zilnică, și se luptă și mor, pentru că dragostea în această societate este strânsă cu forța în cadrul atelierului meșteșugăresc al căsătoriei legale Fericirea familiei și bucuriile prietenești sunt încredințate în grija lor, în timp ce ei cunosc numai fericirea în întreaga lume și bucuriile în CLEMENS Brentano univers Mulți dintre cei care au fost închiși în această temniță își văd devreme vederea în ea și mor încet împreună cu înclinațiile lor mai mari sau mai mici sau, sub influența unei iritații excesiv de puternice, izbucnesc pe jumătate, iar apoi cel mai mic dintre ei este obligat să aduce un omagiu naturii și plătește un tribut febril, cu furie, uneori nebunește nemăsurat Iritanti puternici sunt singuratatea, vanitatea, lipsa prietenilor Nu este chemarea mea să fiu poetesă; acest lucru este dovedit de simplul fapt că îmi amintesc mereu de autorul de poezie Nu mai citesc de multă poezie, când deodată mă lovește gândul: "Ce suflet! Cum face ea! - și nu am iubit niciodată frumusețea creațiilor, întotdeauna doar belșug și puterea maestrului Poezia este mai puternică decât pictura; unul aduce idealul la sol, iar acela, primul, inspiră orice aspirație, sau măcar ajunge la ideal În poezie, creația este lăsată la sine, iar forța care o creează se creează pe ea însăși, căci creația poetică este întreaga energie a creatorului ei În ea, fantezia tânjește, creația este plină de energia imaginației Creația plastică a poeziei este legată de ideal, precum limbajul este de gândire, iar în pictură este ca culorile, așa cum imaginea întregului este de gândire Pot simți idealul în mine într-o formă extrem de comprimată, îl pot extinde la maxim, îl pot desfășura în poezie, pentru că sunetul și culoarea sunt inerente cuvântului, iar sunetul și culoarea au formă și formă Și de aceea, împreună cu geniile tuturor simțurilor, pot trăda poezia tuturor simțurilor deodată, în timp ce în pictură imaginea multicomponentă este forțată să-și limiteze influența prin puterea ochiului, iar unul, doar unul dintre simțurile trebuie să devină judecătorul imaginației nesfârșite și să se străduiască să ajungă din urmă limbajul prin intermediul culorilor M-am gândit la toate acestea și am simțit că arta nu va înlocui niciodată dragostea pentru mine Este artificial, este artă! DIFERITE SENTIMENTE EXPERIENTATE ÎN FAȚA PEISAJULUI MARIN AL LUI FREDERICH CU FIGURA UNUI CAPUCHIN Ce frumos sub cerul posomorât, într-o singurătate nesfârșită să privești deșertul nesfârșit al mării, stând în picioare ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE pe mal, dar pentru a experimenta cu adevărat, trebuie mai întâi să mergi la mal, ca să știi că va trebui să te întorci, astfel încât să vrei să zbori peste mare - și nu poți; încât să pară că nu există viață în jur și că încă mai auzi vocile ei în toate - în zgomotul răsafului, în vânt, în norii care trec, în strigătul unei păsări singuratice; ai nevoie de o promisiune ca să trăiești în inima ta, iar natura ți-a spus cu încăpățânare - nu se va împlini, nu se va împlini Este imposibil să experimentez toate acestea în fața imaginii și, prin urmare, am găsit tot ceea ce ar fi trebuit să se găsească în poza în sine doar în spațiul dintre mine și imagine, și anume că poza îmi promite ceva, dar nu împlinește promisiunea; și așa m-am transformat eu însumi într-un capucin, tabloul s-a transformat în nisipul dunelor de coastă, iar marea, în care mă uitam cu atâta dor, nu a dispărut deloc Pentru a rezolva cumva un astfel de sentiment care nu fusese încă experimentat, am început să ascult discursurile vizitatorilor care priveau imaginea și am notat tot ce au spus ei - și toate acestea se aplică direct imaginii în sine, deoarece este ca un decor , în fața căreia cu siguranță trebuie efectuată o acțiune și toate acestea pentru că nu lasă pe nimeni liniștit Ies o doamna si un domn, probabil foarte grijulii; Doamna s-a uitat în catalog și a citit: "Nr Peisaj, ulei Vă place? Domnule Infinit de profund și sublim Doamnă Ah, te referi la mare Da, trebuie să fie uimitor de adânc, iar capucinul, da, de asemenea, o siluetă foarte înaltă Domnule Nu, doamnă consilier militar, înțeleg sentimentele care l-au cuprins pe Frederick, singurul când a văzut asta Doamnă Cum?! Este această poză într-adevăr atât de veche încât Frederick Singurul a văzut-o? Domnule Nu, m-ai înțeles greșit, vorbesc despre artistul Friedrich; la vederea acestei imagini, Ossian zdrăngănește sforile (Ei pleca ) Doua fete Primul Ai auzit-o pe Louise? Acesta este Ossian În al doilea rând Nu, nu înțelegi, acesta este oceanul CLEMENS Brentano Primul De ce, a spus că clincheie cu sfori Al doilea Dar aici nu există harpă E tot fel de gri (Ei pleca ) Doi cunoscători Primul Da, griul este tot gri și gri Și cum poți alege astfel de articole uscate! Al doilea Vrei să spui: cum poți desena astfel de obiecte umede atât de uscat! Primul Desenează cât poate mai bine (Ei pleca ) Bonn cu doi elevi Bonn Aceasta este marea de lângă Rügen Primul elev Kozegar-ten locuiește acolo Al doilea elev De acolo, bunurile coloniale ne sunt livrate Bonn De ce a desenat vremea atât de rea? Iar în prim plan ar fi frumos să înfățișăm prinderi de chihlimbar Primul elev Eu însumi aș vrea să prind chihlimbar și să fac margele din ea (Ei pleca ) O tânără cu doi băieți blonzi și mai mulți bărbați În primul rând dl Grozav, pur și simplu grozav, acesta este singurul artist din peisajele din sufletul este exprimat puternic, în acest tablou este imprimată o individualitate semnificativă, adevăr sublim, cer sumbru, melancolic - el știe ce pictează Al doilea dl Și desenează ceea ce știe, simte și gândește Așa desenează Primul băiat Si ce-i aia? În primul rând dl Este marea, copilul meu, și capucinul, el merge de-a lungul țărmului și plânge că nu are un fiu bun ca tine Al doilea băiat Și nu dă din cap, ca în mai frumos Primul băiat Prevestește vremea? Cum e în casă, în afara ferestrei? De ce nu dansează capucinii în teatrul de umbre? Așa ar fi poate că acest capucin este cel care stă cu noi ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE Al doilea dl Nu, acesta nu este deloc un astfel de capucin, dar prezice și vremea, el este un moment de unitate în univers, un centru singuratic al unui cerc singuratic În primul rând dl Da, conține sufletul, conține inima, conține autoreflecția întregului tablou în sine și deasupra ei însuși Al doilea dl Și ce divină găsiți o astfel de figură de personal! Nu doar, ca în cazul pictorilor obișnuiți, scara tuturor celorlalte obiecte, nu, este însăși esența, însăși esența pânzei El, privind marea, pare să se uite într-o oglindă tristă, care reflectă toată singurătatea lui și toată detașarea lui de oameni, este dus în depărtare pentru visul său și, în același timp, această suprafață de apă pustie care separă îl condamnă la singurătate, de parcă și-ar fi făcut un jurământ, și acest țărm nisipos - l-au hrănit simbolic ca pe o plantă de coastă singuratică care profețește despre sine În primul rând dl Acest lucru este minunat și, fără îndoială, aveți dreptate; (adresându-se femeii) dar, iubirea mea, nu spui o vorbă Doamnă Oh! M-am simțit în fața acestei imagini de parcă m-aș regăsi din nou în propria mea casă, mă atinge foarte mult și asta este natura reală, iar când ai vorbit, totul mi-a fost atât de neclar, ca întotdeauna, când mergem de-a lungul malul mării cu prietenii noștri filozofi Mi-aș dori doar ca o adiere proaspătă să sufle dinspre mare și ca o barcă pe pânze să alerge spre țărm, ca o rază de soare să taie printre nori și să foșnească valuri Între timp, acest tablou mă îngreunează și, ca un vis, trezește în mine dorul de casă Să mergem, și atunci sufletul devine trist (Ei pleca ) Doamna și tovarășul ei Doamnă (după o lungă tăcere) Măreție, măreție de neconceput! Marea părea să fie impregnată de gândurile de noapte ale lui Jung Domnule Vrei să spui - de parcă ar veni în minte unui capucin Doamnă Dacă nu ai strica starea de spirit a oamenilor cu glume eterne La urma urmei, în sufletul tău simți la fel ca alții, dar ridiculizezi doar în ceilalți ce CLEMENS Brentano Ce apreciezi la tine Spun: marea părea să fie impregnată de gândurile de noapte ale lui Jung Domnule Și spun: a fost impregnat de ele, și tipărit la Karlsruhe, fără permisiune și cu adaosul "Căcelui de noapte" al lui Mercier și "Vederilor din partea de noapte a științei naturale" de Schubert Doamnă Mai bine vă răspund cu o anecdotă: când nemuritoarea Klopstock a spus pentru prima dată în poeziile sale: "Zoarea zâmbește", madame Gottsched, după ce a citit-o, a remarcat: "Cum își îndoaie buzele în timp ce face asta?" Domnule Cu siguranță nu la fel de frumoasă ca ești acum Doamnă Cazi pe un ton indecent Domnule Iar Gottshed i-a sărutat soției sale pentru asprimea ei Doamnă Și ar trebui să-ți dau un pahar de noapte pentru al tău, dar numai tu însuți ești un pahar de noapte Domnule Aș prefera să te văd din partea nopții Doamnă Acest lucru este complet indecent Domnule Oh, dacă am putea rămâne împreună - unde este capucinul Doamnă Te-aș părăsi și m-aș duce la capucin Domnule Și l-ar cere să ne unească în căsătorie Doamnă Nu, aruncă-te în apă Domnule Și ar fi rămas singuri cu preotul, l-ar fi sedus și ar fi stricat întreaga imagine împreună cu gândurile ei de noapte Da, așa sunt femeile; tu însuți strici ceea ce simți și minți atât de mult încât în sfârșit vei spune adevărul o dată Ce mi-ar plăcea să fiu acel capucin! El se uită mereu la marea întunecată, plină de promisiuni, această mare este ca apocalipsa desfășurată înaintea lui Așa că aș vrea să tânjesc după tine pentru totdeauna, Julia, și să fiu pentru totdeauna singură, pentru că dorul este singurul lucru frumos în dragoste Doamnă Nu, nu, și în poza asta - dacă spui așa, mă voi arunca în apă după tine și mă voi lăsa pe capucin în pace (Ei pleca ) În tot acest timp, un anume bărbat deloc rău, înalt, care asculta discursuri, și-a exprimat o oarecare nerăbdare S-a întâmplat că l-am călcat ușor pe picior, iar el mi-a răspuns brusc, de parcă asta ar însemna că ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE ii cer parerea "Este bine că imaginile nu se aud, altfel și-ar fi acoperit capul de mult Oamenii îi tratează fără milă și par a fi convinși că tablourile sunt făcute de rușine pentru niște păcate secrete, a căror expunere este de datoria privitorilor "Dar ce părere ai despre acest tablou, de fapt?" Am întrebat "Mă bucur", a răspuns el, "că mai există artiști care sunt atenți la minunatele conjuncturi ale timpului și ale vremii, când până și cel mai mizerabil și mai slab teren face o impresie uluitoare Adevărat, mi-ar fi mai plăcut dacă artistul nu numai că ar simți, dar ar avea și darul și capacitatea de a reproduce natura corect și, în acest sens, rămâne în urmă unor olandezi care au pictat obiecte asemănătoare la fel de mult pe cât îi este înainte ei în înțelegerea peisajului, în starea sa de spirit între timp, nu este greu să numești o duzină de pânze, unde marea, coasta și capucinul sunt scrise mult mai bine Un capucin, fiind la o oarecare distanță, pare să fie doar o pată maronie, iar dacă chiar ar trebui să desenez un capucin cu orice preț, atunci aș prefera să-l înfățișez dormind pe mal, în orice caz coborât modest la pământ, rugându-se sau contemplând marea, pentru a nu bloca vederea publicului, pentru a nu-i deranja, pentru că marea încă face o impresie mai mare decât o figură mică Și dacă cineva, după ce a examinat cu atenție marea, s-a interesat de locuitorii de pe coastă, atunci, desigur, un capucin ar fi suficient pentru a-i exprima tot ceea ce publicul tocmai a spus lumii întregi cu o încredere exagerată Aceste cuvinte m-au încântat atât de mult încât am mers imediat cu acest domn la mine acasă, unde sunt acum și unde pot fi găsit în viitor SENTIMENTE ÎN FAȚA PEISAJULUI MARITOR LUI FRIEDRICH Ce frumos sub cerul posomorât, într-o singurătate nesfârșită să privești deșertul nesfârșit al mării, stând pe mal Dar pentru a experimenta cu adevărat, trebuie să mergi mai întâi la țărm, ca să știi că va trebui să te întorci, ca să vrei să reîntoarceți CLEMENS Brentano zburați peste mare - și nu puteți; încât să pară că nu există viață în jur și că încă îi auzi vocile în toate - în zgomotul fluviului, în vânt, în norii care trec, în strigătul unei păsări singuratice Este necesar ca o promisiune să trăiască în inimă, iar natura, ca să spunem așa, să ți-o repete cu încăpățânare pe a ei - nu se va împlini Este imposibil să experimentez toate acestea în fața imaginii și, prin urmare, tot ceea ce ar fi trebuit să se găsească în imaginea în sine, am găsit doar în spațiul dintre mine și imagine, și anume că imaginea îmi promite ceva, dar nu împlinește promisiunea; și așa m-am transformat eu însumi într-un capucin, tabloul s-a transformat în nisipul dunelor de coastă, iar marea, în care mă uitam cu atâta dor, nu a dispărut deloc Ce este mai regretabil, mai nedorit decât o astfel de situație în lume - să fii singura scânteie de viață în vastul tărâm al morții, să fii centrul singuratic al unui cerc singuratic Întreaga poză cu două-trei obiecte misterioase înfățișate pe ea este ca o apocalipsă, de parcă ar fi totul impregnat de gândurile de noapte ale lui Jung \ și din moment ce doar cadrul servește drept prim plan pentru toată această monotonie, toată această vastitate, când te uiți la pânza, parcă ți-au tăiat genele Și totuși pictorul, fără îndoială, a deschis un nou drum în arta sa; Sunt convins că, cu mentalitatea lui, este posibil să descrii o milă pătrată de nisip Brandenburg și o cioară căzută pe un tufiș de arpaș, iar o astfel de pânză va face cu adevărat o impresie similară cu Ossian sau Kosegarten Și dacă desenați și această zonă cu cretă și apă, pe care ea însăși o dă, atunci vulpile și lupii vor urle la vederea ei - cea mai puternică laudă pentru o astfel de pictură peisagistică, pe care vă puteți imagina Cu toate acestea, propriile mele sentimente dinaintea acestei lucrări minunate sunt prea confuze pentru ca să îndrăznesc să le exprim pe deplin; asa ca am decis sa incep prin a asculta ce spun oamenii, care trec in perechi in fata acestei poze de dimineata pana seara, si invata de la ei EXPLICAȚIA DESENELOR EMBLEMELOR DE PE COPERTA REVISTEI Figurile emblematice așezate pe coperta revistei ne încântă prin semnificația lor, grațioasă ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE aşezarea şi echilibrul întregului, care se dezvoltă treptat, fără efort, sunt cu atât mai plăcute cu cât proiectantul a reuşit să evite foarte judicios cele două extreme inerente imaginilor alegorice, şi anume plictiseala alegoriilor năucite şi abstractitatea lor inaccesibilă unui simţ Aici, atributele alegorice nu sunt desenate cochet, sau, după cum se spune, "pitoresc", și nu sunt agățate spre vânzare, ca în fața ușilor unui magazin; nici Mercur fără suflare, nici gloria notorie, nu plutesc la licitații peste lire, bufnițe, globuri, folii, coifuri, tunuri, bannere și cornuri de abundență, împrăștiate peste nori, ca pe un pat ponosit bunurile unui bărbat recent demolate în mormânt Iar o femeie în vârstă într-o rochie largă, personificarea Istoriei sub înfățișarea unei văduve, răsfoind neliniștită vechiul calendar, unde sunt consemnate toate evenimentele vieții ei conjugale, nu scrie cu o tablă de fier de amintiri pe tăblițe de marmură de memorie Nu există îngeri îngălbeniți de-a lungul marginilor, care se îngrășează în fața unei plăci de ardezie sau grund, sau altfel zburând în aer la fel ca niște paturi de pene pufos, dacă îi aruncați în tavan, nu există nici o decorare a ceasurilor la modă care să fie indispensabil în zilele noastre - un sfinx care să se întindă pe ei, ca Muza, stând în patru picioare și să ne întrebe: "Cine sunt eu - un câine sau un bărbat?" Și grifonul străvechi nu stă în fața urnei încruntat, ca o pisică în fața unui vas de terci bine închis; nu vom întâlni un singur atribut dintre cei care au fost de mult cunoscute - sau necunoscute - la ce să ne așteptăm de la ei Însă desenatorul nu a extras din fântâna adâncă a misticismului, astfel încât să nu fie nevoie să scoatem cele șapte peceți, și nici Cabala evreiască, nici alchimia, cuplate cu rozicrucianismul și farmacosonismul, nici cifrurile misterioase nu ne vor fi necesare în ordine pentru a înțelege lucrul simplu pe care l-a inventat artistul Nu ne vom întâlni nici cu subțirerea plată a minții, nici cu profunzime suprainteligentă, ci ne vom întâlni cu mintea și gândirea, prin care desenator, îndeplinind cererea editorilor, a încercat să exprime caracterul principal al revistei, care a fost deja menționat în pre-notificarea publicării sale, și anume, caracterul "convorbirii clare, utile, serioase și ademenitoare despre domeniile apolitice ale vieții statului, ale acestuia CLEMENS Brentano natura și arta, pe de o parte, și viața umană, pe de altă parte Prin urmare, dintr-o margine a desenului nostru, vedem doar astfel de imagini care indică seriozitatea, puterea și soarta uniunii istorice a oamenilor Geniul în mantie, încoronat cu o coroană de dinți de cetate, și-a plecat cu evlavie și sever genunchi pe armură și, se pare, s-a cufundat în reflecție despre puterea regală din mâna dreaptă și despre dacă sabia care, mânerul în sus, ridică shuytsa lui, nu este dacă crucea și sabia împreună; pare că se gândește la ceea ce obligă și intenționează jurământul său, exprimat prin degetele mâinii pe sceptrul, care stă la dreapta de el - și dacă n-ar fi obligat să se reprezinte în acel moment, cu putere într-una, cu sabia în cealaltă mână - fără îndoială că își va încrucișa cu umilință brațele peste piept și se va ruga Îngenunchează pe podeaua de piatră; cântare cu castroane la picioare ne amintesc de legea conform căreia fiecare lucrare a mâinilor omului, și deci construcția statului, trebuie să mențină echilibrul; un stejar tânăr, ale cărui rădăcini strâng cu putere lespezile de piatră și pătrund prin ele până la început, în timp ce, repezindu-se spre înălțimi, spre lumină, stejarul devine din ce în ce mai prietenos cu privirea omenească și servește drept podoabă și semn de distincție onorifică - acest stejar conține un indiciu că natura, acționând cu răbdare și încăpățânare asupra a tot ceea ce este pământesc și trecător, protejează totul și distruge totul Scutul cu deviza "Către Patrie, Timp, Muză" stă sprijinit de stejar și alcătuiește spatele tronului Deasupra lui, sprijinit parcă cu grijă de crengile unui stejar, se întinde un coif, iar stejarul îl încununează cu frunzișul său sacru și pașnic; vulturul, pasărea puternică a regelui zeilor Jupiter, împodobind coiful, trimite salutările sale către Soare Înfiptă în pământ, se ridică neclintită, fermă și dreaptă o suliță de cavaler, de care se lipește un stejar - este un indiciu al onoarei nobilimii, liberă, aprobată pe sine; trecând într-un mănunchi de fascia, care, prin mănunchiul lor, este inviolabilitatea unirii membrilor chiar și individual slabi, reprezintă una dintre emblemele puterii de stat, a cărei sursă este unirea cetățenilor; aceasta este un topor de luptă, un topor, iar lumina unei comete, o stea care se întoarce periodic, se revarsă pe topor, care ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE Din cele mai vechi timpuri, primind edificare de la ea, oamenii s-au mirat de steaua-proorocită, steaua premergătoare, ramura de palmier, flagelul care pedepsește soarta și, prin urmare, semnul ceresc al întregii istorii a credinței și a superstiției Raza unei astfel de stele le-a arătat înțelepților din Răsărit drumul către ieslea Mântuitorului, iar în vremurile străvechi, oamenii, în credința lor evlavioasă, se temeau pentru totdeauna de comete și veneau pentru totdeauna comete, raționând astrologic și anticipând interconexiunea profundă a istoriei și natură Mai mult decât atât, nu o considerăm deloc o manifestare atât de strălucitoare a timpului nostru neprețuit luminat, luminat în înfățișarea lui până la deplin flagrant și transformat în desăvârșită urâțenie, încât sub toate lumile strălucind pe cer să rătăcească parcă sub stuc de pe tavan , care este așa, dar ar putea fi complet diferit și își trage toată rutina gri în spatele lui în ziua strălucitoare a Domnului, fără să-i pese câtuși de puțin de ce ar putea să spună proprietarul când și-a luminat casa atât de magnific Acesta este timpul nostru prețios - oamenii trăiesc printre miracole continue, se îneacă în miracole și neagă miracolele și, minunându-se, nici măcar nu se minunează cât de minunat este uneori în sufletele lor Un amant blând merge prea departe dacă regretă că nu-i poate oferi iubitei sale Steaua de Seară care i-a plăcut atât de mult* Astronomul se mulțumește pur și simplu să numere autostrăzile, oficiile poștale și traseele corpurilor cerești și, vorbind despre Lună, cel mai mult care leagă întreaga noastră lume sensibilă de ea sunt tot felul de doruri și oftă la întâlnire , și efecte de lumină în pictura peisajului Deși luna este un tovarăș de nedespărțit al fluxului și refluxului, dar locuitorii coastelor uită să o întâmpine, iar dacă doctorul Gall nu le spune, atunci foarte puțini din partea rasei umane la naștere îl vor onora pe domnul din sângele lor în Lună - ♦ Lordul meu Albemarle, trimisul britanic la curtea lui Ludovic al XV-lea, s-a îndrăgostit la Paris de o fată, la fel de frumoasă la suflet și la trup, Lolotte Gaucher; observând că admira Steaua Serii fără a-și abate privirea și bucurându-se de lumina ei surprinzător de plăcută, el i-a spus astfel: "Nu te uita la ea atât de pasional, că oricum nu ți-o pot da" El a fost primul care a rostit asemenea cuvinte, frumoase cuvinte de dragoste Pentru aceste două inimi iubitoare și virtuțile lor, vezi primul volum din Memoriile lui Marmontel (Leipzig, ') Dacă fericirea este atât de favorabilă oricăruia dintre cititorii noștri și i se acordă o iubită la fel de frumoasă, să-i dorim ca într-un astfel de caz să se întindă la picioarele ei, dacă nu la Steaua Serii, atunci în cel mai rău caz "Hesperus" CLEMENS Brentano reflecția este cu atât mai mângâietoare pentru ei cu cât sunt în mod evident mai aproape de legea veșnică și, în consecință, de ocrotirea și inocența naturii, decât un om, care în toate lucrurile create este mai puțin supus ființei și mai supus evenimentului și numai la leagănul unui copil trimite stelele, sclipitoare, vise frumoase Noi înșine am fost asigurați de un copil drag că stelele sunt oile Domnului, iar Luna este păstorul lor; iar în timpul nostru cel mai bun, în anii copilăresc, evlaviosul bătrân dascăl ne-a spulberat toate îndoielile, spunând simplu: Calea Lactee - există leagăne de bebeluși care au murit nebotezați Și acum preferăm să credem acest copil și acest bătrân, și nu iluminatul Illuminati - iluminatorul străzilor, care ne asigură că stelele sunt doar un indiciu din cer că ar trebui să fim mai economiști cu lumină și fără extreme nu trebuie arde lămpile stradale Totuși, reproșând timpului nostru prețios că uită de timpul etern din spatele înregistrărilor bazate pe timp, ne prindem că noi înșine nu mergem mai bine și am uitat de marea relație din spatele familiarității fiecărui cartier, așa că acum, luând cuvintele Evanghelia după Matei la inimă ( , - ), ruşinaţi, să trecem la interpretarea celei de-a doua feţe a copertei Înfățișează Natura, instinctul de creștere, artele plastice, acest fruct liber al Naturii - toate darurile materne, spre deosebire de tot ceea ce este pregătit de gospodarul temporar - Istoria Aș dori să numesc această parte a capacului femeie, iar prima - bărbat; pe această parte - generație, libertate în necesitate, acolo - evenimentul și legea umană temporală, aici - creație, acolo - compoziția; dacă nu depășim granițele la care artistul s-a limitat În orice caz, el intenționa să pună în contrast viața generală a lumii cu viața particulară a statului; dacă toate detaliile acestei jumătăți sunt în concordanță cu detaliile celeilalte, atunci aici vedem un indiciu de următoarele: statul și clădirea sa doar imită natura în toate - el inventează totul, creează totul și domnește peste tot, iar statul doar își explorează secretele, le adună și le folosește Geniul feminin al Naturii, cu o coroană de flori pe frunte și îmbrăcat într-o haină a inocenței, hrănește cu semințe de rodie ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE porumbei care s-au cuibărit într-un coif răsturnat, aruncați printre stâncile cristaline de pârâul năvalnic de aici Rodia, grație numeroaselor boabe din coajă, este o emblemă a abundenței prin unanimitate, această rodie este mărul regal al domniei blânde a Naturii, iar cele două frunze de pe tulpina fructului, aparent, sunt o imitație a crucea puterii, care este înfățișată pe cealaltă parte a imaginii Iată imaginea Naturii, dăruind hrană și vindecând - dragostea ei este tandră; după ce a câștigat, ea s-a așezat în coiful porumbeilor pașnici, apele nestăpânite ale mâniei Domnului s-au potolit, miezul de granit al Pământului capătă o structură organică sub razele Soarelui, miezul pământului este un auto-creștere fortăreață a naturii, în timp ce lucrarea mâinilor omului se sprijină pe plăci de piatră; pe de o parte - sabia războiului, pe de altă parte - sabia crinului și cele trei stamine ale sale nu sunt lipsite de semnificație; acolo este sceptrul jurământului și iată sceptrul împărătesc înflorit, care, nu fără sens profund, a fost învăluit de floarea pasiunii, culoarea Patimilor Domnului În fiecare primăvară, coroana florală a geniului este redecorată cu pietre prețioase de flori, iar în mijlocul unui dans rotund vesel de gânduri nepământene, fluture fluture, o floare înaripată, simbol al farmecului trecător al lui Psyche care se întoarce veșnic la pământ, în timp ce albinele zeloase adună tribut din flori, fără a le lipsi nici de strălucire, nici de parfum Albinele acumulează lucruri dulci și creează lucruri utile - în casa lor, stând cu un nivel mai înalt decât florile, într-un stup, care în natură servește ca un prototip veșnic neschimbat al statului, o comunitate de oameni de lucru În spatele geniului se află lira lui Orfeu; cu puterea sunetelor a îmblânzit animale sălbatice, a creat oameni, la sunetele lirei, pietrele însele formau ziduri, pădurile înseși îl urmăreau pe cântăreț, iar pâraiele se opreau în fugă pentru a-i asculta melodiile creatoare Există cântare, și iată un flaut ciobanesc: Natura nu construiește decât după legile armoniei De cealaltă parte, vulturul, salutând Soarele cu bătăi violente din aripi, și-a înfipt ghearele în metalul coifului, parcă ar fi încercat să-l ducă la Soare, iar pe această jumătate soarele printre flori, floarea soarelui , își întoarce cu pasiune fața către Soare și păianjenul are încredere fără teamă într-o astfel de floare cu capcane blânde și ne amintește discret de instinctul naturii, de complexitatea și întreprinderea ei, care, la urma urmei, CLEMENS Brentano depinde si de soarta Lasă Soarele să apune și floarea soarelui să-și lase capul și mai jos, lasă o rafală puternică de vânt să-și scuture tulpina subțire și atunci toată munca păianjenului se va risipi Și măslinul, tovarășul păzitor al lui Pallas Athena, fiica lui Jupiter, care a ieșit din capul lui, acest copac, iubit de gândul divin, arborele sacru al lumii, ale cărui ramuri împodobesc frunțile câștigătorilor Jocurilor Olimpice și poeti - este ca un stejar in acea jumatate, puternic si sever: creste langa stanca maslinului - se vede in dreapta la mijloc, in prim plan, printre pamantul crapat si foarte aproape de ghinda din care a crescut stejarul Vița se înfășoară în jurul măslinului, prietenul zeilor, vița îmbrățișează pomul care a împodobit prima dată Pământul, când vestitorul păcii, porumbelul cu frunza de măslin în cioc - aici, în imagine, poți și vezi un porumbel zburând - a anunțat că apele mâniei Domnului se retrag când cu bucurie podul strălucind de culori, arcul lumii, arcul de triumf al lui Dumnezeu împăcat cu oamenii din natură, s-a ridicat sus între cer și pământ Și aici, în imagine, vedem această boltă aerisită de lumină, ea leagă ambele părți ale foii ca o punte festivă de fantezie, leagă eternul și temporalul Desenatorul a ghicit să aprobe poetic curcubeul, pe de o parte - pe o coroană de flori, pe de altă parte - pe coroana zimțată a unui geniu; la urma urmei, credința populară spune: acolo unde răsare curcubeul, căutați comori acolo Și uitându-ne mai atent la poza noastră, observăm că vița, răsucită în jurul măslinului, se transformă în cele din urmă în asemănarea toiagului lui Mercur care poartă aripile, iar compilatorul imaginii a acționat foarte corect, prezentând simbolul comerțului mondial comunicare în acest fel - doar prin atingerea ei de la distanță, evocând doar o premoniție a acesteia Încercarea artistului de a crea imagini semantice pare să fie cea mai reușită aici La urma urmei, un simbol ar trebui să fie doar un indiciu, așa cum se interpretează el însuși, un simbol este ca o metamorfoză care are loc în fața ochilor noștri: un lucru se transformă într-o imagine a sensului său Simbolul conține mișcare, devenire, nu există reproducere a vreunui complot, nicio afișare a nimicului, nicio dorință de a reprezenta ceva și toate aceste ultime proprietăți aparțin, ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE mai degrabă, o alegorie care se distinge prin dramatism, în timp ce în simbol, dimpotrivă, predomină elementul epic: așa cum o floarea soarelui crește dintr-o sămânță și fiecare nouă parte a unei plante reprezintă predecesorul ei, dezvăluindu-l într-un stadiu superior, ea se formează de la precedenta prin metamorfoza , astfel incat cu floarea ei, Prin acest soare arzator al lumii vegetale, floarea soarelui contempla insusi Soarele, care prin el insusi inseamna , si simbolul: este necesar ca ideal sa creasca, ca să înflorească și să nu fie doar compus mecanic în materie reală Pentru a completa discuția celei de-a doua jumătăți a desenului, ne rămâne să vorbim doar despre glorioasa Lună, care se uită peste capul unui toiag format dintr-un ciorchine de struguri și peste aripile-frunze ale unui toiag care are crescut dintr-o viță de vie; Luna, satelitul inseparabil al Pământului, influențându-și prietena calm, discret, este contrastată în figură cu un corp periodic furtunoasă și nesigur, neașteptat - o cometă O astfel de stea rătăcitoare se repezi în spațiu, fie atingând aureola care înconjoară Soarele, fie îndepărtându-se spre capete îndepărtate, iar cu aspectul ei ascuțit ezoteric indică tot felul de răsturnări care au loc cu o bruscă miraculoasă în istoria stărilor, iar Luna, pe dimpotrivă, indică constanța unei schimbări succesive, o schimbare a eternului, pe mișcarea perfect uniformă a Naturii de la semănat până la coacerea semințelor, pe pulsația uniformă a ființei universale, numărând secundele veșniciei - și oricine se uită la Luna cu evlavia nevinovată a unui copil și o înțelege în acest fel, el va fi ușor mângâiat și va uita de toate grijile unei comete încântate febrile, o cometă entuziastă care rătăcește fantomatică pe cer, ca spiritul unei stele moarte neliniştite , din anumite motive forțat să se întoarcă din nou la necazurile Pământului Astfel, fiecare contemplator al păcii divine în legea universală a naturii se va simți întărit și încântat în interior - și complet mângâiat de loviturile pe care flagele meteorice le provoacă uneori și de-a lungul istoriei, iar durerea de la lovituri îi va părea destul de comparabilă cu senzațiile pe care le trăiești atunci când nu ești bine, dar boala, în ciuda voinței ei stupide incorigibile, este încă supusă ordinii universale, totul CLEMENS Brentano gând divin pașnic; și mai mult decât atât, vederea adevărului și a frumuseții care înfloresc din necesitate interioară, liberă, nu sub constrângere, îl va purifica pe contemplator și îl va întări, făcându-l imun la strălucire, la strălucirea care sfâșie sufletul și jignește vederea trecătorului , temporare, formațiunile sale atmosferice volatile, care aici, în desenul nostru, plutesc peste steaua care-l patronează, peste frumosul vestitor al serii, peste Hesperus Mitul lui Hesperus, ca majoritatea miturilor, se transmite în diferite moduri, cu abateri, și trebuie să spunem că Hesperusul nostru este, așa cum credeau ei în Cipru, fiul lui Venus și al iubitului ei Cephalus : înălțat la cer, adică, crescut ca și se bazează pe favoritul zeilor, într-un rang nobil nepământesc, a primit numele mamei sale pentru strălucirea sa fermecătoare, plăcută, moale benefică, dezinteresată - și plăcută tuturor, la fel ca și el! Dar pentru a smulge săgeata din mâinile ticăloșilor batjocori care doar așteaptă să-i enerveze pe alții, să menționăm un alt Hesperus - dar el nu seamănă deloc cu Hesperusul nostru Despre acest extraterestru Hesperus, mitul spune că a fost fiul Atlantidei și un astronom inveterat și că odată, când s-a urcat în vârful Atlantidei pentru a observa cerul înstelat, a fost aruncat jos de un vârtej brusc, zdrobit de pietre iar cenușa lui a fost împrăștiată de vânt în toate direcțiile Noi protestăm împotriva faptului că numele nostru oferă cuiva un motiv pentru a prezice o soartă asemănătoare cu noi înșine și noi înșine vom preveni acest lucru cu hotărâre prin faptă, și anume, vom contempla stele numai în oglinda sufletelor și în oglinda apelor, peste care zboară spiritele și din care s-au ridicat în propriul său timp uscat Deci calea foarte calmă a privirii pe îndelete, care începea cu stejar și măslin, ne-a adus în regiuni mai înalte, am mers înainte și înapoi de-a lungul podului curcubeului, iar acum, împreună cu razele stelei noastre, vom aluneca în prim-plan și planuri de mijloc, până unde pământul s-a înălțat din apă și unde centrul tabloului ne privește cu ochiul solar al Dumnezeului în trei "Apa s-a întors treptat de pe pământ și a început să scadă" (Cartea întâi a lui Moise, , - ) ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE Pe jumătatea dedicată Timpului, vedem arca plutind; Dumnezeu a poruncit să o zidească pentru cei drepți, judecând cu severitate pe cei nedrepți; iar în dreapta, frunzele largi ale unei plante de apă salvează de la moarte o albină, aruncată de o rafală de vânt într-un element străin; și acesta este și un prilej de reflecție profundă În prim-plan în dreapta este o plantă vie, în partea stângă este propria amprentă pe suprafața dendritei; aceasta ne spune că până și efectul distructiv al potopului este încă aceeași lucrare a spiritului lumii, creând plastic neobosit, fără a privi înapoi; miraculos, el bate minunile cu minuni, mărturisind despre minuni, iar apele mâniei Domnului, retrăgându-se de pe fața pământului, îi sfințesc inima și, ca garanție a împăcării, pun înaintea locuințelor oamenilor o lucrare de artă divină, care leagă cerul și pământul în razele dătătoare de viață ale unui spirit binefăcător, în strălucirea unui ochi solar nepământesc Dar tu, o, falnic pe raza Soarelui, tu, ale cărui bucle, necorporale în strălucire, flutură, strălucesc cu toate culorile curcubeului împăcării, tu, o, cu bucurie privind bucuria adunându-se pe planurile oglinzilor unei mingi cu multe fațete, te vom proclama, spirit binevoitor, geniul revistei noastre Fie ca și el să te favorizeze pe tine, cel mai amabil cititor, și să asculți tot ce ți se va spune pe aceste pagini, bucurându-te cu condescendență de toate, asta îți dorim din adâncul inimii noastre și să devii apoi ca un tânăr geniu pe o rază de soare, ca o albină care strânge miere din flori, contemplând atât strălucirea strălucitorului Hesperus, cât și pâlpâirea multicoloră a curcubeului, precum și fața blândă a Lunii, și fața îngrozitoare a cometei și totul aici și tot ce este nepământesc, și cerul și pământul, și tot ceea ce este în imaginea noastră, și toate acestea se află pe o oglindă-planuri strălucitoare ale mingii sale, și se bucură de toate acestea și învață toate acestea Fie ca suflarea împuțită a ceților de la suprafața sferei care atrage imaginile să nu se răscolească niciodată! Soarele va apune dincolo de orizont, așa că lumina Lunii bune se va răspândi și mai minunat în jur și va veni timpul ca ea să dispară în ultimul sfert, așa că norii zburători să nu ne întunece steaua călăuzitoare, Hesperus strălucitor - lasă-i să rătăcească în ţinuturi îndepărtate Așa că vino, și sub arcurile templului luminos, cerul senin, să slăvim Steaua Serii, așa că CLEMENS Brentano tânjit, pe când seara înfăptuiește triumful luminii pe marginea pământului verde: e bine aici, să ne așezăm aici, unde răsare ghinda și măslinul; să medităm împreună la versurile răposatului, fericitul poet : Unde severitate cu tandrețe, unde puterea a intrat într-o relație cu un suflet blând, Acolo se aude un sunet bun CRONICA Şcolarului rătăcitor [ ] M-a lovit mai ales turnul înalt al Münsterului, când, ieșind dintr-o alee îngustă umbroasă, am văzut deodată că se uita la mine, ridicându-se deasupra acoperișurilor caselor agățate de el La început mi-a fost la fel de frică ca o pasăre mică, un warbler, când uriașul întinde ramurile unui tuf deasupra cuibului său și se uită drept la el Există ceva înfricoșător în toate creațiile mâinilor umane, dacă doar ele lasă în urma lor limitele obișnuite de dimensiune și perfecțiune și atunci trebuie să stai lângă ele până când începi să te bucuri de ele cu un suflet calm și mângâiat Dar am simțit asta nu numai când am văzut turnul münster mergând în înălțimi amețitoare, ci și când creațiile au fost plăcute și blânde, dintre care voi numi doar picturile incomparabil de subtile și fidele naturii ale pictorului Wilhelm din Köln, care este considerat de toți maeștrii a fi cel mai bun din toate țările germane ca maestru, pentru că scrie pe toată lumea ca în viață Iar creațiile aceluiași Wilhelm, pe care l-am văzut la Köln, sunt atât de tandre, subțiri, limpezi și vii, încât, poate, vei crede că au fost create de mâinile îngerilor și vei începe să tremure cu tot corpul tău la vederea lor, pentru că se pare că sunt în viață - și totuși nu sunt vii Aici simți în mod clar că o persoană poate fi mult mai maiestuoasă decât ceea ce este în existența sa obișnuită și că poate crea ceea ce face de obicei - așa că trebuie să presupunem că scara care duce la perfecțiune nu are mai multe trepte, altfel au devenit invizibile , și ne-am rostogolit cu toții din el și suntem undeva adânc mai jos Acest miracol al creației iscusite, puternicul turn din Münster, părea că mă zdrobește complet la pământ, iar eu, uimit, mă gândeam că până la urmă, de câte ori în viața mea fusesem ARTICOLE ȘI FRAGMENTE ARTISTICE complet singur, părăsit de oameni, și uneori complet flămând, sub stejarii înalți ai pădurilor întunecate și pe munții înalți cu abrupții abrupte și lângă cascade în văi inexpugnabile, dar niciodată nu m-am simțit atât de agitat în interior ca acum, când am văzut acest turn Privind frunzele și ramurile unui copac, nu întreb cum au ajuns aici și nu mă tem că se leagănă și foșnesc în vânt; dar când văd acest turn minunat cu multe turnulețe, coloane și podoabe, care toate cresc una de la alta și sunt transparente, ca venele unei frunze, atunci mi se pare visul unui constructor cufundat în gândire adâncă, încât el însuși s-ar înspăimânta dacă, trezindu-se dintr-un vis, ar vedea deodată că clădirea lui era gata și iese în ceruri, - dacă nu ar cădea cu fața la pământ și ar striga: "Doamne, aceasta nu este creația mea în toată desăvârșirea ei, iar ale mele sunt doar defectele lui, dar să le acoperi cu vălul iubirii tale și să fie împrăștiate în misterul proporțiilor tale Numai că nimeni nu a experimentat asta, nimeni nu a putut încă să ducă la bun sfârșit o asemenea lucrare a ideii sale, generații una după alta coborând din păduri și s-au culcat să se odihnească în mormintele de la poalele turnului, iar turnul, sever iar piatra, lipsită de inimă, insensibilă, știe despre ea nu știe și, pur și simplu vorbind, nu este altceva decât un turn nebun, și totuși stă ca și cum ar fi crescut din pământ de la sine și nu ar fi datorat nicio recunoștință nimănui Dar iată această expresie puternică a sublimului în creație, de-a lungul căreia, cu nenumărate linii de lege, proporția, nevoia și luxul, cu îndrăzneală nebunească și uluitoare, înțelepciunea umană, munca și reverența au urcat de secole pentru a cânta slava Domnului deasupra ei, aceasta este o expresie puternică în legătură cu propria moartă interioară a unei astfel de creații, care, la urma urmei, nu simte nimic din ceea ce produce în adâncul inimii noastre cu ființa sa - aceasta este ceea ce adaugă o anumită groază imaginii și aspectului tuturor creațiilor puternice ale mâinilor umane Pare să întrebe: ce sunt eu și de ce, de ce sunt și ce te atinge în mine? Dar cum îi putem răspunde altfel decât acesta: creațiile Domnului sunt de neînțeles, El este cel care ne obligă să creăm și să construim, uitând de limită Ludwig Achim Von Arnim al vieții, pentru o dată am fost perfecți și nemuritori, dar am căzut în pierzare prin păcat, să lăsăm turnul să stea ca un martor al sentimentului vag care trăiește în noi a ceea ce am fost înainte, un martor al străduinței nemuritoare pentru un scop infinit în noi - așa rămâi purtător de chin și de ostenelile noastre și pocăința noastră spre slava Mântuitorului, în care numai noi găsim binecuvântarea noastră, Iisus Hristos, care ne-a răscumpărat cu durerea și moartea Sa amară Amin Așa m-am gândit în sinea mea și, înconjurat de copaci și flori vii, în care, ca în piatra cea mai tare, sufletul încă trăiește, respirând și simțind împreună cu o persoană, bucurându-se cu el primăvara, doliu cu el iarna , dar nu și-a putut lua ochii de la turn Mintea umană se străduiește întotdeauna pentru neînțeles, ca și cum ar conține scopul căii vieții și cheile spre cer, pentru că numai o persoană poate fi uimită, iar fiecare miracol admirabil este un mesager al lui Dumnezeu pe pământ, amintindu-ne de lumina pe care am pierdut-o, din nou făgăduită nouă prin sângele vărsat al lui Hristos, numai dacă ne împărtășim din ea Atunci toate nenorocirile pe care le-am trăit mi s-au părut doar o dorință de viață mai bună și toate orele dureroase - doar zilele reci ale furtunilor de zăpadă, după care va urma o primăvară veselă în împodobire de flori și însoțită de cântece, chiar dacă numai recoltele mele sunt bune și sufletul meu este plin de laude către Domnul Ludwig Achim Von Arnim DESPRE CÂNTECE PUBLICE Către maestrul de capel Reichardt Când un erou intră într-un oraș și oamenii dezlănțuie caii din carul lui pentru a-l căra singuri, acest lucru nu se face de dragul ca oamenii să fie mai buni decât caii - așa că spun despre cântecele populare pentru a-mi arăta bunăvoința, și nu atunci, pentru a înlocui DESPRE CÂNTECE PUBLICE acestea sunt studii importante dedicate acestora; dacă mă adresez ție, se explică prin cunoștința noastră și prin însăși esența problemei La urma urmei, ai făcut mai mult pentru vechiul cântec popular german decât oricare dintre muzicienii în viață - la urma urmei, tu, așa cum a meritat ea, ai povestit despre cântec publicului cititor, chiar ai transferat cântecul pe scenă Marele nu este plictisitor, așa că cred că vei fi bucuros să apelezi alături de mine la acest subiect sublim, la această faptă bună Voi expune multe observații referitoare la vremuri diferite, la diferite domenii; toate mărturisesc faptul că doar cântecele populare se aud cu adevărat - orice altceva, în orice moment, trece pe lângă urechi Ce înseamnă să fii auzit? Am auzit ce se întâmplă în practică, ce poate sări accidental din cap, dar nu poate fi uitat, ce nu se va odihni până nu aduce pe lume ceva mai înalt Nu știam asta de multă vreme și mulți nu mă vor crede - pentru că fiecare om trebuie să treacă el însuși prin sudoarea sprâncenei întregul cerc de timpuri, abia atunci va înțelege cum stau lucrurile - atât cu epoca, cât și cu epoca cu el însuși! Ceea ce eu numesc timpul nostru, care trăiește în noi toți ca un fir călăuzitor și nu surprinde pe nimeni, pentru mine în lumea amintirilor începe cu imnurile bisericești, nu le-am mai auzit de mult, dar nu le-am uitat Când eram copil, bona mea mi le cânta, măturând camerele; de fiecare dată când o urmăream cu voce stinsă; atunci m-am gândit adesea la aceste cântece, acum copiii le aud mai rar - și nu știu la ce se gândesc Apoi am auzit destul de multe cântece care au fost cântate apoi, adunându-se într-o companie, pe melodia lui Schultz; cântecele lui s-au răspândit repede în acel moment - inima bate atât de repede în momentul trezirii; profesorul meu de acasă le-a lăudat foarte mult pentru mine, le-a pus imediat după Gellert , dar era important pentru mine să strig; plictiseala din lume nu m-a atins deloc Acum trebuie să spun că aceste cântece mi-au fost de mare ajutor, contracarau pofta de atunci de boală, de moarte (așa-zisul sentimentalism *), era ceva în ele * Prin sentimentalism, înțeleg reproducerea deliberată a sentimentelor, actoria, jocul cu cei mai nobili, de altfel, cu ceea ce nu se poate pierde decât jucând; Nu am în niciun caz în minte sentimente umane autentice în expresia lor concretă, împotriva cărora scriu - și nu numai scriu, studenții feroși ai diferitelor școli filozofice, Ludwig Achim Von Arnim real, ca în râsul sănătos din inimă Din acel moment, îmi amintesc, toată această forță a fost oarecum ruptă în mod ciudat, apar și trec o mulțime de lucruri noi, strălucitoare, mulțimea se minunează de toate astea noi, stând cu gura căscată, apoi totul cade în ceaunul infernal al știință, care a fost apoi supraestimată - în aceasta cazanul a fost complet fiert și fosta putere Mai târziu, nu i-am auzit niciodată pe toți cântând acele cântece în care mi-ar fi plăcut cuvintele și, dimpotrivă, eu însumi am preferat să fluier melodii frumoase, doar să alung ouăle de cuc pe care cineva le pusese în cuibul unui nobil cântăreț pasăre Când am ascultat cum oamenii din clasele educate, așezându-se la clavier, au început să cânte ce era în infuzia ta melodică: "Cunoști țara livezilor de lămâi în floare " , apoi cei patru pereți ai camerei Mi s-au părut Stâlpii lui Hercule, delimitau timp îndelungat partea vie, activă a oamenilor și calea orbitoare a lui Phoebus Și când am văzut pe cineva citind pentru sine minunatul "Pescator" al lui Goethe, mi s-a părut că un gând magnific abia se târă pe pământ, cădea continuu în apă și aerul nu voia să i se supună Așa a fost soarta poeziei frumoase și, în același timp, cuvintele rele ale cântecelor au pus mâna pe scena teatrului, s-a anunțat public că teatrul va fi de acum încolo popular , dar de fapt se îndepărta tot mai mult de oameni și în cele din urmă oamenii chiar și-au imaginat că teatrul stă deasupra națiunii (se vede pentru că schela este ridicată cu câteva trepte deasupra solului, precum un spânzurătoare se ridică deasupra orașului) Iar sunetele nobile ale muzicii, ca un ecou care a cuprins tot cetatea, au condus vorbe rele, iar corurile serioase de copii, adunate in fata casei, au fost nevoite sa se angajeze in nesfarsite dispute intre doctor si farmacist , poet si muzicianul Un cântec cu cuvinte bune, dar o melodie nereușită nu trăiește, ci un cântec cu cuvinte rele, dar dar încearcă să acționeze și în practică, numai dacă spiritul viu al oamenilor nu oprește încercările lor; sunt doar de acord cu sentimentalismul vicios - sunt de acord asupra unui lucru, că piatra se dovedește a fi fericită pentru ei, cu imunitate și sterilitate Nu o școală nu este marcată de asta, ci toate împreună; Așa cum în profetesa Pythian inspirația a fost înlocuită cu epuizarea completă, tot așa filosofii sunt înlocuiți de studenții lor: filozofii sunt metrii eterni ai nivelului apei ale pârâului care se retrage, în timp ce elevii lor se străduiesc pentru imposibil - vor să măsoare ceea ce nu mai este există DESPRE CÂNTECE PUBLICE o melodie frumoasă trăiește și ține cu tenacitate până când este ridiculizată; este ca un labirint: dacă te afli în el, nu poți face nimic, trebuie să mergi înainte, totuși, fiindu-i frică de dragonul care stă în centru, începem imediat să căutăm un fir care să ne ducă afară Deci cuvintele goale ne-au distras uneori de la muzică, uneori chiar ne-au stricat toată muzica Și totul nou trebuia să urmeze noul, nu pentru că noii poeți aveau atât de multe noi, ci pentru că li se cerea în mod constant noi și noi - așa că poezia goală și-a găsit drumul către oameni, ceea ce, desigur, nu era destinat să fie să devină poezie populară În Franța, chiar înainte de revoluție, care numai din această cauză a devenit posibilă, acest vârtej de nou, acest aparent necomplicat și nedureros, ca în paradis, nașterea a tot ce este nou a dus la dispariția aproape completă a cântecelor populare, deci ce va conectați francezii cu durabil și durabil - cu poporul? Și în Anglia melodiile populare se cântă acum mai rar; cântecul popular este în declin și în Italia, pentru că oamenii goali cer totul nou în operă; chiar și în Spania, multe cântece sunt uitate și nimic semnificativ nu este răspândit printre oameni Doamne, unde sunt acești copaci bătrâni, sub care abia ieri ne-am putut pleca capetele? Unde sunt ei, aceste repere eterne, ce s-a întâmplat cu ei, ce se face cu ele astăzi? Sunt aproape deja uitați printre oameni, ne împiedicăm, ne rănim dureros la rădăcinile lor Dar când o pădure este doborâtă pe vârful unui munte înalt, atunci ploaia începe să spele pământul și pădurea nu crește din nou - așa că să facem tot posibilul să nu aducem Germania noastră într-o stare atât de deplorabilă Întreaga semnificație, toată forța activă a cântecului popular, am simțit-o pentru prima dată în mediul rural Odată, într-o noapte caldă de vară, am fost trezit de zgomotul și țipetele care veneau de pe stradă M-am uitat pe fereastră și am văzut printre copaci țăranii și gospodarii adunați; adresându-se unul altuia, au cântat: Scoală-te, fraților, a sunat ceasul, Patrie, la revedere, În curând corăbiile se vor rostogoli spre pământul sufocos de peste mări, Ludwig Achim Von Arnim În cele din urmă au terminat de cântat și au plecat la regimentele lor, la război Acest cântec sa scufundat în sufletul meu atunci și, ulterior, multe alte lucruri legate de el; M-a mișcat mult mai mult cântatul nu al cântăreților profesioniști, ci al oamenilor obișnuiți - de la mineri din temniță până la curători de coșuri pe cer Mai târziu am aflat de ce: pentru ei, ceea ce cântăreții au încercat în zadar să obțină a fost deja împlinit - cântecul lor a rezonat în inimile multora și a reunit oamenii, iar acesta este cel mai înalt premiu pentru un poet și un muzician și nu toată lumea îl primește (câte flori se zdrobesc, deși cresc fără număr în luncă), și nici prin viclenie nu o poți obține, așa că orice cântec, dacă a trăit o sută de ani printre oameni, valorează ceva - fie cuvintele sau melodia ei sunt bune, dar de obicei se distinge prin echivalența ambelor Și când am văzut că se mai vedea o fundație solidă sub apă, că străzile și piețele străvechiului oraș scufundat sunt încă vizibile, am încetat să mai fiu supărată pe poeți și compozitori pentru experimentele lor de obicei nereușite, mai ales la teatru Este posibil ca excelentul să nu apară niciodată în alt fel - sau să nu fie înțeles! Toate ființele vii tind să fie întregi; una sunt flori, cealaltă sunt frunze, a treia sunt rădăcini, totul este în pământ, fără acestea trei este imposibil, dar trebuie să fie și fructe curate care să cadă din copac Și un singur lucru este rău - dacă copacul este plantat cu rădăcinile în sus; trebuie fie să prindă din nou rădăcini în pământ, fie va rămâne pentru totdeauna un băţ uscat Astfel, adevărata răutate vine din separarea fenomenelor teatrale în funcție de clasele societății civile, sau din restrângerea lor la acele clase care fie sunt total nereceptive la poezie, fie care și-au pierdut complet certitudinea gustului Dar limitarea este o virtute inerentă slăbiciunii, un astfel de principiu este condamnat de ansamblu și nimic excepțional nu i se poate cere slăbiciunii Iar influența unui astfel de principiu este nemărginită: actorii se străduiesc să prezinte obișnuitul într-o formă nobilă, dar din această cauză, totul extraordinar apare înnobilat în ei și numai (au morari și curători de coșuri își îmbunătățesc moravurile în comunicarea între ei) ) De aici și dorința artiștilor - în toate formele de artă - de a trăi în condițiile în care sunt descrise de obicei, adică în astfel de condiții în care este rar lăsat DESPRE CÂNTECE PUBLICE un loc pentru un artist și în care să nu fie loc deloc pentru el, în cei în care lucrează dureros toată viața pentru a se mișca cât mai liniștit și mai discret la sfârșitul vieții, pentru ca, Doamne ferește, să nu a se răni reciproc; aici artiștii încearcă să aibă succes, fără să se gândească că cei mai buni tăietori de pietre erau sclavi, cei mai buni dintre vechii pictori germani erau stăpâni de breaslă De aceea, artiștii depun toate eforturile pentru a asimila formele exterioare ale decorului, în timp ce, dacă creează ceva cu adevărat demn, formele în sine le vor apărea De aici și dorința cântăreților-compozitori de a cânta în felul în care aristocraților le-ar plăcea foarte mult să învețe să vorbească, adică complet fără un amestec de dialect; cântăreții vor să cânte, dar fără un timbru anume - să cânte la un instrument de suflat ca un instrument cu coarde Ah, harpe eoliene vii, dacă ați fi atât de blânde, și dacă ați fi blând, ați avea voce! Pentru un adevărat maestru, dialectele sunt chei *; nu neglijează niciunul, deși se poate găsi într-unul singur Teatrul de astăzi desparte actorii , iar aceștia se împrăștie - la nord, la vest, la sud, la est - și nimeni nu se poate adapta la al altcuiva, în timp ce cântecul popular îi unește pe toți; astfel că bărcile în care oaspeții călătoresc pe lac fie se împart în întuneric, apoi se întrerupe conversația generală, apoi se adună din nou, apoi se reia conversația generală și fiecare se străduiește să asimileze și să dezvolte o temă comună, deși fiecare îl înțelege în felul lui Între timp, actorii noștri încearcă să se ascundă în spatele manierelor aristocratice, în spatele nobilimii vorbirii și, în cele din urmă, să se izoleze de tocmai acea parte a oamenilor care sunt încă capabili să experimenteze pe deplin, nelimitat, întreaga putere a inspirației - fără a fi descărcat din aceasta, fără a fi devastat pe plan intern, fără a cădea în nebunie Iar spectatorii și ascultătorii noștri actuali - la urma urmei, merită să le arătăm o înălțime artistică autentică, pură, și se vor spulbera, vor cădea inconștienți, respirând aerul rarefiat de munte sau îngheață în nesimțire Așa că uitați, cântăreți, de asemenea sunete, de propriul vostru ton uman! Altfel, vor izbucni ca niște ochelari - de o mie de ori ♦ Lorenzo Medici (Viața lui Medici de Roscoe, I, ), care s-a simțit ca acasă în întreaga lume ca o altă persoană - doar în cei patru pereți ai propriei case, a apreciat dialectul și a scris la început în dialectul țărănesc al său țară Ludwig Achim Von Arnim a sunat cu ei, dar numai sunetul unei voci cântătoare îi poate distruge Calmați-vă și ascultători, cântăreții voștri au uitat de mult să cânte în așa fel încât cei vii și cei morți să fie despărțiți; în plus, mai poți căuta mântuirea pentru sufletul tău leneș într-o sticlă de săruri Epsom? - Nu! în cea mai înaltă critică, adică în cele câteva formule minunate care cuceresc "lumea întreagă" și, parcă după legea gravitației universale, o țin într-un coridor îngust, între grijile hrănirii și grijile procreării - aici te grăbești ca muschiul Bineînțeles, cântăreții de primă clasă vor fi bucuroși să vă ofere măruntele gemete și vaiete de bravura Dar nu-i ispiti cu cântecul popular, căci de îndată ce se apropie, tot ce este fals se topește Nu-i lăsa nici măcar să vorbească între ei: în timp ce încă cântă împreună, totul este în regulă, de îndată ce vorbesc, abisul se deschide Fie piesele lor mici, pe care le cântă, sunt atât de nesemnificative încât este absolut imposibil să nu le ghicim caracterul și să le interpretăm greșit, fie le cântă în așa fel încât, dacă ne-am da seama pe deplin ce se întâmplă, le-am alunga imediat pe scenă și ar fi mai bine dacă ei înșiși să urce acolo și să înceapă să cânte orice le vine în minte și să joace mingea, să lupte, să sară și să bea pentru sănătatea lor Voi cântăreți chiar ne veți uimi cu sunetul instrumental a vocilor tale ca ororile iadului, care ne urmăresc prin lume și nu ne oferă o clipă de odihnă? Gândiți-vă: nu departe de aici este un birou fizic și în el sunt multe țevi, tije și instrumente drepte și curbate, din lemn și metal, și fiecare tub și fiecare instrument este mai tare, și mai ușor, și mai luminos, și mai lung și mai mult variat decât vocea ta, dar Gândiți-vă și la faptul că reflectarea vieții superioare, chiar și această viață superioară în sine, sensul, cuvântul nu poate ieși decât din gura unei persoane, poate fi dezvăluit doar în sunetul unei persoane voce umană Nici nu te obosi să te ascunzi în spatele sunetului cântecelor italiene - despărțindu-te de dialectul tău natal, nu începi să cânți mai plăcut pentru urechile străinilor Că oamenii de la nord de Alpi nu știu să cânte în italiană nu este o prejudecată a italienilor, deloc - chiar și italienii înșiși își pierd obiceiul de a cânta corect într-o țară străină Luați în considerare, de asemenea, ce să luați în considerare o limbă străină DESPRE CÂNTECE PUBLICE mai melodios decât al tău este gol, înseamnă doar că nu ești în stare să-ți absorbi limba maternă, că ești nedemn de ea Știu foarte bine că manierele artistice s-au răspândit la toți oamenii bine crescuți fără să mă întrebe - ca variola, ca o infecție, ca o materie de boli care s-a acumulat în filozofie, în viața de oraș, în frivolitatea, desfrânarea ei; și acești oameni bine crescuți - nu se rad când barba este lungă, ci când le-a venit timpul și nu se îneacă când țipă de frig, ci chiar la ora stabilită; poți întâlni și adevărate cronici de artă - pe spatele unor oameni îmbrăcați în haine colorate, de care atârnă afișe vechi de teatru; acești oameni sunt hack de ziare Oricâte ori se întorc aceste sperietoare în jurul axei lor, întrebându-se unde să întoarcă jeturile fântânii artelor de data aceasta, în epoca noastră, cu tristețile ei, arta însăși nu se îndreaptă decât rar spre activitate pură; arta noastră nu este aproape niciodată o artă cu adevărat necesară și de cele mai multe ori, în rândul majorității, este un obicei prost (cum ar fi tutunul, care este atât de ușor de scăpat din obicei, încât oamenii înșiși sunt surprinși de ea, de îndată ce pun tabatura în buzunarul greșit) Este la fel ca și când florile au înflorit iarna - aceasta este probabilitatea ca acești oameni cumsecade să descopere toată măreția oamenilor, să-i poată înțelege nevoile; motivul pentru care artiștii din orice fel de artă sunt oameni atât de superflui în lume, atât de prisos, cât de nenorociți în comunicarea între ei; sunt fericiți dacă unul din o mie îi înțelege și fericiți dacă încă nu l-au plictisit pe acesta Doamne ferește, va începe o nouă migrație a popoarelor! Ce va mai rămâne atunci din tot? Cu siguranță nu ruinele Atenei! Avem deja un presentiment acum: există ceva care străbate întreaga noastră istorie, dacă îi întoarcem paginile - evident, acest început care pătrunde întreaga istorie se bazează pe o anumită atitudine foarte universală față de trecut Dacă reflectăm la toate acestea, atunci este ca și cum ne urcăm pe o corabie întunecată a gândurilor, legănându-ne pe valuri, privind în jur în căutarea unor flori minunate, nuferi care cresc în apropierea țărmurilor îndepărtate și vedem un loc luminat - cel al cârmaciului privirea este fixată acolo, aceasta este o trandafir a vânturilor, ea stă fermă și nu se clătină și cu siguranță ne va duce departe! oameni Ludwig Achim Von Arnim acum au navigat deja peste tot pământul, nu mai există groază secretă în ei de faptul că vor înota brusc până la marginea lumii; marginea lumii - nu va fugi de noi, ca moartea însăși! Peste tot în lume există o conexiune a celor deconectați, - separarea slăbește forțele interne ale oricărui individ și numai datorită celor mai mari eforturi ale sale poate fi depășit cu succes І Poate că este o abstracție și nimic, dar aceasta este întotdeauna trecerea de la "eu" la lume; Nu voi tace, așadar, despre ceea ce am descoperit - poate că și altcineva a ajuns la această concluzie Astfel, aparent, căderea unei culturi mai înalte, mai frumoase este interconectată cu un mare fenomen universal caracteristic secolului trecut - mă refer la starea generală de compasiune, resentimente Ciudată conștiință! O persoană pare că doarme - fericirea îi cade din mâini și se rupe, pentru că visează că cade și că vrea să o prindă din zbor, iar după aceea nu pune fericirea sau un vis în nimic, pentru că ei nu mai sunt toate la fel Când în timpuri imemoriale flagelanți cu strigăte și gemete, biciuindu-se fără milă, au trecut pe străzile orașelor, ei au surprins cu dispozițiile lor întregul șiroiul celor care treceau pe lângă *, - așa că acest chin de sine de mai târziu a tăcut tonurile nobile ale sufletului Magistrații au considerat de datoria lor să liniștească oarecum gemetele plângătoare, în loc să lase calm pe oameni să geme după pofta inimii, dar la urma urmei, autoritățile înseși erau supuse acelorași dispoziții ale vremii și, prin urmare, nu recurgeau la nicio acțiune de un ordin superior, dar au aplicat doar eforturi de contracarare (antipoetice), trebuiau să facă febra să se manifeste nu prea puternic și pentru aceasta erau gata să slăbească întregul organism - autoritățile nu aveau idee despre scopul febrei în sine, pentru ei a fost doar un dezechilibru și nimic mai mult * Domnul Koch , căruia îi exprim recunoștința cu această ocazie pentru diversele informații literare pe care le-a oferit, notează în prețiosul său manual că flagelantii au contribuit la faptul că multe cântece seculare au fost date în uitare Flagelanții au apărut în timpul grandioaselor epidemii de ciumă Este remarcabil că în ambele cronici, Strasbourg și Limburg , care sunt complet diferite ca compoziție, este citat același cântec fără artă al flagelantilor Este posibil ca "dansurile morții", care s-au răspândit ulterior peste tot, să-și datoreze aspectul stării de spirit care domnea în acele zile DESPRE CÂNTECE PUBLICE Greutățile inevitabile ale vieții în societatea civilă au fost ascunse, ascunse de ele atât față de locuitorii țării, cât și față de străini, prin urmare, de către locuitorii înșiși, care se aflau sub autoritatea guvernului, toate chestiunile de guvernare au început să apară ca un ocupație întunecată, păcătoasă Și mai mult: toți oamenii au fost plasați în cadrul îngust al necesității - de prisos, bucuriile le-au fost luate și, ca urmare, orice sens a fost luat de la viață, oamenii au început să tânjească după moarte și aceasta este deja moartea însăși , cu mâinile sale osoase sapă apoi de viu o groapă Nu există frică în dragoste, spune Ioan ; gemete despre Germania, care și-a luat viața - asta a fost ceea ce a adus cu ea tot mai noi crize de disperare, ca lamentațiile lui Kriemhild, era prezent doar ca idee; unele naționalități și-au uitat cu totul numele, iar dacă un stat s-a născut oriunde prin eforturile proprii ale popoarelor, s-a dovedit imediat că ale altora au rămas doar nume Toată această sărăcie a început să atragă atenția, ca o pulbere galbenă care se revarsă din mobilierul mâncat de viermii - chiar și acolo unde nu mai era nici măcar o așchie întreagă, zăcea praf galben; sentimentalismul a fost doar o atingere - ca ceva esenţial se întâlneşte în diferite locuri doar în limbajul jalnic al claselor de jos Au început să venereze înțelepciunea dacă oamenii evitau momentele de bucurie ca și cum ar fi fost semne rele, vedeau moartea viitoare a ceea ce era încă ferm pe pământ și întunecau perspectiva lor strălucitoare asupra viitorului, amintindu-și că totul era mult mai strălucitor înainte Oricine putea spune despre viață, dar nu mai trăia - viața era disprețuită, se temea de moarte, se credea că inspirația de geniu în fața sărăciei generale se afla în băutul vinului* Așa a fost asta * Ar fi frumos să sortăm tot ceea ce în momente diferite a fost numit "geniu" - în momente diferite, când era necesar să se facă un copac viu din fragmente ale unui spirit care se prăbușește - la urma urmei, mulți recunosc întregul grad al acestuia duritate numai prin sarcina pe care a spart si a crapat Cât despre ritm, geniul trebuia să fie în creativitatea grăbită, convulsivă, oricât de neînsemnată ar fi, în lăudăroșenia, în întocmirea unor planuri care nu puteau fi realizate ulterior; fiecare urâciune părea a fi pământul geniului; un geniu era obligat să arunce roadele imaginației sale pe capetele trecătorilor, într-o furtună - neputincioasă și jalnică să se cadă, într-un calm - să facă zgomot cu vârfurile încât să pară că bate un uragan Și pentru a arunca păsările care se cuibăreau cu încredere în ramurile sale la pământ, a fost necesar să crească repede, să dea - Ludwig Achim Von Arnim înțelepciune goală, deșartă (astfel, conform poveștilor, sărmanele fete din Sankt Petersburg cerșesc un ban pentru roșul lor!) Și lumea a devenit brusc săracă și goală, au venit vremuri rele, au domnit moralele proaste și a început ziua apocalipsei și toate acestea în mijlocul luxului și abundenței vieții pașnice, chiar în înflorirea primăverii Nimeni nu mai dorea și nu mai putea să trăiască după dictaturile inimii sale - toată lumea credea că trăiește asuprit și asuprit de propria natură; prin urmare, în minți și în piețe, au intrat în circulație o monedă proastă și o măsură proastă Toate moșiile și-au pierdut credința că sunt minunate și bune pur și simplu pentru că au apărut într-un mod necesar, toate au decis că sunt atât de bune doar datorită anumitor formule și vrăji legate direct de conducerea treburilor lor Aici nobilimea a vrut să-și înnobileze sângele, negustorii și-au imaginat că sunt primii purtători ai culturii morale din lume, gândindu-se că oamenii au hotărât că vorbele lor vor oferi fericire, cei care disprețuiau pe primul, al doilea și al treilea, credeau că au primit un bilet norocos S-ar putea spune multe despre aspectele generale ale acestui fenomen, nu trebuie decât să intri în prima casă veche care se întâlnește, să privești picturile adunate în ea și să te gândești de unde, în mod destul de neașteptat, atâta urâțenie autentică și minciună pitorească în lume Mai important este însă să observăm consecințele acestui fenomen general asupra cântecului popular, care în multe zone a fost complet uitat, în altele pângărit, în altele încă bătut ca o autostradă pe care se deplasează încontinuu înainte și înapoi Întrucât totul, după cum am văzut, a apărut într-o formă atât de jalnică și slabă, guvernele au încetat și ele să aibă încredere în oameni în mod individual; care nu a provocat indignare generală și revoltă, părea în general lemn nesigur, casant, inutil și neașteptat ca toată lumea să cadă la pământ Este de mirare că după apariția unor astfel de antihrisți s-a dovedit: talentul este urât, nesemnificația este onorat?Epoca noastră, jocul cu cuvintele, arta contrastată și geniul; despre cele mai mizerabile imitații se vorbește acum așa: e multă artă în ea, dar niciun geniu Toate sunt geniale, deși multe opere de artă nu sunt deloc geniale; unul numără picăturile, pentru altul aceeași ploaie este o ploaie; unul este înconjurat de aurora boreală, celălalt îl observă de departe Dacă un geniu poate fi numit un principiu creativ, atunci arta este o modalitate de a dezvălui ceea ce creează Geniul în afară de artă este ca aerul care nu cunoaște granițe, arta în afară de geniu este ca un punct fără dimensiuni DESPRE CÂNTECE PUBLICE nedemn de atenție și, din moment ce era strict ordin să fie indignat și mormăit, s-a întâmplat de mai multe ori ca domnitorul, chiar plin de cele mai bune intenții, să nu audă vocile de indignare până când s-au contopit într-un vuiet furios care a înecat totul în lume - dar atunci deja se îneca în strigătul de bunăvoință a oamenilor Dacă totuși, din întâmplare, cineva a ocupat o poziție în care se putea dovedi în mod activ, atunci oamenii au constatat că, de când a fost numit, atunci odată cu numirea a dobândit tot bunul simț al oamenilor, astfel încât să poată vorbi acum în numele întregul popor Și este adevărat: atâta timp cât o persoană vorbește, el este mai deștept decât toți ceilalți - ca urmare, nu este nevoie să unim mințile cu sârguință, cu insistență, să le implicăm într-un consiliu comun, în emiterea legilor Pentru ce nevoie? Era mai bine să fii surprins de cât de simplă s-a dovedit a fi administrația statului - ca și cum se joacă cu jucăriile Iar oamenii au trăit până în punctul în care au început să privească legile ca pe o tornadă sau la vreun alt dezastru natural, încât rămânea fie să se înarmeze împotriva lor, fie să dispere, fie să se ascundă de ei sub pat Atunci s-au încăpățânat să creadă că, dacă oamenii s-ar aduna laolaltă, ar fi altceva decât depărtați - deci, nu era deloc necesar să se educe războinicii, dar era necesar să se așeze oamenii în grajduri, astfel încât să stea liniștiți și să se hrănească singuri; A trebuit să renunț la războiul etern cu barbarii Și-au dorit să nu existe războinici, au vrut doar să existe o armată; tot aşa şi-au dorit foarte mult să existe un cler, dar numai să nu existe duh Astfel, treptat, atât în cea militară, cât și în cea didactică, întreaga latură activă și poetică a fost suprimată, cu excepția faptului că nevoia generală făcea uneori să se respire liber; și numai clasa de hrănire nu putea fi exterminată la infinit, pentru că fie că era rea sau săracă, toată lumea trebuia să se hrănească Prin urmare, se dovedește că cântecul popular, oriunde se dezvoltă în vremurile moderne, este întotdeauna legat de clasa susținătorilor de familie, fie că vorbește despre dragoste, despre vreme, despre griji comerciale, despre arat de primăvară, despre necazuri economice Dar la urma urmei, membrii corpului nu pot trăi fără stomac, iar stomacul fără ele - așa cum se spune în cea mai veche fabulă , prin urmare, clasa de asistente a devenit cumva constrânsă, lipsită de bucurie Ludwig Achim Von Arnim nym, sărăcit, păstrat cu prudență la obișnuit; iar munca a început să-și trădeze rostul, pentru că oricât de mult ai munci pe câmp, acasă, într-o fabrică, abia mai poți să-ți găsești Bucuria și sărăcia sunt împărțite și atât Iată o trăsătură a durerii și a răului: de îndată ce apar, deci imediat și în întregime Și rar vezi bunătate și sănătate - sunt ca stelele într-o noapte întunecată; Adevărat, ele strălucesc pentru totdeauna, în timp ce un șarpe care suflă foc, care zboară pe cer, înainte de a avea timp să privești înapoi, se prăbușește în scântei și se stinge Ţăranii s-au plâns că li s-a luat cu desăvârşire bucuria milosteniei, pentru că cerşetorii evlavioşi care cântau versuri duhovniceşti erau acum prinşi şi închişi ca nişte tâlhari; sărăcia este lăsată să cutreiere pământul inaudibil, nerecunoscut, în secret Cel puțin, această întrebare ar trebui investigată direct și public: este adevărat că suntem într-un stadiu al culturii în care o persoană care nu este capabilă să se hrănească nu poate fi propriul său stăpân? Sau poate că o investigație ne-ar arăta că nimeni nu este acum propriul său stăpân, dar că suntem cu toții plantați într-un singur atelier gigantic; Ce, s-ar putea întreba, sunt casele de lucru în această casă de muncă?! Din întregul set de întrebări, o aleg pe cea care este mai aproape de mine Acolo unde încă se păstrează sărbătorile populare, acolo s-au străduit în mod deliberat să le profaneze, luându-le podoașele vii și atingându-le cu mâinile atât de stângace, încât întregul s-a destrămat și s-a fărâmat în fărâmițe, sau le-au înnegrit cu încăpățânare până au început să pară ca un fel de întreprindere sedițioasă Și teatrul, și circul și muzică - tot ce are nevoie orașul pentru a se împacă cu viața într-o închisoare veșnică și tot ceea ce se bucură la țară când celebrează o nuntă timp de trei zile și se plimbă la târg pe zilele echinocțiului de toamnă - totul a fost preluat de persoane fizice, totul a fost transformat în proprietate privată și impozitat; a meritat să facă un astfel de pas și toată lumea s-a trezit în captivitate - totul era subordonat constrângerii severe, voinței altcuiva, mândriei umane, de parcă asemenea bucurii ar exista de la sine, de parcă n-ar avea nevoie nici de spectatori, nici de ascultători, de parcă bine, actorii sunt maeștri de breaslă, ca pe vremuri În astfel de condiții, noi festivități nu mai puteau apărea - așa cum nu au apărut proverbe noi, grosolănia animală a oamenilor a găsit o cale de ieșire în desfrânare, care este acoperită DESPRE CÂNTECE PUBLICE statul reglementează Atât bucuria, cât și inteligența - totul era închis în limitele înguste ale unor cercuri care râdeau de alții și erau ridiculizate la rândul lor; la distracțiile rămase, precum mascarade, procesiuni, concursuri de tir cu arcul, oamenii au luat parte din ce în ce mai puțin - este ca pomii de Crăciun în familiile sărace: cu cât familia este mai săracă, cu atât pomii sunt mai uscați, cu atât mai puține lumânări pe ei Iar dascălii poporului, în loc să lăudeze și să ridice religios bucuria vieții și tot ceea ce poate fi o bucurie în viață, au atacat de mult cântarea și dansul, și dacă doar vocea lor era auzită, ducea la plictiseală și pustiire, păcatului ascuns, când nu erau ascultați, s-a dovedit că au provocat pagube religiei Iar clasa de hrănire, singura care trăiește cu adevărat, avea nevoie de mâini de lucru, avea nevoie de fabrici și avea nevoie de oameni care să poarte tot ce se produce în fabrici; festivitățile au început să-i pară prea lungi semne de exclamare și liniuțe întinse - nu ar fi suficientă virgulă, spun ei? Mai mult decât atât, sărăcirea acestei moșii a devenit o lege pentru toată lumea (pentru că toate moșiile trebuiau să ia un laxativ pentru a alcătui ca urmare o singură societate), și întrucât această moșie are nevoie de o reședință permanentă, a fost scoasă în afara legii și toți cei care nu au făcut-o stătea într-un singur loc, fiecare persoană "fără o ocupație definită" - de parcă acești soldați vagabonzi și cavaleri rătăciți și această migrație veșnică, fără călcare a granițelor, a popoarelor, de parcă aceste universități rătăcitoare și frății rătăcitoare ale pictorilor nu ar fi fost numai ceea ce are nevoie statul și întreaga lume, singurul lucru care este cu adevărat potrivit pentru cauza statului (și pentru lume) în toate cele mai bune și mai grele întreprinderi ale sale Există deja multă imobilitate într-o persoană care o atrage într-un loc, dar cât de rară este neliniștea atunci când o persoană, în urma unei chemări interioare, pornește într-o călătorie și pleacă în deșert și, trecând totul de la un capăt la altul , împrăștie pe ambele părți ale drumului semințe de plante uimitoare și, oriunde pune piciorul, le dă cu generozitate tuturor - ca curcubeul și ca roua; dar oriunde va purta vântul unui astfel de om, nu mai este pustiu, a venit sfârşitul nelocuitului, - după el vor veni alţii şi se vor aşeza Ludwig Achim Von Arnim printre florile plantate de el și vor trage bucurie și viață din ele De ce o astfel de persoană ne atrage la el în cărți - care vorbesc despre descoperirea de noi pământuri și despre călătoriile în jurul lumii și despre rătăcire comedianți, și mai ales despre minunată soarta statului țigan, care ne aprovizionează cu soldați curajoși în timp de război și vindecători grijulii în timp de pace (grija este ceea ce aproape toți medicii învățați s-au obișnuit); Îmi amintesc cum am întâlnit țigani lângă focul din pădure noaptea și cum mi-au ghicit mâna Și mi-au prevestit multe lucruri bune și îmi voi aminti de ele cu o vorbă bună O legendă ♦ povestește despre un trib de pitici: ei au livrat dușmanilor lor puternici tot ce le cereau cei la sărbători și ei înșiși s-au mulțumit cu o crustă uscată de pâine, dar într-o zi nevoia i-a forțat să meargă la câmp la noapte și culeg acolo câteva mazăre, și pentru aceasta au fost bătuți cu cruzime și alungați, când noaptea, ca o turmă de oi, alergau pe picioarele lor minuscule peste pod, apoi fiecare era obligat să plătească o monedă pentru el , iar la final s-a strâns un butoi de bani ; așa că cele mai multe dintre medicamentele noastre le datorăm țiganilor, pe care noi înșine îi persecutăm și îi persecutăm ** Câtă dragoste pentru noi, și totuși nu și-au găsit patria la noi! Iar triunghiurile sonore au tăcut în mâna minerilor boemi, și nu cheamă copiii la ospăț, ca, ținându-se de panglică, să conducă dansuri rotunde; iar trei vrăjitori din Răsărit nu le mai ies! Dar despre copii ce să zic, de câte ori într-un sfert de oră lumea politicienilor trece de la iluminism la întuneric, apoi înapoi la iluminism, și totul pentru că vânturile le bat în cap din toată lumea și ridică și învârte praful vechi - ce, poate, recent a fost diferit și pur și simplu nu l-am observat?! Artizanilor li se împiedică rătăcirea, se pun tot felul de obstacole; le este interzis să slujească în armatele străine; elevii încearcă să predea toată înțelepciunea din propria lor țară • Otmars Volkssagen Bremen, , S - Această colecție dintr-un mic oraș german poate fi considerată exemplară, dacă sunt excluse unele completări și verbozitate Este ca o lume cu totul nouă, frumos concepută, dar cei mai mulți oameni au uitat de existența ei, pentru că nu există sirop de violet dulce în această carte, nici o bucătărie infernală, ci doar ea ne duce la violete și la locuința diavolului de asemenea ♦* Elevul lor a fost Paracelsus DESPRE CÂNTECE PUBLICE iar în prealabil sunt nevoiți să stea acasă, în timp ce cea mai înaltă realizare a anilor liberi ai tinereții poate fi tocmai asimilarea energetică a tot ceea ce străin, pentru a-l compara și echilibra cu tot ce este domestic încă de la început În schimb, săteanul este învățat ce nu are nevoie - ei îl învață să citească, să scrie, să numere, în timp ce acum va citi puțin bine, nu are ce scrie și nu mai e nimic de numărat Copiii din mediul urban, în loc să exercite corpul, experimentează o tensiune spirituală dureroasă - toate acestea sunt necesare pentru ca mai târziu să ia locul adulților Poate fi adevărat că vechii clasici nu au fost studiati corespunzător la școală, * cu toate acestea, în timp ce oamenii educați îi văd ca modele, iar părinții vor ca copiii lor să învețe cultura anticilor, nebunia zilelor noastre este atât de mare încât autoritățile ignorante este gata să smulgă din pământ această ultimă rădăcină istorică puternică care ne-a lăsat-o Dar copiii noștri sunt într-adevăr cărți pentru jucători proști să se arunce unii în alții? Ce se întâmplă, ce se întâmplă? Nimic? urâciune, să distrugă tot ce leagă o persoană de pământul patriei mai puternic decât grădina în care el culege cu lopata în mâini La urma urmei, gândul este deja: acesta este terenul pe care am dansat, pe care am sărit în extaz, bucurându-ne de viață - până la urmă, acest gând este de așa natură încât cel care gândește astfel va construi ferm, va construi cu inspirație pentru sine și pentru urmași, dar pentru cel în care nu există o asemenea capacitate de a zidi, nu are patrie Si ce • Anticii au fost studiati în multe școli în mod greșit - eu însumi sunt martor la aceasta Germana veche nu s-a studiat deloc, latina s-a predat prea mult, greaca prea putin Este greșit să predăm istoria oamenilor în școală, potrivindu-se acest bun cel mai de preț modelelor antice, pentru că tocmai cele antice sunt remarcabile prin faptul că spiritul poporului epuizează complet totul în ei Până acum, autorii de cronici antice rămân singurii noștri istorici adevărați, pentru că toți ceilalți au adoptat tonul și aspectul drăgălaș, dar cei dintâi nu au voie la școală, așa cum epopeele naționale ale poporului nostru nu au voie acolo; majoritatea profesorilor vor fi probabil totuși surprinși dacă spun că citirea cântecelor populare este mult mai utilă decât recitarea întregii culegeri de poezii a lui Haller Cu toate acestea, se obișnuiește ca adolescenții din zilele noastre să se înfățișeze ca niște bătrâni, intrând în societatea anticilor și irosind inutil căldura tinerească a sufletului acolo - sunt inoculați prematur cu variola estetică și, prin urmare, suprimă în ei un sentiment viu și reverență naturală pentru ceea ce noi înșine suntem capabili să producem doar în momente rare și fericite din viața noastră Așadar, trebuie să fie că mulți dintre acești adolescenți vor zâmbi doar cu indulgență atunci când vor citi ceea ce scriu despre cântecele populare Ludwig Achim Von Arnim să-i fac celui ce simte - nu există patrie pentru binele care este în mine? Mulți răspund astfel: mergi la teatru, acolo vei experimenta plăcerea poetică, acolo cântă, acolo cântă muzică! Dar ce fel de plăcere poetică este aceasta? La urma urmei, dacă viața și-a pierdut esențialitatea, atunci ne trimite o umbră ca să nu ne fie atât de frică că ne vom uita de noi înșine Acesta este și teatrul nostru - este o umbră, este o grimasă a unui adevărat teatru pentru oameni, și un teatru pentru oameni nu poate apărea până când nu există oameni pentru artele noastre; nevoie, necesitate - aceasta este ceea ce unește artele cu noi, nu bucuria interioară, trăită a vieții, pentru că altfel, desigur, oamenii s-ar găsi peste tot acolo unde se aude germană doar în piețe Știți asta: artiștii apar atunci în lume când oamenii au nevoie de ei; nu există activitate la nivel național - nu există nici cântec popular și rar se întâmplă ca oamenii să fie activi, iar cântecul popular să nu fi apărut - orice forță se manifestă în felul ei: ceea ce se exprimă în acțiune și se termină cu ea și zboară departe, se întipărește în artă, de îndată ce ai un minut liber, și atunci îți va rămâne în memorie pentru mult timp Și atunci este complet de neconceput să critici - atunci poți doar să recunoști ceea ce a fost creat sau să o faci mai bine; rău ca atare atunci nu există deloc; iar în artă se deschide un câmp nesfârșit pentru creativitate, iar arta se adresează tuturor și rezonează în toată lumea, dar nu prea este loc de vorbit despre artă; iar faptul că arta este obișnuită, că este concepută pentru toată lumea, atunci nu mai este o obiecție; la urma urmei, pădurii nu i se reproșează că este toată verde - atunci principiul creator devine obișnuit, există pentru toată lumea, poetul exprimă sufletul fiecăruia, este un spirit domestic, spiritul familiaris al comunității mondiale Dar cine se poate îndoi că oamenii nu sunt duși de activitatea universală? Nu trăim nici în pace, nici în război - o povară exorbitantă pe umerii fiilor patriei! Vor spune: mă plâng, fac ceea ce eu însumi consider cel mai mare viciu al epocii Dar cine este capabil să se elibereze singur?! Cad la pământ ca un fulger, ca un blestem - ce mi-aș dori! "Flacăra este albastră! a exclamat galantul Shert-lin Am observat de când îmi amintesc asta DESPRE CÂNTECE PUBLICE activitatea oamenilor încetinește - așa cum orele rezervate pentru odihnă și pentru mâncare se aglomerează și una se interferează cu cealaltă, tot așa rămâne din ce în ce mai puțin timp pentru distracțiile preferate ale oamenilor și pentru pasiunile care îi determină să se manifeste întinderea lor totală; cei mai mulți oameni, terminându-și afacerea, sări de pe ei ca așchiile uscate de la o sobă încinsă - mulți nu vor ajunge la o înțelegere între ei și lume despre ceea ce i-ar putea ocupa și mulțumi; toți aceștia sunt embrioni umani, trăiesc în vise cu ochii deschiși și în suferință; puțini oameni trăiesc cu adevărat în tinerețe, puțini oameni trăiesc cu adevărat la bătrânețe Așa cum grinzile pe care se sprijină tavanul sunt acoperite astăzi cu un fel de ciupercă care le corodează, le lipsește de putere - în vremurile trecute nimeni nu știa asta - așa sunt și oamenii din jurul nostru: se dovedește brusc că sunt goale și podele, deși încă nu purtaseră nimic pe umeri; Ce faceți toți?! Ești pierdut în universalitate, înecat în oceanul lumii cu nenumăratele sale comori Până și berzele ar dori să dea un semn: zboară departe de noi și nu prinde pe nimeni din adâncul mării, pentru că aceste ape fac semn tuturor, tuturor, oricui, înapoi în adâncuri, pentru că toată lumea visează să se întoarcă în ocean, pentru că chiar dacă valurile mării se retrag înaintea lui, totuși el se va arunca în apele ei Totuși, există un singur diavol pe lume și mulți îngeri; deci, poate că mai există mântuire, poate că este doar o alegere dificilă pentru tine: să alegi - să te chinuiești? Poate că lumea se odihnește - înainte de a face nevăzutul? Și acest lucru este, de asemenea, foarte plauzibil, pentru că speculațiile filosofice sunt luate cu atât de profundă seriozitate în zilele noastre - la urma urmei, este ca un fel de vis despre activitate și, trebuie spus, doar visele de dinainte de dimineață sunt realizate și amintite Când într-o seară de iarnă, pe vreme rea, trec pe lângă Teatrul Dramatic*, unde deja s-au stins luminile și nu se simte nici cel mai mic semn de viață, mă gândesc mereu că într-o zi ceasul mult tăcut va suna brusc în timp , capacul înalt al sicriului ♦ Aceasta se referă la noua clădire a Teatrului Dramatic din Berlin, care amintește de forma sicriului ; în alte orașe, poate, nu există o astfel de clădire, dar conținutul este același - mort; în alte teatre poate să nu fie un ceas deasupra scenei, dar plictiseala este aceeași Ludwig Achim Von Arnim aplecă-te pe spate, un cor zgomotos de voci va izbucni din cadavrul mumiei, o hoardă întreagă cu un zgomot va sări și va zbura peste pământ pe aripile sunetelor - și îi va trezi pe cei adormiți! Gheața ține mult timp până când se crapă și este capabilă să reziste la o sarcină uriașă; dar cine trebuia să zboare în sanie pe gheața netedă a râului, trecând liniile bizare lăsate de alergătorii de sanie, să zboare după scânteile strălucitoare ale soarelui, strălucitor de sclipire pe zăpadă, simțea ce viață veselă domnește în fluxul liber al râului sub gheață - ca și cum ar fi să înoate de-a lungul lui, alunecând de-a lungul suprafeței apelor sub vele, apoi urmărește rapid un căprior care se repezi prin pădure, a cărei piele fumegă, apoi întinde-te pe o pajiște verde, astfel încât stelele de deasupra capului tău să fie vizibile și împreună cu ele să se cufunde în întunericul etern al creației Da, cine s-a uitat vreodată în dans, care a văzut cât de încet, ca Soarele, un balon părăsește pământul și apoi a văzut cum, pentru ultima oară, la rămas bun, un omuleț abia de observat stătea în coșul unui balon făcu un semn cu mâna către cei adunați; care, purtat de ritmul incendiar al muzicii turcești, își închipuia că un prieten neînfricat îi stă umăr la umăr, iar un dușman înverșunat i s-a împotrivit; care a văzut în nori figuri de călăreți care galopau chiar spre tine și apoi el însuși, ca un semnal de trâmbiță, a oprit instantaneu mișcarea puternică a pârâului; cu atât mai mult cel care a privit vreodată cum într-o zi strălucitoare însorită o flotilă întreagă pune ancora în unanimitate, încât sunt de ajuns doar câteva clipe, timp în care pe catarge și curți domnește o trezire fără precedent, pentru toate aceste palate și galerii din aurirea razelor soarelui cu demnitate liniştită, ca aripioarele unui peşte uriaş, a început să dispară în mare, ascunzându-se într-o ceaţă albăstruie la orizont (toate acestea ne înconjoară în viaţă, toate acestea sunt fenomene pe care le întâlnim într-unul singur) într-un fel sau altul), el, desigur, crede că poate o imagine mai înaltă, mai bună a vieții, o artă mai perfectă decât cea care ne înconjoară, cu care ne întâlnim în viață, crede că după șapte zile va veni duminica * și că toată lumea va simți această duminică în suflet și pentru toată lumea va fi bine Și dacă chiar am ratat de o mie de ori *Acum oamenii nu renunță la locul de muncă nici măcar într-o duminică obișnuită - se dovedește că șapte zile lucrătoare pe săptămână, așa că calendarul s-a schimbat, și nu numai în Franța DESPRE CÂNTECE PUBLICE strigă la urechile noastre, dar când va veni duminica aceasta și va veni ceasul hotărât al dimineții, atunci toți trâmbițarii ne-o vor anunța din turnuri, în sunet de clopote și în cântatul corurilor - atunci, oricât de liniștiți am fi dormi, mai preferăm să ne trezim, și atunci toți se vor grăbi, iar povara ne va fi luată de pe umeri; astfel se ridică ancora, în timp ce marinarii își cântă cântecul necomplicat, de-ar cânta la unison Speranțele mele nu sunt un vis gol; istoria a mărturisit de mai multe ori că în anumite perioade aspirațiile pure ale omenirii ies la iveală, că ele - cu cântând - înving: atunci sunt create, și dobândite, iar creațiile de artă sunt înțelese mai bine decât înainte! Intri în lumea sticlei, în jurul tău unii întind plase, alții suflă cu sârguință o matriță pentru tine - cine nu crede că coaja transparentă, scăpând sub ochii tăi din flacăra roșie, este destinată unui pahar de sărbătoare și să răcorească într-o plasă roșie; vai, paharul s-a răcit și în fața ta este un pahar jalnic, fragil, tremurător, sună plângător, zdrăngănește - nu vei cânta cu un astfel de pahar în mâini Ei bine, am făcut destui din acești pahare, să le spargem pe toate și să facem doar un pahar festiv din ele! Și dacă rupeți chiar vârful unei mingi de sticlă, aceasta se va prăbuși în praf și, apropo, sub formă de praf, apropo, un număr imens dintre presupușii noștri poeți, actori, cântăreți au fost vânduți de multă vreme Ascultă cum cântă păsările călătoare, întâlnindu-se primăvara, iar acum, una după alta, cu rucsacul sau mănunchiul după umeri, ucenicii pornesc în călătorie, viguroși și puternici la suflet și la trup; ce salutări schimbă când se văd, cât de clinchete de sticlă și semne aurite tremură când cântă, când sună basurile lor puternice! Ei cântă - nu cântă așa sub ton, și peste tot unde lucrează nemții, de la Londra la Moscova la Roma, nu vei auzi nici măcar un cântec ireal, jalnic, cu jumătate de inimă Uneori, toamna, când aproape toți copacii stau goi și liniștiți, mi s-a întâmplat să întâlnesc un copac dens și luxuriant, cu ramuri dese împletite și totul era infestat de grauri, astfel încât suna de la sine și poate că nu se ridica în nori - așa era sunetul pe care l-am auzit noaptea, în aerul mucegăit al olandezilor Grachts, cântatul artizanilor germani; mi-a împrospătat inima, din cântatul acesta a pufnit Ludwig Achim Von Arnim iar vela mică tremura, iar nava părea să zboare înainte cu panglici multicolore fluturând pe curți Nu am văzut cu toții astfel de scene, și de mai multe ori, chiar și în vis? Într-o zi, stând pe podul Londrei , cu dor de casă în inimă, m-am uitat în jos la apele unui râu care curgea și am auzit deodată cum germanii, care fugiseră din Hanovra , au început să-și cânte cântecul: "Viața liberă" etc Atunci mi s-a părut că această țară cu soarele care apune dincolo de orizont, care se înroșește de mânie, nu-mi este un țărm străin Încă nu este complet zdrobită de prostia mohorâtă cu care oamenii ei l-au împovărat, simbolul îmbucurător al unei vieți active este viu pentru tine - Francmasoneria, cu imnurile ei Până la urmă, studenții plini de inspirație, acești artiști, acești pionieri ai lumilor noi, nu s-au stins nici; își prind cele mai bune flori ale tinereții lor pe pălării, care le servesc drept însemne, iar petale multicolore se înalță peste munți, peste văi și râuri Dar chiar și băncile din casele de pază fumurie nu ocolesc întotdeauna muzele, uneori nu pot să intre acolo, dar apoi se uită cu plăcere prin ferestre la locurile lor preferate, familiare - iar soldații nedormiți la ceas aud uneori, tremurând de frică, zgomotul fierului în liniștea nopții - apoi muzele se joacă cu strălucire , arme agile, complet vioaie Va veni vremea când ocupația apăsătoare și plictisitoare - prestația de articole - va deveni o chestiune de onoare pentru toată lumea , va deveni pentru toată lumea cea mai înaltă bucurie, primul joc popular, în care puterea și priceperea se îmbină într-un dans elegant Totul are propria sa recompensă: cine știe care este recompensa, știe ce trebuie făcut pentru a o primi Oricine i s-a întâmplat să se găsească pe gheața netedă a unui râu - picioarele i s-au despărțit, un pârâu rapid sub picioare, capul i se învârtea și stâncile și copacii tremurau - trebuie doar să-ți amintești marșul energic în timp, toată incertitudinea dispare în aceeași clipă și sunetul pașilor fantomatici din spatele tău dispare Începi să înțelegi ce a însemnat cântarea lui Thayefer, care a câștigat toată Anglia în celebra bătălie de la Hastings pentru regele normand William : vocea lui a tăiat formațiunile de luptă indestructibile ale sașilor De asemenea, devine clar de ce acum, în vremuri de educație sporită, se creează atât de multe cântece goale de soldați - oamenii neglijează sărăcia (care DESPRE CÂNTECE PUBLICE este viața claselor inferioare actuale), în timp ce înainte, în fostele războaie germane, toată lumea acționa împreună pentru scopuri mărețe și apoi au apărut cântece magnifice A compus cineva înainte sau după Zinkgräf ceva asemănător cu acele instrucțiuni pe care le auzim de pe buzele curajosului landsknecht în timpul sumbru Război de Treizeci de Ani : Mergi înainte cu îndrăzneală, tovarășul meu de luptă, Militant, loviște fără regret pe inamicul! [-J Rănită, fără putere, încruntă groaznic sprânceana Și gândește-te cum să-ți vinzi sângele mai scump ♦ [ ] Fiul meu, acele tiranii nu pot îndura necazurile, Preferind moartea vieții, se vor culca cu oasele lor, Care, după ce a dorit moartea, va găsi în ea biruință Și, jertfindu-se, va găsi viața în moarte Da, ne simțim foarte bine cum, sub influența unei puternice atracții care pune stăpânire pe o persoană, limbajul însuși se extinde; dimpotrivă, parcă suprafața uniformă, netedă a stepelor asiatice coboară treptat spre mare, în felul acesta are loc un imperceptibil proces de osificare - sufletul este închis pentru impresii vii; bogăția liberă a vechii limbi, inerția ei actuală - ce se mai poate adăuga la aceasta? Cu toate acestea, acest cântec minunat și multe altele - au răsunat printre oameni, s-au dus acum la oameni învățați care nu înțeleg nimic despre ei; În general, cărțile populare vechi au fost până acum tratate fie de oameni de afaceri ignoranți, fie de guverne, acestea din urmă din propria lor arbitrarie fie le-au împiedicat distribuirea, fie le-au interzis complet, astfel încât nu putem fi surprinși decât că, fie întâmplător, fie de către voința destinului, atât de multe lucrări excelente, minunate ne-au amintit în aceste zile de ce înseamnă să simți și să cunoști, să previzi și să visezi, ce este un cântec popular și ce poate deveni din nou pentru noi - cea mai înaltă și singura comoară pentru toată țara, pentru oraș și pentru * Dacă comparăm landsknecht-ii de atunci, care și-au vândut sângele scump, și actualii soldați, care se plimbă din țară în țară și se lasă recrutați peste tot, rezultatul va fi cel mai deplorabil: primii cunoșteau prețul vieții, s-au forțat să plătească bine pentru asta, au servit cinstit, s-au condamnat în mod deliberat la moarte - iar soldații de astăzi sunt gata să îmbrace orice uniformă pentru un pahar de vodcă și, intrând pe porțile cazărmii, se uită în jur, căutând cum să dea rapid o lacrimă de aici, altfel, Doamne ferește, va începe un război - ea nici nu au nevoie Ludwig Achim Von Arnim sat * Între timp, cărturarii s-au așezat să-și studieze propria limbă nobilă, chiar aceea care, prin noblețea ei, a înstrăinat multă vreme tot ce este sublim și excelent de la popor; când oamenii de știință înțeleg că dorința lor de a îmbunătăți limbajul de sine stătător este în contradicție cu cerințele unei adevărate culturi, deoarece limba trebuie să rămână mobilă, fluidă, trebuie să se adapteze gândirii, pentru că în ea se face o revelație, o revărsare a ei - când vor înțelege asta, vor trebui fie să-ți distrugă limba aristocratică, fie să o facă proprietatea tuturor; altfel, limba nu se va putea îmbogăți deloc, să crească - singură, fără niciun ajutor din afară Din cauza acestei împărțiri a limbilor - ca urmare a neatenției față de cea mai bună parte poetică a poporului nostru - țara noastră nu are poezia populară în timpurile moderne; numai acolo unde începe Germania neînvățată , unde cultura în formațiunile ei speciale depășește generalul , cultura cărții - numai acolo se nasc cântecele populare și sunt multe; neînregistrate de nimeni, netipărite, zboară spre noi prin aer, ca niște corbi albi; chiar înaintea unui om înfundat în afaceri, ei vor scăpa inelul primului legământ Și un fel de bucurie, amestecată cu tristețe, ne va învălui cu un sentiment pur de viață de mult timp - o viață despre care nu știm unde și cum am reușit să o trăim și pe care tindem să o atribuim timpului de copilăria timpurie, dar, poate, a fost chiar mai devreme în noi, și leagă și dezleagă tot ce este în noi și din toate creează un singur sentiment de bucurie Parcă am fi căutat muzică de mult timp - și în sfârșit am găsit muzica care ne căuta! Poate că, atunci când vom reuși să cunoaștem întregul conținut al zilelor noastre, vom regăsi din nou poezia populară și aceasta ne va îndemna să căutăm alte ecouri ale ei încă vii; ea coboară mereu la noi cu treptele unei singure scări eterne care se întind din cer - treptele erei ei, iar îngerii curcubeului coboară pe ei; ei salută pe toți cei care au împărțit zilele vieții noastre cu contradicții , și * Magnifica introducere a lui Tieck la Lalenburgers va arăta oricărui cititor sensibil de ce, dintre toți editorii și editorii anteriori ai acestei cărți, Tieck este cel care are merite nemuritoare; s-a ghidat nu de curiozitate, ci de o înțelegere pură a valorii ei, i-a eliberat pe cei mari de vulgar De asemenea, aș fi lăudat "Almanahul rafinat" al lui Nicolai dacă nu ar fi fost adăugarea de glume proaste, ciudățenii și bătăi de cap despre Herder, care de la bun început au împiedicat orice efect al acestei valoroase colecții DESPRE CÂNTECE PUBLICE le împacă cu timpul nostru, vindecă cu atingerea lor rana cea mare care se întinde pe toată lumea, rana din care ochii abisului infernal ne privesc orbiți și amenințători Îngerii se întâlnesc cu îngeri - asta este inspirația *, iar inspirația nu cunoaște disputa dintre principiile creștine și păgâne, elene și romantice; inspirația poate înțelege multe lucruri și cuprinde totul în integritate și puritate; disputa despre operele de credință pentru inspirație este nebunie, pentru că acolo unde începe credința, există sfârșitul disputelor, și cu atât mai zadarnică și nebunie este disputa despre artă - expresia ființei eterne Când un glonț întâlnește un glonț în zbor, amândoi cad la pământ la unison - și astfel versurile celor doi Homeride Cei care sunt cu adevărat, până în adâncul sufletului, atinși de muzică, îi obligă să se impună urgent caută ceva care să nu fie muzică, dar cu care s-ar putea asocia fuga ei puternică zbor În antichitate, muzica pare să fi fost strâns asociată cu sculptura; statuia lui Memnon ne servește drept simbol al acestei legături, iar să apară în fața zeilor cu cântând imnuri era un adevărat festival; în perioada de glorie a picturii, muzica îi era foarte aproape; mai generală şi primordială (mai ales pe malul Dunării) este legătura muzicii cu dansul (pe Rin), cu cuvântul** Dansul german, simplu semn de apropiere și legătură cu muzica, pe malul Dunării atinge cea mai bogată semnificație interioară - așa este moșierul Austriei Superioare; muzica crește în ea și cu ingeniozitatea ei extremă * Inspirația nu știe nimic despre faptul că vechii s-au străduit pentru frumos, iar cei noi au uitat de ea Este posibil să nu mai cauți frumosul - sau să-l cauți și să-l găsești! Frumos este tot ce se găsește în suflet cu bucurie, fie că este raiul, fie că este iadul; urâtul este doar întâmplător - capul lui Apollo nu poate fi format din mâzgălele copiilor, iar artistul care alcătuiește figurile, trasând puncte împrăștiate în prealabil pe o coală de hârtie, ne demonstrează în cel mai bun caz trucul făcut posibil datorită darului său genial - ca un poet când scrie o poezie pe rime date Toată experiența pe care pictorul a acumulat-o în lucrul cu vopselele îi permite să se apropie de culoare cu ochii închiși; pentru poet, experiența sa de lucru cu limbajul îi permite să apeleze la material care rezistă și, improvizând pe rime date, poetul doar lipește cu inteligență ceea ce exista deja dinainte, ca și cum ar compune o floare din părți separate, crezând că el dă dovadă de originalitate în combinarea lor; oamenii sunt la început surprinși de ceea ce a fost creat, apoi observă treptat că nu există un singur loc de locuit în el •• Din cauza unei neînțelegeri, însă, ușor de explicat, întrucât toți cei care nu stăpânesc două arte deodată și-ar dori să satisfacă și cerințele "întregului", a devenit obișnuit să se vorbească despre "poezie muzicală" și "muzică poetică" " - de parcă ceva ar putea deveni poezie fără să fie muzică și invers Și dacă ne despărțim, atunci ambele sentimente nobile ale sufletului nostru se găsesc în poziția unei vulpi și a unei macarale în fața aceluiași vas, așa cum povestește fabula Ludwig Achim Von Arnim intră în competiție cu dansul, iar sensul ultim al unui astfel de dans este în formarea unei comunități culturale deosebite a acestui popor * În muzica Suvabiei și Austriei nu există acea tandrețe mulțumită, lipsită de griji, care ne ia cu sufletul la gură în muzica regiunilor Rinului, care și-au păstrat integritatea; aici se cântă adesea despre dragoste și râd de ea, cel obrăzător se preface a fi nespus de timid, iar copilul se ascunde în fața ochilor noștri în tufișuri și strigă: "Unde sunt?" Așa sunt melodiile și așa sunt cuvintele (când vine vorba de cuvinte), fie că este vorba despre dragoste (adică despre a fi singuri împreună), despre vin, despre vânătoare, despre pelerinaje în locuri sfinte sau despre faptul că este timpul ca picioarele bătrâne să se odihnească de la muncă: Doar că ploaia s-a vărsat în tufișuri, Se scurge de pe acoperișuri și acum, Asta-i cu dragul meu, am mers, aș merge acum Și tinerii nu cântă așa: În râu, peștele bate cu coada, Și eu sunt fericit, singur! Ei spun despre locuitorii Siciliei că o dispoziție veselă, veselă se transformă imediat într-un cântec cu ei și că altfel nimeni nu cântă acolo; in Austria - nu asa, aici, ca sa te distrezi, ai nevoie de o foaie cu rime rimate, care sa fie fericita pentru batrani si tineri; astfel de versuri sunt căutate peste tot - printre legendele la imagini populare, în cărțile de vânătoare etc Cântecele profund simțite ale minerilor din Alpii bavarezi și tirolezi sună ca ecourile unor astfel de versuri, dar nu le reproduc literalmente, ci modifică și transforma întregul lor sens; astfel sunt făpturile pur umoristice - cântecele care se cântă la Shrovetide în pivnițele suburbiilor vieneze, la dansuri - astfel de cântece apar și dispar fără urmă, ca niște capricii trecătoare, ca grijile cotidiene și nimeni nu le scrie în carte de viață Departe de dans și nepotrivit altor arte, un cioban de lângă capul Rinului cântă în singurătatea verii, adresându-se vârfurilor înzăpezite ale munților: Există un suflet viu pe tot pământul * La fel de des numai cei mai mari artiști iubesc din toată inima creațiile altor oameni, așa că în aceste zone mulțimea, dimpotrivă, nu tolerează nicio muzică străină DESPRE CÂNTECE PUBLICE Sunând de cântece, izvoarele Rinului curg în jos, apoi se unesc cu alte pâraie și cu cântece noi, iar Neckarul, făcând un zgomot vesel, se varsă în pârâul puternic, iar în jos din Mainz Rinul curge împreună cu melodiosul și fidele viței de vie Main, împletindu-se cu ea și diferind cu el doar culoarea apei, și astfel curg - cele două tonuri ale trecutului și prezentului, prospețime și vechime, ca o amintire gândită pentru noi Într-o zi, stăteam pe puntea unei bărci pline până la debordare, navigam spre târg, printre oameni veseli care își petreceau timpul cu un pahar de vin și se minunau de tot ce vedeam; Au existat și trei muzicieni absurdi care au cântat din ce în ce mai multe cântece noi și nu le-au repetat niciodată, fiecare trăsătură a feței lor este o coardă veche care și-a cântat al ei, fiecare sunet al vocii lor este un pahar care le scrâșnește din dinți și pentru totdeauna, sus și în josul Rinului, corabia lor plutește, este leagănul lor, este tronul lor, ei au fost cei care au transformat haosul mizerabil al lumii târgurilor, unde nimic nu stă și nu stă nemișcat, într-un loc regulat și schimbător, zgomotos și liniștit cântarea gândurilor - încât satele bogate și liniștite din Rin au plutit pe lângă noi, ca niște stele și luni îndepărtate, și nimeni nu le-a băgat de seamă, nimeni nu a fost interesat de ele, nimeni nu le-a pomenit într-un cuvânt În tot ceea ce este miraculos, există întotdeauna o tranziție de neînțeles pentru noi: de exemplu, din exterior, o baghetă magică diferă de o baghetă obișnuită doar prin culoare; probabil, arta acestor trei cântăreți nu ne-a pregătit decât pentru asimilarea unei arte superioare, care începe pe Rin când, obosită în sfârșit de diversitatea și diversitatea împrejurimilor, se pierde ca aurul în nisip - aici, între munții de lângă Austein , sunt încă vii toate acele romane pe care le-au adunat Herder și Elvert , sunt și altele mult mai frumoase, pe care, e adevărat, nu le auzi des, pentru că rar ♦ Vezi: Ungedrilckte Reste alten Gesangs von Elwert Marburg, Aceleași cântece ca și Herder - există și așa în colecția lui Elvert - le reproduce în cele mai bune versiuni, pentru că Herder nu a putut să nu le corecteze Elvert vorbește foarte clar; doar un om, scrie el, ascultând cântândul păsărilor de seară, care se îmbină cu sunetul vântului, a putut să ofte amar, întorcându-se către iubitul său: dacă aș fi o pasăre cu două aripi, aș zbura la tine Dar au venit alte vremuri, iar cântecele oamenilor, scrie el, mi-au înghețat în cap, grămezi de buruieni învățate i-au înecat Toate florile din grădinile tale sunt copii ai câmpurilor și pădurilor Au culori naturale moale, dar când cresc prea luxuriant, culorile devin ascuțite din cauza excesului de sucuri Dar aceleași flori cresc în iarba înaltă de luncă; oamenii de știință noștri trec clătinând pe lângă ele, fie măsurând înălțimea stâncilor, fie uitându-se la turnuri, orașe și la toate marile minuni ale naturii Ludwig Achim Von Arnim există o oportunitate reală de a le îndeplini; în gura majorității marinarilor și vinificatorilor, astfel de cântece amintesc de pastorella gentil, zingarella și alte genuri ale Italiei asemănătoare lor Când o barcă cu călători zboară printre spuma apelor, la fiecare cotitură a râului, ruinele străvechi dau naștere unui nou ecou - cântecele se înlocuiesc între ele; în cele din urmă societatea ajunge la țărm: Cucul cu cântarea lui Așa face plăcere fecioarelor, Că în seara de primăvară nu mai sunt chipuri frumoase Se așează la fântână, Coroanele li se potrivesc atât de bine, Dar mai plăcut îi este tânărului să iasă pe poartă Cunoști țara livezilor de lămâi înflorite? Italia este acum deschisă, strugurii se coc peste tot Dar când am traversat Marea Mediterană și cârmaciul a cântat despre tot ce s-a întâmplat pe drum, și despre liniștea mării și despre răul de mare, a cântat până când furtuna care se ridica i-a smuls cântecul de pe buzele mele, acela a fost Rinul pentru mine Dar un Rin cu totul special mi se întâmplă când viticultorii se adună noaptea pentru cel mai frumos festival al recoltei din lume în vechiul castel magic de la Gisella - vatra foșnește, cântecele răsună, pământul umblă sub călcâiele lor: Pe deal este o pădure de molid, Da, privighetoarea cântă, Un pustnic dansează acolo, Să știi că sutana bate în picioare Multe melodii de cântece conțin o indicație a dansurilor uitate - de exemplu, ruinele castelului amintesc de o vrajă: merită să o ghiciți și totul va apărea vizibil în fața ochilor lui Printre mulțimea de țărani veseli, se poate vezi și un locuitor din Frankfurt cu o chitară în mâini - țăranii îl înconjoară și se dă divei, ascultând povestea regelui în Fula , iar paharul zboară în valurile Rinului, întreg sensul aspru al lor viața devine limpede - așa că cele mai ciudate gânduri ne devin clare în bezna nopții Când Germania va renaște, cine ne va spune? Cine îl poartă în inimă simte acum o emoție puternică De parcă un atac sever de febră a lăsat o gură uscată în sine și visăm că plantăm păr lung în pământ și ei dau să iasă lăstari verzi și se formează deasupra capului nostru DESPRE CÂNTECE PUBLICE un foișor de pescuit plin de flori, iar cele mai frumoase dintre ele sunt înlocuite cu altele din ce în ce mai frumoase - așa ne întâmpină în aceste cântece vremurile viitoare ale sănătății pline de sânge Există imagini - nu doar imagini, ele vin la noi, ne vorbesc; Dacă imaginile noastre ar fi așa! Cu toate acestea, venerația profundă pe care epoca noastră o are față de artă, aceste căutări ale eternului, acel etern pe care noi înșine va trebui să-l producem, ne promit o religie a viitorului, care se va afirma doar atunci când toți, construiti pe separat trepte ale unui spirit sublim, Să intrăm în ea - și să-l lăsăm să se ridice deasupra noastră ca o floare inspirată a ființei! Datorită sentimentului de artă vie, totul în noi este plin de sănătate - și tot ceea ce este bolnav, și toată nemulțumirea noastră față de ceea ce avem și toate aceste plângeri despre un timp nefericit Înțelegem totul în jur și observăm că atât de multe lucruri nu ne-ar respinge niciodată dacă noi înșine nu începem problema de la capătul greșit - așa că, cea mai mare parte a lumii, întreaga atmosferă a unui străin ar putea pluti pe lângă noi, fără a fi și pentru noi grea, nici prea captivantă și neavând putere asupra noastră, nu vă temeți de ea în noi Mare este arta uitării - datorită ei, ciuma străinului va coborî din țara noastră: departe cu străinul în străin! Pe pământul nostru se stabilește propriul nostru climat: departe cu străinul în nativ! Italia rămâne, așadar, Italia pentru noi, pentru că a fost întotdeauna suficient de puternică pentru a nu asculta nimic străin de ea însăși de mult timp; cântecele ei sunt purtate de pe scena teatrului pe toate străzile orașului, iar artizanii le învață de la trecători în timp ce stau la lucru la porțile caselor lor; iar italienii nu sunt zadarnici, pentru că cântarea lor le aduce bucurie Atunci muzica este capabilă să vindece mușcătura otrăvitoare a tarantulei Din același motiv, nici pe englezi nu pot fi supărat - auzind de schimbarea cabinetului, cu greu își vor ridica capul dacă în acel moment le-a apărut în fața lor miracolul muzicii italiene în toată splendoarea; ar fi sacrificat cele mai de preț, doar pentru a păstra acest bun dar al zeilor La urma urmei, ei ascultă cu cea mai cordială participare când, undeva la răscruce, o femeie în mantie roșie le cântă o baladă despre Maria a Scoției; căci se repezi în galop după sunetele de strigăt ale cornului, iar picioarele lor nu stau pe Ludwig Achim Von Arnim loc când aud deodată sunetele jale ale cimpoiilor scoțieni! Nu, desigur, nu există o muzică mai bună decât cântecul unui marinar despre Lord Nelson și victoria lui, și cum își flutură pălăriile și cum își ridică vocea, astfel încât norii se grăbesc să se îndepărteze de o astfel de sală de concerte, în care acordurile și basurile răcnesc ca valurile mării Îmi amintesc cuvintele împăratului: "Sfinte Doamne! Unul este cu un braț, celălalt este cu un singur picior și dacă ar avea două brațe și picioare, ce ar face!" Și mai instructivă este compararea istoriei barzilor galezi și a cântăreților scoțieni Primii au trăit într-o alianță închisă, au învățat deprinderi mulți ani, au fost onorați de oameni, conducătorii le-au asigurat patronaj; dar când s-au despărțit de credința lor, atunci numai în cea mai extremă nevoie cântările lor au continuat să sune curat și frumos și numai o astfel de nevoie a sfințit cântarea, transformându-l în adevăr; altfel, totul se reducea la dispute ridicole despre ceea ce este mai important, armonia sau melodia , la judecăţi categorice şi toată acea urâţenie critică pe care o imităm şi care atârna ca un nor greu peste poezia noastră** Iar cântăreții de balade scoțiene erau onorați doar atunci când ascultau cu atenție și cu demnitate și nici nu predau regulile artei lor, nici nu formau școli, ci rămâneau doar fideli măreției și fanteziei, astfel încât forma nu a durat mult să aștepte Cântăreții galezi se plângeau neîncetat că arta moare, dar era deja moartă în ei; scotienii, in schimb, aveau subiecte mai mari pentru bucurii si necazuri, pentru ca arta era vie in ei Cântăreții galezi aveau o lege ♦ Relicks of the Welsh Bards de Jones ♦♦ Este necesar să-i justificăm pe germani spunând că ei nu au inventat trucurile infernale ale revizuirii și pitting-ului critic, deși moda criticii a prins mai ales printre ei Totuși, la fel cum există o diferență între un restaurant și o tavernă urâtă*, așa trebuie să se facă distincția între dicasterele austere, unde, totuși, uită să povestească despre știrile orașului, și birourile telegrafice, care răspândesc informații despre meșteșugurile literare în toată Germania Totuși, pentru un sentiment de deschidere către artă și știință, nici măcar astfel de birouri nu sunt în totalitate respingătoare, pentru că vede în ele un joc imaginar de învățare - un joc care, probabil, precede deschiderea sentimentelor; cu toate acestea, un astfel de sentiment nu este adesea întâlnit - în cea mai mare parte, cititorilor nu le pasă nici de știință, nici de artă, în viața științifică sunt interesați doar de latura externă, "viața" științifică, iar majoritatea în timp, aparent, asimilează o părere foarte favorabilă pentru oamenii de știință că întreaga republică a oamenilor de știință nu este altceva decât o grămadă de furnici și că oamenii de știință, ca și furnicile, se târăsc în jurul tuturor, mușcă totul, murdăresc totul și toate acestea de dragul tămâiei, care nu este fumat foarte generos DESPRE CÂNTECE PUBLICE interzicându-le elevilor să-și bată joc de profesori în timp ce sunt în stare de transă; Cântăreții scoțieni nu aveau nevoie de atât de ciudate preliminarii la poezie, pentru că pentru creatorul în poezie toată natura și viața convergeau și nu i-a trecut prin minte să înceapă să facă chipuri în timp ce cânta Dacă arta simplă și ușoară realizează atât de multe, atunci de ce este atât de grea, grămadă - așa-numita "artă" nu realizează absolut nimic? El nu poate realiza nici pe cel mai mic care nu se străduiește pentru cel mai mare! Cine creează numai pentru sine, indiferent dacă va fi înțeles, dacă arta lui va fi dusă mai departe, el, desigur, nu este capabil să-i înțeleagă, să-i înțeleagă pe alții Nu este nimic de spus oamenilor și oricui ar vrea în primul rând să câștige favoarea unui trib de critici agitați și certați, chiar dacă este plin de cuvinte Acești doi nu vor sta în picioare și nu pentru că lumea este alunecoasă ca gheața, ci pentru că încearcă să ocupe un loc pe stâlpii ei de gheață Adesea se gândește: cât de ușor este să treci pentru un mare maestru - este suficient să iei complexul simplu, într-o complexitate ușor de văzut, dar ce este vizibilitatea?! Care ar fi esența dacă nu ar apărea* Și reflecții trecătoare, imagini zburătoare - dispar în fața ochilor noștri, și totuși sunt întipărite cu raza dimineții, și viață, și speranțe și aspirații - sacrificiul de o persoană spirituală Fiecare să se gândească la locul său în lume și cu siguranță se va dovedi că fiecare este necesar pentru celălalt, că fiecare există în propriile conexiuni astrale și fiecare este un artist care are ceva de spus oamenilor, ceea ce doar el are în întregul univers Dar stelele sunt deosebit de favorabile celor care, fără muncă și griji, pregătesc cea mai importantă activitate universală dintre toți cei care nu seamănă, ci culeg și hrănesc pe toți, prin exemplul vieții lor egale cu Dumnezeu Aceasta este soarta unui om care are cel mai apropiat și profund contact cu oamenii; pentru el, înțelepciunea veacurilor este o carte deschisă predată lui, astfel încât el vestește tuturor cântări, zicători, povești, povești și ghicitori și melodii; este un pom roditor, la care mâna blândă a grădinarului, încununându-l, cu * Ce este aspectul când nu există esență în ea? Iar esența care se opune fenomenului /? ("Eugenia* Goethe) Și acest lucru este, de asemenea, adevărat - totul este la locul său Ludwig Achim Von Arnim vila trandafiri albi si rosii Aici este dat multora pe care doar câțiva sunt capabili să le îndeplinească cu propriile forțe - să atragă lumea, să-și adune oamenii împrăștiați, despărțiți de vorbire, prejudecăți, erori de credință, inovații leneșe; cu cântând tot poporul va merge înainte sub steagul lui și vor veni vremuri noi Dacă steagul nu este brodat cu aur, sau poate că este doar o velică zdrențuită a unui Argonaut care rătăcește prin mările sau o mantie de cântăreț cerșetor dat ca pion, cel care poartă acest stindard să nu-și caute propria răsplată și cine îl urmează va fă doar datoria lui, căci cu toții căutăm cel mai înalt, cu toții căutăm lâna de aur, iar bogăția poporului nostru aparține tuturor: tot ce este creat de arta vie a sufletului, totul țesut de mult timp , forțe puternice, credință și cunoaștere a poporului, tot ceea ce însoțește poporul în bucurie și în moarte, - cântece, legende, basme, zicători, povești, profeții, melodii Cu toții vrem să ne întoarcem la oameni - tot ceea ce, în timp ce timpul a rulat, și-a dovedit duritatea diamantului, tot ceea ce nu s-a plictisit în timp, ci doar a netezit și reflectă jocul de culori din lume cu suprafața sa, tot ceea ce va forma un monument pentru marele popor al germanilor și va fi atât o piatră funerară a timpurilor străvechi, cât și un monument al prezentului, iar pentru viitor, un stâlp pe stadionul vieții Să punem măcar o fundație ca să vedem de ce suntem capabili și să sperăm ferm că nu vor lipsi oameni care să continue construcția și să ridice clădirea și apoi, în timp util, să o finalizeze La urma urmei, tot ceea ce este cu adevărat viu nu a apărut astăzi, nu ieri, a fost, este și va fi; cu adevărat viu, nu va fi uitat pentru totdeauna și doar uneori poate cădea din memorie și pentru o lungă perioadă de timp, uneori tocmai când avem nevoie de acest lucru cu adevărat viu mai ales, când ne gândim la asta și încercăm să-l înțelegem Spiritul va exista pentru totdeauna, și a existat pentru totdeauna, și există acum, dar această viață a spiritului în prezent - este ea de conceput fără tot ce a trecut, fără tot ce va veni? DESPRE POEZIA PUBLICA DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI JACOB GRIMM GANDURI ASUPRA CUM LEGENDELE SE LEAGĂ LA POEZIE ȘI ISTORIE În vremea noastră s-a manifestat o mare dragoste pentru cântecele populare; va atrage atenția și asupra legendelor care rătăcesc printre aceiași oameni, și păstrate totodată în unele locuri uitate Sau chiar mai bine spus astfel (de vreme ce legendele ar putea trezi interesul și pentru cântece): conștientizarea din ce în ce mai vie a adevăratei esențe a artei și a poeziei din zilele noastre nu a permis abisul tocmai a ceea ce până de curând era considerat disprețuitor , iar acum tocmai a sosit termenul limită pentru a colecta toate similare Argumentați și definiți cum doriți, dar numai în toate țările și între toate popoarele există o eternă diferență între poezia naturală și cea pricepută (epopee și dramatică, poezia oamenilor needucați și educați) Această diferență are sensul că în poezia epică răsună toate faptele, toate evenimentele, parcă, iar sunetul lor răsună în jurul și trece prin întregul popor și se păstrează neintenționat și fără efort, pur, fără prihană și autentic, pentru propriul lor sake - bogăție valoroasă la care toată lumea face parte Și poezia iscusită, dimpotrivă, intenționează doar să spună că așa și așa suflet uman își deschide măruntaiele, își revarsă opiniile, experiența de viață în lume, iar lumea nu o va înțelege întotdeauna, iar sufletul nu are întotdeauna nevoie de el lumea să o înțeleagă Poezia una și cealaltă, așadar, sunt diferite în interior și, prin urmare, sunt în mod necesar separate în timp și nu pot exista în același timp *; nu există nimic mai absurd decât dorința prezumptuoasă de a scrie o epopee * Am dori să primim o dovadă în acest sens pe baza istoriei, întrucât, după părerea noastră, ambele direcții sunt reprezentate în mod egal atât în poezia cea mai veche, cât și în cea mai recentă Pustnic DESPRE POEZIA PUBLICA poeme poetice, chiar pentru a le inventa - sunt create numai de ele însele În plus, de aici rezultă și că în timpurile timpurii poezia și istoria popoarelor curgeau într-un singur flux, iar dacă grecii îl slăvesc pe bună dreptate pe Homer, numindu-l părintele istoriei , atunci nu ne mai putem îndoi că vechii Nibelungi s-a ascuns prea mult timp de ochii măreției istoriei germane Totuși, când a început educația, înmulțindu-și continuu posesiunile, atunci poezia și istoria au început să se despartă una de alta și poezia veche, părăsind cercul unui întreg neam, a fugit, căutând mântuirea, către oamenii de rând, cărora nu le păsa de educație, în care nu a suferit moartea , ci tot timpul a trăit și a crescut, doar acum în constrângere tot mai mare și nu fără influența inevitabilă a oamenilor educați Aceasta este soarta simplă a poveștilor și a cântecelor populare după ce conceptul lor a căpătat o direcție puțin diferită și din poveștile oamenilor, adică a națiunii, au devenit poveștile oamenilor - oamenii de rând Cel puțin nu am crezut niciodată că invențiile celor educați ar putea pătrunde multă vreme în oameni și că din acest izvor au apărut poveștile și cărțile populare Acuratețea poate fi găsită în legende aproape fără îndoială, deoarece legenda se exprimă și se răspândește peste tot, iar simplitatea epocii și a oamenilor printre care este distribuită este străină de orice invenție și nu are nevoie de una Prin urmare, tot ceea ce recunoaștem în legende neadevărat nu este deloc așa, pentru că, conform concepției antice a oamenilor asupra miraculozității naturii, totul ar putea fi doar atât de miraculos și ar putea fi exprimat doar în limbajul unui miracol Și în toate legendele despre spirite, pitici, vrăjitori și miracole fără precedent, este îngropat un fundament discret al adevărului, în fața căruia suntem timizi în interior - această timiditate nu este ștearsă din sufletele curate prin educație și, datorită adevărului ei ascuns, se transformă în plăcere Cu cât cunosc mai bine basmele populare, cu atât sunt mai puțin surprins de răspândirea lor, pentru care există multe exemple În locuri complet diferite, în momente diferite, ei spun același lucru și doar numele sunt diferite Dar în fiecare loc auziți povestea din nou - corespunde pământului și solului, a crescut complet împreună cu obiceiurile DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI țară, astfel încât de aceea trebuie să ne despărțim de presupunerea că doar comunicarea vie a ultimelor secole a adus legenda triburilor îndepărtate ale rasei umane Oamenii au fost atât de plini de legendă, încât au renunțat la tot ce este exterior, la nume, la timpul acțiunii, l-au transferat naiv la ce vreme avea să vină, și-au înlocuit nume și locuri convenabile și nu s-au despărțit niciodată doar de conținut care nu a fost supus alterării, astfel încât conținutul, epurat de-a lungul secolelor, a supraviețuit secolelor fără a se deteriora datorită atașamentului moștenit al oamenilor față de el, motiv pentru care era imposibil să-l lase de la sine De aceea este imposibil de găsit adevărata sursă a fiecărei legende și este atât de îmbucurător să-i descoperi urmele din ce în ce mai străvechi, exemple din care am citat în altă parte Nu ar trebui să fie surprinzător că poveștile sunt adesea fragmentare, incomplete, deoarece preocuparea pentru cauzele, succesiunea și coerența evenimentelor le este străină și sunt ca niște străini pe care nimeni nu-i cunoaște, dar toți îi înțelege În legende, oamenii și-au expus credințele, pe care le ascund în sinea lor, credințe despre natura tuturor lucrurilor, oamenii le îmbină cu religia lor, care li se pare un altar de neînțeles care dăruiește fericirea Credințele și obiceiurile explică caracterul poveștii cu care sunt exact de acord și invers; nu există nici un decalaj nefericit între ei Dar dacă poezia nu este altceva decât o înțelegere vie, o îmbrățișare a vieții, dacă nu exprimă altceva, atunci nu se poate întreba dacă colecția de legende este de vreun folos poeziei Căci poveștile în sine sunt poezie, iar acest lucru este la fel de sigur și adevărat ca și faptul că cerul este albastru; după toate probabilitățile, istoria poeziei ne va arăta în detaliu că tot ce a supraviețuit din vechea poezie germană a fost ridicat pe temelia vie a legendelor și că măsura prin care ar trebui să judecăm valoarea a ceea ce s-a păstrat ar trebui să fie consecventă cu modul în care aceste supraviețuiri și-au schimbat baza Pe de altă parte, întrucât sarcina istoriei este să povestească viața popoarelor, să povestească despre isprăvile vii ale popoarelor, atunci este de la sine înțeles în ce măsură îi aparțin tradițiile Poveștile sunt copaci verzi, apă dulce, sunete clare în comparație cu su DESPRE POEZIA PUBLICA ostilitatea, letargia și frământarea istoriei noastre, în care bibelourile politicii joacă un rol deja prea mare, în loc ca toate naționalitățile să lupte liber în ea, ca în timpurile străvechi; istoria noastră nu ar trebui să fie distrusă de neînțelegerea completă a adevăratului său scop Principiul critic introdus în istoria noastră, care constituie purul opus al legendelor, le respinge cu dispreț, nu poate fi pus la îndoială în sine, oricât de nociv ar fi efectul unei cauze incongruente; totuși, este extrem de necritic ♦ să nu observăm că există adevăr dincolo de scrisori, documente, cronici, iar dacă istoria s-ar putea păstra fără o multitudine de date și nume, atunci ne-am lipsi aproape complet fără ele S-a spus deja că în tot ceea ce este exterior legendele sunt nepăsătoare, dar în ansamblu ele conţin cea mai secretă viaţă, cea mai necesară; dacă asemenea cuvinte ar fi potrivite, aș spune: există adevăr în legende, deși nu sunt de încredere Va fi posibil să le combinați cu stocurile de cunoștințe acumulate de istorie doar în câteva cazuri, astfel încât astfel de încercări de conectare, pe de o parte, vor presupune muncă inutilă și zel zadarnic, pe de altă parte, va fi absurd să pună în pericol fiabilitatea istoriei noastre, câștigată în munci dureroase și nu fără mari sacrificii, încercând să se amestece în incertitudinea legendelor Totuși, această legendă nu își pierde deloc din valoare pentru cei care au înțeles, au înțeles sincer și viu, că istoria nu trebuie să fie altceva decât paznicul a tot ceea ce se întâmplă între oameni măreț și glorios, victoriile câștigate de neamul omenesc asupra rău și greșit, pentru ca fiecare om, toate popoarele, să se bucure de comoara lor nedespărțită, să se consoleze cu ea, să tragă curaj, sfaturi și model din el Deci, pe scurt, dacă istoria nu trebuie să aibă alt scop și nici o altă intenție decât epica, atunci, gândindu-se la ea, trebuie să înceteze să fie slujitorul politicii, sau al jurisprudenței sau al oricărei alte științe Iar cunoașterea basmelor populare poate, în timp, să ne faciliteze obținerea unui asemenea avantaj * Cu plăcere voi indica locurile unde Yog Müller s-a exprimat în același sens: Prinț , cap , nota ; carte , cap , notă ; carte , cap , notă DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI Ludwig Achim Von Arnim O NOTĂ PRIVIND RELAȚIA dintre LEGENDELE PUBLICE DE GLUME CU CULTURA PUBLICĂ Dacă prietenul nostru Grimm a examinat în articolul său despre legende însăși esența relației basmelor populare cu istoria populară (care nu este, strict vorbind, nimic mai mult decât aceste povești în sine, prezentate fie sub formă de miracole, fie ingenios politic în conformitate cu dezvoltarea oamenilor , iar viața oamenilor individuali este luată în considerare numai în legătură cu întregul) și intenționează să ne spună acum cele mai puțin cunoscute dintre cele multe adunate și puse în ordine de el, atunci credem că într-un mod vesel lanț de povești antice pe care celălalt prieten al nostru amabil cu inteligența lui elocventă, vom dezvălui și prezenta cel mai bine starea jucăușă a altor basme populare, multe dintre ele adunate în diferite locuri în timpul călătoriilor și datorită cunoștințelor Spiritul jucăuș al acestor basme populare, aceste batjocuri fără a anunța locul și numărul, jignind pe toată lumea și deci pe nimeni în mod deosebit, acești satiri, care nu înțeleg pe nimeni anume, își joacă jocurile într-o țară imaginară cu cele mai uimitoare obiceiuri - aceste legende cer să le compun și să le înțeleagă, fie din pură naivitate, fie de mare cultură; de aceea Jean-Paul pr Richter, care în scrierile sale afectează toate științele, toate artele, istoriile, limbile, este într-un contact atât de strâns cu mulți dintre cei mai vechi naratori germani, încât este acum complet de neconceput ca publicul, după ce te-a prins într-o dispoziție atât de jucăușă, nu te-ar declara un imitator al lui Jean-Paul, pentru că publicul clasifică toate fenomenele după ceea ce știe Pentru acest gen de glumă liberă, care este identitatea națională a germanilor, astfel încât mai devreme sau mai târziu să fie întotdeauna posibil să se întâlnească astfel de manifestări printre ei, cel mai bogat monument a fost ridicat acestui gen în persoana lui Jean-Paul, dar ar fi ciudat dacă toată lumea ar fi obligată să înghită propriile duhuri doar pentru că oamenii dinaintea noastră au fost duhovnici; așa că până la urmă vor ajunge în punctul în care vor începe să meargă cu spatele, și nu cu fața înainte, așa cum au mers întotdeauna Căci adevărata originalitate în om este inepuizabilă, dar comunul servește drept instrument DESPRE POEZIA PUBLICA prin care fiecare persoană individuală se exprimă inteligibil pentru toată lumea, generalul este întotdeauna mai valoros decât individul, deci o persoană originală care nu vrea să studieze sau să citească, pentru ca, Doamne ferește, să nu cadă în imitație - o astfel de persoana pur și simplu renunță la cel mai înalt și dacă compune ceva izolat de general, atunci comunitatea oamenilor refuză pe bună dreptate să-l recunoască; suntem siguri că soarta acestor legende va fi diferită, par familiare și necunoscute în același timp, ca acele desene comice, unde cu fiecare nouă frunză de mică care le este suprapusă, bătrânul landsknecht se transformă fie într-un pustnic, sau un cartof canapea, sau un mire elegant - dandy; aici devine inevitabilă schimbarea limbajului și a mediului , la prima vedere, departe de orice obiectivitate SCRISOARE DE LA JACOB GRIM CĂTRE CLEMENS Brentano La începutul lui martie În "Cornul magic" ai intenționat să oferi o colecție de cântece vechi uitate, astfel încât toată lumea să se bucure de ele, pentru ca toată lumea să le poată cânta și să le citească - indiferent dacă sunt cântece populare complet uitate sau care sunt încă cântate de oameni , sau alte poezii care pot fi găsite în cărțile vechi Singurul lucru rău este că nici tu, nici Arnim nici nu ați fost de acord unul cu celălalt, fie pur și simplu nu ați fost de acord unul cu celălalt cu privire la modul de a face față unor astfel de cântece Niciunul dintre voi nu a avut respectul istoric cuvenit pentru aceste cântece - unii îl au, alții nu Primii cred că dacă, după un timp considerabil, vechea melodie este aruncată sau schimbată în mod arbitrar, atunci drepturile cântăreților antici și toate acele secole în care a trăit cântecul sunt încălcate sau complet distruse - un astfel de sentiment, după cum mi se pare , încă nu depinde de vreo intenție de a studia poezia din punct de vedere istoric Alții cred că poezia este pradă liberă, astfel încât oricine să o poată actualiza astfel încât să fie de înțeles nu numai timpului său, ci să corespundă și gustului și percepției modernității, astfel încât să puteți completa chiar și fragmente din vechi, astfel încât acestea să nu fie înțelese să moară complet, dar istoria poeziei, pentru care ultima metodă este complet nepotrivită, să aibă o grijă deosebită DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI scopurile lor Nu neg că poezia este liberă, dar despre libertate se poate vorbi doar atunci când se creează o nouă poezie pe un subiect străvechi și nu atunci când vechea este restaurată de o minte rece, indiferent de pricepere sau stângaci, sau tradusă în părți și de asemenea rece Cel mai bun lucru despre "Sid" al lui Herder este ceva care nu este deloc în romanțele spaniole și, la rândul lor, există multe în ele care nu au lăsat urmă în "Sid" al lui Herder Adevărat, Arnim, mi se pare, pornește întotdeauna de la principiul corect, a turnat un element puternic al poeziei sale în multe cântece, chiar și-a inclus propriile lucrări în întregime, așa cum faci și tu în mai multe cazuri, la care eu nu minte, pentru că toate sunt cântece foarte frumoase Singura problemă este că Arnim a lucrat uneori prea frivol, a făcut schimbări pripite și complet inutile, în unele melodii nu a schimbat nimic, deși nu aveau mai puțin motiv pentru asta decât în altele Iar tu, nefiind dispus fata de modern, ai actionat altfel decat el si, suplimentand artificial si extinzand melodiile, ai imitat vechiul in asemenea schimbari sau in cantece noi, incat totul parea vechi, sau mai bine zis, ca noul sa nu fie interferează cu vechiul Inconsecvența ambilor autori, precum și a multor lucruri exterioare, în ceea ce privește păstrarea cuvintelor învechite, a dialectului - Nu văd cum pot fi scuzate toate acestea A doua remarcă critică este, fără îndoială, că nu ți-ai explicat nicăieri metoda și punctul tău de vedere Declarația din Gazeta Literară Jena , de notat, este scrisă în secret și vag Multe în anexa la prima parte și anunțurile tale despre ediția , care vorbește atât de sincer despre valoarea cântecelor vechi, conțin ceva semnificativ diferit și chiar și unele melodii noi scrise de tine însuți sunt trecute în mod deliberat în colecție ca fiind vechi sau sunt ascunse în spatele mărcii "Oral" Principiul pe care se construiește istoria poeziei populare este în sine extrem de simplu, dar este cu atât mai dificil să recunoaștem sursa cântecului și să spui ceva cert despre ea, examinând cântecul în variabilitatea sa vie, în urma căreia ia o formă diferită Spuneți: această nedeterminare a poeziei populare, această confuzie și tranziție neîncetată, când se pot prezenta zece sau mai multe lecturi ale aceluiași cântec, justifică oricare dintre adăugările și inserțiile noastre Cu toate acestea, există o diferență uriașă între DESPRE POEZIA PUBLICA o schimbare care se conturează de la sine, chiar inevitabil, și o schimbare care se face cu intenție și, de regulă, fără nicio nevoie Un fel de schimbare este de așa natură încât în ea nu există dorința de a îmbunătăți sau de a schimba ceva, nu există deloc dorință de nimic și se face numai inocent, din uitare, ceea ce este destul de în natura umană și fie îmbogățește, fie sărăcește cântecul, un lucru în el este coborât, altul este introdus în el Un alt fel de schimbare o face cu mâna lui un poet care raționează și crede că are dreptul să schimbe neînțelesul sau, după propria înțelegere, să continue ceea ce a început, chiar dacă sensul cântecelor este destul de clar, iar poetul este pur și simplu îndemnat să se schimbe de viziunea sa asupra lucrurilor sau de unele gânduri deloc rele și pline de spirit Așadar, cred că adăugarea unuia nou, oricât de firesc și minunat ar fi acest nou, nu poate fi justificată prin referire la nedeterminarea cântecelor populare vechi și, prin urmare, nu poate fi justificată nici prin istoria critică a poeziei DIN SCRISOARELE LUI IACOB ŞI WILHELM GRIMM CĂTRE CARL FRIEDRICH VON SAVIGNY Wilhelm Grimm - Savigny martie Acum suntem ocupaţi cu multă muncă Și anume, amândoi suntem de acord că este posibil să creăm istoria poeziei doar atunci când, prin ramificații nesfârșite, acele legende sunt ridicate până la rădăcina lor, din care (neapărat) se naște poezia, când devine clar pentru ochi cum este apele izvorului, revărsându-se, curgeau nenumărate mâneci prin toate țările și se împrăștiau pe pământ În conformitate cu aceasta, poezia ar trebui studiată în același mod în care se studiază acum mitologia (Kreutzer *), adică ar trebui să returneze fiecărui pământ ceea ce îi aparține și apoi să se uite la ce modificări a suferit poezia în fiecare dintre popoare, unde a căpătat de fiecare dată culoare și formă din cer, sub care a înflorit Este imposibil de crezut - dacă nu cumva cu exemple - ce viață aproape veșnică trăiesc deja multe legende, ele au existat în cele mai vechi timpuri și, schimbându-se constant formă și formă, au rămas puternice, indestructibile în sine - și așa au mers înainte prin toate ori DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI Jacob Grimm - Savigny mai Fiecare poezie - altfel nu s-ar fi dezvăluit - crește într-o anumită formă, evident necesară ei, altfel n-ar prinde rădăcini și nu ar rămâne o idee; dacă despărțiți trupul și sufletul, sufletul va zbura [ ] Dacă chimia foarte dezvoltată poate stabili de ce un astfel de amestec de diverse sucuri favorizează creșterea frunzelor acestei forme și nu a unei alte forme, atunci va fi totuși doar pe jumătate cunoaștere, deoarece chimistul însuși nu va putea să crească astfel de frunze; la fel este poezia, iar creșterea ei este și internă, există doar pentru că trăiește, nu poate fi pusă cap la cap din afară, pentru că atunci când descompunem ceva, ni se pare că ambele componente sunt în fața noastră, dar de fapt avem doar că nu există un al treilea element de legătură - spiritul întregului; dacă o statuie este distrusă, ea nu va reapărea chiar din acest material conform amintirilor despre ce și cum a fost Iertați-mă pentru astfel de comparații: nu aduc adevăr în materie, ci claritate, deci pentru orice eventualitate încă o comparație Traducatorul este ca un artist care trebuie să copieze o imagine minunată, dar în același timp să folosească o culoare gri], ei bine, să zicem, pentru că clientul nu este capabil să perceapă nicio alta - să ne imaginăm ce lucrare agonizantă are pictorul de făcut: cu fiecare linie, cu fiecare mișcare a pensulei, el este forțat să se gândească cum să-l facă mai ușor, mai discret Acest lucru duce la al doilea punct: de ce sunt traduse? Există un singur răspuns la o astfel de întrebare - la fel ca și la întrebarea de ce creează ei poezie, de ce o creează Răspuns: din nevoia de a iubi, tocmai pentru motivul că Dumnezeu a creat lumea Totuși, până când o persoană își poate spune cu conștiința curată: ceea ce am făcut este bine, încă nu s-a creat nimic Dar poate fi bun ceva care este pur și simplu luat din original, când binele, cel mai bun, este lăsat deoparte? Dacă cineva spune că omul știe deja că creațiile sale sunt inferioare celor divine, atunci nu accept o astfel de obiecție, nu o accept tocmai pentru că nici nu ne putem gândi la egalizarea cu Dumnezeu și este bine pentru noi - asta este întotdeauna bine pur omenesc și, de asemenea, pentru că dacă cineva ar putea auzi direct vocea lui Dumnezeu sau ar putea vedea cele înscrise DESPRE POEZIA PUBLICA scriindu-le, atunci nu ne-am angaja să traducem vocea lui Dumnezeu în limbajul omului Și în toată poezia antică există, parcă, ceva divin - datorită faptului că conține întotdeauna rezultatul unui întreg popor și nu se poate presupune niciodată că a venit din gura unui singur om; prin urmare, un alt argument în favoarea ținerii mâinilor de la ea Prin urmare, fiecare aranjament, fiecare adaos la ea, este o minciună, o amăgire, și tot ce adăugat, mai devreme sau mai târziu, acolo unde se lipește, dispare acolo Mai mult, a crede că o persoană care iubește cu adevărat poezia are nevoie de multe lucruri noi este cu siguranță greșit; este tocmai să te bucuri de cei puțini, de excepțional, asta este real și doar puțini oameni sunt capabili să facă față diversității și foarte puțini își pot dori deja diversitatea Dumnezeu însuși a vrut-o: atâta poezie magnifică în limbi moarte ne-a ascuns; dacă ar exista o singură limbă pe lume, nu te-ai putea gândi la ceva mai rău - toată lumea ar înțelege toată poezia, dar acum, când limba este pe moarte, nu mai poate prinde viață și, în același fel, străvechea poezia nu poate să se ridice din nou și să intre în uz, dar ei o înțeleg doar oamenii care au studiat-o temeinic și consecvent, dar o poți studia doar pentru tine, nu pentru alții - vreau să spun prin aceasta că un filozof nu poate transmite niciodată alţii însăşi esenţa filozofiei sale, dar nu le poate decât să le comunice modul lui de a filosofa Există un motiv pentru care nu spun că filosofia este ceva mai puțin decât poezie; când amândoi vin din adâncul sufletului, merită egal respect, iar atunci diferența dintre ele își pierde în general sensul, un adevărat filozof se va așeza la masă și va începe să scrie - ce a purtat în suflet - cu aceeași inspirație instinctivă ca și poetul Să adăugăm la aceasta că poezia trece imperceptibil și treptat în filozofie - deci maturitatea înlocuiește tinerețea, - limbajul crește și devine mai complicat și devine divers, iar simplitatea și sensurile pure ale rădăcinilor se pierd, pe când această ultimă singură poezie este vie Dovada este poezia zilelor noastre, in care s-au inchis deja multe forme, ca cupele de flori, ca sa se descurce numai cu cantece simple, iambic etc ; împreună cu Foss, doar dintr-un motiv foarte diferit decât el, cred că scriem puține sonete bune , dacă chiar deloc DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI unele dintre ele sunt bune; dar minnesingerii ar fi reușit în ele - chiar mai bine ar fi să spunem: cum au reușit în forme atât de și mai frumoase! Pe de altă parte, este imposibil să nu sesizeze o tendință cu adevărat filozofică în lucrările remarcabile ale lui Goethe - în "Meister", în "Faust" și altele Sunt departe de a prezenta un sistem sau de a stabili o regulă, pentru că la fel cum libertatea și necesitatea se îmbină într-un mod de neînțeles la un individ, așa se pare și în general Distincția dintre poezia naturală și artificială pe care o fac în lucrarea mea despre Meistersingers trebuie înțeleasă exclusiv istoric; alte interpretări ale distincției mele nu îi corespund Un astfel de reproș nedrept mi l-a făcut Arnim și aș vrea să-i arăt că el însuși abordează, fără îndoială, această diferență ca fiind istorică, dar insistă cu încăpățânare pe contrariul Învățătura lui Goethe despre culoarea este o carte minunată; Nu am ocazia și timpul să-i studiez latura științifică, întregul volum al doilea îmi este drag, tot ce este afirmat în el, dacă priviți mai atent, este o continuă mărturisire a sufletului și vorbește cu o grație de nedescris despre cel mai neînsemnat, și în general, orice ar fi El a spus că dă cinste tuturor după demnitatea lui, iar oricine îi va citi cartea îl va iubi și îl va răsplăti după demnitatea lui Îmi pot imagina că ar fi trebuit scrise mai multe volume din această carte: D) Cu observație și comparație exactă a modului în care apar și se schimbă culorile în natură - la animale, la plante, cu istoria oricărei culori; această latură o atinge în mod repetat și o laudă mai ales la greci; ) cu studiul tuturor miturilor și legendelor despre culoarea - de exemplu, se spune adesea că pereții și acoperișurile orașelor antice erau de așa și așa culori deosebite, în Ecbatana erau șapte ziduri în funcție de numărul de culori din curcubeu, există multe alte povești cu acest conținut, asupra cărora nu a primit nicio atenție până acum În plus, aș dori să citesc studii similare despre miros, care este originea acestuia, cu ce obiecte este asociată etc - DESPRE POEZIA PUBLICA Jacob Grimm - Savigny [Înainte de octombrie ] Restricție în citirea poeziei Recunosc din toată inima ceva la care nu am renunțat niciodată: da, trebuie să ieșim din colțul nostru, trebuie să privim în jurul lumii, trebuie să fim înviorați de vânturile vieții care bat din munți; S-a dovedit de mult că oamenii au nevoie să se împrăștie în toate cele patru direcții pentru a trezi spiritul în ei înșiși - acest lucru a fost dovedit în istorie mai întâi de migrațiile popoarelor, instinctul de migrație care a luat naștere în Asia, apoi de întregul european , opusă perspectivei asiatice asupra lucrurilor și, în final, în Europa dovedită de Germania, care, în comparație cu alte țări, a fost întotdeauna mai liberă și mai mobilă Toate acestea sunt cuprinse în fiecare dintre noi - sunt ani de rătăcire în viață când simți o dorință inexplicabilă de a căuta ceva și sigur vei găsi; Recunosc în viața noastră tuturor necesitatea și libertatea - în toată puritatea lor, în toată splendoarea lor; o persoană se află sub influența puterii divine atâta timp cât trăiește și rămâne în această lume, atât timp cât trebuie să aleagă, dar vrea și să-și tragă propriul soț În ambele, o persoană acționează aproape inconștient, naiv Aceste rătăciri ale noastre, acest vagabondaj nu vor avea sfârșit, dar tocmai de aceea există ore în viața fiecăruia când cineva vrea să-și lase capul, să se deda liber, să uite de ostenelile sale - atunci omul se simte un fel de nedefinit nevoie interioară de reînnoire a forței - dar noi nu putem în niciun fel să luptăm pentru asta, să muncim pentru asta, pentru asta avem întotdeauna nevoie de intervenția altora, de altceva, avem nevoie de o șansă Și, dimpotrivă, munca se poate face numai în liniște, dacă vrei, dar numai în propriul colț; este nevoia de a se concentra în interior, iar această nevoie o simte indianul când stă cu picioarele încrucișate și se uită îndelung la cer, o simte sihastrul creștin și, în general vorbind, o simțim cu toții, pentru că cel care vrea să lucreze cu adevărat, trebuie să lase totul deoparte și să trăiască numai de dragul acestei lucrări Un gânditor care nu și-a atins niciodată sufletul cu poezie în viața sa se va îndrăgosti cu siguranță de ea și o va studia atunci când i se va deschide o asemenea viziune asupra ei, încât să înțeleagă toată importanța și semnificația poeziei pentru el; dacă nu se deschide o astfel de privire, atunci DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI incearca sa-l gasesti Nu dau vina pe cei care, dimpotrivă, citesc multă poezie, lăsând la voia întâmplării exact ce și de unde va cădea în mâinile ei, dar insist că nu se poate privi întâmplarea ca pe ceva esențial și să se străduiască pentru un astfel de accident ; Nu puteam, îndrăgostindu-mă de un portret, să nu mă străduiesc să-i găsesc originalul și, atunci când o făceam, uitam de portret, așa că toată lumea ar trebui să depună eforturi și osteneli pentru a se strădui să realizeze ceea ce el consideră minunat Chiar și oamenii care citesc puțină poezie, și nu pentru că se limitează în mod conștient, ci din cauza limitărilor lor, pe care nu le bănuiesc, nici eu nu îi pot considera mai puțin binecuvântați în lumea poeziei decât alții Cred că copiii care mor devreme și chiar în timp ce sunt încă în pântecele mamei vor experimenta aceeași fericire ca și noi Nici nu trebuie să ne gândim că dacă i-am învia, ei ar deveni mai fericiți - totul pentru că știm că viața este adevărată, iar noi înșine trebuie să trăim în adevăr și să lăsăm totul în seama lui Dumnezeu Aprobați universalismul timpului nostru și am lăudat, de asemenea, epoca noastră pentru asta, dar numai noi știm în ce unilateralism extrem se transformă uneori în acest universalism și câte lucruri utile pierd în asta Pentru mine, adevăratul universalism este universalismul albinei: în fiecare zi zboară afară din casă, dar mereu se întoarce acasă și vede mii de flori, mii de culori, dar acasă se gândește doar la miere Critica Găsiți corectă și solidă judecata lui Wilhelm că orice critică ar trebui să constea doar în separarea adevărului de minciună Dacă ar fi așa, nu aș avea dreptul să critic nici măcar această judecată, întrucât nu credem că vreunul dintre noi minte Totuși, nu pot înțelege de ce nu recunoașteți puterea criticii asupra erorii - nu asupra minciunilor conștiente, diabolice, ci asupra erorilor umane inocente Critica pentru mine este că Soarele: strălucește pe toată lumea și nu numai că îndepărtează petele de pe haina albă a adevărului, ci albește și pânza aspră, cenușie Poezia autentică există doar atunci când spiritul poeziei se instalează într-un spirit pur, limpede și își dezleagă limba; numai o astfel de poezie trebuie recunoscută prin critică Și dacă critica în sine este doar individuală și poate fi eronată, atunci aceasta * DESPRE POEZIA PUBLICA nu schimbă esența problemei - principalul lucru este că există o voință de soare Jacob Grimm - Savigny octombrie La s \ Creșterea, formarea și ofilirea legii, înrădăcinarea ei în mintea oamenilor - toate aceste punct la punct corespund poeziei populare antice, poezia și legea se explică reciproc Elementul politic și tehnic, diferența dintre care vorbiți la p , nu este, desigur, nimic altceva decât ceea ce am simțit și m-am străduit să exprim prin contrast cu poezia populară antică și poezia de mai târziu Meistersinger (unde moșia și școala cântăreților coexistau) Aceasta din urmă poate fi numită artă, prima naturală Îmi amintesc exact ce mi-ai spus în la Paris, când am trecut pe lângă Catedrala Notre Dame și am vorbit despre festivitățile și pozițiile nou instituite - oamenii văd tot golul, toată lipsa de temei a unor astfel de invenții Oamenii cinstesc discretii în poezie și nu acceptă inovațiile, și cu atât mai mult pentru că aud batjocura de primul și nu îndrăznesc să obiecteze pe cel de-al doilea, ci sunt obligați să le cinstească la rece Am comparat legea cu limba și legenda, limba este vorbită, legendele sunt spuse și cântate, obiceiurile și drepturile sunt susținute și aplicate Judecătorul, domnitorul este ca un cântăreț, el gestionează proprietatea comună, aceasta este chemarea bătrânilor, ca regii din vechime Treptat, elementul tehnic începe să se afirme, iar relațiile se schimbă: mai presus de toate stă gardianul și culegătorul de legi, care le compune și leagă, ca un poet - cântece, și așa cum un cântăreț stă acum sub un poet, așa și un judecător - sub un legiuitor și un rege Cântăreții și judecătorii leagă regele și legiuitorul de popor, dar cântărețul doar cântă ceea ce este gata și nu se creează singur, judecătorul doar împarte O relație similară este cunoscută în biserică - între episcop și cler; în cazuri speciale, un episcop, un rege, un poet poate și trebuie să coboare o treaptă - să facă un sacrificiu, să judece, să cânte Înainte de aceasta, elementul de artificialitate este încă amestecat cu natura (cu folk) și primele două trepte ale scărilor care ies în afară sunt încă conectate fizic la rădăcină Cu toate acestea, atunci tehnica este completă DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI se produce (desigur, nu peste tot în același timp și nu în mod egal în toate moșiile numite), mai mult, în așa fel încât prima etapă devine predominant artificială, iar pe a doua, cotele de artificialitate și naturalețe se ciocnesc De aici își are originea practica de mediere a judecătorului, iar actualul student la drept nu se pregătește să studieze întregul indisolubil în sine și nu învață să-și stabilească o măsură a ceea ce poate merge - nu, se acordă în mod conștient la jumătate inima Wilhelm Grimm - Savigny decembrie Intenția noastră este să prezentăm izvorul poeziei ca pe o proprietate comună a poporului, inseparabilă de plinătatea vieții, o proprietate ale cărei începuturi nu pot fi văzute cu privirea trupească - ele, ca și începuturile tuturor viețuitoarelor, sunt învăluite în mister Ceea ce este deosebit la ei este că primele gânduri, din câte le putem urmări la începuturile lor, apar imediat în toată plinătatea, în toată bogăția lor (astfel Minerva iese din cap în armură plină), și anume: în exterior se deosebesc prin concizie, incomode, nedezvoltate (ca primele statui ale zeilor), dar pe plan intern conțin deja germenii a tot ce mai târziu, astfel încât generațiile următoare nu adaugă nimic acestor gânduri, ci doar le dezvoltă Prin urmare, atunci când afirmi că vremurile tinereții sunt sărace în concepte, dar bogate într-o conștiință clară a poziției lor, atunci înțeleg acest lucru astfel: toată adâncimea și toată înălțimea pe care le va atinge dezvoltarea ulterioară sunt destul de inerente acelor ori, dar pe de altă parte, toată dezvoltarea intermediară este absentă în ele , bogăția desfășurării lor Și în plus, înălțimea și adâncimea lor, mai degrabă, în prospețimea simțirii decât în claritatea reflectării Cu asta pot fi asemănați: la început oamenii trăiau în peșteri și pe munți, apoi au început să se stabilească în văi Poate că, cu cele mai bune intenții, dezvoltarea constă și în faptul că simțul înălțimii și adâncimii, simțul încântării se pierde treptat DESPRE POEZIA PUBLICA DIN CORESPONDENȚA LUI LUDWIG ACHIAM VON ARNIMA CU JAKOB ȘI WILHELM GRIMM Arnim către Jacob Grimm aprilie Opinia lui Dozen conform căreia unii dintre minnesingers au fost în același timp meistersingers ar putea fi interpretată într-un alt mod - în legătură cu distincția dvs preferată anterioară între poezie ca natură și poezie ca artă și, în cea mai profundă convingere a mea, nu pot fi în niciun caz de acord cu tine că ambele poezie există doar pe chipuri diferite, complet separate Nu, unul nu există fără celălalt, dar numai unul sau altul poate câștiga alternativ o preponderență la cutare sau cutare persoană, și de îndată ce constatăm că în minnesang atracția naturală capătă avantaj, iar în meistergesang cea artistică conștiință, ar fi extrem de interesant să distingem locuri sau detalii similare în lucrările maeștrilor mai vechi - acest lucru este extrem de important pentru istorie și, judecând după puținele pe care le știu din Titurel , această lucrare ar contribui foarte mult la clarificarea întregii probleme După cum văd acum, Görres nu a înțeles o asemenea simultaneitate în dezvoltarea miturilor, astfel încât opera sa conține mult adevăr într-o singură direcție, dar numai într-una, și foarte curând începi să simți că nu a fost la totul numai în acest sens că religia a luat stăpânire ca oameni separaţi precum şi naţiuni întregi În acest sens, este foarte amuzant pasajul din prefața ta , în care reproșezi direct oamenilor educați că vor să înlocuiască poezia naturală cu ceva ce nu poate ajunge niciodată la nivelul ei Aceasta mi se pare culmea nerațiunii, iar tu însuți, privind mai atent, te vei speria de ceea ce ai scris, pentru că nedreptatea pe care o comiți în raport cu cei mai buni oameni din toate timpurile strigă spre cer - la urma urmei, au exprimat ei firea lor, înclinaţiile lor, inspirându-le poporul, căci se spune: unde doi sunt adunaţi în numele duhului, acolo este el în mijlocul lor , chiar dacă mulţimea oamenilor trece indiferentă Dacă am fost vreodată inspirat de poezia populară și am trăit și simțit cu ea, atunci, într-adevăr, nu a fost așa pentru că am crezut că o altă natură și altă artă au produs-o, DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI și nu tocmai acelea care mi-au dat atâta plictiseală în aceste zile, dar am vrut să o pun în cea mai strălucitoare lumină posibilă în fața lumii, căci poezia populară a trecut deja testul care va rezista mult din ceea ce se creează astăzi Oricât de puțin respect aș avea pentru Foss, natura primordială funcționează uneori în el și sunt sigur că nu ar fi subminat niciodată vechile cântece populare pentru a-și ridica propria poezie - dacă, din păcate, nu i-ar fi fost atins acest lucru din urmă și vanitatea lui nu a fost rănită Voi fi bucuros să aud de la dumneavoastră părerea contrară, exprimată cu toată sinceritatea, pentru că aș dori să ajung la o convingere fermă în aceste chestiuni și sunt sigur că este distincția voastră preferată între poezia naturală și cea pricepută care va avea cea mai periculoasă influență asupra majorității vederilor tale și, în primul rând, va avea un efect restrictiv asupra colecției tale de legende Sunt gata să vă invoc cu numele de Goethe că, oricât de conștient și-a creat operele, iar aceasta se numește de obicei artă, natura lui l-a lovit de mai multe ori cu asemenea intuiții care i-au dat inconștient diferite tipuri de descoperiri și influențe pe altele, la care nu m-am gândit dinainte - dar vă jur pe Homeride , cântăreți populari, că toți cei care au cântat mai multe versuri în viața lui au avut anumite intenții artistice, deși, desigur, poate bine se dovedesc că sunt incomensurabile cu ceea ce a ajuns inconștient Cunoscând această convingere a mea, veți înțelege cu ușurință că neg cu hotărâre și categoric existența oricărui fel de contrarii, orice ar crea filosofiile în zilele noastre, că le neg existența atât în poezie, cât și în istorie și în viață, nu recunosc , deci, contrariile poeziei populare și ale meistergesangului, dar presupun că pentru amândoi există de fiecare dată oamenii ei speciali - cu posibile coincidențe, contacte, întrepătrunderi între astfel de popoare și doar în cele mai rare cazuri cu ură și aroganță în lor relații reciproce Faptul că Meistersingers au refuzat să refacă din nou cântecele populare pare destul de firesc: unei persoane îi trece prin minte să stabilească ceva propriu doar atunci când este convins că ceea ce este prezent nu îl mulțumește DESPRE POEZIA PUBLICA Jacob Grimm - Arnimu mai În ceea ce privește obiecțiile tale față de cartea mea, îți voi răspunde mai mult decât merită cartea în sine și ceea ce vei fi încântat să citești: Critica deosebirii dintre poezia naturală și cea pricepută Am luat această diferență ca pe ceva istoric, mi-am imaginat-o mereu așa și niciodată nu m-am gândit la ea ca pe ceva simultan, deoarece o dovedesc și pe baza istoriei Așadar, este nedrept, așa cum faci și tu, să-mi reproșezi că nu recunosc și în unul și același lucru, adică în poezie - până la urmă le numesc pe amândouă poezie Poezia este aceea care trece direct din suflet în cuvânt, adică se revarsă constant din atracția naturală și din capacitatea înnăscută de a înțelege această atracție; în timp ce poezia populară curge din sufletul întregului, și ceea ce înțeleg eu prin poezie ca artă, din sufletul unei persoane individuale Așadar, poezia nouă își numește poeții pe nume, pe când cea veche nu-i cunoaște și nu este deloc creată de unul, sau doi, sau trei, ci este suma întregului; cum s-a format și s-a compus acest întreg este inexplicabil, așa cum am spus deja, dar nu este mai misterios decât faptul că pâraiele curg împreună și apoi curg împreună Nu-mi pot imagina că Homer sau autorul Nibelungenului a trăit vreodată Istoria, apropo, dovedește diferența prin faptul că nici un singur popor cultivat, cu toate eforturile, cu toată energia cheltuită în ea, nu a reușit vreodată să creeze o epopee - problema s-a terminat întotdeauna în încercări diferite numai în gradul de absurditate Iar Goethe însuși nu ar fi realizat nimic aici, prudent nu și-a continuat Ahile *, iar faptul că a interpretat cu pricepere fragmentul nu dovedește nimic, pentru că nu este greu să introduci episoade individuale în epopee, dar, în plus, este și mai mult greu de observat că o astfel de scriere nu realizează absolut nimic, pentru că, în timp ce scrie, poetul pur și simplu ascultă ecourile antichității în sufletul său, adică pur și simplu povestește vechile idei epice și discursuri într-un mod nou; dacă procesul este întârziat, atunci poetul pur și simplu nu are suficientă respirație Mai departe, totuși, ajungem la întrebarea: este poezia antică mai mare și mai bună decât poezia modernă? Noi înșine suntem mai buni DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI oameni din trecut? Îți mărturisesc că chiar nu-mi place nicio conversație în care conversația se îndreaptă imediat spre cele mai sfinte: despre bine și rău, despre Dumnezeu și diavol - despre tot ce poți vorbi doar cu tine însuți, întins în pat, în general sta cu sine însuşi; așa că faci bine atunci când nu divulgi ceea ce este înscris pe interiorul verighetei tale Despre toate astea aș mai putea scrie după o lungă introducere, adică intrând în subiect, altfel mi-ar fi teamă să nu fiu înțeles greșit Cred, simt și sper că există ceva divin în noi care a venit de la Dumnezeu și ne va conduce din nou la El Acest început rămâne și rămâne pentru totdeauna într-o persoană și, ca focul, se hrănește cu propria sa energie interioară, dar istoric, în conceptele noastre despre timp, revelația lui este întotdeauna diferită - în raport cu pământul, uman La oamenii din antichitate exista mai multă măreție, puritate și sfințenie decât la noi, o reflectare a sursei divine încă strălucea peste ei - așa că obiectele pure și netede strălucesc sau strălucesc pentru ceva timp după ce sunt transferate de la lumina strălucitoare a soarelui în întuneric gros Așa îmi este poezia epică antică - istoria legendelor și a miturilor mi se pare mai bună, mai pură - nu voi spune mai apropiată și mai plăcută - decât witzige (witzige), adică cunoașterea (wissende ), poezia subtilă și complexă, în care Recunosc o atracție pentru cunoaștere și învățare, atracția ca atare este necesară și adevărată Poezia antică este nevinovată și nu știe despre nimic, nu caută să învețe, adică să influențeze pe toată lumea prin puterea unui individ și nu caută să simtă, adică să subordoneze contemplarea întregului îngustimea individului Intriga, adică atât intriga, cât și fabula, nu a fost inițial nici etică, nici didactică, iar formula ho mythos deloi și tot felul de raționamente au fost adăugate abia după un anumit timp Mai departe: poezia antică, ca și limba veche, este simplă și bogată doar în interior În limba veche, toate cuvintele sunt simple, dar sunt înclinate și conjugate în așa fel încât limbajul creează miracole autentice Noua limbă și-a pierdut inocența și s-a îmbogățit în exterior, dar numai în întâmplare și compoziție și, prin urmare, de foarte multe ori necesită pregătiri mari pentru a exprima o frază simplă Întrucât totul este interconectat și în fiecare parabolă există o părticică de adevăr secret, mai mare decât cea care, datorită DESPRE POEZIA PUBLICA oamenii sunt rareori de acord să admită diferențele, apoi permiteți-mi să compar ceea ce s-a spus despre limbă cu următoarea legendă, al cărei adevăr este vizibil la prima vedere: la început oamenii au născut copii numai datorită aspectului lor (Dumnezeu creează cu un singur gând) , apoi aveau nevoie de săruturi pentru asta, și apoi deja - îmbrățișări și copulări carnale Mai departe: poezia antică are o formă care vine din interior, o formă care este veșnic semnificativă; poezia iscusită ocolește misterul unei astfel de forme, iar mai târziu nu are nevoie deloc de ea În poezia naturală, proza este imposibilă; pentru poezia pricepută, proza devine inevitabilă, deoarece limbajul însuși devine prozaic Cum să nu găsești poezie în Wilhelm Meister sau în Kindred Natures a lui Goethe sau în multe dintre cărțile lui Jean-Paul, deși aici nu este la fel de adevărată ca în cântecele lui Goethe? Sau nu se roagă protestanții în bisericile lor cu ziduri goale la fel de evlavioși ca catolicii, ținându-se cu fermitate de antichitate? Și așa, în poezie ca artă - sau numiți așa cum știți ce vreau să spun acum, deși cuvântul în sine nu este rău și nu amintește de nimic mort și mecanic - văd pregătiri, dar în poezia naturală totul se întâmplă de la sine ; prima este o cameră curată, iar a doua este o țară întreagă; când sunt trist și merg la plimbare, atunci atotputernicia și adevărul naturii mă consolează, merită să ridic măcar un spighet - asta se bazează pe ceea ce știu: natură și natura în mică măsură; la fel, o persoană întristat până în adâncul sufletului va putea totuși să citească epopeea, în timp ce drama îi va fi dezgustătoare, iar durerea lui în sine va fi dramatică Că granițele dintre poezia veche și cea nouă nu sunt trase de-a lungul unui șiret, ci se mișcă ca raci - fac un pas înainte, apoi se îndepărtează (acest mijloc cinstit era folosit pe vremuri pentru a rezolva disputele de granițe), că se duc fie paralel sau se intersectează, despre asta am menționat în mod special Și totuși diferența rămâne și face lumină asupra Evului Mediu Dar când spun că poezia pricepută caută să restaureze pe bază proprie poezia naturii și nu ajunge la nivelul ei, cred că vorbesc corect În acest sens, poezia lui Goethe înseamnă mai puțin decât mitologia antică, Luther mai puțin decât creștinismul; care se îndoiește că Luther a urmărit adevărul în chestiuni de credință, DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI Goethe - la adevărul în poezie și eforturile lor nu au fost în zadar; totuși, lupta conștientă a unui individ nu poate fi aceeași cu adevărul care se afirmă în afara oricărei conștiințe; un cântec popular jalnic este pentru un respectabil meistergesang, așa cum credința sinceră a unui enoriaș rustic este pentru predicarea unui teolog învățat Nici nu mă îndoiesc că Goethe creează, urmând un anumit instinct, și în același timp creează ceea ce a fost deja considerat intern; pe de altă parte, poezia populară nu se gândește deloc la mărimea ei, așa cum o pasăre cântătoare nu se gândește la ce sunet ar trebui să ia și în ce poziție să-și țină ciocul, gâtul și limba Nu înțeleg cum poți nega distincția pe care o fac și sunt gata să consider că ambele direcții pot exista simultan; ați formulat aceeași obiecție cu câțiva ani în urmă, într-o notă de subsol la articolul meu din Ziarul Puștnicilor Nu credeți că sunt lucruri care dispar pentru totdeauna - așa este tinerețea - și sunt înlocuite cu altceva - bătrânețea ? Animalele uriașe curate care se hrăneau cu alimente vegetale au dispărut, iar turma de elefanți a scăzut; au fost tăiate păduri imense, prin care nu se poate trece de la un capăt la altul nici în câteva zile, iar întregul pământ este tăiat de drumuri, canale și brazde - de ce nu s-ar putea păstra decât poezia epică? Iar poeziei noastre nu-i pasă dacă stă în toată pădurea sau în scobitura unui copac singuratic - nu contează, ca îndurerată Shiguna din Titurel, care stă lângă trupul iubitului ei și se uită printre frunze la cer cu tristeţe şi speranţă Nu recunoașteți contrariile, dar ele sunt peste tot în natură Exemple: alb și negru, zi și noapte etc O să vă infirm cu contrariul care se repetă în toate miturile și pe care nici cei mai recenti filozofi nu au fost nevoiți să-l împrumute de acolo, pentru că era în capul lor Mă refer la diferența dintre epoca de aur, argint și fier și ceea ce spun toate miturile nu poate fi eliminat prin niciun argument - toate acestea sunt adevărate Aurul este imaculat, ca atare magnific, indestructibil ; fierul este, de asemenea, adevărat și organic, poate fi lustruit și prelucrat, strălucește și mai mult, dar este supus ruginii Orice lucru cu fierul trebuie început de la suprafața lui, iar fierul nu este la fel de moale ca aurul, din care se poate chiar DESPRE POEZIA PUBLICA trage firul Credința în Dumnezeu, în măreția naturii, stă la proba veșniciei, în timp ce învățăturile, dogmele și științele umane pier odată cu epoca lor Acum nu mă mai poți înțelege greșit A trebuit să-mi aplic punctul de vedere asupra meisterge-zang-ului pentru că în ea metrica poetică, amintindu-și vag de adevărata sa fundație, a ars și a ars; când partea formală a fost dusă prea departe, a apărut involuntar gândul despre necesitatea de a scrie proză Dacă continuarea imaginii anterioare care s-a dezvoltat în mine involuntar, după bunul tău plac, voi spune așa: maestrul-gesarg ar putea fi imaginat ca argint, pentru că argintul nu mai este atât de greu, dar sună și, în plus, este mai tare și mai ascuțit În două privințe, ești nedrept cu mine În primul rând, când te gândești că nu le permit Maeștrilor să existe în același timp cu Minnesingerii; nu, recunosc, dar cred doar că poezia amândurora era de aceeași calitate și nu păstrez tăcerea în legătură cu faptul că Meistersingers care au compus minnesangul au murit la scurt timp după aceea În al doilea rând, când ți-e frică de influența dăunătoare a părerilor mele unilaterale asupra colecției de legende Părerea mea este cea care va aduce beneficii acestei cauze, pentru că toate legendele sunt mitologice, adică străvechi, și, de aceea, voi insista cu atât mai hotărât asupra excluderii complete a peticelor ulterioare Acest tip de împărțire a fost chiar intenția tuturor studenților critici ai mitologiei, deși uneori au respectat reguli foarte ciudate în munca lor Nu poate exista nicio îndoială că Pandora și Ifigenia lui Goethe, în ciuda tuturor calității lor poetice, sunt complet non-mitologice și că nu pot fi folosite în niciun fel în scopurile mitologiei Wilhelm Grimm lui Arnimu mai Probabil că ați primit deja cartea mea [ ] Cred că ar fi minunat dacă ai putea spune câteva cuvinte despre relația acestei poezii cu poezia zilelor noastre - cu poezia bună, pentru că s-a spus destul despre rău; după părerea mea, avem, fără îndoială, un partid care supraestimează acest vechi DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI poezia, deși încă, poate, nu îi aparțin, așa că toată lumea va fi încântată să audă vocea unei persoane care nu aparține oponenților unei astfel de poezii, ci recunoaște poezia în tot ceea ce există cu adevărat Va fi important să ne oprim asupra diferenței dintre poezia pricepută și cea naturală: atunci când afirmi că rațiunea este în egală măsură inerentă poeziei naturale, naționale, sunt imediat de acord cu tine - toate acestea sunt clare din Homer și Nibelungenlied și este la fel de complet evident că "Pescuitul" și "Regele lui Ful" ale lui Goethe sunt aceleași cântece populare ca cele mai bune din Cornul magic al băiatului, iar diferența nu este absolută, este temporară, dar ca atare s-a manifestat adesea Deci, de exemplu, opoziţia întregului şi a individului, sau binele şi răul, este şi ea temporară: Ahriman, diavolul perşilor, cu a cărui răutate nici o acţiune a diavolului creştin nu poate fi comparată, în cele din urmă, arsă cu fluxuri de metal înroșite, se întoarce din nou la Dumnezeu aceeași idee a obligat să-l înfățișeze pe primul zeu al tuturor națiunilor sub forma unui hermafrodit Într-una dintre primele sale reîncarnări, Brahma este numit Marele Leu, sau Atot-Mâncătorul, deoarece absoarbe imediat tot ceea ce apare separat și separat de el Dacă nu uităm de o astfel de unitate internă a contrariilor, atunci, cred, este foarte posibil să fim de acord că ele există; de asemenea, este posibil să se traseze granițe ascuțite între diferite perioade ale istoriei numai dacă se arată cum totul este interconectat și cum una iese din cealaltă Apropo, remarc că filosofia, cu contrariile ei, în care vrea să împartă lumea întreagă, împachetând-o în baloturi separate, mi se pare nu mai puțin pervertită, obrăzătoare și păcătoasă decât tine Ești nedrept cu Görres când spui că punctul lui de vedere, care scoate fiecare mitologie din India, a transformat cartea lui în ceva unilateral; la urma urmei, el a recunoscut originalitatea aparenței, viața specială a oricărei religii, dar intenția sa a fost să demonstreze că toate religiile au ceva în comun - o inimă, un singur zeu - și că unitatea inițială a religiilor este confirmată de semne externe , de exemplu (ceea ce este destul de general acceptat), în ordinea în care se aliniază planetele etc DESPRE POEZIA PUBLICA Cred că coincidența legendelor tuturor popoarelor provine dintr-o dublă sursă: în primul rând, din interior, adică dintr-un singur spirit care trăiește în toate, și, în al doilea rând, din exterior, întrucât este evident că popoarele și-au comunicat unul altuia creațiile lor poetice Arnim către Jacob Grimm iulie Poezie firească și pricepută Nu am negat niciodată influența istoriei asupra poeziei, dar tocmai pentru că nu există un singur moment care să fie în afara istoriei, cu excepția absolut primul moment al creației, nu există o poezie naturală absolută, ci există doar o diferența de grad în dezvoltarea unuia și a celuilalt - "mai mult" și "mai puțin", dacă pe vremea lui Homer nu existau încă fabrici de zahăr, atunci carnea era deja gătită etc Cu cât oamenii aveau mai puțină experiență, cu atât era mai mare asemănare în trăsăturile feței, în gânduri; oricine este recunoscut ca poet este atunci deja un poet al poporului și mulți poeți împreună vor putea, în anumite circumstanțe, să creeze ceva comun pe baza mentalității generale a poporului, pe baza istoriei sale, și acest comun va depăși fără îndoială orice întreprindere individuală a vremurilor ulterioare, când din cauza istoricului Pe măsură ce individualizarea continuă, activitatea poetică comună devine de neconceput, cu excepția, poate, prin constrângere, și nimic bun nu poate ieși din asta Prin urmare, poemele epice de volum mare nu reușesc, deși în poezia epică nu era deloc pur și simplu naturală, iar în poemele epice de mai târziu nu este deloc pur și simplu artificială; Cred că ți-am dat deja cuvintele: dormitat et bonus Homerus \ și în Nibelungi vei găsi o mulțime de sofisticare goală, rime trase de păr și orice altceva Istoria se dezvoltă și se formează în decursul timpului într-un mod separat, de la un întreg popor la o familie, de la o familie la indivizi individuali, iar dacă istoria devine din ce în ce mai bogată în interior, atunci domeniul pe care un singuratic inspirat se poate manifesta devine din ce în ce mai restrâns, apoi poporul ca întreg continuă să existe datorită unor astfel de stări care captează pe toată lumea; pe de altă parte, anii și dragostea se repetă iar și iar în aceeași formă și, prin urmare, una DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI oricine simte în sine și exprimă aceste trei lucruri va fi înțeles de toată lumea; întrucât, în afară de critici, puțini oameni îi pasă de nume, numele autorilor majorității pieselor sunt uitate și doar câțiva își amintesc de ele Am experimentat asta în timp ce lucram la primul volum din Cornul magic: nu știam cine este autorul piesei "Scoală-te, fraților, a sunat ceasul" și totuși, până când un librar mi-a spus asta, am auzit cum acest cântec era la mile în jur Trâmbițiștii francezi, care cântă adesea "Cântarea Reiters" a lui Schiller, nu au auzit nici de Zumsteg, nici de Schiller și cred că Domnul Dumnezeu le-a trimis acest cântec ca să se poată consola atunci când există nimic cu care să le umple burta - poate fi adevărat că nu știm niciodată nimic despre ceea ce ne inspiră Ce har dacă m-ar cinsti Domnul și cântecul, trecându-mi prin cap, ar ieși în lume și ar fi luat de tot poporul, dar totul este în mâinile lui Dumnezeu, sunt mulțumit de activitatea mea, chiar dacă foarte puțini găsesc în lucrările mele ceea ce căutau ceea ce visau, nefiind capabili să-și exprime visele în cuvintele lor, iar în ultimul timp atât de multe, mai ales femei, care înainte mi s-au opus mai degrabă decât în favoarea mea, mi-au spus despre asta în legătură cu "Contesa Dolores" , ca să scriu în continuare așa cum mă îmbracă Dumnezeu pe suflet și să nu mă jeneze nimic Veți înțelege de ce, într-o astfel de întrebare, care îmi afectează studiile, nu pot decât să-mi exprim părerea - deci, sunt convins că exagerați când credeți că principala trăsătură a poeziei naturale este că nu urmează niciodată un anumit metru în mod deliberat Eu însumi, cu excepția câtorva sonete și elegii, nu mi-am amintit niciodată metrul, și totuși marea majoritate a acestor cântece sunt atât de determinate de natura mea, de sentimentul meu, încât doar puțini sunt capabili să simtă cu mine; pe de altă parte, sunt convins că o melodie preferată la care sunt adaptate tot felul de subiecte preferate, și asta înseamnă aderență conștientă la un anumit metru, a produs majoritatea cântecelor eroice ale danezilor și nu trebuie să ne încurce aparente abateri de la metru, de vreme ce nu știm cum se citeau aceste cântece și, în plus, grecii și romanii au permis libertăți similare, dacă nu chiar aceleași, în metrii lirice DESPRE POEZIA PUBLICA Jacob Grimm - Arnimu [Sfârșitul lunii iulie ] Consider că viziunea ta despre poezia populară veche este greșită, în principal pentru că se dezvoltă prea extern pentru tine Dacă tu, la fel ca mine, crezi că originea religiei stă în revelația divină, că limbajul are o origine la fel de miraculoasă și că nu a fost obținută ca o invenție a oamenilor, atunci ești obligat doar prin aceasta să simți și să crezi că poezia veche și toate formele sale, sursele de rimă și aliterație au ieșit și ele la iveală în ansamblu și că nu poate fi vorba de un fel de atelier al poeților, de raționamentul indivizilor etc Mi se pare că acceptați un fel de descoperitor, dar ar fi o persoană supraomenească care să pătrundă atât de adânc în mister și să găsească ceva care mai târziu, timp de mii de ani, a fost confirmat doar în corectitudinea și exclusivitatea sa, în timp ce toate invențiile ulterioare nu au rezistat mult timp Așa cum toate s-au revărsat cu putere dintr-o singură limbă, tot așa miezul mitului a fost răspândit printre toate triburile și fiecare și-a luat pentru sine scânteia unei singure poezii Cum altfel se poate înțelege asemănarea miturilor despărțite de distanțe mari, existența unuia și aceluiași cântec în toate dialectele? S-ar dovedi că limbile au inventat totul din nou de o mie de ori și au compus același cântec de o sută de ori! Nu vorbim deloc despre traducerile noastre Dar dacă vi se pare îndoielnic să aplicați ceea ce s-a spus la vechea poezie germană, atunci luați în considerare, vă întreb, un singur lucru - cât timp locuiseră deja germanii în Europa și Germania înainte de a afla despre ei din rapoartele romani și după cât timp a început perioada în care a apărut prima dată arta poetică germană Nu ai vrut să recunoști în cartea lui Gorres succesiunea istorică, necesară a mitologiei \ Dacă bănuiți că există o sofisticare goală și rime desenate de păr în Nibelungen, atunci vă sugerez să demonstrați acest lucru cu un exemplu, dar nu și în textul modernizat din Hagen , unde, desigur, se găsesc astfel de lucruri Din același motiv, există rime goale în "Cartea Eroilor" tipărită , DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI dar dacă am avea Nibelungenul din secolul al X-lea sau al XI-lea, atunci ar fi mult mai excelent decât în textul nostru, care în cel mai bun caz aparține secolului al XII-lea Pe bună dreptate simțiți că metricile noastre moderne se bazează doar pe convenții și obiceiuri și sunt sfințite numai de acestea; astfel sonetele tale sunt pe deplin justificate, ca și pentru Foss, cu metrii lui Horatius, și Fouquet, cu rimele sale scandinave, amândoi sunt păcătoși, mincinoși Sunt pe deplin de acord cu dumneavoastră că meritul principal al traducerii cântecelor daneze publicate de Wilhelm, desigur, ar trebui luat în considerare în trezirea unei adevărate înțelegeri a poeziei antice; ceva asemănător s-a realizat prin "Cântecele popoarelor" ale lui Herder, unde toate traducerile individuale, de regulă, sunt inferioare originalelor, și cu atât mai mult prin "Cornul magic"; totuși, ar fi cea mai mare nenorocire pentru istoria poeziei și pentru poezia însăși dacă modificările și adaptările s-ar dovedi a fi mai durabile decât originalele Îmi pot imagina foarte bine că vor veni vremuri tulburi când oamenii nu vor citi și nici nu vor compune - atunci traducerile vor fi tratate mai favorabil decât originalele? Totul piere, adică piere într-un anumit sens, dar, bineînțeles, adevăratul și binele va dura mai mult decât cei cu jumătate de inimă Ai încercat să-mi demonstrezi că există traduceri, dar nu ai reușit să dai un singur exemplu de traducere exactă a unei poezii adevărate care să rămână mult timp Și miturile și legendele au trecut prin toate epocile și popoarele, dar numai nu prin traducere, ci, după cele spuse, parcă în mod inconștient și de la sine Dar Horațiu, împreună cu ceea ce i-a servit ca original și împreună cu tot ceea ce el însuși a devenit la rândul său original, eu, așa cum vă puteți imagina cu ușurință, nu consider poezia autentică [ ] Traducerile de la Shakespeare and Co mi-au fost absolut oribile de când au început să funcționeze fabricile de traduceri din Berlin și Heidelberg ; în general, în ceea ce privește entuziasmul publicului și al scriitorilor din partea publicului, exagerezi totul și îți imaginezi unilateral Goethe servește drept cea mai bună infirmare a cuvintelor tale Nu cunosc un alt poet asupra căruia publicul să nu aibă putere; tot felul de accidente care i-au atins cutare sau cutare șir din suflet, l-au făcut entuziasmat și apoi a început să se cânte muzică, DESPRE POEZIA PUBLICA ascuns de mult în suflet Și judecățile altora au fost cele care i-au făcut un mare rău lui Schiller Arnim către Jacob Grimm august Ceea ce ni se întâmplă, dragă Iacob, este ceea ce se întâmplă în orice polemică: numărul întrebărilor continuă să crească, răspunsurile, în care toate obiecțiile trebuie luate în considerare, devin din ce în ce mai lungi, fiecare trage concluzii pentru celălalt, care la acesta celălalt nici nu s-a gândit Așa că eu, vorbind în ultima scrisoare despre originea poeziei, nu am intenționat deloc să neg că poezia a băut din izvorul eternității - dar până la urmă o astfel de posibilitate există întotdeauna, în orice moment, chiar și atunci când poezia nu este compusă deloc, și, poate, atunci sursa și mai curată; când inspirația nu se bucură pur și simplu de ea însăși, în suflet, ci creează ceva în exterior, atunci ea devine deja un obiect de observație și nu este pur și simplu complet plină de ea însăși De asemenea, greșești în raport cu mine când interpretezi judecata mea despre Görres în așa fel încât se presupune că neg consecvența în dezvoltarea miturilor, cu toate acestea, există multe suflete care nu au luat parte la această dezvoltare, deși au fost dedicat celor numiți în cartea religiilor și erau destul de religioși; deci, de exemplu, cred că în orice moment au existat astfel de suflete religioase care nu s-au gândit niciodată la panteism și care au fost în cea mai bună relație posibilă cu Dumnezeu și lumea, neștiind cum a fost creată lumea, de unde a plecat Răul și fără să mă gândesc la toate Arnim către Jacob Grimm octombrie Dacă tu, studiind astfel de creații poetice precum "Vulpea Reinecke", te afund din ce în ce mai adânc în secole, încercând să urmărești soarta uneia sau alteia ficțiuni dintre cele care s-au dezvoltat aici în lanț, de ce crezi că vezi dedesubturile asta Cum creează poeții moderni? De ce nu le permiteți poeților izolați să continue să creeze inconștient epopeea, care urmează să fie compusă ca un întreg al viitorului? DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI mu? Mărturisesc când citesc cuvintele tale despre nou poeți, am fost tentat să-i atac pe poeții antici - cu plictiseala lor, nu atât de rară, cu înșelăciunea și asemănarea lor mașină, când este imposibil să-mi imaginez în spatele imaginilor unei persoane vii, iar acest lucru ar fi extrem de nedrept din partea mea > Crede-mă, există încă multă poezie în lume, chiar dacă toate cărțile poetice, atât cele vechi cât și cele noi, dispar brusc Atâta timp cât Dumnezeu și planurile lui sunt mai sublime decât oamenii, va exista întotdeauna poezia, și posibilitatea creativității poetice și necesitatea ei Dar poate că pur și simplu nu am înțeles esența a ceea ce ai spus, poate doar ai vrut a spune că noii poeți nu reușesc să inventeze o nouă culoare și că curcubeul lui Dumnezeu, fie că se ridică peste Moscova arsă sau peste Arca lui Noe, conține întotdeauna aceleași culori, deși pentru oameni semnificația lui este întotdeauna diferită Și atunci, desigur, ai dreptate, iar poezia nu este nici veche, nici nouă, nu are deloc istorie, decât dacă vorbim despre niște regularități în corelarea momentelor pur exterioare; abia atunci când un Bouterwek se apucă de treabă, începi să crezi că totul este în exterior, iar un asemenea Bouterwek se va ocupa în scurt timp de toată poezia lumii și va spune exact unde și ce a fost greșit Jacob Grimm - Arnimu octombrie Înclinați să credeți că poezia veche și cea modernă sunt una și aceeași, că totul minunat în ea este înrădăcinat în fantezia poeților care ne înșală pe noi și pe ei înșiși, că bucăți și bucăți de poezie modernă se vor forma în viitor într-o epopee întreagă , motiv pentru care istoria poeziei și diferența dintre poezia naturii și a artei nu este decât o glumă și o fantezie Aici pătrundeți în zona mea cea mai iubită și credeți-mă o dată pentru totdeauna că nu mă țin de un singur cuvânt, dar simt că toată munca mea este să mă studiez și să arăt altora cum am trăit, cum am domnit mare poezie epică de pe pământ, ca de-a lungul timpului a fost uitată și irosită de oameni - totuși, chiar și așa, pentru că oamenii încă mănâncă firimiturile de pe masa ei Și pe asta se bazează pentru mine DESPRE POEZIA PUBLICA istoria poeziei ca subiect care oferă adevărată plăcere și, mai mult, de așa natură încât este de neconceput să o studiem și să o trăim până la capăt; Presupun următoarele: ) întrucât Paradisul s-a pierdut, grădina poeziei antice a fost și ea închisă, deși toată lumea poartă încă paradisul în inimă Dovada este concordanța miraculoasă, altfel inexplicabilă, a întregii poezii care a supraviețuit din cele mai vechi timpuri, și cazul similar al limbajului, dezvoltându-se mereu de la perfecțiunea poetică interioară spre ingeniozitatea filozofică; ceea ce tocmai am spus nu trebuie înțeles absolut strict, ci ca o comparație - eu, de exemplu, știu că în limba noastră există o mulțime de cuvinte interior poetice și că filosofia duce la Dumnezeu, așa cum poezia vine de la Dumnezeu; ) Eu consider miraculosul nu o fantezie, o înșelăciune, o minciună, ci un adevăr cu adevărat divin'; cu cât ne apropiem de miraculos, cu atât seamănă mai puțin cu o ceață care s-ar risipi, dar își dezvăluie din ce în ce mai mult esența sa sfântă, astfel încât în sfârșit suntem gata să ne rugăm pentru el - ca sfânt inviolabil, miraculos, tocmai de aceea este conține elementul ciudățenie și improbabilitate pentru noi, așa cum ați remarcat pe bună dreptate; ) prin urmare, epopeea nu este o simplă istorie umană, așa cum scriem astăzi, ci și o istorie divină, o mitologie, așa cum, de altfel, a spus despre ea și i-a demonstrat-o lui Kanne , care greșește doar într-un singur lucru și anume , care uită de trecerea divinului în uman, astfel încât, deși suntem cu toții în Dumnezeu, stând în afara istoriei, istoria este tocmai cuprinsă în tot ceea ce este uman, iar epopeea, ca toată viața noastră, mărturisește o unire atât de minunată Prin urmare, de fapt, este imposibil să vorbesc despre poetul care a creat epopeea, așa cum am crezut întotdeauna, pentru că dacă există un poet, atunci el ar putea face un singur lucru - să facă un nou canal pentru râu și râu și-a îngropat numele în valuri, dacă nu a izbucnit este din valuri sub chipul unui mit Și, prin urmare, orice ficțiune este cu atât mai imposibilă; ) prin urmare, există o anumită proporționalitate inversă în relația dintre istoria poeziei și istorie: cea din urmă tânjește după cele mai noi dovezi și confirmări, cea dintâi la cei din vechime, cea din urmă devine mai clară pe măsură ce se apropie de modernitate, iar prima ca se cufundă în antichitate Dar dacă negi contrariul DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI falsitatea poeziei antice și a noii, atunci este mult mai ușor să distrugi într-un mod asemănător o mulțime de astfel de contrarii, pe care tu, bineînțeles, le recunoști, și atunci ne vom găsi în întuneric și frig, fără imagini, fără bucurii; deci, cât de reconfortantă este opoziția dintre trecut și viitor, opoziția fără de care istoria însăși este de neconceput; ) întrucât, după cum s-a spus, poezia antică nu poate fi inventată, la fel cum este imposibil să se inventeze o religie, dar toate sistemele mitologice emană în cele din urmă dintr-unul adevărat, divin și, existând în aparențe diferite, toate indică un singur prototip, tot asa si din cele mari, Din credinta imaculata, inconstienta a popoarelor, au iesit o multime de epopee, revarsand in toata istoria si viata oamenilor fericiti Și, în același timp, expresia diferită a legendelor, ca raiul de pământ, diferă de ceea ce este capabil poetul de mai târziu, izolat cu forțele sale, oricât de puternic ar fi Nu există un exemplu mai bun pentru a explica cum totul este același limbaj Limba, fără îndoială, provine dintr-o singură sursă, dar împărțită în o mie de limbi și fiecare dintre ele este adevărată și originală Dar niciun poet nu are dreptul să se ocupe de poezie, nici un gramatician nu are dreptul să se ocupe de dialect în felul în care o face Radloff Și, dimpotrivă, un poet sau un gramatician are două argumente în favoarea a) a se rușina și a tremura în fața unei statui maiestuoase, desăvârșite și îndurate de secole lungi de încercări și să nu se apropie de ea cu ciocanul și dalta în mână, b) întrucât el însuși este prea slab și miop pentru a vedea întregul și a-l pătrunde până în adâncuri, astfel încât chiar și cel mai pătrunzător calcul al lui, toate concluziile prin analogie se pot dovedi a fi o minciună, iar pentru limbaj - un adevărat ruşine Nici un cuvânt nu este de închipuit, nici un cuvânt cel mai neînsemnat, care să nu fie gândit și regândit cu grijă, și să nu fie îndurat în suflet și să nu fie conceput în el inconștient; Voi recunoaște cu bucurie că și noii poeți fac asta, inconștient, căci numele poetului o cere deja, dar nu disting decât pe cei numeroși care, în același timp, păcătuiesc mult, își permit inadmisibilul și nu sunt în stare să rezistă tentației de a fura cu fiecare ocazie Nu ar trebui să judec poveștile pentru copii ale lui Clemens, pentru că nu am auzit nimic despre ele și nici nu le-am citit, doar DESPRE POEZIA PUBLICA Eu cred că nu mi-ar plăcea și că sunt tot același Rudloff, de fapt, răsfăț de poezie, doar, desigur, mai duhovnic și nu atât de țepeni și stângaci Amândoi nu sunt opriți de cel mai minunat material de poezie și limbaj, în cea mai mare parte își trag lucrările de aici, fură și învață și ar fi trebuit să simtă în adâncul inimii că tot ce ei reușește să adauge la antichitatea este mai rea decât cea mai proastă în ea însăși Ghinionul lui Clemens constă în faptul că știe prea mult material literar, mai bine ar fi citit mai puține cărți, atunci ar scrie mai multe, și așa stinge un foc, mirosul fumului de jertfă era plăcut și că Dumnezeu ar considera darul lui De aceea, cartea lui mi se pare dinainte a fi o profanare a adevărului copilăriei, adică, în ultimă analiză, adevărul oamenilor din antichitate, pentru că fiecare persoană începe chiar din punctul de la care a pornit întregul neam Și scopul și esența basmelor pentru copii nu este deloc în ceea ce le vedeți, - nu în faptul că copiii sunt obișnuiți cu o ocupație plăcută și utilă și continuă să compună intrigi similare Basmele se bazează pe faptul că toți oamenii, atât adulții, cât și copiii, adoră să asculte și să obțină o mare plăcere din el Dar nu vă gândiți doar că copiii înșiși inventează basme sau măcar schimbă semnificativ ceea ce aud; toate schimbările pe care le fac nu depășesc cuvintele și frazele individuale care se schimbă din cauza uitării sau pentru că naratorul a făcut o inexactitate - copilul însuși nu inventează nimic, nu este nevoie de asta și sufletul lui nu este deloc dispus la aceasta, și tot ce a inventat avea să fie imediat uitat; În total contrast cu toate acestea, sunt ferm convins că toate poveștile colecției noastre, fără excepție, cu toate împrejurările menționate în ele, au fost spuse cu multe secole în urmă Numai treptat a început să omit multe detalii frumoase În acest sens, toate basmele au fost ferm fixate din cele mai vechi timpuri și, în același timp, suferă variații nesfârșite, adică nu sunt fixate Astfel de variații sunt ca multe dialecte ale aceleiași limbi și, ca și dialectele, ele nu tolerează absolut violența împotriva lor ) Încă câteva cuvinte despre care este prezentul meu DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI părere despre noii poeți Desigur, au și un zeu care nu lasă pe nimeni; in plus, cred ca poezia noua are un avantaj fata de cea veche - afecteaza mai puternic si ne inlantuieste de sine, ca tot ce este mai aproape de viata noastra, de obiceiurile noastre; puterea și căldura lui sunt mai evidente, pătrunde mai adânc, așa că ne este mai greu să ne smulgem din citirea romanului lui Goethe decât din citirea lui Homer Totuși, în noua poezie, un strop de ironie, nefericire, instabilitate este inevitabil, astfel încât să poți vedea cu adevărat prin lucrare că creatorul ei s-a îndoit de multe lucruri, nu era sigur în multe privințe, că nu era mulțumit de viață, că s-a răsfățat cu tristețea Nu știu dacă simți așa cum o simt eu, dar toate acestea explică bine ce vreau să spun acum: dacă aș fi foarte trist, nu aș putea începe să citesc romanul, iar Homer m-ar consola și m-ar calma Motivul este că starea separată, izolată, în care se află poetul, nu corespunde stării de spirit a cititorului, îl doare, în timp ce uniformitatea stării de spirit în epopee este la fel de potrivită pentru dragoste și dor Prin aceasta îmi explic de ce multor oameni buni și sensibili, care trebuie să muncească din greu, nu le place să-și petreacă orele libere citind romane și poezii, pe care le-ar fi putut înghiți cu lăcomie în tinerețe, dar în niciun caz nu devin mai prozaici în suflete Nu neg că, în timp ce lucram la poezia veche, m-am îndrăgostit de ea și mi-am pierdut obiceiul poeziei noi, în timp ce alți oameni sunt capabili să alunge atât dragostea predominantă, cât și înstrăinarea - un fel de unilateralitate Cu toate acestea, cred că nu mă înșel într-un singur lucru - și anume că consider poezia Epocii de Aur a fi ceva mai înalt și mai îmbucurător decât poezia Epocii noastre de Fier Nu este o mare consolare pentru noi că avem Biblia, istoria, monumentele antice ale poeziei la noi? La urma urmei, oamenii sunt destul de capabili să piardă ceva divin, iar când spui - să piară toate cărțile și toate tradițiile culturale, oamenii cu ajutorul lui Dumnezeu să aibă grijă de altele noi, nu o să neg, e adevărat, dar doar nu Să uităm că oamenii pot fi în comparație cu ceilalți, mai săraci în poezie și mai bogați în nenorociri Transportați-vă mental în colonii lipsite de pământ, în America, în triburi sălbatice, atunci veți aprecia cu adevărat toate comorile DESPRE POEZIA PUBLICA istoria și poezia noastră - facem ce trebuie atunci când ne agățăm de aceste comori și este doar scuzabil să ne temem pentru soarta lor, să ne temem prea mult să le profanăm, să le folosim pentru rău Există forme proaste, iar în ochii mei acest lucru servește drept verdict vinovat asupra romanelor istorice și basmelor lui Clemens, care, în adaptările sale, desigur, va spune o mulțime de lucruri noi și originale - nu neg acest lucru, Regret doar Aproape toate astea tu, dragă Arnim, ai auzit deja de la mine, am spus de mult, ți-am scris la fel, la fel cu alte cuvinte Arnim către Jacob Grimm decembrie Fiecare epocă creează în felul ei, iar pe baza experienței, desigur, sunt departe de a crede că tocmai poezia eroică corespunde timpului nostru Cuceritorii ne irită, îi urâm - ce poezie! Ne plac isprăvile păcii mai mult decât isprăvile războiului! Prin urmare, nu cred că timpul nostru lucrează la un poem epic în spiritul antichității - ceea ce a fost, a dispărut; nu, poemul nostru epic constă în desfășurarea lumii interioare a experienței, o lume care în poemele epice antice își trădează prezența doar în momente separate; oamenii în cele mai multe cazuri încetează să fie [în general] oameni, ei [sunt înfățișați] în toată deplinătatea puterilor lor și nu neg deloc că în alcătuirea - cuvântul în sensul meu, nu în sensul tău - un mare, interconexiune externă a întregului aici întâlnești mai puțină unitate, completitate, completitudine, astfel încât viitorul trebuie să pună totul în unitate aici Dar ți-am scris deja o dată, cred, că nu poate exista o poezie bună, ca să nu stea cu un picior pe pământul altei lumi - situație care entuziasmează foarte mult imaginația - acum voi adăuga la ceea ce a s-a spus că, desigur, nu poate exista una bună, o poezie care să nu se sprijine cu un picior pe experiența de viață interioară a poetului De aici vă va deveni clar însăși necesitatea a ceea ce li se reproșează atât de des poeților noi - că poetul însuși ar trebui să fie înfățișat mai mult sau mai puțin clar în poezia sa, în timp ce în poezia anticilor se poate uita complet de el Cu toate acestea, sunt forțat DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI a protesta solemn împotriva oricărei opoziții, nu numai că nu este imposibil, dar, dimpotrivă, este foarte dovedit că poemele individuale ale poeților de mai târziu, în întregul lor spirit, se apropie de poezia antică și invers Datorită lui Mesmer, este clar că opozițiile sunt prezente doar într-o stare bolnavă; pentru percepția unei persoane sănătoase, două poezii sunt la fel de nesemnificative, dacă doar sunt de fapt opuse una cu cealaltă Dar atâta timp cât îți place să numești poezie populară aceea care se bazează mai mult pe lumea exterioară, și altă poezie - pricepută, deși, după cum mi se pare, aceasta nu a fost intenția ta anterioară, te rog, nu mă deranjează; Insist doar pe un singur lucru - că nu existau nici poeți antici cu totul fără vreo pricepere în poezia lor, nici noi fără firesc în a lor Dacă toți poeții antici erau într-o dispoziție binevoitoare, nu știu; în măsura în care ne permit să privim în sufletul lor, poate că este adevărat invers Homer vorbește deja despre declinul rasei umane, în Edda tristețea este exprimată cu aceeași ocazie și mărturisesc că nu-mi amintesc o singură făptură epică în care să nu se poată desluși o asemenea melancolie; nu este nimic de gândit despre Ossian, în care o astfel de dispoziție este tonul principal; în mod similar, aproape toate melodiile populare sunt în minor Arnim către Jacob Grimm octombrie Dragă Iacob! Părerea ta despre istorie și poezie este în contrast puternic cu credința mea despre istorie, legendă și poezie, dar am presupus întotdeauna că ești de o astfel de părere, deși nu a ieșit niciodată atât de complet Ți-e frică să aplici violență unui cuvânt care s-a născut cu doar câteva decenii în urmă - de ce nu ți-e frică să te joci, să te joci nu pentru viață, ci pentru moarte, cu gânduri care au inspirat națiuni întregi de milenii?! La urma urmei, gândurile mele sunt la fel de vechi ca și gândurile Eddei - experiența va arăta dacă le pot spune clar oamenilor - aceste gânduri sunt vii pentru că există, nu pentru că le notez pe hârtie și mi se pare complet DESPRE POEZIA PUBLICA indiferente față de ceea ce a dat naștere expunerii lor, fie că este istorie reală, adică ceea ce se numește istorie, un anumit obicei de a povesti tot ce s-a întâmplat, fie propria viață; perfectul se atinge atunci când propria activitate de viață coincide cu gândirea - dacă vrei, numiți-o poezie naturală, în orice caz, cuvântul "natura" a fost jucat prea mult, ca și cuvântul "artă", și totuși atât natura iar arta rămâne ceea ce a fost întotdeauna: arta - începutul ordonării, natura - crearea, și pornind de la basmele copiilor și terminând cu odele lui Ramler , nimic nu a mai apărut în afară de ele, doar că filozofarea aduce mai multă conștiință în poezie Așadar, după părerea mea, este mai bine să spun foarte pe scurt: această carte, "Păstrătorii Coroanei", nu merită un ban în ochii mei, atâta timp cât existența ei se explică prin motivul nevinovat că francezii au fost primii pentru a începe să povestești fictive - o afirmație, de altfel vorbind, complet neistoric, pentru că, dacă Homer nu era nebun, el, desigur, nu credea în poveștile sale despre războiul troian, la fel cum Klopstock nu credea în discurs a îngerilor pe care îi rostesc în Mesia lui, adică nu credea în faptul că pe lângă adevărul interior, au și unul exterior Spun toate acestea nu pentru a mă apăra, pentru că poezia nu este o savantă, unde o lucrare nereușită poate da naștere la crearea uneia mai bune, nu, aici tot ce eșuează doar împiedică și seduce, aici opera fie trăiește, și atunci își trăiește propria viață specială, sau este mort și nicio putere nu o poate reînvia; deci, iti multumesc ca ti-ai expus convingerea, dar nu ma pot abtine sa nu o exprim pe a mea, si anume: acele stranii paduri de teorie pe care le construiesti, pentru a ajusta apoi istoria poeziei la ele, cu siguranta iti vor bloca privirea asupra a tot mai bun si mai bogat Când mă uit la cei mai buni bărbați din națiunea noastră - tu, Tick, Steffens etc , pe scurt, cei mai mulți dintre ei - când văd cu ce bucurie resping cu dispreț generații de eforturi de a dezgropa vreo epocă din trecut, se pare că pentru mine, bănuiesc că iubirea, care în acest fel înțelege valoarea a ceea ce iubește, că această iubire nu este reală, că, în ciuda tuturor cunoașterii, istoria este distrusă aici, deoarece teoria domnește asupra ei Vremuri ciudate! Toată lumea pare să nu fie în stare DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI să-și găsească propria casă și crede că trebuie să o construiască din ruinele altor case și, în timp ce își construiește un palat, folosind tot felul de critici și teorii, uite, altul i-a subminat deja temelia, sau, mai degrabă , primul, în timp ce construia, insesizabil pentru sine a inclus în clădirea lui ceea ce era al altora Voi arăta această sărăcie a învățăturii în toată gloria ei în Papa Ioan ; tot ceea ce mi se pare de succes în "Restaurarea științei statului" a lui Haller - încă nu am citit această carte - toate acestea sunt și mai aplicabile esteticii: deja acum câțiva ani m-am gândit să dezvolt o estetică conformă "Hyperionul" lui Hölderlin - estetica va fi elegiacă în esența sa, iar această elegie cea mai remarcabilă dintre toate dă multe motive pentru aceasta JOSEPH VON EICHENDORFF CANTEC POPULAR Cântecul popular este înzestrat cu caracterul de bază al versurilor în general; nu prezintă un fapt, ci transmite impresiile pe care le-au făcut cântăreţului evenimentele presupuse sau conturate pe scurt Cântecul popular se deosebește de lirism ca artă prin imediata sa și aparentă incoerență - în el sentimentul perceput nu este explicat sau înfrumusețat sau discutat, ci este transmis nepregătit, cu o viteză fulgerătoare - parcă din mers, fără tranziții, un cântec popular deschide perspective uimitoare și acolo unde te aștepți mai puțin Prin urmare, cântecul popular, cu limbajul său hieroglific al imaginilor, este în întregime muzical, rapsodic și misterios, ca și muzica, este viu doar în cânt, iar multe versuri au apărut doar din sunetul unei melodii mai străvechi și în concordanță cu aceasta Nu există poeți solitari celebri aici; sentimentul atins, fiind adevărat, firesc, înțeles în general, sună așa în câteva generații; oricine sunat, oricine captat de sunetul ei, compune un cântec, îl modifică, îl corectează, îl scurtează și îl completează, așa cum îi spune un moment fericit, așa cum îi spun bucuria și tristețea Prin urmare, cântecul popular în dezvoltarea sa invariabil vie este un portret poetic al individului-națiune DESPRE POEZIA PUBLICA Dar, așa cum forța și exprimarea sentimentelor nu sunt aceleași între diferitele naționalități, în funcție de structura lor climatică și spirituală, tot așa cântecul popular capătă de fiecare dată un aspect fizionomic aparte, deosebit Adevărat, nu credem deloc că cântarea populară ar putea îmbrățișa și epuiza toată bogăția poeziei în tot volumul ei, dar, în orice caz, formează fundamentul poeziei naționale, ale cărei rădăcini se află în adevărul firesc al cântecului popular Chiar și în cea mai perfectă formă artistică de poezie, în dramă, Calderon este perceptibil audibil pe tonul unei romanțe populare, la Shakespeare, în cântecul popular al vechii Anglie Un număr semnificativ de cântece populare germane datează din secolele al XV-lea și al XVI-lea, când chiar începutul Reformei și războaiele cu turcii au produs o mișcare extraordinară în rândul oamenilor și, în același timp, o dispoziție poetică mai înaltă Conținutul principal al unor astfel de cântece este natura și dragostea Iubirea aici nu este o evadare sentimentală, este sănătoasă până la măduva oaselor, uneori nepoliticos și batjocoritor, dar cel mai adesea este evlavioasă și aceasta este întotdeauna dragoste adevărată Goethe, ale cărui cântece din tinerețe sunt destul de populare, a ghicit cel mai bine acest ton: "Plângând, bucurându-se, visător; să bei un pahar de tristețe fericită; zboară spre cer și iar cade Numai cel care este stăpânit de iubire este fericit " În cântecele dedicate naturii, la care includem nenumărate cântece de vânătoare, de cioban, de tâlhar și de călătorie, de multe ori suntem loviți de cele mai încrezătoare, pe care doar copiii le au, înțelegerea întregii naturi exterioare, a simbolismului ei, a pătrunderii profunde în misterioasa lume spirituală a animalelor Aici pădurile fac zgomote minunate, pâraiele plâng împreună cu un ucenic rătăcitor care se desparte de iubitul său, norii unui pământ străin aduc salutări pământului natal, o privighetoare cântă despre inexprimabil, iar o căprioară în singurătatea ei ridică ochi inteligenți și ascultă la plângerea nopții - totul este fabulos, ca în vis Dimpotrivă, cântecele de război (de obicei compuse de "unul care a fost însuși la război") nu descriu isprăvile eroilor individuali, ci transmit zgomotul prietenos al săbiilor de luptă și ecoul acestuia în rândul poporului - cum ar fi Cântece elvețiene despre bătăliile de la Sempach și Murten ; sau sună ca semnale de trâmbiță, exprimând încântarea nestăpânită a soldaților DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI meșteșuguri, așa sunt numeroasele cântece ale landsknechtilor În cele din urmă, cântecele de sărbătoare, salutările și binecuvântările vinului, sunt la fel de departe de veselia deliberată a cântecelor moderne de băut și de solemnitatea societăților noastre de club, unde vinul este băut meticulos, ca și cum ar fi fost angajat într-o afacere vitală Mai degrabă, aceste cântece sunt caracterizate de un fel de disperare temerară - într-o bucurie nebună ei râd de ei înșiși, îndrăzneț și ironic; Iată un exemplu: "Îmi place ăla fierbinte, în subsolul căruia se află un pat; este făcută din scânduri, cercuri, i s-a dat numele - Muskatel " Sau:" Doamne ferește de Sfântul Urban (adică de gută) și să nu-mi rupă piciorul, în timp ce cobor la subsol la coboară să rămâi întreg și ajungi acasă cât mai curând posibil și păstrează răspunsul soției tale - acordă-mi victoria! Iar asupra acestei bogate moșteniri a națiunii și-a pus mâna istoria protestantă a literaturii, revendicând-o pentru partidul său și înfățișând problema de parcă cântecul popular german ar fi luat naștere, sau cel puțin a atins apogeul, numai datorită Reformei și a eradicării a credinţei creştine pervertite de "papism" Desigur, începuturile Reformei, așa cum am spus mai sus, au făcut o revoluție semnificativă în domeniul spiritului, iar această revoluție a dat naștere unei abundențe disproporționate de cântece; așa că canarii cântă cu cât mai tare cu atât mai zgomotos în jurul lor Oricum, orice om imparțial ar trebui să știe că cele mai pure, nevinovate, caste și energice, într-un cuvânt, cele mai bune sunt tocmai cântecele mai vechi ale poporului, în care se mai aud sunetele și amintirile antichității catolice; astfel, cântecele de dragoste din secolul al XV-lea seamănă adesea încă cu minnelide Cum a afectat Reforma cântecul pe măsură ce s-a dezvoltat și s-a răspândit? Un cântec popular, ca expresie directă a naturii în sunet, pornește în mod necesar de la ideal și se referă la viața reală; este plastic în esența sa Aceeași epocă, care s-a caracterizat prin răspândirea Reformei, a fost în egală măsură contrariată atât față de credința vie cât și față de contemplația senzuală - a înclinat în întregime spre raționamentul teologico-politic sau spre morala simplă, iar toate acestea sunt neplastice și nepotrivite cântecului În plus, un cântec popular are nevoie de participarea generală a națiunii - atunci va trece de pe buze DESPRE POEZIA PUBLICA în gură, atunci pare să continue să fie compusă generație după generație, precum baladele englezești despre războaie civile și romanțele spaniole despre războaiele religioase În Germania, dimpotrivă, Reforma a înnegrit și a denigrat marele trecut, a luat de la cult cultul Fecioarei Maria, imaginile eroice ale sfinților, decorația exterioară a bisericilor, pe scurt, ea a luat tot ce poate fi descris poetic și, în cele din urmă, a împărțit poporul în două națiuni opuse unul altuia ca începuturi străine, chiar ostile Ce comploturi excelente pentru romante, de exemplu, a dat războiul cu turcii! Cu toate acestea, Germania protestantă a continuat să "raționeze" și a rămas complet rece la aceste evenimente Degeaba Soliman este un semn formidabil! - s-a apropiat chiar de porțile imperiului pentru a îneca întregul Occident în barbarie, degeaba a căutat complici Carol al V-lea în această situație teribil de periculoasă - Reichstag-ul a avut alte lucruri de făcut, a formulat interdicții împotriva grăsimilor, bețivilor și jucătorilor de noroc , de parcă nu s-ar fi întâmplat niciodată cea mai înaltă moralitate, ei au gândit așa: mai bine să fii turc decât catolic Nu este acesta apelul glorios către lumea interioară care se presupune că s-a întâmplat atunci? Cel puțin, o respingere jalnică a iubirii și consimțământului și o întoarcere către ură, invidie, nebunie Spuneam că cântecul popular trăiește în primul rând în viața prezentului; dar dacă prezentul a pierdut cea mai înaltă moralitate și virtuți naționale, singurele demne de cântare, cum ar putea da unui cântec popular un ton vesel, un suflu liber? De aceea chipul tânăr și proaspăt al cântecului, mai ales în a doua jumătate a secolului al XVI-lea și în secolul al XVII-lea, a început să dobândească trăsăturile unui aspru, plat, vulgar, dezgustător Frumos cioban, călătorii, cântece de vânătoare, evident, un simplu ecou al sunetelor unui corn; acum, obosiți, dărăpănați, coboară de pe vârfurile verzi în cămăruțe murdare și ateliere unde domnește meșteșugul Grether scrie la Bragura: "Fiecare atelier are propriul cântec în care este slăvit Există un cântec laudativ al vânătorilor de cruzi, este un cântec laudativ al tăbăcarilor, un cântec de laudă a fierarilor, frizeriei și frizeriei, olarilor, brutarilor, măcelarilor, țesătorilor, tolarilor, cărușilor și croitorilor, până și țăranii au un cântec în cinste din clasa lor Fiecare astfel de cântec începe cu un fel de apel, apoi se transformă în DIN SCRISORI ȘI ARTICOLE ALE SCRIITORILOR ROMANTICI lauda, ocupațiile fiecărui atelier și onorurile care le sunt acordate, iar totul în ansamblu se termină cu binecuvântarea generală a gloriosului atelier și moșie, unde fiecărui maestru i se dorește prosperitate în această viață, sănătate constantă, cea mai frumoasă soție cu o zestre de mii de guldeni etc și etc " Foarte curând, cântatul a devenit meșteșugul "poeților și compozitorilor atestați" care au făcut cântece Aici, într-un mod mic, se repetă soarta actuală a versurilor germane: acum oamenii educați o acceptă în școlile lor superioare, dar apoi l-au acceptat în școala elementară a rațiunii Rațiunea corectează fantezia, sentimentul imediat este explicat pe larg și însoțit de prefețe; locul fostelor spirite de munte, cobold și sirene este luat de o mitologie latină ciudat distorsionată, în loc de creativitate uimitor de îndrăzneață și încrezătoare, creând totul dintr-o singură lovitură, apar alegoria, semicunoașterea, înțelepciunea edificatoare a bătrânului În timp ce răsăritea noul soare al Iluminismului, aerul minunat și parfumat al dimineții s-a evaporat, păsările au încetat să cânte, pădurile și pâraiele au încetat să murmură, iar oamenii au tăcut, parcă uluiți de o insolație În miezul și căldura amiezii, cântecul german aproape pretutindeni a tăcut, astfel încât Herder a trebuit să-l redescopere în "Vocile popoarelor" , iar Görres, Arnim și Brentano au fost nevoiți să-l transforme din nou într-o comoară națională Numai în acele zone care nu au fost afectate de Reformă - în Carintia, Vorarlberg, Tirol și pe insula germană din Moravia - cântecul popular a continuat să trăiască până în zilele noastre SECȚIUNEA III PHILIP OTTO RUNGE CASPAR DAVID FRIEDRICH ESTETICA ROMANTICĂ ÎN ARTĂ PHILIP OTTO RUNGE DIN LITERI eu IG Besser februarie Tik a venit la mine, am vorbit despre expoziția de la Weimar și apoi despre artă în general El crede că ceea ce vor ei acolo în Weimar nu este deloc corect, cel puțin în modul în care o fac; Eu am fost de aceeasi parere L-am rugat să-mi spună ce părere are cu adevărat despre poza mea A trebuit să-i repet intențiile mele El a spus atunci: puțini oameni vor putea înțelege acest lucru pe deplin, dar deoarece există o secvență internă în lucrare și tot ceea ce este de prisos este complet eliminat din ea, atunci oricine este capabil să simtă așa ceva va primi îndrumări către vise frumoase , pe care se va răsfăța cu el însuși, dar la urma urmei, așa ar trebui să fie arta care apare în timpul nostru Este în zadar să încercăm să reînvie vechea artă, genul istoric - revine vreodată ceea ce a existat înainte? Așa erau sunetele fragmentare, datorită cărora am mers din ce în ce mai departe în conversație și fiecare dintre noi încă gândea totul pentru el însuși Multă vreme am stat în întuneric, iar cuvintele individuale răsunau în acorduri întregi în sufletul altuia; el mă tratează cu dragoste, știu asta, îmi pare rău pentru el, este adesea cufundat în tristețe profundă, este bolnav și gânduri sumbre despre fragilitatea tuturor DIN LITERI existenta il impiedica sa se bucure de viata Poate că asta mă așteaptă la sfârșit, iar când va veni sfârșitul, nu știu Observ că este extrem de dureros pentru o persoană să se străduiască intenționat pentru un singur scop toată viața și să-l urmărească, fără să-și ia ochii de la el pentru un minut, motiv pentru care acest lucru se întâmplă atât de rar; cu toate acestea, Dumnezeu ne-a dat binele și răul, viața și moartea la dispoziție, putem să ne asumăm orice ne dorim, așa că nu trebuie să ne gândim prea mult și să fim timizi și să ne complacăm în auto-tortură, trebuie să ne punem imediat, fără ezitare, întreaga viață pentru a o găsi în cele din urmă II Daniel Runge mai Întotdeauna am fost extrem de stânjenit când Hartmann sau oricine altcineva presupunea în mine sau măcar vorbea despre alții: așa și așa nu știe cu adevărat ce este arta Pentru că trebuie să mărturisesc că nici eu n-aș fi putut spune asta Mereu m-a mâncat și a rămas în cap ca o piatră Am încercat cumva să mă luminez cu judecăți generale, precum următoarele: "Operele de artă sunt eterne", sau: "Crearea artei necesită întreaga persoană, arta - întreaga umanitate", sau: "Trebuie să se uite la viața cuiva ca o operă de artă", etc etc ; totul de genul ăsta părea să indice un punct, dar era necesar să-l fundamentam în primul rând pentru a înțelege pe deplin astfel de fraze auzite de la alții Cu toate acestea, în ultima vreme s-a aprins o lumină în sufletul meu - să vedem dacă pot să vă transmit pe scurt și clar toate senzațiile mele diverse M-am gândit odată la un război care va întoarce întreaga lume cu susul în jos, la modul în care un astfel de război ar fi putut să apară deloc și nu am văzut alte mijloace pentru apariția lui deoarece acum războiul în întreaga lume a devenit un știință și, deci, în general, nu mai poate exista un adevărat război, și pentru că acum nu există oameni ca atunci când germanii i-au nimicit pe romani, deja abandonați în spirit, nu există oameni care să masacreze Europa și întreaga civilizație lume - eu, repet, nu am vazut niciuna - PHILIP OTTO RUNGE nu există alt mijloc de a începe un asemenea război, în afară de Judecata de Apoi, când pământul se va deschide și ne va înghiți pe noi toți, întregul neam omenesc, astfel încât să nu mai fie nici urmă de toată splendoarea zilelor noastre Asemenea gânduri au apărut în mine în legătură cu unele afirmații triste ale lui Thicke, când s-a îmbolnăvit recent, despre răspândirea culturii, toate aceste remarci s-au sprijinit cumva și pe Judecata de Apoi și mi-a trecut prin minte ce fel de atitudine are această cultură cea mai mare , dacă nu avem alte mijloace să o aducem la viață, cu excepția celor atât de grosolane, la ceea ce a fost omenirea în vremuri trecute, cât de departe se extind cunoștințele noastre succesive și chiar la cum arăta cândva Pământul, într-un moment în care masele primordiale de materie s-au unit treptat, granitul și apa, opuse unul altuia Am început să găsesc astfel de formațiuni în orice - în om, în viața noastră, în natură și în fiecare epocă a istoriei artei - m-am gândit la diferite religii, la felul în care au apărut și apoi au pierit, apoi mi-am amintit din nou de o remarcă despre Thicke, tocmai atunci când o întreagă epocă piere și apar capodopere în fiecare dintre arte, cum ar fi, de exemplu, Homer, Sofocle și Dante, și marile creații artistice ale grecilor și mai târziu ale romanilor, la fel este adevărat în arhitectură, - că aceste opere de artă au purtat întotdeauna cel mai mare spirit al acelei religii, care tocmai era pe moarte; Pur și simplu m-a frapat, pe baza faptelor, că, de îndată ce epoca artistică a atins punctul culminant (de exemplu, de îndată ce Jupiter Olimp a fost sculptat și imediat după crearea Judecății de Apoi ), arta a început imediat să cădea și se dezintegrează, iar apoi a ajuns la un alt punct, cel mai înalt și, poate, chiar mai frumos; M-am întrebat: deci ce, poate că suntem aproape de a duce următoarea eră a artei în mormânt? Eram copleșit de aceste gânduri și, în uimirea mea, nu puteam să mă gândesc mai departe; M-am așezat în fața lucrării mele și tot ce m-am gândit vreodată la ea mi-a fulgerat în fața mea, când această idee încă lua contur în sufletul meu, sentimentele pe care le-am trăit, privind Luna sau apusul, aceasta este o premoniție a lumea spiritelor și a ideilor despre moartea lumii - raportez DIN LITERI Eram viu conștient de tot ceea ce simțisem vreodată în sufletul meu; o conștiință atât de fermă a devenit o veșnicie în sufletul meu: nu-ți poți imagina decât pe Dumnezeu în sufletul tău în spatele acestor munți acoperiți cu razele aurii ale Soarelui, dar ai un sentiment de încredere despre tine și ceea ce simți cu sufletul tău nemuritor este de asemenea etern , ceea ce tragi din adâncul sufletului meu, tot nemuritor - de acolo izvorul artei, arta nepieritoarei, veșnice! ; ce s-a întâmplat după aceea și despre tot ce mai trebuie explicat, veți afla despre asta mai târziu Când nenumărate stele roiesc deasupra mea pe cer, iar în toate spațiile întinse răcnește vântul, iar valurile se izbesc pe țărm, iar eterul începe să se înroșească peste pădure, iar Soarele luminează lumea; când se ridică aburi din pajiști și mă arunc în iarbă scânteietoare de picături de rouă, și fiecare frunză și fiecare tulpină este plină de viață și totul se contopește într-o singură coardă prietenoasă - atunci sufletul meu se bucură tare și se repezi în spațiul nemărginit din jur eu, și nu pentru mine nu există vârf, nici jos, nici timp, nici început, nici sfârșit, simt și aud suflarea vie a lui Dumnezeu, ținând lumea în mână, în tot ceea ce este viu, care este activ Acesta este cel mai mare lucru pe care îl putem prevedea ,- Doamne! Aceasta este cea mai profundă presimțire a sufletului nostru - există Dumnezeu deasupra noastră și vedem cum totul a apărut, a trăit și a trecut, cum totul iese, trăiește și trece în jurul nostru și cum totul va apărea, va trăi, va pieri, așa că că nu este tăcere, nu există odihnă, nu există odihnă în nimic - este sufletul viu din noi, care a ieșit din el, se va întoarce la el și nu va muri nici măcar când cerul și pământul vor trece - aceasta este cea mai sigură și distinctă conștiință a noastră, a propriei noastre nemuriri Simțim că principiul etern, inexorabil de aspru și înspăimântător, și principiul iubirii dulci, eterne, fără margini, se află într-o luptă aprigă între ei - se opun unul altuia, la fel de tari și moi, ca piatra și apa; peste tot pe unde găsim * PHILIP OTTO RUNGE aceste două principii - în mic și în mare, în întreg și în separat, acestea sunt cele două esențe primordiale ale lumii, care stau la temelia ei, vin de la Dumnezeu și numai Dumnezeu este deasupra lor De îndată ce este conceput ceva care vine de la Dumnezeu și are rădăcini în om și în natură, ei sunt deja acolo, se confruntă deja într-o luptă aprigă Cu cât ciocnirea lor este mai aspră, cu atât lucrul este mai departe de perfecțiune, dar cu cât se unesc mai mult unul cu celălalt, cu atât lucrul este mai aproape de perfecțiunea lui La atingerea celui mai înalt punct al perfecțiunii, spiritul se întoarce la Dumnezeu, iar substanțele originare lăsate de viață sunt distruse până în miezul cel mai adânc al ființei lor, apoi cerul și pământul pierd și lumea este din nou formată din cenușă și ambele principii numite sunt reînnoiți, restaurați în puritatea lor și din nou încep să se unească și să se prăbușească ♦ De asemenea, simțim o astfel de schimbare eternă a lucrurilor în noi înșine și în întreaga lume, și în orice lucru neînsuflețit și în artă O persoană se naște pe lume ca o ființă neputincioasă, inconștientă, iar soarta se apropie de el și face cu el tot ce vrea și poate Odată cu acest început teribil, cea mai frumoasă iubire maternă intră în luptă, îmbină pasiunile sălbatice cu dragostea dulce și inocența Ajungând la punctul de perfecțiune, o persoană își înțelege legătura cu întreaga lume El este mânat de bucuria aspră a existenței, sufletul, necunoscând pacea, străbate întreaga lume și nu-și găsește pacea, dar apoi iubirea îl leagă de viață prețioasă, apoi începe să creeze într-un cerc viu și să se unească din nou și se termină în acele două forțe opuse; după care duhul lui se întoarce la Dumnezeu Când un sentiment ne trage departe, astfel încât tot ceea ce trăiește în noi este zdruncinat până la temelii, căutăm semne severe, semnificative, tranșant atrase de alții din afara noastră și le combinăm cu sentimentul nostru; apoi, într-un moment fericit, ne putem încredința celorlalți sentimentele noastre; dar dacă vrem să prelungim un asemenea moment, există o suprasolicitare, adică spiritul de alunecare * Aceste două substanțe primordiale, fiecare dintre ele există ca atare, în puritatea ei, trebuie să se unească până când opera de artă își atinge cea mai mare perfecțiune, sau până când arta își atinge cea mai mare perfecțiune Dar dacă principiile sunt amestecate, în loc să se unească, atunci întreaga structură a artei, fără a ajunge la cea mai mare perfecțiune, se prăbușește Aceste două forțe în artă sunt sentimentul și rațiunea; când nu sunt echilibrați între ei și unul dintre ei depășește, apare o manieră, iar apoi progresul în continuare către obiectiv este dificil DIN LITERI Învățăm din semnele pe care le-am găsit și nu putem găsi o relație în noi înșine până când ne întoarcem la pătrunderea inițială a sentimentului, sau, cu alte cuvinte, până când vom redeveni copii Toată lumea a cunoscut un astfel de cerc; ea, acolo unde oricum moartea ne așteaptă, o vei experimenta de mai multe ori în viața ta și cu cât o experimentezi mai des, cu atât sentimentul devine mai profund, mai pătrunzător Așa ia naștere și moare arta și nu mai rămâne nimic din ea decât semne fără viață, iar spiritul zboară, întorcându-se la Dumnezeu Acest sentiment de interconectare a întregului univers cu noi, această încântare și exultație a spiritului, cea mai vie, cea mai pătrunzătoare care trăiește în sufletul nostru, această coardă unică, care în impulsul său atinge toate coardele inimii noastre, această iubire care ne ține în brațe și poartă prin viață, această făptură dulce de lângă noi, care trăiește în noi, cu dragoste pentru care ne arde sufletul - toate acestea ne copleșesc și ne îndeamnă să ne comunicăm celorlalți, imprimăm cele mai înalte puncte ale ființa noastră și în felul acesta iau naștere în noi anumite gânduri Exprimăm astfel de gânduri în cuvinte, sunete sau imagini și în felul acesta stârnim același sentiment în sufletele celorlalți oameni de lângă noi Adevărul simțirii captează pe toți, fiecare își simte unitatea, o singură relație, toată lumea îl slăvește pe unicul Dumnezeu, simțindu-l - așa apare religia Punem aceste cuvinte, sunete și imagini în legătură cu sentimentul nostru cel mai pătrunzător, cu o presimțire a lui Dumnezeu și o cunoaștere sigură a propriei nemuriri datorită sentimentului de interconectare a întregului, adică, cu alte cuvinte, conectăm aceste sentimente cu cele mai semnificative și pline de ființe de viață din jurul nostru, imprimând caracteristicile, adică trăsăturile acestor creaturi care corespund sentimentelor noastre, înfățișăm simbolurile gândurilor noastre despre marile forțe ale lumii, adică ideile noastre despre zeu sau zei Cu cât oamenii și sentimentele lor rămân mai puri, cu atât sunt mai înalți, cu atât aceste simboluri ale puterilor divine devin mai definite, cu atât oamenii simt mai puternici puterea atotputernică din lume Apoi se străduiesc să comprima împreună toate forțele infinit diferite ale naturii, să le îmbine într-o singură ființă, ei încearcă să concentreze totul în același timp într-o singură imagine și așa mai departe PHILIP OTTO RUNGE citește imaginea Infinitului (De îndată ce spiritul uman atinge acest grad cel mai înalt de presentiment, imediat are loc o suprasolicitare și toate semnele se prăbușesc, căci spiritul le-a părăsit, și atunci trebuie să pornim de la bun început, de la sentimentul foarte original al copilului ) Folosim astfel de simboluri atunci când intenționăm să facem clare, inteligibile pentru ceilalți, evenimente mărețe, gânduri frumoase despre natură, senzații plăcute sau teribile ale sufletului nostru, experiențe ale evenimentelor sau interconectarea interioară a sentimentelor noastre Încercăm să găsim un astfel de eveniment care să corespundă în mod caracteristic sentimentului nostru, pe care ne propunem să-l exprimăm; când găsim un astfel de eveniment înseamnă că ne-am ales obiectul artei noastre Împerechând apoi acest obiect cu senzația noastră, aranjam simbolurile forțelor naturale, sau senzațiile noastre, în așa fel încât ele să apară ca corespunzând în mod caracteristic lor înșiși, obiectului și senzației noastre; asa este compozitia (Aici, din nou, ca atunci când a descris cel mai mare simbol al lui Dumnezeu, el caută să exprime imaginea lui Dumnezeu cu cea mai mare compoziție simbolică a sa - pentru aceasta el combină cel mai înalt sentiment cu cel mai mare eveniment din lume, folosește toate simbolurile sentimentelor și natura pentru a-și atinge scopul - de a exprima ideea celui mai mare sentiment al sufletului cuiva, a atotputerniciei lui Dumnezeu, pentru a o exprima prin imaginea celui mai mare și mai recent eveniment care se va întâmpla în lume Apoi, prin acest efort, spiritul uman este din nou epuizat până la fund, semnele de artă lăsate de viață pier, compoziția istorică ajunge astfel la hotar, unde se încheie ) Simțim mai clar și mai coerent formele acelor creaturi în care ne împrumutăm simbolurile și, în același mod, trasăm cu mai multă specificitate contururile și întreaga lor imagine atunci când ne bazăm pe principiul fundamental al ființei lor, pe senzația noastră și pe unitatea materială a unui obiect natural Observăm obiectul în toate pozițiile, unghiurile și stările sale, transmitem fiecare obiect inclus în întreg în strictă concordanță cu natura și în conformitate cu compoziția întregului, cu influența sa, cu fiecare moment individual al intrigii DIN LITERI și complotul întregului, îl înfățișăm mai mare sau mai mic în conformitate cu legile perspectivei și acordăm atenție tuturor detaliilor secundare, de asemenea legate de principiul fundamental în care totul creează și, de asemenea, transmitem detaliile în conformitate cu natura și subiect: așa este desenul Observarea culorilor cerului și pământului, modificările acestora care apar la o persoană atunci când experimentează afecte și senzații variate și observarea în natură, în toate fenomenele ei diverse, armonia culorilor, ținând cont chiar și de o anumită semnificație simbolică a unora dintre ei, noi fiecare dintre obiectele care alcătuiesc compoziția, dăm o culoare în concordanță cu ea, în armonie cu senzația noastră cea mai profundă inițială și cu simbolurile și obiectele ca atare: așa este culoarea în pictură Atunci când transmitem culoarea obiectelor, scriem obiectele fie mai strălucitor, fie oarecum obscur, în funcție de faptul că obiectul ar trebui să apară mai aproape sau mai departe și în funcție de dacă spațiul aerian care separă ochiul de obiect ar trebui să pară mai mare sau mai mic: perspectiva aeriană ( Haltung) Urmărim consistența culorii fiecăruia dintre obiectele ca atare, precum și efectul pe care luminile, mai mult sau mai puțin puternice, și umbra, și obiectele iluminate din apropiere îl au asupra acestuia: așa este culoarea Urmărind toate reflexiile, orice efecte ale unui obiect asupra altuia și culorile fiecăruia dintre ele, ne străduim să găsim tranziții între ele, încercăm să transmitem toate culorile în conformitate cu influența mediului aerian și a orei zilei, ne străduim să conectăm acest ton al întregului, ultimul ecou al senzației noastre, cu principiul fundamental: acesta este tonul întregului - și totul se termină cu el Așadar, arta este cea mai frumoasă aspirație, dacă numai ea pornește din comun și aceeași pentru toți Încă o dată voi enumera în ordine toate cerințele care se aplică unei opere de artă, nu numai PHILIP OTTO RUNGE în ceea ce privește importanța lor, dar și modul în care ar trebui să fie realizate: ) presentimentul nostru despre Dumnezeu; ) un sentiment al relației noastre cu întregul, din care provin (primul și al doilea) ) religie și artă, adică dorința de a exprima senzații superioare prin cuvinte, sunete și imagini niya, iar apoi artă plastică înseamnă în primul rând ) subiect și apoi ) compoziție, ) desen, ) culoare, ) perspectiva aeriană, ) culoare, Yu) tonul întregului După părerea mea, o operă de artă în general dar poate apărea dacă artistul nu procedează chiar de la primul dintre momentele numite; în afară de acestea, o operă de artă nu poate deveni eternă, deoarece nemurirea unei creații artistice este doar relația ei cu sufletul artistului, datorită unei astfel de relații, tabloul devine o imagine a izvorului etern al sufletului său O operă de artă care pornește chiar din aceste prime momente, dar în execuția ei ajunge doar la stadiul compoziției, este mai valoroasă decât orice delicii artistice care încep cu stadiul compoziției și ignoră tot ceea ce o precede, chiar dacă o astfel de operă este adus în siguranță până la capăt - la un singur ton al întregului căci este clar că, dacă nu sunt îndeplinite chiar primele cerințe, opera de artă nu va atinge niciodată tonul întregului în toată interconectarea și puritatea Deci, arta se poate ridica din nou doar cu condiția să respecte succesiunea de mai sus - trebuie să curgă din miezul uman interior, altfel va rămâne distracție, un joc; asa a luat nastere arta lui Rafael, Michelangelo Buonarroti, Guido si multi altii După ei, spun ei, a căzut arta; dar nu înseamnă pur și simplu că spiritul a zburat? Annibale Carracci și alții au început cu compoziția, Menge on DIN LITERI plecat de la desen, contemporanii noștri, care fac mult gălăgie, pleacă direct de la tonul întregului Când mă uit la secvența stabilită și o aplic vieții, și apoi întâlnesc un domn supraimbracat care nu știe altceva decât parle français, parle français și chiar împrăștie pene, mă gândesc involuntar: iată-l că "da tonul" La urma urmei, aceeași succesiune este în toată viața umană - "Fericiți cei curați cu inima, căci vor vedea pe Dumnezeu" Ei bine, la ce poate ieși din prostiile de la Weimar când vor să aducă la viață ceva ce a existat în trecut și, mai mult, doar cu ajutorul semnelor?! Cât de nerezonabil! Morții au reapărut vreodată? Nu cred că ceva frumos, cum ar fi, de exemplu, cel mai înalt punct la care a fost atins genul istoric, ar putea reapărea până când toate creațiile vicioase ale timpurilor moderne vor pieri, dar și atunci frumosul va apărea pe căi cu totul diferite decât înainte , iar această cale este deja mai mult sau mai puțin clară, poate că în curând va veni vremea când o artă cu adevărat frumoasă, arta peisajului, va răsări din nou Putem spune că nu au existat încă artişti adevăraţi aici, întâlniţi doar ocazional, iar în vremuri mai recente, cei care prefigurau spiritul artei în această direcţie Nu este de mirare că atunci când vedem nori grei trecând pe lângă Lună și acum marginile lor devin aurii sub razele ei, sau devorează complet Luna, ne simțim clar și distinct toată viața? Viața ni se pare de înțeles în acest moment, de parcă am putea spune întreaga poveste a vieții noastre doar cu astfel de imagini! Și nu este adevărat că de pe vremea lui Rafael și a lui Buonarroti nu a existat un singur pictor istoric adevărat?! Până la urmă, până și tabloul lui Raphael din galeria de aici se înclină spre peisaj * - deși, de altfel, aici trebuie să înțelegem ceva cu totul diferit de peisaj Uite: cum se dezvoltă o operă de artă din senzații primare, când două forțe se opun aproximativ una pe cealaltă, așa s-a dezvoltat întreaga rasă umană și fiecare epocă artistică ne arată că în cei mai puri reprezentanți ai fiecăruia dintre PHILIP OTTO RUNGE epoci, aceste două forțe sunt din ce în ce mai unite între ele Deci, în artele vizuale, și în arhitectura egiptenilor, în simbolurile artei de atunci, era mult mai dur, ascuțit, rezistent decât în arta grecilor; astfel, primii oameni încă venerau fiecare izvor, fiecare copac, fiecare stâncă, vatră etc Religia creștină, adică catolicismul , mai avea nevoie de patru ipostaze în divinitate, datorită Maicii Domnului mai exista viață în rai , toți sfinții s-au regăsit și ei în rai - atunci, în timp ce această religie nu începuse încă să scadă, compoziția istorică a putut înflori din plin Reforma s-a limitat la trei ipostaze ale divinității, dar această zeitate pare să se fi prăbușit acum; spiritul Reformei este mai abstract, dar nu este mai puțin pătrunzător, așa că din ea ar trebui să vină mai multă artă abstractă Acum oamenii tind să susțină că există un singur Dumnezeu; dacă deodată îl vor pierde și pe el, atunci nu le va mai rămâne nimic decât să aștepte Judecata de Apoi Așa cum o operă de artă este de scurtă durată atâta timp cât nu se bazează pe propria noastră ființă veșnică, la fel și omului însuși îi lipsește puterea interioară dacă nu se bazează pe Dumnezeu Florile pe care le creștem în conștiința sursei noastre primare, când se asimilează sucurile din chiar trunchiul lumii | , din ele sunt și fructe; fiecare om este o ramură a unui copac mare, iar sucurile pentru fructe veșnice nemuritoare - le putem obține doar prin trunchiul lor Cine nu simte în sine relația cu trunchiul, adică ramură uscată III Bendel aprilie O operă de artă care a atins cea mai mare perfecțiune este întotdeauna o imagine a celei mai profunde presimțiri a lui Dumnezeu în artistul care a creat opera Asta înseamnă: în fiecare creație artistică perfectă, simțim constant cea mai profundă legătură cu universul Putem fi în cutare sau cutare dispoziție, putem fi triști, bucurați - dacă doar această dispoziție duce la faptul că începem să simțim clar relația noastră cu întregul, atunci la bază DIN LITERI toate acestea sunt una în felul său: fie că este cel mai mare grad de tristețe, fie că este cel mai mare grad de bucurie, furie etc , toate acestea sunt un singur sentiment, numai căi diferite duc la el și de aceea se dovedesc punctele opuse să fie atât de aproape unul de celălalt Într-un asemenea moment, începem să căutăm un obiect cu care să ne putem exprima sentimentul, îl căutăm în istorie, printre mituri și în general oriunde Cel care caută în sine baza unui astfel de sentiment cu siguranță nu va alege un obiect nepotrivit După ce am ales un obiect, trecem la compunere, adică ne imaginăm evenimentul în așa fel încât să înceteze să mai fie istorie ca atare, ci să devină un simbol al senzației noastre După ce ne-am îndreptat compoziția, schițăm un desen exact al imaginii, caracteristic subiectului și corespunzător sentimentului și naturii Apoi alegem culori care sunt în același mod caracteristice obiectului și sunt de acord între ele, apoi găsim o perspectivă aeriană, culoare și, în final, un singur ton al întregului Uite, toate acestea ni le arată acei maeștri, privind la care suntem uimiți până astăzi, creațiile lor sunt nemuritoare, deși nu sunt aduse la perfecțiune, aceștia sunt cei care au trăit înaintea lui Rafael Ele ne demonstrează, zic eu, că o creație artistică, pentru a fi durabilă, trebuie să vină pe lume din puritatea simțirii; aceeași creație, care a parcurs toți pașii pe care i-am stabilit mai sus, inclusiv tonul unic al întregului, este perfectă - aceasta a fost realizată de Rafael După el au trăit astfel de maeștri care au pictat pur și simplu subiectul, apoi cei care au creat pur și simplu compoziții și, după toate, cei care s-au angajat pur și simplu în desen Chiar dacă toți au ajuns la același ton, tot nu au dobândit nici măcar o miime din ceea ce dă primul pas, pentru că lucrarea lor nu este extrasă din sufletul uman nemuritor și, prin urmare, este de scurtă durată Pentru a rezista în creația de artă este înglobată numai în sufletul artistului, el a izolat de el însuși tot ceea ce este capabil să existe pentru totdeauna și, prin urmare, un astfel de nepieritor are, parcă, o dublă existență ; Desigur, numai așa se poate rămâne liber de orice fel Căci dacă nu există un sentiment fundamental, atunci însăși fundația clădirii este fragilă și trebuie susținută constant din exterior, iar recuzita și PHILIP OTTO RUNGE există dispozitive artificiale inerente manierului Nu acesta este motivul pentru care, după Rafael și Michelangelo, arta s-a scufundat imediat și adevăratul spirit al artei a dispărut din ea? Artiștii unul după altul s-au scufundat atât de jos, încât cei actuali fac mult zgomot și sunt angajați doar în a da tonul; așa este, de exemplu, profesorul local Grassi, care nu simte nimic și nu deține nimic - nici subiectul, nici compoziția, nici desenul, nici culoarea, nici perspectiva aeriană, nici culoarea - și care sugerează doar un ton A trece de la exterior, de la mâini, de la picioare, la centrul sufletului - asta, în opinia mea, înseamnă a face totul opus modului în care acționează artistul - nu, cu siguranță trebuie să începem de la prima, și chiar dacă ajungem doar la desen, totuși vom realiza mai mult decât dacă am picta doar tapetul Nu este ridicol că studiem natura, adică corpul gol, dar nu ne trece prin cap să studiem natura interioară , adică cea mai pătrunzătoare iubire care trăiește în sufletul nostru, pe care nu încercăm să ne luăm prin surprindere în momentul în care simțim cu adevărat, și nu încercăm să ne studiem pe noi înșine în acest fel? oamenii încep să o aprecieze abia atunci când artistul a murit deja; dar am ales arta doar pentru a mă perfecţiona prin ea, nu am nevoie să mă hrănesc cu artă şi, prin urmare, ar fi păcat de moarte pentru mine să merg pe cealaltă parte şi să mă prefac că pe alta cale este mai bună Te rog, dragă B , păstrează-ți dragostea și credința în toată curăția, bizuiește-te pe Dumnezeu - aceasta este calea ta în artă Rămâneți un copil, pentru că un bebeluș este capabil să iubească cel mai mult și nu vă complați cu furie, astfel încât Soarele vostru să apune dincolo de orizont Expoziția de aici s-a închis; o grămadă de rahat nerușinat pe el Prof Grassi aparținea picturii ei, reprezentând "Zeitatea"; se spune că, în timp ce lucra la ea, s-a gândit tot timpul la poza cu Rafael din galeria locală, dar cel puțin nu s-a gândit deloc la poza lui, pentru că nu se poate compara cu Rafael decât în acest fel: cerșetorul a auzit asta DIN LITERI masa bogatului este plină de louis, a vrut să adauge ceva la această grămadă și și-a pus cei trei pfennig acolo Poza se remarca printr-un ton extrem de remarcabil, și nimic mai mult, avea și brațele mai lungi decât cele umane cu jumătate de cot Un tablou mare de Schönau - "Uciderea lui Astyanax", un deșert vast Cu totul incomparabil "Capul unui bătrân cizmar" de Graff, acest portret și un alt peisaj de Mechau au fost cele mai bune lucrări la această expoziție IV Daniel Runge iulie Mai jos în poza mea puteți vedea un fragment din peisaj Pădure deasă, unde curge un pârâu în întuneric; acest pârâu cu mine este același pe pământ cu sunetul unui flaut deasupra, printre ramurile umbrite ale unui copac Pe basorelief , în partea superioară, din nou Cupidon cu o liră, apoi pe o parte pe el este geniul unui crin, așezat calm într-o cupă de floare sub o ramură de stejar (este în strânsă cunoştinţă cu privighetoare, stând pe mâna lui), dar numai ramura de stejar îi ascunde Cupidon; pe cealaltă parte a basoreliefului - geniul trandafirului, întinzându-se cu pasiune spre ramura de stejar, de unde ajunge la el cântecul privighetoarei Datorită acestui lucru, același lucru se repetă de trei ori în imagine și, pe măsură ce iese din imagine, capătă din ce în ce mai mult simbolism abstract v Daniel Runge august Am observat făcând asta ceva care îmi clarifică gândurile despre compoziție; poate că nu sunt foarte noi pentru alții, dar pentru mine sunt foarte importanți și mă ajută; Ideea este că imaginea mea devine aceeași cu fuga în muzică Datorită acestui lucru, mi-a devenit clar că acest lucru este posibil în arta noastră, și anume, cât de ușor vă este atunci când identificați fraza muzicală care stă la baza întregii opere și, variind-o, o faceți în mod constant să se uite prin în interiorul întregului PHILIP OTTO RUNGE VI Daniel Runge noiembrie Voi trece acum, dragă Daniel, la altul, la o descriere a tabloului pe care urmează să-l pictez; în acest fel, sper, vă va deveni clar de ce simt atât de antipatie pentru Italia și Franța, adică pentru ideea de a vedea aceste țări acum Pictura mea trebuie să fie "Sursa" în sensul cel mai larg al cuvântului - sursa tuturor tablourilor pe care le voi picta vreodată, sursa artei noi și, de asemenea, sursa ca atare Nu este adevărat când stai întins lângă un izvor sau pe malul unui pârâu, când totul în jur este liniștit și nu se aude decât cum murmură și foșnește apa, curge peste pietricele, cum izbucnesc bulele și din adâncurile stânca și cheia se aude un gâlgâit sonor, de parcă sunetele s-ar fi adunat chiar acum cu spiritul și au pornit veseli să rătăcească lumea, iar fiecare sunet își cunoaște propria floare, se joacă cu petalele și legănările sale pe crengile copacilor - nu-i asa, aici fiecare simte pe ascuns un singur lucru, ba chiar se pare ca pietricelele sunt degetele unei nimfe care canta siroaie si pe coardele harpei sale extrage toate aceste sunete vesele care sunt acum pe drum Bulele alunecă pe lângă degete, iar când izbucnesc, copii vioi ies din ele și se ascund printre stuf, luminați de lumina strălucitoare a soarelui, există un crin, un trandafir se întinde de jos și se uită în cupa ei și apoi crinul alb se înroșește de la sărutul ei fierbinte Uite, aceasta este natura care se bucură de lumina pe care Dumnezeu a revărsat-o pe pământ pentru a o mângâia Astfel, Pământul este format - ca un germen într-un ou, iar când va veni timpul pentru marile generații ale lumii, atunci va fi salvat și răscumpărat Și, așa cum credea Jacob Boehme, diavolul a ars pământul și a închis sufletul în el, dar mila lui Dumnezeu este veșnică și Dumnezeu a spus: să fie lumină! Căci Dumnezeu este înaintea luminii și mai mare decât lumina și lumina este înaintea Soarelui, căci se hrănește cu lumină și lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a cuprins-o; atunci Dumnezeu a dat oamenilor culori și o viață veselă a murmurat din adâncul izvorului, iar acum Pământul dă naștere fiilor oamenilor și am văzut ziua lui Dumnezeu și am cutreierat nepăsător pe suprafața Pământului; în adâncul sufletului nostru tânjim după lume, iar mama noastră ține în măruntaiele pământului DIN LITERI noi, și nu o putem lăsa în urmă, nu putem înceta să o iubim, iar Pământul ne întâmpină cu bucurie cu fiecare floare și o recunoaștem și îi auzim glasul și, așa cum religia revelației ne dezvăluie misterul Treimii , așa că Pământul ne dezvăluie secretul triplicității culorii , dar numai diavolul seamănă neghină și plante otrăvitoare, insidioase, ca găină, și ciuperci otrăvitoare, le pictează cu culori infernale, dar nu crește o singură floare minunată lângă ele , pentru ca noi, ca florile, să ne ferim de rău și să ne ferim de companiile rele, ca să nu ne devoreze diavolul Poza mea este aceasta: o nimfă stă lângă un izvor și, cufundându-și degetele în apă, se joacă cu jeturi de apă, iar bulele de aer din apă continuă să crească și să crească, copiii veseli stau în ele și, de îndată ce bulele izbucnesc, se cațără repede în flori și copaci; caracterul micuților este același cu cel al florilor cărora le aparține fiecare dintre ei; acești bebeluși sunt ca conceptele întruchipate ale oricărei flori Crinul stă, luminat de lumina strălucitoare a Soarelui și, ca un erou, a întins peste ea ramuri de stejar; dar diavolul cheamă spiritele din băltoaica noroioasă, iar ele zboară la umbră și se cocoțău pe plantele otrăvitoare Cea mai strălucitoare lumină ar trebui să cadă pe crin - și, în general, totul ar trebui să fie amplasat în sensul descris Cred că acest lucru se va descurca, astfel încât să pot înfățișa totul mai mult sau mai puțin clar pentru toți cei care nu sunt încă complet proști și proști - pentru că, desigur, un fel de caracter uman este inerent oricărei flori, așa că întregul mister este doar în asta de fiecare dată când compar floarea și caracterul uman Întreprinderea nu este ușoară pentru mine și, deși toate figurile, cu excepția nimfei, care ar trebui înfățișată la înălțimea umană, sunt mult mai mici, este totuși o imagine de ansamblu pentru mine La fel va fi posibilă ulterior desemnarea celor mai minunate gânduri cu ajutorul florilor, dar numai întotdeauna desenând bebeluși lângă floare, pentru că nu cred că altfel se va putea înțelege cu exactitate florile În plus, trebuie mai întâi să vă asigurați că oamenii vor putea percepe astfel de lucrări Exprimarea unei idei este puțin utilă - este necesar ca lucrările ulterioare, în care aceleași flori se vor întâlni din nou, separat, toate aceleași flori, această idee este constant trezită și explicată PHILIP OTTO RUNGE fată Așadar, mă gândesc acum la o astfel de imagine, în care ar fi posibil să dăm formă și sens aerului, pietrei, apei și focului Într-un mod care este încă imposibil de urmărit până la sfârșit, pe baza unei astfel de arte, pictura peisajului ar putea apărea și ar putea deveni o artă minunată, poate supraviețui mult timp Căci nu trebuie să-ți faci imagini ale lui Dumnezeu - pentru că nu poți Nu este de competența minții și minții umane să-L înțeleagă pe Dumnezeu - și să-l reprezinte în creațiile de artă Totuși, dacă arta nu se îndepărtează de modestia ideilor sale și se străduiește să transmită cel mai mare sentiment al interconexiunii noastre, atunci va fi demnă de tot respectul în locul ei VII mamelor decembrie Am ore când mi se pare că lumea este împărțită în elemente în fața ochilor mei, de parcă pământul, și apa, și florile și norii, luna, stâncile vorbesc între ele, de parcă le-aș vedea vii în față din mine - acesta este un fel de semi-nebunie, dar aștept cu răbdare, dar atunci când mă regăsesc din nou în natură, înțeleg totul mult mai bine Într-adevăr, mi se pare că spiritele bune nu pot decât să manifeste o preocupare autentică pentru noi, pentru că altfel este de neînțeles modul în care înțelegem și cercetăm tot ceea ce de la bun început se află atât de vizibil și interconectat în fața ochilor noștri Acum am făcut cunoștință cu multe capodopere adevărate ale artei și pot spune cu adevărat că înțeleg mulți maeștri vechi, că înțeleg multe despre cum a devenit posibil ca ei să creeze tocmai astfel de lucrări și în acest fel Pot să văd clar care dintre ei este cel mai bun și mai profund, pe care și-au bazat toate opiniile și toate cunoștințele; ele îmi apar ca niște flori mari care înfloresc splendid în grădina creației și apoi toate timpurile până la ale noastre stau în fața ochilor mei Atunci simt clar că lumea este împovărată cu o nouă naștere, că indiferența față de cele mai profunde care este conținută doar în om nu va dura mult și că avem dreptul să ne așteptăm la apariția unei noi arte magnifice Sunt bine DIN LITERI Știu și cum va arăta țara artei și sper să o experimentez și mai bine în suflet Toată cunoștințele mele sunt de la mine, din ceea ce mi-a dat Domnul; de ce să nu speri și să mă crezi că totul va merge așa? Oamenii cred că se bazează prea mult pe autoritatea predecesorilor lor, și totuși aceeași cheie bate în noi, în noi este aceeași suflare a lui Dumnezeu care este în ei; De ce nu ai încredere în tine? Nu pot să vă explic acum destul de clar, cel puțin într-o scrisoare, de ce știu atât de ferm că ne așteaptă o artă frumoasă, care probabil va fi mai bună decât cea anterioară, că o vom găsi și că îmi întorc toate puterile către căutarea acestuia Dacă o voi reuși, atunci voi încerca să prevad drumul cu viața mea către acest pământ de artă și pentru alții De aici nu pot pleca, iar aceasta nu este o fantezie, ci o certitudine, evidentă ca soarele de pe cer; căci nu este fals ceea ce poate fi adus în cea mai pură armonie şi legătură cu tot ce este în noi şi fără noi Voi încerca să realizez acest lucru și mi se pare că cineva poate să-și dedice viața eliberării oamenilor de frica în care i-au împins artele și științele nefericite VIII Daniel Runge ianuarie Vreau să vă descriu din nou patru dintre desenele mele care descriu momentele zilei Iată-l pe primul: dedesubt este o ceață ușoară și chiar din ea crește un crin mare Patru muguri coboară în arce pe ambele părți, patru bebeluși stând pe ei cântă muzică, mugurii se deschid, iar în jos, în chiar ceață, cad trandafiri și flori strălucitoare, pestrițe, dând culoarea pânzei În partea de mijloc a imaginii, se ridică un crin drept, limpede, ca o rază de lumină, înflorit, iar în cupa sa pe fiecare petală stă un prunc; doi din mijloc, cei din fata, se imbratiseaza si se privesc in ochi; doi așezați în stânga privesc în interiorul cupei, iar doi așezați în dreapta se uită la ceea ce atârnă deasupra lor, și anume la staminele pe care stau și se îmbrățișează trei dintre aceiași bebeluși, susținând pistilul crinului - Venus, Dimineața Steaua, se sprijină pe ea; ea va PHILIP OTTO RUNGE umplut cu aur Cerul de deasupra este albastru, complet întunecat, dar devine din ce în ce mai deschis în jos, mai aproape de ceață, astfel încât crinul, împreună cu bebelușii, este perceput ca o mare sursă de lumină Pe ambele părți cad nori, ale căror margini sunt puternic luminate În jos, luminozitatea luminii crește, astfel încât să fie transmisă culoarea răsăritului, ceea ce va fi foarte greu de observat Lumina este un crin, iar cele trei grupuri din aranjamentul lor sunt din nou corelate cu trinitatea Venus este un pistil sau, altfel spus, centrul luminii; nu i-am dat în mod deliberat nicio altă formă decât cea de stea Aici, lumina accelerează culoarea, iar în imaginea opusă, dimpotrivă, culoarea absoarbe lumina Aceasta este a doua lucrare - "Seara" Aici crinul își lasă capul în nori Doi bebeluși care stau în față se aruncă unul în brațele celuilalt și se sărută, doi stând în stânga se scufundă în cupă, iar cei care stau în dreapta îi scot pe cei trei așezați acolo din stamine; iar Venus se scufundă mai jos și toate rapoartele par să se micșoreze În jurul tulpinii crinului se învârt nori ușori și, în afară de ea, la orizont răsar trandafiri, complet deja înfloriți În dreapta stă un bebeluș cu un trombon, în stânga cu o trompetă și amândoi calcă literalmente petale de trandafir cu picioarele Trandafirul răsare, se ridică și se aplecă pe ambele părți spre Venus, iar aici câțiva copii stau pe muguri de trandafir cântând la instrumente muzicale Totuși, arcul se ridică și mai sus, mugurii roz se întunecă, se ating chiar în centrul imaginii, astfel încât, atingându-se ca oglinzile, reflectă sărutul copiilor care stau dedesubt; copiii cu flaute în mână se așează pe acești muguri și completează tabloul apusului Dar o tulpină de mac crește între ele, iar dacă în jumătatea inferioară a imaginii totul este înclinat spre centru, atunci macul se repezi în arce largi Lumina, ca verdele frunzelor de mac, devine complet rece aici, iar doi bebeluși așezați pe arcuri de tulpini cântă cu coarne Două capete de mac coboară și mai sus, pe care doi bebeluși au adormit; chiar de la mijloc se ridică o figură mare în voal, deasupra ei este Luna Aceste două tablouri caută să exprime cel mai înalt concept de crin și trandafir și folosesc doar roșu, celelalte două folosesc, dimpotrivă, albastru și galben În mintea mea, albastrul este culoarea zilei și galbenul este culoarea nopții DIN LITERI "Ziua" o voi descrie altă dată, pentru că încă nu am desenat-o, iar "Noaptea" este reprezentată de mine astfel Mai jos, în centru, o floare de floarea-soarelui înflorită; pe laterale, aplecate spre exterior, crini de foc Mici steluțe cresc sub floarea-soarelui în sine - ei, ca niște scântei galbene, par să zboare în toate direcțiile, deasupra lor sunt trei maci de luncă și două tufe de violete de noapte completează această imagine a luminilor de ambele părți, ca fumul unei flăcări Doi îngeri zboară peste fum, căzând chiar pe marginea celor două jumătăți ale tabloului Mai jos, pe fiecare parte, se află un grup de copii adormiți, iar în spatele lor, complet în întuneric, sunt încă doi adormiți, acolo în întuneric, ca ochii unei bufnițe, aurii strălucitoare, confidenti, parcă răsucite în gură, mușcate cu ciocuri de barză și multe alte figuri complicate de flori În mijloc, din nou, o figură feminină se ridică dintr-o floare de mac - aceasta este Noaptea; macii de o parte și de alta formează arce mari, patru tulpini cu flori atârnând înainte în stânga și în dreapta centrului, iar pe fiecare stă câte un băiat, nemișcat și privind drept înainte, toate sunt arătate cu fața integrală, iar deasupra fiecăruia este un asterisc; astfel încât toată această regularitate de aranjare să dea impresia deplină a cerului nopții În imaginea care înfățișează "Ziua", ne vom întâlni din nou cu crinul, dar de data aceasta fără figurile așezate pe el, deoarece putem privi Soarele doar seara și dimineața, adică atunci când, datorită roșului , Pământul însuși se apropie de lumină Și de ce înfățișez ziua în albastru, noaptea în galben, încercați să răspundeți singur la această întrebare Acum vezi că am vrut să fac un decor simplu, dar rezultatul a fost cea mai mare compoziție pe care am interpretat-o vreodată, căci toate cele patru picturi sunt absolut strict legate între ele și am lucrat la ele ca pe o simfonie Deoarece în aceste patru compoziții am patru idei principale și întregul, le pot lega cu ușurință folosind arabescuri ușoare Ca o simplă decorare a camerelor, toate acestea, este adevărat, sunt alimente puțin grele, dar nu contează - pe baza unor astfel de schițe, multe schițe mai puțin dificile pot fi obținute cu ușurință și toate acestea, apropo, este mult mai de înțeles decât am crezut la început Pe timpul verii voi încerca să creez atât de multe lucruri încât Harddorf să aibă dorința de a face ceva PHILIP OTTO RUNGE cu mine la Hamburg și sper că el îmi va lăsa de bunăvoie rolul meu și, de asemenea, îi voi recunoaște ce este și ce poate crea Este ceea ce îmi este clar: dacă vrei să faci ceva pentru artă, atunci o teorie nu este suficientă, la fel cum o practică nu este suficientă - doar practica, luată în sensul cel mai înalt, este deja artă ca atare IX Daniel Runge martie Când i-am arătat desenele mele lui Tieck în Ziebingen, el a fost complet descurajat, a tăcut mult timp, probabil o oră, apoi a spus că cu greu este posibil să exprime în alt mod și mai clar ceea ce avea în minte când a a vorbit despre noua artă și asta este ceea ce l-a dezechilibrat atât de mult: tot ceea ce el nu s-a gândit niciodată ca fiind o imagine vizibilă, ci doar l-a prevăzut ca un fel de interconexiune generală, i-a apărut brusc vizibil în fața lui, întorcându-și toate ideile cu susul în jos - faptul că un fel de sau o idee, dar cu culori mari, cifre și linii, conexiunile dintre matematică, muzică și culoare sunt vizibil desenate Nu pot transmite cu exactitate discursurile sale fragmentare, dar în schimb voi transmite unul mai substanțial, asupra căruia am fost pe deplin de acord cu el și am ajuns la o înțelegere, astfel încât acum, mi se pare, îmi cunosc destul de exact atât propria mea, cât și poziția lui S-a cufundat în gânduri adânci, i se pare că el însuși acum nu este absolut nimic, dar că cu toată certitudinea veridicitatea culorii, conceptele de bază ale credinței, fermitatea credinței cu care încep să lucrez - că datorită tuturor acestor lucruri Voi depăși orice obstacole care vor apărea pe drumul meu; fermitatea cu care merg consecvent înainte, inclusiv practic, în comparație cu ea, i se pare că el însuși nu este nimic Consider o asemenea stare de spirit și astfel de concluzii trase de la prima impresie ca fiind destul de naturale; Consider că este greșit doar dacă o persoană, după ce a găsit mai întâi un adevăr în suflet, și apoi găsind confirmarea lui în exterior, sau, dimpotrivă, găsind în lume sau în știință o imagine vizibilă a ceea ce a prins rădăcini în sufletul său, dacă o astfel de persoană continuă pur și simplu să prindă rădăcini mai adânci și nu va încerca să alunge tulpina verde dacă aceasta continuă să DIN LITERI să-ți cadă în suflet, și numai Nu! Lumea este formată din sunet și linie, din culoare și desen, din dragoste și lege, din credință și relații civile exterioare, din ideea originară, presimțirea, iubirea și contururile figurii și aspectului imaginii Și cât de greșit este să pătrunzi adânc în suflet unilateral, cât de greșit este să raționezi doar exterior - mental, abstract; unul distruge corpul, celălalt - spiritul, totul în sine este unilateral și duce la dezintegrarea lumii - lumea este formată din două laturi interconectate, din timp și din viață Atât lumea, cât și omul nu permit decât o anumită tensiune - atât în interior, cât și în exterior: când limita este depășită, o persoană moare, iar din sămânța sa se dezvoltă o nouă imagine; oricine a atins cel mai înalt nivel pe care corpul și spiritul sunt capabili să-l atingă în fuziunea lor, în acest caz dorința de a continua activitatea activă a spiritului duce la dezintegrarea corpului - Eros urcă viu la cer X Daniel Runge aprilie Când am auzit recent o reprezentație din cele patru anotimpuri de Haydn, mi-a devenit destul de clar cât de necesar să mențin puritatea sufletului și inocența inimii, de înțeles ca atare, înțelegerea și îmbrățișarea pe sine, simbolismul sau, cu alte cuvinte , poezie în sensul propriu al cuvântului, adică muzica interioară a celor trei arte - folosind cuvinte, linii și culoare Muzica este întotdeauna ceea ce în celelalte trei arte se numește armonie și pace Astfel, muzica poeziei frumoase trebuie creată prin cuvinte, trebuie să existe muzică într-o imagine frumoasă, într-o clădire frumoasă și în orice idei exprimate prin replici Din muzica bisericească reală, liniștită, care exprima doar liniștea senină a sufletului și din toate distragerile dureroase, o persoană a întors chiar în centrul păcii, de-a lungul timpului, fie pentru că și o astfel de muzică a fost în cele din urmă capturată de gloate, fie pentru că toate forțele umane au fost excesiv de ocupate cu exprimarea sufletului, entuziasmul a apărut tocmai asupra acestei muzici, adică a apărut o muzică bisericească magnifică, zgomotoasă - acesta este cuvântul rostit chiar al primului suflet, din care au fost concepute patimile în lume iar ca urmare a acestora PHILIP OTTO RUNGE o noua creatie si destinata sa renasca in cele din urma din aceasta conceptie in toata puritatea unui copil nevinovat Cred că această muzică zgomotoasă a necesitat mai mult, ca să zic așa, performanță, adică mai mult material, corporal Când o astfel de muzică a fost rostită ca cuvânt, atunci din entuziasmul pentru ea a ieșit muzica de teatru și, în același mod din aceasta din urmă, muzica lui Haydn, astfel încât în ea este cuprins trupul însuși, adică folosirea instrumentelor - până la cel mai mic detaliu - cu dragoste , dar ora reală a concepției în sine, adică sufletul primordial din care provine această muzică, este doar undeva pe fundal, abia sesizabilă în întuneric - deci, trebuie să fie, rău și bine crește aici intercalate, fără discernământ Un lucru similar, și probabil într-o măsură și mai mare, se întâmplă acum cu poezia (adică, în măsura în care cunosc poezia germană modernă) Cartea Eroilor și Nibelungenlied sunt, fără îndoială, cele mai pure și mai grozave care au fost scrise, de îndată ce muzică pură poate fi auzită aici În același timp, au apărut și minnesingerii, iar mai târziu - maeștri, romane vechi și povestiri în proză, apoi - poezie nouă, când chiar și cei mai buni poeți au început să se străduiască din ce în ce mai mult să sublinieze latura corporală a acestei arte pentru a o face muzicală; vezi, de exemplu, Schiller's Diver Teatrul a devenit vulgar În cele din urmă, Tick înfăţişează în piesa sa atât scena, cât şi tarabele în acelaşi timp, astfel încât odată rostit un cuvânt, acesta se pronunţă peste şi din nou Așa că persoana se încurcă din ce în ce mai mult în carnal - dorind să gândească gândirea de sine a gândirii La fel este și cu pictura - acum nu trebuie să triez toate artele În ceea ce privește matematica, aici înțeleg nu atât de bine, ci judecând după cele mai recente, după astronomia și astronomia modernă, după ipoteze stabilite pe baza unor ipoteze, care în sine sunt concepute foarte frumos, dar în așa fel încât punctul original al sufletului din care totul a emanat, atunci totul este cam la fel aici De când acum cele mai bune minți au găsit, gândit și produs totul separat, este adevărat, cu dragoste, dar fără nicio interconexiune între individ, atunci în DIN LITERI pentru fiecare individ viața este acum împrăștiată și iubirea este împrăștiată Și la fel cum cu puțin timp înainte de naștere, viața intră în materie completându-și structura și apoi se separă de coajă și placentă, își găsește singura cale de ieșire și străpunge coaja, așa în această mizerie groaznică, în care majoritatea oamenilor nu văd nimic relație și chiar să considerăm că interconectarea este o fantezie, viața s-a născut deja, iar acum cu siguranță va străpunge, nu poate decât să spargă coaja Această naștere este o muzică nouă, o nouă iubire în lume, mult mai dezvoltată în tot ceea ce este material și mai strâns legată de materie Astfel lumea, prin intermediul materiei pătrunse de suflet, devine din ce în ce mai izolată de spirit și astfel va fi într-o zi eliberată și răscumpărată Materia, legată de spiritul prin iubire, este trupul care va fi înviat în Ziua Judecății Pronunțându-și sentimentele și sufletul plat, superficial, o persoană se îndepărtează din ce în ce mai mult de sufletul său și, desigur, epoca în care există o astfel de poezie și un asemenea spirit este marcată de Dumnezeu știe ce măreție Aici domnește cel mai mare întuneric, pentru că lumea este pe cale să îmbrățișeze întunericul, dar sufletul a trecut deja în cuvânt și dă naștere vremuri una după alta, până când sufletul se naște din nou Prin urmare, cred că simbolismul, sau, cu alte cuvinte, poezia, sau, cu alte cuvinte, viziunea muzicală sau mistică a celor trei arte, este o garanție a păstrării spiritului iubirii, este Paradisul Cunoașterea clară aici este pomul cunoașterii binelui și răului, a mânca din pomul cunoașterii înseamnă cădere, iar cuvintele "sămânța femeii vă va zdrobi capul" înseamnă iubirea lui Dumnezeu, suflarea vie a păcii care va apărea din nou în lume "O femeie, când naște, îndură durere, pentru că a venit ceasul ei; dar când naște un prunc, nu-și mai aduce aminte de tristețe de bucurie, pentru că s-a născut pe lume un om Dar la urma urmei, de fapt, este extrem de ciudat și în general ceva gol când artiștii moderni se străduiesc să exprime ceva nou, folosind în același timp imagini vechi, apelând la ajutorul zeilor păgâni și personaje alegorice! Nu ar trebui să fie că prima - frumusețea - să rămână mereu, dar că frumusețea este veșnic reînnoită, veșnic schimbându-se în imaginile, cuvintele și culoarea ei, și nu invers? Acesta, mi se pare, este cel mai non-art, și pentru el, când PHILIP OTTO RUNGE odată cu venirea timpului nou, lumea se va împărți din nou în două, cei care sunt printre buruieni se vor lipi Recent mi-am dorit foarte mult să recitesc Apocalipsa lui Ioan; Acum nu mi se pare atât de neinteligibil XI Ludwig Tiek martie Pe timpul verii mi-am perfecționat utilizarea culorilor și prin aceasta am obținut claritate în ceea ce privește execuția celor patru momente ale zilei Întrucât trăiți printre imagini frumoase, indicii vă vor fi suficiente pentru a mă înțelege și a înțelege în ce se rezolvă întregul întreg după ce s-a format în formele sale Folosind esența miraculoasă a celor trei culori neamestecate, nu putem completa nimic, decât în abstract, pentru că acest Paradis ne este închis; totuşi, lumina a venit în lume, şi lumea nu a cunoscut-o *, şi lumina a străpuns păcatul şi a ajuns în lumea de sub, ca să fie vestită duhurilor iadului; dar înainte de asta, jubilaţia spiritelor luminii într-o tăcere de moarte a tăcut, iar apele întunecate din adâncuri tremurau şi ardeau de strigătele de groază infernală Dar lumea a fost izbăvită de moarte și de lumea interlopă prin faptul că Hristos a îndurat moartea de dragul lumii și, prin răstignire, lumina cerească prin credință a fost răsplătită pentru noi și oricine va crede până la moarte va primi cununa vieții În natură, oglinda gloriei Lui s-a trezit acum pentru noi, iar zilele și anii, învolburându-se, curg după el Am intenționat să fac (în picturile mele) o diferență izbitoare între culorile invizibile și cele vizibile, sau transparente și opace De fapt, toate culorile sunt transparente, dar devin dense datorită adăugării lor de alb și funingine Acțiunea azurului clar diferă semnificativ de cea a unei mase dense de vopsea mixtă aplicată pe o pânză Când folosim vopsele, nu le folosim întotdeauna pe cele la care ne referim; culorile noastre sunt supuse legii, de jugul căreia se eliberează numai atunci când respectăm cu strictețe legea în speranța și credința într-o soartă mai bună a culorilor, care depășește rațiunea noastră Așa cum lumina soarelui, fiind refractată, dă cele trei culori primare, iar înainte de aceasta conține ascunse DIN LITERI în sine, deci timpul nostru curge prin crucea formată astfel: alb deschis negru întunecat Dacă în primul dintre tablourile mele se revarsă peste tot luminozitatea ("Dimineața"), care, dacă ar fi continuat să înflorească, s-ar fi rezolvat în lumină, atunci în cel de-al doilea tablou ("Ziua"), fructe pământești iar împlinirea pământească sunt în locul fructelor și perfecțiunilor cerești, iar natura lâncește în alb, în loc să treacă în perfecțiunea luminii Astfel, langoarea ia naștere în fructe, rezolvându-se cu o flacără întunecată, apoi Soarele coboară în mijlocul anxietății întunecate a lumii ("Seara"), iar în momentul desfătării natura se bucură - se pare că totul trupesc este gata să se dizolve în zgomotul spațiilor nemăsurate, dar pe cer letargia prinde speranța, iar pe pământ, miezul (granul) închide porțile vieții Până în cele din urmă, în ultima poză ("Noapte"), tot ceea ce este capabil doar să îndure lumina devine limpede, iar bobul care a murit cu credință nu piere; aici geniile se despart de culorile lor, iar lumina și sunetul se contemplă unul în celălalt, uniți și nedespărțiți în ființa lor Mi-aș dori, dragă Tic, ca ori să mă înțelegi, ori să mă pot exprima eu însumi mai clar XII IG Zimmer ianuarie Dragă prietene, îți mulțumesc nu numai pentru buna amintire despre mine și pentru darul "Cornului magic al băiatului" - și mai drag îmi este dispoziția ta prietenoasă constantă față de mine, pe care nu o voi uita niciodată; Nu mă tem că vom fi vreodată în dezacord asupra principalului lucru, oricât de diferit ne atinge sau ne atrage expresia vie a naturii, în interior și în exterior, și nu am nicio îndoială cu privire la acest subiect Este imposibil, după ce ai luat o carte trimisă de tine, să nu arăți cel mai viu interes față de ea - toată lumea își va aminti fie despre împrejurimile lui, fie despre circumstanțele în care a trebuit să audă cutare sau cutare cântec sau, poate, cade în sarcina lui să audă și Acum Adevărat, atrage imediat atenția la început atât de mult PHILIP OTTO RUNGE din ceea ce este tipărit aici tu însuți știi sau ai auzit într-o formă mai completă, și apoi alta - atât a devenit mai plată din traducerea în înaltă germană ' Fiecare cântec popular adevărat, baladă, basm etc are întotdeauna propria sa nuanță de spiritualitate, așa cum o floare nu poate exista fără stamine - editorii au simțit acest lucru Această nuanță este adesea încorporată în intriga, în material, dar de obicei încă - în cum este melodia și ce mijloace folosește Avea dreptate Herder că melodiile trebuie tipărite cu melodii care să dea mare interes chiar și pentru tot ceea ce este foarte departe de noi; nu este același lucru cu dialectul în care se cântă un astfel de cântec, așa că merită să ne gândim dacă astfel de cântece nu trebuie surprinse în tot farmecul lor, adică doar în chiar trecătorul care le este caracteristic, - a surprinde ele sub forma unui boboc înflorit, așa cum sunt înaintea noastră? Un astfel de moment de înflorire apare în orice, nu numai în cei mari și puternici, ci în general în toate viețuitoarele, ne atrage spre sine, iar cel care caută să-l surprindă, în cele din urmă, vede atât bobocul, cât și cel planta în sine - rezultatul eforturilor îndelungate ale multor generații, așa cum se întâmplă în orice artă Dacă comparăm, atunci putem spune că pictura, chiar la începuturi, a căutat să înfățișeze înflorirea, adică tocmai cea mai trecătoare, care a devenit posibilă abia la sfârșit, când planta a atins înălțimea maximă Și așa cum o plantă înflorește în toată splendoarea ei doar pentru o clipă, astfel încât atunci când o vezi, uiți să întrebi cum s-a întâmplat totul și în ce fel s-a dezvoltat, oamenii uită și unii de alții, iar dacă cineva începe să facă ceva sau așa, fără să se întrebe mai întâi ce face, apoi aceasta, la rândul său, este ca frunzele unei plante care încearcă să reproducă culoarea unei flori - și ce se întâmplă? Ce se întâmplă, vedem în fiecare toamnă: lucrurile se termină prost, iar dacă bobul nu ar rămâne, din fericire, ascuns în pământ, atunci de unde ar veni verdeața nouă? Vă trimit două basme germane joase - ca cele pe care educatoarele lor le spun copiilor Este rar să le aud într-o formă atât de completă și m-am străduit foarte mult să le notez așa cum le-am auzit Înțelegeți germană joasă și nu vă va fi greu să găsiți cea potrivită DIN LITERI intonație când citești, sau cel puțin imaginați-vă Tonul ambelor este foarte diferit Primul, în esență, este sublim patetic, care este foarte înlesnit de pescar, mizerabil și hotărât indiferent la toate Al doilea nu este atât de trist, cât melancolic și se transformă adesea într-un ton vesel Dacă cineva s-ar angaja să strângă astfel de povești cu adevărat și ar avea în sine darul de a înțelege imediat autenticul, atunci munca lui ar da roade - nu trebuie să uităm doar că astfel de lucruri sunt concepute pentru povestirea orală, nu pentru citire XIII K Schildener martie Asemenea anotimpurilor zilei, anul, cu cele patru schimbări ale sale de înflorire, concepție, naștere și distrugere, curge nestingherit, bolborosind ca un pârâu în capul meu, astfel încât dorul meu neîmpărțit după această minune veșnică a lui însuși renaște iar și iar , și după obiceiul artiștilor, ultimul dintre anotimpuri ar fi trebuit să fie primăvara - vremea înfloririi, timpul nevătămat în mijlocul distrugerii universale, dând naștere, după obiceiul pământesc, tuturor anotimpurilor ulterioare, dar - vai! - timpul nostru mondial este toamna, după care va veni moartea; binecuvântat este cel ce se ridică din ţărână! XIV IG Quistorp iunie Prima și cea mai importantă aspirație a mea acum este să lucrez până la finalizarea Anotimpurilor în forma în care le-am compus și dacă, la momentul apariției lor, întreaga mea lume de idei se străduia să-și găsească expresie, acum voi urma cu fermitate aceste idei , recreând planul În ulei Dacă credeți că, ocupat cu alte lucruri, nu voi găsi suficient timp pentru o practică amănunțită de pictură, atunci nu sunt în stare să opun nimic la aceasta, cu excepția convingerii mele că o conștientizare clară a unei imagini ne eliberează de multe alte experimente (deși nu toate) în plus, cred că, deși vechii maeștri au înțeles empiric secretele naturii, dar această experiență, indicând pierderea celor mai elementare, cele mai PHILIP OTTO RUNGE principiile originale ale artei lor, ne demonstrează că ei nu cunoșteau aceste secrete și că, din moment ce epoca insistă că stăpânim teoretic tot ceea ce știm, este destul de evident că suntem obligați (la urma urmei, încă nu suntem în stare să înoată împotriva curenților și urca de unul singur la acea măreție la care maeștrii italieni și olandezi nu s-au putut ridica prin eforturile lor conjugate) își urmează ideile cu puritate și conștiinciozitate și le cuprind în toată semnificația lor, astfel încât aspirațiile timpului nostru sunt îndreptate către chiar portul care aspirațiile tuturor marilor artiști În acest fel vom avansa cauza rasei umane, unde artei i se atribuie rolul unui condiment atât de gustos Este de neconceput ca într-o epocă ca a noastră, când posibilitățile artistului sunt atât de limitate, iar presiunea ideilor este atât de mare, este de neconceput ca să lucreze pe o singură operă de-a lungul vieții, pe o astfel de operă, care cu toată claritatea și completitudinea răspândește noul, este o vedere foarte satisfăcătoare a funcționării forțelor naturale nu ar fi mai impresionantă decât dacă am încerca să pictăm cât mai multe tablouri, doar pentru a stăpâni pe deplin tehnica picturii Toată lumea simte unde îi duce calea, dar dacă nu știe, atunci cum își poate explica calea? Dar știu sigur un lucru - doar crezând că această cale ne va deveni clară, doar lucrând neobosit într-o asemenea credință, putem și cu siguranță vom da naștere la lucruri bune, chiar dacă rezultatul eforturilor noastre va fi oarecum diferit de ceea ce am sperat , și mai știu că trebuie, că trebuie să fim gata să recunoaștem sincer și sincer ca bun tot acel bine care este creat de viziuni individuale infinit diverse asupra lumii, chiar dacă toată munca noastră, toate eforturile noastre sunt nimic în comparație cu acest lucru a realizat bine XV Titluri către "Cele patru anotimpuri" Dimineața este iluminarea nemărginită a universului Vizuina este forma infinită de creație care umple universul DIN LITERI Seara este anihilarea infinită a existenței care se întoarce la sursa universului Noaptea este adâncimea infinită a conștientizării nepieritoare a existenței în Dumnezeu Acestea sunt cele patru dimensiuni ale spiritului creat Dar Dumnezeu creează totul în toate; cine se va angaja să sculpteze o formă ca el, atingând creatul? august XVI Dacă noi, dorind să înțelegem un fenomen al naturii, să-i cunoaștem baza și apoi dorim să comunicăm altuia impresia pe care acest fenomen a făcut-o asupra noastră, de altfel, astfel încât el să-l înțeleagă ca un efect holistic, și nu ca, să zicem, un poveste secvențială, atunci cu siguranță trebuie să ne întoarcem la semnele caracteristice, aranjandu-le în așa fel încât să ne clarifice și fenomenul natural pe care ne propunem să-l prezentăm altuia Dacă am înțeles pe deplin baza fenomenului, atunci suntem și capabili să judecăm cum se schimbă corelația internă a principiilor de bază atunci când ele ne fac una sau alta impresie Dacă vrem să comunicăm altuia efectul pe care elementele care intră într-o astfel de relație îl au asupra noastră, trebuie să izolăm cât mai clar o astfel de relație, lăsând complet deoparte orice altceva, adică restul fenomenelor care încă acționează în relația în sine, deoarece, la urma urmei, există o viață universală a naturii Deoarece prezentăm elementele impresiei pe care le-am experimentat în forma lor cea mai pură, celălalt va putea și el să înțeleagă relații similare într-un fenomen natural pe care îl recunoaștem în el Semnele caracteristice, pe de altă parte, cer în mod firesc ca caracterul lor special să fie analog cu ceea ce, strict vorbind, ar trebui să fie produs de ele în întregul lor efect total, altfel nu vor fi semne caracteristice Astfel, dramaturgul compară personajele fie caracteristice acțiunii dramei, fie dramatice după raportul proprietăților lor și astfel PHILIP OTTO RUNGE are un efect dramatic Sculptorul și desenator compară astfel figurile ca formă, poziție și expresie, încât părțile întregului, fiind caracteristice, produc un efect holistic Caracterizarea semnelor, datorită cărora orice creație se contopește în unitatea sa într-un întreg organic viu, este în cea mai clară și strânsă analogie cu acea idee generală a relației sale cu Dumnezeu și lumea pe care o are omul; acest lucru este evidențiat fără ambiguitate de toate aspirațiile fizionomice , îndreptate atât asupra faptelor, cât și asupra înfățișării exterioare ale oamenilor, atunci când încearcă să stabilească care înfățișare sau care gest exprimă cea mai mare ascensiune la pacea divină, care - cea mai mare umilință și pământenism, și care - toate celelalte, trăsături de caracter care nu au fost încă atinse de cele spuse Sufletul firesc al fiecăruia conduce astfel de investigații de fiecare dată, în fiecare moment găsește confirmarea oricăror observații intenționate sau involuntare de această natură și, drept urmare, utilizarea unor astfel de observații fizionomice a fost atât mai generală, cât și mai precisă decât modul în care noi folosiți culorile caracteristice - în ele avem și o proprietate caracteristică, dar o avem doar inconștient În antichitate, artiștii plastici foloseau exclusiv forma și expresia, acestea erau semnele cu care se putea indica acele mari idei care se dezvoltaseră în sufletul lor datorită pătrunderii profunde în secretele naturii; analogii acestor semne în însăși natură au fost mijloacele pentru revelații în sine și, în mod firesc, a fost posibil să prezentăm idei într-o formă cu atât mai pură, deoarece totul a fost făcut fără participarea unor mijloace de neînțeles (cum ar fi vopselele noastre) ); după toate probabilitățile, acesta este tocmai motivul pentru care este imposibil să comparăm vârfurile noii arte și cele mai înalte realizări ale sculpturii antice Ca o analogie cu puritatea fără ambiguitate și armonia clară a stilului sculpturii antice, merită să ne amintim cele mai vechi idei despre univers: Pământul este înconjurat din toate părțile de un curent oceanic, iar Raiul se odihnește pe el, ca un castron sau un seif imens Energiile dintr-un astfel de univers s-au luptat între ele ca forțe și pasiuni în sufletul uman și forțele fundamentale ale naturii DIN LITERI fenomenele au fost concepute prin analogie cu dorințele și pasiunile omului însuși, de unde însăși concepția umană despre forțele invizibile ale naturii Și așa cum energiile lumii au fost asemănate cu proprietățile umane, tot așa și formele corpului erau corelate fizionomic cu proprietățile spiritului Și întrucât toate ideile despre Dumnezeu erau analoge cu lumea umană și tot ceea ce este cel mai mare în univers sa întâmplat totuși ca un om, atunci toate acestea puteau fi reprezentate numai prin forma umană; deoarece datorită reflecției, analogia formei umane a depășit relațiile fundamentale ale spiritului uman, care erau cel mai strâns legate de ideile despre forțele divine și strâns legate de ideile cele mai sublime Și de îndată ce toate astfel de reprezentări au putut fi întruchipate plastic într-o formă închisă, complet lipsită de orice adăugiri străine, atunci gândul, mijloacele și obiectul au constituit un întreg pur, de necompunet Când a apărut pictura sau când au început să adauge formei ceva străin - vopsea, folosind culoarea ca ornament, atunci, deoarece în curând au început să folosească vopsele cu mare ingeniozitate, cercul închis anterior nu a putut decât să-și încalce fostul " limite", și același lucru, ceea ce trebuia să înfrumusețeze perfecțiunea însăși, la fel, fie că este vorba de umplerea strălucitoare a aerului sau de spațiul care înconjoară figura umană, fie că este vorba de culori și efecte de culoare, alese cu sens pentru a descrie figura în sine, nu putea decât să submineze proporțiile pure ale armoniei interne și să nu contrazică infailibilitatea judecății cu privire la ceea ce este adecvat în dezvoltarea subiectului Adevărat, nu a existat o mare nenorocire în asta, iar arta antică nu a pierit încă din aceasta - atâta timp cât artiștii nu se apropiaseră încă de perfecțiune în reprezentarea pură a liniei Nu are nicio diferență dacă o astfel de perfecțiune a fost atinsă de cei vechi, Apelles, sau de cei noi, Rafael, și este absolut indiferent dacă vechii au fost capabili să deseneze la fel de minunat ca și cei noi, pentru că tot ce rămâne din creațiile lui antichitatea și ceea ce se știe despre ei este destul de clar că perfecțiunea priceperii lor a fost întotdeauna în linie Și, conform celei mai noi arte, este, de asemenea, clar, prea clar, că moartea începe atunci când limita perfecțiunii liniei a fost depășită sau când PHILIP OTTO RUNGE încep să caute ceva mai mare și mai semnificativ în perfecțiunea culorii Desigur, se putea învăța întotdeauna din liniile antice, pentru că era un însoțitor al armoniei lor pure și apărea în toată perfecțiunea ei în imaginile zeilor Dar de îndată ce sufletul uman s-a deschis până în centrul culorii - la lumină - și de îndată ce cel mai înalt nu mai era conținut în inima omului și se afla în afara formei, deasupra ei, atunci oamenii nu puteau decât să piardă terenul sub picioarele lor, iar toate încercările de a corecta situația pe baza formei nu duceau decât la cea mai mizerabilă confuzie Practicarea artei necesită întotdeauna o conștientizare pură, destul de clară a mijloacelor, fără de care armonia este imposibilă Oamenilor care cunoșteau puritatea mijloacelor sculpturii antice, toate descoperirile noi în domeniul culorii li s-au părut trucuri, ceva disprețuitor, deși creațiile antice stau neatinse în fața lor și ei înșiși nu se pot întoarce la antichitate, iar vechiul nu va ajutați-i să înțeleagă esența noilor descoperiri Deci, nu au curajul să părăsească vechiul, să caute baza primordială, veșnică, în cel mai nou, când aceasta ar însemna să nu introducă inovații, ci să dobândească ceea ce este mai vechi decât vechiul Puținul pe care ei încă l-au păstrat din forma strămoșilor parcă scârțâiau pe o pipă mică, cântau la cimpoi, în timp ce cei mari fredonau din ce în ce mai mult și nu știau ce să facă cu ea nu ar avea destule degete pe mâini pentru un asemenea joc Este imposibil să fii atât de prost încât să înfățișezi obiecte în culoare și folosind vopsele și să nu observi că vopseaua ca substanță nu seamănă deloc cu o piatră sau cu un copac din care, te rog, tăiați-vă propriile forme, ci că vopseaua în sine este mobil, în sine există o energie naturală legată de forma plastică, ca un sunet pentru un cuvânt, că aceasta este o lume întreagă care conține o minunată plinătate de viață Pentru a cunoaște această lume în manifestările ei vii, este necesar să se observă toate cazurile de efect deosebit al culorilor și, pentru aceasta, pictorul se află în poziția cea mai convenabilă - străduindu-se să producă un anumit efect și să creeze diferite experimente, el va începe să observe cât de diferit arată culorile, în funcție de modul în care le aplică se nasc HENRIK STEFENS PE SCALA dacă culorile noi provin dintr-un amestec de culori sau se îneacă unele pe altele etc Nu este greu de înțeles că cel mai remarcabil lucru ar fi să descoperim acea ordine care să ne explice toate fenomenele vizibile ale naturii și în același timp timpul ar aranja pe rând toate cele de care dispunem mijloacele de reprezentare, astfel încât să se poată vedea analogia acestor mijloace cu forțele naturii Este destul de evident că italienii încă de pe vremea lui Correggio și întreaga școală olandeză au avut o cunoaștere practică foarte completă a modului în care ar trebui să fie aplicate vopselele pentru a corespunde acestei naturi, totuși, în ciuda acestui fapt, din mai departe, și anume , din faptul că toate aceste cunoștințe, incomparabile cu orice în semnificația ei pentru pictură, au fost date uitării sau dezvoltate în mod greșit, putem concluziona cu încredere că nu au înțeles esența problemei cu o claritate deplină și, prin urmare, au nu ne conduce la arta unei forme-construcții complet armonioase, care ar putea ghida spiritul artistic HENRIK STEFENS F O RUNGE Philipp Otto Runge, cu care am fost în cel mai strâns contact în timpul șederii mele la Hamburg, atât pentru prima dată, cât și, totuși, în vizitele mele ulterioare, avea atunci treizeci de ani L-am întâlnit cu câțiva ani în urmă la Dresda, unde a legat o prietenie cu Tic Runge, acest artist prematur decedat, a trezit la vremea lui interes universal pentru el însuși, iar acum, când ediția postumă a lucrărilor sale i-a trezit amintirea, consider că este cu atât mai mult de datoria mea să desenez, cât pot , un portret al acestei persoane remarcabile în multe privințe, așa cum mi s-a arătat Portretul, așezat pe frontispiciu în ediția a lucrărilor sale, este realizat din propria lucrare în uleiuri și poate fi considerat destul de reușit Runge era de înălțime medie, zvelt și se distingea printr-o structură osoasă puternică, care era imediat vizibilă în brațe și picioare, precum și în față Cu toate acestea, trăsăturile feței lui erau foarte atractive și semnificative; toți cei care l-au văzut s-au simțit în - PHILIP OTTO RUNGE el sufletul unui poet înzestrat cu o imaginație bogată Ochii lui mari, vioi, inteligenți păreau de obicei să privească înăuntru, atrag de ei cu o forță de nedescris Buzele strâns comprimate erau fragede și subțiri, iar orice mișcare abia perceptibilă a acestora trăda în el o minte judicioasă și ascuțită În compania străinilor, a tăcut și reținut, dar s-a dezvăluit de bunăvoie și ușor în cercul rudelor sale Era un familist fericit și nu trebuie să spun prea multe despre asta Scrisorile sale către logodnica și soția sa, precum și scrisorile către prieteni tipărite acum, ne dezvăluie profunzimea sentimentelor, iar sentimentele lui sunt strâns legate de toate ideile pitorești și poetice ale creativității Nu sunt mulți oameni în lume care să pară atât de străini pe acest pământ Toate gândurile sale, atât pitorești, cât și poetice, se aflau într-o lume spirituală diferită, mai înaltă, el însuși a trăit în acea lume și în ea își înrădăcina oricare dintre manifestările sale Tinerii se străduiesc adesea din toate puterile să dea un sens mai înalt ființei lor senzuale, constrânși în mod decisiv de tot felul de circumstanțe exterioare, și să acopere cea mai josnică vulgaritate a vieții cu cuvinte zgomotoase, dar goale - astfel de încercări nu duc niciodată la nimic și nu se termină dezgustător; dar Runge apărea întotdeauna sub înfățișarea adevărului și nu era nimic artificial sau deliberat în comportamentul lui Nu a ales cuvintele, n-am auzit niciodată pe nimeni vorbind atât de simplu și atât de profund ca el; oamenii obișnuiți nu l-au observat deloc, dar a câștigat pentru totdeauna cea mai caldă simpatie dintre toți cei care s-a întâmplat să-l cunoască mai bine Și aproape inevitabil, prietenii lui erau plini de un astfel de sentiment față de el, care îi obliga să-l ajute activ, să aranjeze totul în jurul lui în așa fel încât ființa lui interioară, atât de străină de lumea aparențelor, să se dezvolte și să se manifeste liber și fără piedici Oricine l-a cunoscut mai bine nu a putut să nu îl ajute, iar acest lucru s-a întâmplat cu necesitate, inevitabilitate, pentru că lucrările lui erau foarte diferite în direcția lor și, în același timp, erau impregnate de un singur principiu de viață, astfel încât prietenii mereu pregătiți cu o așteptare intensă să cunoască noi creații artistice saturate, vii, despre apariția iminentă despre care au fost sesizați Toate acestea au fost înțelese de prieteni, rude și, mai ales, de editorul celor care au rămas după moartea sa HENRIK STEFENS PE SCALA hârtii, frate Runge, care a trăit pentru el și a sacrificat totul pentru el În cercul de prieteni, Runge părea un copil - în adevăratul sens al cuvântului Cele mai mici evenimente din viața de zi cu zi erau înzestrate cu poezie și orice fleac i se părea un fel de întâmplare fabuloasă Eu însumi am petrecut mai mult de o astfel de seară, când, datorită convorbirii pe care a condus-o, totul a căpătat deodată un fel de exaltare, astfel încât, dacă ar fi fost posibil să prezentăm totul așa cum a fost, am avea în fața noastră o creație poetică din mijloc cea mai minunată care s-a văzut vreodată lumină Apoi a apărut și a avut un efect încântător - era de neconceput să nu cedezi - acea putere copilărească a imaginației, care este inerentă dialectului joase-german; în astfel de seri auzeam de pe buzele lui Runge însuși două basme, binecunoscute și foarte apreciate în literatura poetică germană , care nu fuseseră încă tipărite și nici măcar scrise la acea vreme și ambele basme păreau cu atât mai mult semnificative pentru că au intrat în lumea prozei nu ca ceva izolat, nu ca un text pregătit dinainte pe care autorul l-ar recita, ci toți, ascultătorii, ca niște copii, am fost impregnați de stările minunate și teribile ale vieții, astfel încât zâna basmele au început să ni se pară cea mai obișnuită realitate, iar conversațiile de zi cu zi sunt false și nesemnificative Oricât de diferit era Novalis de Runge în ceea ce privește educația și viziunea sa asupra vieții, pictorul mi-a amintit de un poet la fiecare pas Novalis a trăit în lumea diversă a miturilor care s-a dezvoltat de-a lungul istoriei, a fost cufundat în cercetare, în reflecție profundă, în creativitate, tot ce spunea venea din adâncul acestei lumi mitice Iar Runge mi s-a părut un instrument care generează mituri și, mai mult, pur și simplu abandonat în mijlocul celui mai rece, timp rațional Și, de fapt, era ciudat să observăm în el, alături de imaginația bogată de care era absorbită mintea lui, capacitatea de a prinde ascuțit obiecte concrete pe care s-a străduit să le exploreze pe deplin și cuprinzător Natura și semnificația culorii erau extrem de importante pentru el ca artist, totuși, deși a înțeles culoarea în sensul ei profund, aproape mistic, nu a pierdut niciodată din vedere circumstanțele pur exterioare care contau * PHILIP OTTO RUNGE pentru tehnica picturii Ar fi de dorit ca toate rezultatele experimentelor sale să fie mai accesibile, precum și acele experimente în care a încercat să dea durabilitate vopselelor, chiar dacă aceste experimente nu au avut succes în toate În ultimele decenii, a început o nouă ascensiune a picturii, după ce această artă fie a fost complet pierdută, fie a fost încătușată de metode nesemnificative unilaterale, iar atunci oamenii au observat cu mare jale că multe dintre cele mai perfecte pânze ale celei mai recente pânze s-au întunecat foarte repede Pe vremuri, artiștii erau capabili să ofere durabilitate culorilor proaspete și strălucitoare, dar această abilitate pare să fi fost într-adevăr tradusă în zilele noastre - doar câțiva pictori o dețin, ca din întâmplare Pe această problemă Runge și-a concentrat toată atenția Știa perfect ce scriau Albrecht Dürer și, mai ales, Leonardo da Vinci despre culoare Runge sa întâlnit personal cu un chimist experimental din Altona, care a fost mult timp angajat în chimia vopselelor și el însuși credea că deține secrete considerabile El a dat aceste secrete nu ca propriile sale descoperiri, ci ca o tradiție străveche, iar Runge nu a omis să intre în cel mai strâns contact cu el Fiind foarte interesat de chestiune, el a câștigat încrederea profesorului secret Runge însuși a pus la cale o serie de experimente Dacă au dus, totuși, la vreun rezultat semnificativ, nu știu Principala dificultate este că o judecată finală asupra unor astfel de experimente poate fi făcută numai după mult timp Cu toate acestea, lucrarea "Color Sphere", în care a încercat să prezinte în mod constructiv raportul și gradul de relație al tuturor culorilor amestecate și să derive legea corespondenței lor armonice, dovedește cu ce consistență, cu ce observație ascuțită Runge a dezvoltat subiecte specifice Lucrarea sus-menționată, strict limitată de subiectul său, este un exemplu de studiu care este complet în sine, chiar și un studiu al științelor naturii Runge s-a îndreptat către Goethe și, după cum se știe, Goethe a publicat una dintre scrisorile sale în optica sa Din lucrările tipărite acum reiese că la un moment dat am servit ca intermediar în corespondența lor Acest fapt a ieșit complet din memorie Cu toate acestea, sfera de culoare, așa cum este prezentată de Runge, este complet independentă de HENRIK STEFENS PE SCALA orice teorie particulară a culorii din trecut, prezent și viitor Indiferent de modul în care se schimbă părerile asupra naturii culorii, aceasta își va păstra valoarea Deși această lucrare, în deplinătatea ei, ca fapt împlinit, se află în afară atât de marile idei artistice și poetice ale lui Runge, cât și de fizica teoretică, analiza ei este foarte esențială pentru oricine dorește să-l evalueze corect pe Runge În ultima vreme, nu există un singur artist care să se predea atât de necondiționat imaginației sale bogate - la prima vedere, creațiile sale seamănă cu un vis cu cursul său arbitrar, în care toate imaginile specifice suferă orice modificări, își pierd claritatea și sunt gata să dispară in fiecare minut Totuși, dacă vedem că acest artist, în exterior, aparent cufundat în vise, se străduiește să înțeleagă subiectul complicat în toate privințele sale, că acționează în acest sens calm și judicios, suntem îndreptățiți să presupunem că își pierde complet prudența atunci când trece la pictura? Nu ar trebui noi, dimpotrivă, să credem că este atât de îndrăzneț și își permite o libertate atât de uimitoare doar pentru că are ferm încredere în sine, doar pentru că are totul gândit în detaliu? Pentru că în spatele aparenței de arbitrar și de joc se află o intenționalitate profundă, conștientă? Creațiile lui ne pot părea misterioase, dar ghicitorile în sine au sens, nu ne resping, ci ne atrag și nu putem pur și simplu să le părăsim fără să încercăm cu toată puterea să le rezolvăm Indiferent cât de fericită ar fi renașterea artei în zilele noastre, indiferent cât de mult împărtășim entuziasmul general pentru talentele semnificative care au apărut în timpul nostru, trebuie să recunoaștem că o eră care se află într-o fermentație spirituală atât de profundă ca a noastră are nevoie de o artă originală care i-a aparținut ei și numai ei Între timp, în mâinile noastre există doar artă care, într-o măsură mai mare sau mai mică, repetă trecutul: Runge era complet impregnat de o asemenea convingere, în acest sens era un adevărat fiu al unei ere vii, noi, în a lui natură primordială pură el era asemănător cu toate cele mai profunde, care se declara cu voce tare la acea vreme și atunci căuta căi de înțelegere reciprocă Toată arta este un mit și, în plus, mitul își găsește expresia pură, completă doar în artă PHILIP OTTO RUNGE Cu toate acestea, fiecare religie, chiar și cea mai adevărată și cea mai sacră, are propria ei latură mitologică, dar nici o singură religie, chiar și cea mai greșită, nu se naște dintr-un mit Toate momentele existenței reale sunt vii în religie; într-o asemenea unitate a tuturor viețuitoarelor, ea se dezvoltă în direcția unui principiu superior care depășește realitatea ființei senzuale, în același timp, religia se străduiește pentru întruparea ei senzuală și nu se poate lipsi de ea, trebuie să primească deplinătate și la acel moment nivelul senzualului pe care trăim, trebuie să-și găsească propria natură pământească, adică să devină artă În acest sens, ființa reală este religioasă în însăși izvorul ei, ca orice fenomen istoric, dacă doar își conține adevăratul sens, dacă doar, deci, apare ca idealitatea istoriei Religia este conștiința artei și a tuturor treburilor pământești în general Totuși, direcția către artă se dovedește a fi limitată în mișcarea istoriei emergente de cadrul îngust al ceva special - aceasta, spre deosebire de religie, nu este mișcarea întregii ființe reale, aceasta este poezie, mit În vremurile de viață ale catolicismului, creștinismul a devenit poetic, iar poezia și-a găsit apogeul în arta mitologică Creștinismul nu a început cu un mit; cine proclamă o astfel de teză nu a înțeles originea ei divină Cu toate acestea, o anumită etapă a dezvoltării pământești s-a încheiat cu o astfel de poezie, la fel cum s-a încheiat cu anumite forme pe care le-au luat știința, statul și viața oamenilor Suntem, în mod justificat, uimiți de intenția divină profundă ascunsă în toate astfel de formațiuni, dar toate, luate împreună, constituie trecutul nostru, iar trecutul cere ca acesta să nu fie împins înapoi, ci să fie condus la o metamorfoză mai înaltă, mai semnificativă în interior, în care capătă un sens mai profund Runge însuși și-a exprimat părerile despre noua artă, declarațiile sale ne sunt acum disponibile în toate detaliile Cu toate acestea, sub această formă, ele nu erau destinate publicului, ci prietenilor cei mai apropiați, aceasta a fost sarcina interioară profundă a artistului, iar el, propunând-o prietenilor săi, a căutat să obțină înțelegere și soluție în ei Bogăția chiar începuturilor acestei noi arte a fost în armonie cu mișcarea spirituală a întregii epoci Noua dezvoltare în chiar embrionul său cuprins HENRIK STEFENS PE SCALA o persoană nu ca o formațiune corporală și senzuală izolată, ci o persoană împreună cu lumea sa; toate formațiunile naturale trebuiau să-l reprezinte pe om prin lupta și victoriile sale interioare, iar omul, la rândul său, urma să devină complet natură Eu însumi am aparținut la început celor care, după publicarea ediției postume a scrierilor lui Runge, au fost înclinați să-i critice amploarea excesivă Dar cu cât îl citeam mai mult, cu atât creștea în mine convingerea că totul ar fi trebuit tipărit fără excepție Cine îndrăznește să se apropie, cu foarfeca în mână, de această mărturisire a sufletului artistului? Arabescurile cu care Runge a început conțineau germenul viu al unei noi arte; dar un astfel de germen conține în sine un impuls puternic spre adăugarea formei, un viitor multiplu, dar nedefinit - poate fi indicat de la distanță, poate fi profețit, dar este imposibil să-l materializezi senzual Compoziția celor patru ori ale zilei la prima lor apariție a fost ceva arhitectonic; datorită acesteia, tot ceea ce este cel mai mobil capătă caracter de loc de odihnă și capătă plasticitate, toate cele trei domenii ale artei apar într-o astfel de întreprindere în unitatea lor Este ușor de constatat intenționalitatea profundă a acestor imagini O zi plină de aer, o seară răcoroasă, somnul nopții - aceste poze, cu toată originalitatea fiecăreia dintre ele, ne atrag direct; cu toate acestea, abia după un studiu îndelungat al acestor desene iese la iveală sensul adânc ascuns în ele, datorită căruia imaginile se transformă în litere semnificative, cifrele în cuvinte, iar cuvintele cele mai semnificative în cifre Expresia "simbol" aplicată acestora ar fi slabă, incorectă; în simbol, oricum, există întotdeauna ceva din conjugarea exterioară a înfățișării și a cuvântului, nimănui nu-i vine niciodată să numească cuvintele simboluri ale gândurilor, în timp ce cuvântul potrivit exprimă gândul exact, iar în aceste desene orice figură este o expresie absolut exactă a cuvântului Görres s-a îndrăznit să dea o descriere a acestor desene în Anuarele Heidelberg, pe care le-a reușit în și, deși, odată cu incapacitatea existentă de a înțelege pe deplin limbajul unor astfel de imagini, interpretarea devine diferită de fiecare dată când sosește un nou interpret, iar din aceasta dobândește un fel de arbitrar, se poate susține că un studiu îndelungat al acestor desene, chiar dacă este PHILIP OTTO RUNGE Începe pur și simplu cu ipoteze, iar iar și iar îi îndeamnă la un studiu mai profund, astfel încât în cele din urmă există un fel de premoniție a unei înțelegeri complet clare a tuturor expresiilor, iar când ghicitoria este rezolvată, aparența arbitrarului dispare Nu am numit dimineața printre momentele zilei - Runge nu a fost mulțumit de acest desen al lui Runge mi-a trimis o imagine mai târziu și mai clară a dimineții cu puțin timp înainte de moartea sa Acesta este singurul desen al ciclului, care a fost realizat tot în ulei În imagine, culorile apar în sensul lor mistic Pânza este proprietatea fratelui artistului, iar dacă, ca tablou, poate fi comparată cu creațiile marilor maeștri, atunci nu trebuie să uităm că aceste creații au fost completarea artistică a trecutului, iar pictura prietenului meu este doar un început imperfect al unei noi arte Păstrez ca o comoară un desen făcut de un artist pentru mine; este litografiat la Hamburg Aș dori să atrag atenția asupra contrastului dintre Dawn și bebelușul întins pe spate care se joacă în această figură Este firesc ca un copil să se întindă pe spate, aceasta diferă de toate animalele; doar împrejurarea că un animal nou-născut învață să meargă foarte devreme semnifică paza neîncetată a naturii asupra lui Un copil neajutorat poate fi jalnic, dar ea este eliberată de natură, transferată într-o altă lume, mai înaltă, ea este născută pentru a fi purtată în brațe de Iubire Când, spre sfârșitul primului an de viață, un copil, lipsit de pături și scutece, se joacă liber, întins pe spate, atunci nu există o expresie mai sacră pentru zorii dimineții decât această scenă Chiar și atunci când un copil este alăptat, își cunoaște propriile mâini; membrii corpului, de îndată ce sunt chemați să acționeze, fac astfel deja reflecții - doar dacă copilul este prea ocupat să-și examineze mâinile și degetele, este destul de probabil să-și asume o boală Cu toate acestea, în primele luni de viață, picioarele sunt aproape nemișcate, de parcă nu ar aparține copilului, totuși, un fel de presimțire interioară atrage atenția copilului asupra lor, la fel cum îl atrag ulterior și alți copii, în care el simte inconștient posibilitatea dezvoltării articulare la aceeași vârstă pași Examinarea se transformă într-o mișcare plină de viață Copil fără de sfârşit, neobosit HENRIK STEFENS PE SCALA aprins, noduri, joacă cu picioarele; într-o astfel de mișcare nu există încă nimic care să amintească de târât sau mers și se pare că copilul încă nu poate să se târască sau să meargă, totuși, deși încă nu știe să facă așa ceva, pare să aibă o vagă conștiință că el în curând va sta pe picioare și va alerga - deocamdată, copilul este ocupat cu exerciții preliminare, aș spune chiar și schițe, care îl pregătesc pentru activitatea viitoare Copilul nu știe încă să vorbească, balbuitul lui nu conține elemente de vorbire, la fel cum să-și bată cu picioarele cu piciorul nu conține elemente de mers Totuși, ce este acest gâlgâit entuziast, de care un copil nu se poate bucura în niciun fel? Închis, dar încă umflat din interior, bobocul vorbirii Fiecare mamă, privind cum se joacă copilul ei, poartă în suflet raiurile încrederii și speranței Despre scepticul grec Pyrrho se spune că odată, într-o furtună cumplită, când nava era amenințată cu distrugerea și întregul echipaj era în disperare, a arătat cu mâna spre un porc care dormea calm și a adăugat: așa ar trebui un filozof fi (ca un copil cufundat în sine), uitând de toate furtunile vieții în prezența lui și în închinarea ei tăcută față de el, văzând cum zorile dimineții se luminează pe cer, din adâncurile sale inscrutabile promițând venirea unui zi strălucitoare, limpede, abundentă a iubirii Spiritele păzitoare îl înconjoară pe copil, dragostea maternă îi ține lângă prunc cu vrăjile ei pentru ca să-l slujească; speranțele copilului, încântarea de a fi plin de viitor, toate vestesc venirea zilei, iar copilul întins pe spate servește drept cea mai frumoasă imagine a lumii care încolțește din embrionul său În desenul artistului, îngerii se înclină în rugăciune în fața inscrutabilei oști angelice - aceasta, împletită și adunată, s-a înălțat pe cer ca zorii dimineții și tocmai, în acest moment, a devenit uman, luând forma unui copil și mama, plutind între îngeri și copil, mijlocește totul, căci întreaga ființă a devenit copil, iar copilul care se joacă și bâlbâiește poartă lumea în sine Dar un astfel de copil și arta artistului; trebuie să devii singur un copil pentru a-l înțelege în profunzimea lui Arta, spunem noi, este un copil în artist, dar lumea viitorului este cuprinsă în artist, toată capacitatea unui copil care învață să meargă, să ia obiecte și să vorbească, el însuși ADAM MULLER un artist în același timp și o mamă și un copil iubitor și grijuliu Mai mult decât o posibilitate abstractă, învățarea atotcuprinzătoare și cercetarea judicioasă reprezintă în ele realitatea viitoare a vieții copilului și, prin urmare, întregul mediu își primește adevăratul sens de la arta însăși cu dezvoltarea ei progresivă Așa că ar trebui să se ia în considerare începuturile artei în Runge - în copilărie, bolborosind și bătând din picioare, înzestrat cu o dezvoltare discretă și plin de mari speranțe Joaca printre flori și copii care se înțeleg ne promite că ziua va veni pentru artă, dar ziua nu a venit încă și că acest joc aparent inutil nu este gol, este dovedit de intenționalitatea profundă ascunsă în el, parcă în ființa organică a unui copil Cunoașterea mea cu Runge, uniunea mea strânsă cu el, mi-au evocat pentru prima dată în suflet ideea unei arte noi, a unei noi poezii; Îi așteptam cu nerăbdare și încă ei stau în fața mea ca o speranță vie pentru viitor, deși primele sunete ale poeziei, care trebuia să proclame desăvârșirea artistică a mitului cu artă și să-l umple de viață, și au răsunat în lumea de basm a lui Tik, cu balbuitul lui copilăresc Runge a fost condamnat; constituția sa consumantă s-a declarat hotărât, petele roșii care i-au apărut pe obraji vorbeau despre sfârșitul vieții care se apropie, iar un sentiment de angoasă adâncă m-a pătruns când mi-am luat rămas bun de la el pentru ultima oară ADAM MULLER CEVA DESPRE PICTURA PEISAJĂ Un om vine pe lume cu o sete de dorințe nesfârșită și nesfârșită, iar lumea este suficient de bogată încât să-i dea mai mult decât cere Căldura inimii își găsește o umbră mântuitoare, ardoarea interioară își găsește un val răcoros, pentru fiecare slăbiciune există distanța ei, iar pentru sufletul luptă spre pacea seninății, nenumărate colțuri secrete, ascunse, înconjurate din toate părțile, au fost deja pregătite Așadar, formele peisajului, în timp ce viața se mișcă constant înainte, capătă semnificație pentru suflet: și de DESPRE PICTURA PEISAJISTĂ vuietul și panta blândă a dealului - totul ne amintește în liniște de un impuls minunat, o rază de soare, luminând brusc zona, parcă ar conține o predicție, iar contururile unui nor pe cer sunt văzute în criptografie Oricât de diferite ar fi sunetele trezite în suflet de o zonă diversă, dar toate sunt conectate armonios printr-un acord principal care se repetă constant La urma urmei, oriunde s-ar afla o persoană, ochiul său este întotdeauna așezat în așa fel încât să nu poată să nu îmbrățișeze cerul și pământul cu o singură privire - un indiciu pentru suflet să facă mereu la fel Toate împrejurimile imediate ale omului, coliba lui și copacii din grădină, toate acestea în forme nemișcate, solide și clare de opoziție, stau pe fundalul eterului fără formă, fluid; când o persoană își ridică ochii, vede din ce în ce mai mult și mai departe, atunci contururile obiectelor pământești sunt încețoșate, culorile lor devin mai blânde, aerul și pământul par să se îmbine și să schimbe locurile cu o încredere blândă: norii sunt ca pământul care a trecut în lateral al cerului, iar râurile și lacurile sunt cerul care a trecut pe marginea pământului, iar în cea mai îndepărtată distanță granițele sunt șterse, culorile se estompează și trec unele în altele și nu se mai poate spune unde pământul se termină și cerul începe Așa i se pare unei persoane din abrupturile stâncoase ale prezentului cel mai timpuriu timp al copilăriei: cerul și pământul sunt legate între ele, dar amintirea vremurilor de demult a devenit cumva monocromă, parcă zdrobită, ca o piatră; nu poate fi altfel, pentru că distanța reflectă la fel de corect începutul și sfârșitul - debutul decrepitudinei, când elementele nu se prăbușesc amenințător, ci se combină liniștit și pașnic între ele De coarda principală se agață sentimente armonice separate, care, poate, va fi trezită în suflet de părți împrăștiate ale peisajului; micile alegorii și vise fără număr se agață de alegoria întregii lumi - un singur mare gând divin direcționează toate micile apoteoze atât de dragi omului în natura din jurul lui Prin urmare, pictura de peisaj este mai degrabă alegoric decât plastic, ea înclină spre arta vorbirii și a sunetului, iar dacă sculptura comprimă eternitatea într-o singură clipă, atunci pictura peisajului o reprezintă simbolic ca o serie, aș spune chiar - ca o secvență de spațial momente Nu este nevoie de elementul de bază CASPAR DAVID FRIEDRICH acordul a fost întotdeauna clar până la rațiunea rece, nu se poate argumenta că distanța pierdută în ceață trebuie să fie prezentă cu siguranță în fiecare imagine - este suficient ca sufletul să simtă că o forță blândă îl smulge de pământ, îl excită pe suflare a unui spirit invizibil, datorită căruia și dobândește un asemenea farmec orice particular, asupra căruia se oprește privirea De ce un asemenea farmec în imagini cu stări sumbre, stări melancolice ale naturii, furtuni, vreme rea, dacă trăsăturile spiritului lumii, care se ridică deasupra dispozițiilor și capriciilor, nu pătrund în sentimente, ca în tragedie? Contemporanii noștri probabil nu sunt capabili să înțeleagă multe deodată, sau poate că schemele și regulile magazinului au devenit a doua natură pentru ei, dar ei doresc doar ca darurile naturii și ale oamenilor să fie coapte în porții separate, astfel încât știința să fie în sine și arta este, de asemenea, în sine altfel, din premisele mele, le-aș fi arătat că esența cea mai interioară a picturii peisagistice este ceva religios Dar atunci ar trebui să se bazeze pe simplitatea sentimentului nesofisticat al publicului și să ceară de la pitorescul compoziție nu doar o dispoziție sentimentală și emoționantă și de la pozele speciei nu doar amintiri dulce de locuri frumoase și ore plăcute petrecute pe drum Dar cine s-ar aștepta ca astfel de remarci să influențeze gusturile artistice care predomină printre noi? La urma urmei, acum cumpărătorii privesc picturile ca suveniruri; există o cerere pentru portrete și veduță, și orice altceva de care oamenii iau notă, revizuiesc - și merg pe drumul lor CASPAR DAVID FRIEDRICH SCRISOARE CĂTRE PROFESORUL SCHULZ, februarie Draga profesore! În ultima ta scrisoare îmi ceri să-ți dau gândurile mele despre altar; dar atunci nu era la dispozitia mea Și în schimb SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI Aici v-am spus părerea mea despre o altă imagine Acum, articolul domnului von Ramdor îndreptat împotriva mea îmi servește drept prilej pentru a-mi scrie gânduri legate de calea altarului Aceste gânduri sunt țesute într-o scurtă obiecție la articol Eu însumi l-am scris, deși vorbesc la persoana a treia; Nu știu de ce am făcut-o Mulți m-au sfătuit deja să trimit acest articol în presă, iar eu, de fapt, nu sunt împotrivă, dar pentru a decide, aș dori foarte mult să vă cunosc părerea Presupun că ai citit articolul lui Ramdor; daca nu, atunci citeste-l mai intai, pentru ca altfel al meu ti se va parea foarte ciudat Dacă tabloul pictorului Friedrich ar fi fost executat în conformitate cu regulile recunoscute, onorate de timp ale artei, adică, cu alte cuvinte, dacă F ar fi folosit cârje și nu ar fi fost atât de obrăzător încât să meargă pe propriile picioare, într-adevăr, domnule Chamberlain von Ramdor și nu s-ar mișca Dacă F s-a plimbat de-a lungul drumului bătut, unde fiecare măgar își târăște sacul și unde fiecare care se apropie și transversal se repezi, pentru că nu este periculos să te plimbi și artiștii celebri ai antichității sunt expuși acolo de milenii ca exemple și modele, într-adevăr, k[amerger ] f R ar fi tăcut Dar nu artiștii înșiși s-au scos aici, nu, criticii prezumți ni le-au prezentat ca un fir călăuzitor Pentru că acei vechi, venerabili maeștri știau perfect că căile care duc la artă sunt infinit diferite, că arta este, de fapt, centrul lumii, centrul celei mai înalte aspirații spirituale și că artiștii înconjoară acest punct al centrului de la toate laturile Deci se poate întâmpla cu ușurință ca doi artiști să se miște în direcția opusă, dar spre același punct Căci diferența de poziție aleasă este diferența de suflete, iar ambii artiști pot atinge același scop, mișcându-se în direcții diametral opuse Doar criticii de artă cu minte îngustă, fără inimă, ale căror scrieri au corupt și răcorit mai mult de un suflet tandru, doar acești critici își pot imagina că există o singură cale către artă, și anume cea pe care ei înșiși o prescriu Dacă poza lui F este lipsită de orice valoare, fără îndoială, cămărilul i-ar fi întins mâna în mod prietenos și nu și-ar fi acționat ca adversar CASPAR DAVID FRIEDRICH Ceea ce este comun și rău dispare de la sine, dar binele care apare uneori trebuie susținut Totuși, de ce nu și-a propus F de la bun început viziunea sa despre pictura peisajului pentru a [amerge] f R ? De ce nu l-a întrebat pe acest cunoscător luminat de artă dacă a aprobat sau nu? Așa că obțineți ceea ce meriți - un bandit de la R pentru că și-a arătat voința de sine La ce folosește dacă mulțimii îi place poza, domnule F R nu-i place de ea! Problema este că dacă cineva vede ca k[amerger] f R : ororile timpului, chipul barbarii care se apropie, negru ca noaptea, se încăpăţânează cu dispreţ călcă cu piciorul toate regulile - toate legăturile - toate lanţurile cu care oamenii sunt gata să lege spirit, doar ca să rămână pe drumul bătut de autostradă Spiritul artistic al vremii noastre nu este săvârșit - cu credința lui nebună, care merită doar de plâns - nu se angajează în vreo spiritualitate inventată, de altfel, cu totul vag? Oare el, ascultător de copil, chiar și copilăresc, nu urmărește fiecare mișcare sacră a sufletului său? Nu este el credincios vreunuia dintre presimțirile sale evlavioase, nu îi este supus orbește, de parcă ar fi de departe sursa cea mai pură și necomplicată de artă? Mai mult, fără a întreba, fără a verifica dacă Claude Lorrain, Nicola și Gaspard Poussins și Reiss-dal ar fi de acord cu toate acestea și, ceea ce este mult mai semnificativ, un anume k[amerger] f R ? Efectul sau, vorbind în germană, efectul unei imagini, este o dovadă puternică în favoarea ei; numai dacă influența este veridică, dacă este îndreptată către adevăr, către noblețe Dacă imaginea acționează asupra privitorului ca ceva spiritual, creează o dispoziție minunată în el, atunci a îndeplinit prima cerință care este făcută pentru o operă de artă Oricât de rea este ea la desen, culoare și pictură Dacă imaginea nu atinge privitorul care se simte, dacă îl lasă rece, atunci, oricât de exemplară ca formă și culoare, ea tot nu poate pretinde că este numită o adevărată operă de artă, ci poate pretinde doar că este o dexteritate excelentă Dar opera de artă perfectă le combină pe ambele Descrierea imaginii Pe vârful muntelui s-a ridicat o cruce înaltă, înconjurată SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI brazi veșnic verzi și iedera veșnic verde se înfășoară în jurul bazei crucii Soarele apus își aruncă ultimele raze, iar Mântuitorul de pe cruce strălucește în purpuria zorilor de seară Descrierea cadrului Rama, după cum știm, nu este realizată doar cu acordul artistului, ci complet conform instrucțiunilor sale Nu sculptorul Kyun este responsabil pentru tot ce este greșit în compoziția cadrului, ci exclusiv pictorul Laturile cadrului formează două coloane gotice Din ele se ridică ramuri de palmier, formând o boltă deasupra imaginii În ramurile de palmier sunt cinci capete de îngeri, toate privesc cu rugăciune în jos la cruce Deasupra îngerului mijlociu, într-o strălucire argintie pură, stă Steaua Serii Mai jos, în mijlocul unui dreptunghi alungit, se află un ochi atotvăzător, închis într-un triunghi și înconjurat de raze Tulpini de pâine și viță de vie îndoite pe ambele părți peste ochiul atotvăzător Acest lucru ar trebui interpretat ca referindu-se la carnea și sângele Celui care este pironit pe cruce Cadrul se termină în partea de jos cu trei trepte Limbajul pictorului F nu se supune k[amerger] , și sunt convins că atunci când artistul îi vorbește, atunci F sigur nu a vorbit așa Desigur, poza are o interpretare, chiar dacă k [amerger] nu o înțelege! Bineînțeles, este intenționat ca Iisus Hristos, pironit pe copacul crucii, să înfrunte Soarele apus - imaginea Tatălui etern dătător de viață Odată cu învățătura lui Isus lumea antică a murit - vremea când Dumnezeu Tatăl a umblat direct pe pământ, când i-a spus lui Cain: de ce ai fost supărat și de ce ți s-a lăsat fața? Când, în tunete și flacări, a dat tablele Legii când i-a zis lui Avraam: scoate-ți pantofii, căci pământul pe care stai este sfânt! Dar strălucind, din cel mai curat metal cel mai nobil, Mântuitorul pe cruce în aurul zorilor de seară, iar strălucirea blândă a strălucirii reflectate se extinde până la pământ O cruce a fost ridicată pe stâncă, ea stă indestructibil de fermă, ca și credința noastră în Isus Hristos Veșnic verde în toate anotimpurile, stați în jurul crucii de molid, ca speranța noastră pentru Răstignit Spunând că F a expulzat complet perspectiva aeriană din poza sa , k [amerger] nu este corect, dar CASPAR DAVID FRIEDRICH dacă ar spune că perspectiva este slab exprimată, ar avea dreptate Dacă k [amerger] vede întunericul acolo unde alții disting clar obiectele, imaginea nu este de vină, dar ochii lui slabi sunt de vină F nu recunoaște cerința necondiționată ca mai multe planuri să fie înfățișate într-un tablou de peisaj parte la alta, chemându-ne să ne bucurăm, apoi lângă el altul ar trebui să se întindă încet și jalnic, iar dacă una dintre linii se pierde treptat în tufișuri , apoi celălalt să ne întindă prieteneşte Urania lui Ramdor , iar al treilea să împrăştie înaintea noastră regulile artei, alcătuite din bunătatea inimii Pe scurt, F este dușmanul jurat al așa-zisului contrast Consideră absurd să vrei să vorbești prin contradicții (așa înțeleg oamenii plati și nepoliticoși contrastul) În opinia sa, orice operă de artă adevărată ar trebui să exprime un anumit sens, să atingă sufletul privitorului și să-l îndrepte către bucurie sau tristețe, melancolie sau distracție, dar să nu încerce să amestece toate sentimentele, doborându-le cu o vârtej În lucrare trebuie să existe dorința de a fi un singur lucru, iar această voință unică trebuie să conducă prin întreg, iar pe tot ce este separat trebuie să existe pecetea întregului - și nu ca și cum o mulțime de oameni au acoperit răutatea insidioasă cu lingușiri cuvinte Contrastul, zici tu, este o regulă de reguli, legea de bază a art Dar numai pentru voi, pentru că contrastați cu spiritul, fiind doar trupuri - atât! Dacă inima și sufletul unei persoane s-au răcit, arta nu mai poate trăi în ele domnul f R natura pare lipsită de viaţă pentru că este insensibil la natură F iartă pe domnul f R pentru grosolănia sa, F îl iartă pe păgân, care crede că subiectul creștin a fost ales greșit În primul rând, [amergent] se plânge că întunericul domnește în imagine și apoi susține că prea mult din toate sunt natura vizibilă Crucea nu este deloc luminată, ea strălucește doar în razele zorilor de seară K [amerger] îl trimite pe F la Leress , dar eu vreau SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI amintește-ți k[amerger] porunca a opta : nu da mărturie mincinoasă împotriva aproapelui tău Dar dacă poți vedea aerul din spatele stâncii, de ce să nu vezi razele? F admite că culoarea roz a aerului este greșită, că ridică îndoieli dacă vine dimineața sau seara și că durerea, așa cum este înfățișată, este lipsită de completitudine Cu toate acestea, ticăloșia cu care K[amerger] f R despre toate acestea K[amerger] din ce în ce mai nerușinat! La urma urmei, scrie așa dacă l-a văzut pe F stând la o masă în fața unui model de munte modelat din lut și ceară și copiendu-l! domnul f R consideră că este dovedit că F a creat o imagine departe de a fi bună Poate că are dreptate; cel puțin F însuși este convins că multe greșeli și neajunsuri sunt inerente în munca sa - pur și simplu nu este convins că această imagine nu este bună Totuşi, convins de greşelile şi neajunsurile lucrării sale, F este şi mai convins de josnicia domnului f R , care pare să fi fost pe cale să acționeze ca un ucigaș contractual pentru viața lui liniștită Acest scurt articol nu a fost scris nici în apărarea lui F , nici în apărarea picturii sale, iar autorul, profitând de această ocazie, expune doar iubitorilor de artă părerile sale despre artă, despre ceea ce este sacru pentru el în artă Cât despre domnul F R , atunci nu l-a disprețuit pe F , ci pe sine, expunându-se la piloni ca un om fără inimă, ca un mincinos și defăimător! Am trecut în tăcere ultima pagină a articolului dl R , pentru că e dezgustător de citit În general, nu este o sarcină ușoară să îi citești articolul până la capăt CARL GUSTAV CARUS FRIEDRICH PEISAJISTUL Cine călătorește cu cinci-șase decenii înapoi, în trecutul picturii peisagistice, în principal germană, va găsi în cea mai deplorabilă situație această ramură a artei, care în multe privințe aparține tocmai timpurilor moderne Fire de amintiri urcând, pe de o parte, către Ruisdael, Everdingen, Waterloo, pe de altă parte, către Claude Lorrain, Poussins, Salvatore CASPAR DAVID FRIEDRICH Rosé și Swaneveldt șerpuiesc din ce în ce mai leneși, leneși și, prin urmare, odată cu veduta, în care artiștii, după exemplul ambilor Canaletto, obțin încă rezultate destul de însemnate, pictura peisagistică a început să se răspândească pe scară largă, care ar putea, de fapt , să fie acceptat doar ca pictură de tapet - puțin mai subțire decât de obicei În prim plan, mai mulți copaci maniere în stânga și dreapta, ruinele templelor antice sau stânci stâncoase în lateral, în centru sunt figuri de personal, călare sau pe picior, dacă se poate, un râu cu un pod, pășunat vite, în fundal într-o ceață albastră a munților și deasupra lor sunt nori desenați tactil - cam atât se considera atunci peisaj Pur și simplu începi să fii surprins când vezi acum tablouri ale, să zicem, Philipp Hackert, și totuși a fost unul dintre cei mai talentați pictori ai timpului său și chiar și Goethe însuși a fost atât de interesat încât a adunat și a studiat cu atenție materiale despre el! Atâtea lucrări, atâția pictori cărora timpul le-a luat toată atractivitatea prospețimii și a noutății, tot farmecul a ceea ce răspundea nevoilor epocii lor și le-a asigurat succesul la public; s-a dovedit că sunt lipsiți atât de spiritualitate, cât și de fidelitate față de natură, că sunt complet lipsiți de fantezie care ar spune orice sufletului și că, prin urmare, sunt acum înrămați și atârnați pe pereții galeriilor de artă, poate de dragul de completitudine a ideii de istorie În peisajele englezului Wilson s-a putut observa o imitație exagerată a lui Claude, în timp ce la Gessner și Mehow a prevalat stilul dulce sau academic al pastoralei; poate fi considerat chiar o trăsătură distinctivă a acelei vremuri faptul că în Dresda, oraș care se bucura de autoritate în toate chestiunile de artă, picturile de peisaj ale lui Alexander Thiele, realizate în manieră de tapet, erau deosebit de faimoase Dacă adăugăm la aceasta o privire asupra artei și judecăților care datează din vremea lui Gottsched și apărate de Sulzer, Hagedorn și Ramdor , atunci este complet de neconceput să spunem cum a fost posibil să ieșim din această mlaștină și să ne ridicăm după o astfel de mlaștină adâncimea căderii, în care, pe lângă pictura de peisaj, atât pictura istorică, cât și sculptura Nu este sarcina noastră acum să descriem modul în care zorii dimineții au crescut treptat pentru toate aceste arte, ca o amintire SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI răsturnarea vulcanică din , care a schimbat fața întregii Europe și a găsit un răspuns atât în știință, cât și în artă, a fost prezentă în ele - în introducerea noastră este important doar să atragem atenția asupra ceea ce în acest caz este cel mai important și evident, la faptul că în pictura de peisaj, Friedrich a fost, cu profunzimea și energia sa, cel care a invadat această mlaștină stagnantă de artă prozaică-cotidiană și a distrus-o complet cu melancolia sa amară, astfel încât în locul celui dintâi, o nouă , a apărut direcția artistică originală, strălucitoare Nu vom trece de abordarea lui asupra picturii peisagistice ca fiind singura adevărată, și cu atât mai mult direcția sa ca singura care ar trebui urmată, ci toți cei care doresc - și încă pot - să restabilească în memorie starea anterioară a acestui lucru arta, cu trivialitatea ei și cu epigonismul ei, vor simți imediat cum ar fi trebuit să emoționeze, cum ar fi trebuit chiar să șocheze orice suflet receptiv, apariția unui nou și atât de primordial curent spiritual în artă, care a fost deschis de Friedrich Dovezile caracteristice ale unui astfel de impact vor rămâne pentru totdeauna cuvintele lui David de Angers, un sculptor, de asemenea, deosebit de poetic în opera sa, cuvintele pe care le-a spus atunci când autorul acestui articol l-a prezentat celor mai bune lucrări ale lui Friedrich și artistului însuși: " Voila un homme, qui a decouvert la tragedie du payage" Și aceste cuvinte, fără îndoială, vor fi confirmate de oricine a avut ocazia să examineze îndeaproape marile lucrări ale lui Friedrich, realizate în cele mai bune perioade ale sale, de exemplu, două pânze magnifice în castelul regal din Berlin, "Abație într-o plantație de stejari într-o seară de iarnă" și "Rătăcitor pe malul mării" , sau "Răstignirea pe un deal cu pini după apusul soarelui" (în Techin, castelul contelui Thun din Boemia) , poză care a stârnit o controversă în revistă la vremea ei - toate acestea sunt lucruri lângă care nu se poate pune nimic care să-și atingă frumusețea și profunzimea lor de gândire; cu toate acestea, este suficient să cauți pe acesta și pe micile sale picturi și desene, care se disting întotdeauna printr-un caracter clar dezvăluit Acum Friedrich a murit, cu câțiva ani înainte că toată activitatea sa spirituală și artistică încetase din cauza unei apoplexii, dar chiar înainte CASPAR DAVID FRIEDRICH expoziţia den din a arătat lucrările sale, printre care se remarcă unul dintre ultimele tablouri pe care le-a pictat ; aceste lucrări dovedesc că până în ultimii ani ai vieții sale în operele lui Friedrich, un artist care are o originalitate rară indestructibilă, a domnit același romantism al poeziei, fost, profund melancolic și plin de viață spiritual De aceea consider că este extrem de important să selectez unele dintre înregistrările găsite dintre hârtiile defunctului, pentru a le păstra pentru istoria artei - tot ceea ce, în greutatea și completitatea sa, poate fi comunicat publicului Din aceste înregistrări reiese că, cu un pix și cu o pensulă în mână, Friedrich a rămas mereu el însuși și, prin urmare, dacă este deloc important, că în istoria rasei umane cât mai multe dintre trăsăturile transmise cu adevărat dintre acelor oameni care, cuprinzând totul cu prospețime originală, se păstrează și vitalitatea, au deschis drumuri cu adevărat noi în știință, artă, într-o direcție practică, sperăm că contemporanii ne vor fi recunoscători pentru aceste mesaje Artistul trebuie să picteze nu doar ceea ce vede în fața lui, ci și ceea ce vede în sine Dar dacă nu vede nimic în sine, nu are nevoie să deseneze ceea ce vede în fața lui Altfel, picturile lui vor arăta ca niște ecrane, în spatele cărora îți poți imagina că se află un bolnav, sau chiar un mort Acest N N nu a văzut nimic din ceea ce altcineva nu ar vedea, așa că nu poți spune că este orb, dar artistului i se cere totuși să vadă mai mult Acest artist știe ce să facă, dar simte că unul dintre acestea s-ar aduna! Se întâmplă așa: ce vitejie este în cei chemați, apoi viciul este în cei nechemați SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI Fiecare mișcare pură a sufletului trebuie să fie sfântă pentru tine - și orice presentiment bun, pentru că aceasta este arta din noi! În ceasul inspirației, mișcarea sufletului devine o formă vizuală și lasă această formă să devină imaginea ta! Poza este grozavă, dar nu există măreție în ea Artistul X este un alt dintre numeroșii pictori ai zilelor noastre care pictează remarcabil schițe din natură; totuși, când vine momentul să le folosim pentru picturi, atunci nu mai există în fața ochilor prototipurilor în sine și artistul este în întregime dependent de privirea sa spirituală - aici se dovedește că în imagine nu se pot recunoaște propriile schițe ale artistului Alții, dimpotrivă, atrag din natură timid, neputincios, dar când vine vorba de folosirea schițelor în acțiune, totul prinde viață și le spiritualizează N N * era considerat maestru când nu era; apoi s-a făcut stăpân, dar nu-l pun în nimic Alții l-au considerat un maestru, iar acum își cunoaște propria valoare Mulți preferă prima situație, puțini o preferă pe a doua N N este cunoscut pentru înclinația pentru subiectele sumbre, dar în comunicare toată lumea observă că bucuria trăiește în inima lui Însă prietenii artistului fac tot posibilul să-i distragă atenția de la sumbră, la care este predispus, și de aceea îi cer să deseneze unul vesel Artistul, prin natura sa, nu va putea niciodata sa indeplineasca astfel de comenzi cu * Uneori, ca, de exemplu, aici, Friedrich se autodesemnează prin această abreviere, dar mai des - alții CASPAR DAVID FRIEDRICH plăcere și, dimpotrivă, ar înfățișa cu plăcere un cer posomorât și peisaje aspre, sumbre Oameni buni! Atracția interioară și atracția sufletului îți sunt complet străine și nu vezi o persoană așa cum a creat-o Domnul, l-a sculptat și l-a marcat cu pecetea lui, dar vrei ca el să fie așa cum era și moda lui vreau să-l văd În zilele noastre, oamenii se plâng de lipsa spinării umane, totuși, cunoscând caracterul, toată lumea încearcă să-l suprime Doamne, iartă-i pe acești domni - ei nu știu ce fac, dar să observăm că obțin opusul a ceea ce se străduiau Legea pentru artist este sentimentul lui Senzația pură nu poate contrazice natura, ci doar îi poate corespunde Dar nu poți lăsa sentimentul unei alte persoane să fie o povară grea pentru tine Deși rudenia spirituală creează lucruri similare, dar în rudenia spirituală nu există nimic de imitație Indiferent ce spun ei despre tablourile artistului N N , oricât de asemănătoare ar fi ele cu tablourile lui N N , au ieșit din sufletul lui și îi aparțin numai lui (Observații despre o poză) Ce morman de obiecte și cât de gol și mort este totul! Câte culori s-au consumat și toate nu sunt coordonate între ele și nu dau un singur ton! Ce calcul, sau mai bine zis, ce calcul greșit! Nu este suficient de puternic contrast de lumină și umbră pentru a crea impresia de frumusețe! Și tot mormanul de lucruri care ar trebui să facă impresie nu este capabil să acopere sărăcia mizerabilă, goliciunea spirituală Imaginea este ca un magazin de vechituri, unde obiectele care nu se potrivesc sunt împrăștiate într-o dezordine completă Judecând după imagine, acest artist trebuie să fie un iubitor de sine umflat, pompos, știe multe, dar nu există niciun sentiment în el - sufletul dătător de viață al cunoașterii unsprezece Despre acest artist se spune că este un maestru al pensulei Nu este mai corect să spunem: pensula se descurcă cu ea SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI ce vrei tu? De dragul unei dorințe zadarnice de a străluci, mânuind cu pricepere pensula, a sacrificat cel mai înalt - adevăr și natură, acum este "famos", strălucește ca un artist și este ca prăjiturile calde Ar fi mai bine ca acest N N să rămână în cercul apropiat pe care natura l-a determinat pentru el; Aici a realizat deja multe Și de ce aici, de exemplu, o cruce - un animal rumegător este mai potrivită aici! De ce să răspundă tuturor fără a simți o vocație interioară? Astăzi am văzut multe poze; unii miroase a fabrică, alții oferă academiei, iar artiștii au dreptul să ia în considerare o mică parte din proprietatea lor personală Omul își judecă aproapele după fapte și fapte, nimic altceva nu-i este la îndemână, dar o ființă superioară judecă după ce acțiuni a refuzat o persoană și cum a luptat cu sine; prevăzând adevărul și tot ce este ascuns, ea singur judecă corect Două jumătăți fac un întreg, dar un muzician jumătate pictor face doar o jumătate întreagă Poate că există sferturi întregi și chiar mai mici - școlile noastre de artă par să educă astfel de oameni intenționat Un peisaj mare în lumina lunii este creația faimosului N N , un eschiv al artei; se vede in poza CASPAR DAVID FRIEDRICH mai mult decât de dorit și mai mult decât poate fi văzut la lumina lunii Același lucru pe care sentimentul, sufletul prevăzător îl caută mereu și se străduiește să-l găsească în fiecare tablou, nu poate fi găsit aici - la fel ca și pe toate pânzele lui N N și contemporanii și urmașii i-ar fi mai recunoscători pentru ele Fiecare tablou îl caracterizează într-o măsură mai mare sau mai mică pe artistul însuși; în general, valoarea spirituală interioară a unei persoane este exprimată în ceea ce o persoană face și ceea ce nu face Și cu cât toate acțiunile unei persoane sunt mai clare, mai precise și mai coordonate, cu atât persoana în sine este mai precisă și mai consecventă, indiferent dacă este bună sau rea Soarele strălucește la bine și la rău, iar arcul harului lui Dumnezeu cuprinde tot ce este pe pământ; totuşi, dacă pictorul vrea să înfăţişeze un curcubeu, atunci, cu imperfecţiunea mijloacelor de care dispune, trebuie să răspândească acest fenomen ceresc asupra unui obiect demn , şi nu, precum a făcut N N , peste cârciumi şi cârciumi cunoscute Nu vreau să spun că ar trebui să fie o zonă cu totul neobișnuită, precum priveliștea munților elvețieni sau a mării nemărginite - un câmp de cereale sau o altă parcelă simplă este suficient, este necesar doar să se distingă prin demnitatea sa Artiștii exersează inventarea a subiecte, învățând, după cum spuneau ei, compoziția; dar asta nu înseamnă, cu alte cuvinte, că ei exersează coaserea pieselor împreună și peticerea găurilor? Este necesar ca tabloul să nu fie inventat, ci simțit SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI Închideți ochii pentru a vă vedea mai întâi poza cu ochiul spiritual Și apoi scoateți în evidență tot ceea ce ați văzut în întuneric, astfel încât totul să-i afecteze pe alții - din exterior și din interior Cuvânt cu cuvânt, cum spune proverbul Deci poveste pentru poveste, poză pentru imagine Acum lucrez din nou la o pânză de format mare, cea mai mare pe care am avut-o vreodată, trei coți, doisprezece inci înălțime și doi un cot doisprezece inci lățime La fel ca pictura despre care am scris în ultima mea scrisoare, aceasta arată interiorul unei biserici în ruine Am luat ca bază frumoasa și bine conservată catedrală din Meissen Deasupra stratului de moloz care umple biserica, stâlpi falnici și coloane subțiri și grațioase - poartă bolți parțial încă conservate Vremea măreției templului și a slujitorilor săi a trecut și, în mijlocul întregului ruinat, se ridică un timp nou și o altă luptă pentru claritate și adevăr Deasupra gunoiului s-au înălțat brazi veșnic verzi, înalți și zvelți, iar lângă statuile mâncate de vreme, altarele ruinate și aspergills sparte, stă pastorul evanghelic - fixându-și ochii pe cerul albastru, el, cufundat în gânduri, se uită la lumină nori zburători deasupra capului ♦ CASPAR DAVID FRIEDRICH DECLARAȚII CÂND INSPECȚIUNEA O COLECȚIE DE POZE ALE ARTISTILOR PENTRU CEL MAI MULT DIN ACUM SĂNĂTATE SAU MORȚI RECENT A vedea că într-o sală sau cameră sunt afișate o mulțime de imagini, sau mai degrabă stivuite ca pe o marfă, este întotdeauna * Aceasta pare a fi ultima intrare făcută de artist; evident că nu a fost terminat Moștenirea artistului include și o pânză cu subvopsire atentă - tabloul despre care vorbim aici Observ că Friedrich nu a scris niciodată schițe, și cu atât mai mult carton și schițe color pentru picturile sale A început să scrie abia atunci când tabloul s-a dezvoltat pe deplin înaintea privirii sale spirituale și l-a îndemnat să picteze spiritul Apoi a schițat un desen ușor cu cretă, apoi l-a scris cu un pix cu toată acuratețea și a făcut o vopsea de bază, astfel încât desenul să se arate totuși prin el, apoi a trecut direct la execuția lucrării Dar alia prima, cum se spune, adică imediat pe o pânză goală, nici el nu a scris CASPAR DAVID FRIEDRICH mi-a făcut o impresie dezgustătoare; nu se poate lua în considerare o singură imagine fără a vedea alte patru în același timp pe părți În ochii oricărui vizitator, valoarea unui astfel de morman de comori artistice scade inevitabil, mai ales dacă în apropiere sunt plasate obiecte care se contrazic - uneori sunt atârnate atât de deliberat, iar atunci o imagine, dacă nu o distruge pe alta, totuși îi dăunează iar impresia de la ei - sau chiar de la toată lumea - s-a redus semnificativ Nu-mi ascund supărarea și, prin urmare, nimeni nu va fi surprins de asprimea sigură a unora dintre judecățile mele Mă uit la imagini ca să mă bucur de ele și, dacă vreuna nu mă atrage, atunci este mai bine pentru mine să mă îndepărtez, fără să mă gândesc, care este motivul pentru asta - în starea mea bună sau proastă Totuși, unde să te îndepărtezi de el? La urma urmei, chiar și ușile și ferestrele sunt atârnate cu tablouri Dar dacă vor cere să vorbesc, așa voi începe! Lucrările lui XXX îmi amintesc de un pachet de cărți - indiferent de modul în care amestecați, cărțile rămân aceleași Aceste figuri le-am văzut deja de mai multe ori, iar fundalul îmi este cunoscut și din picturi și gravuri vechi O poză lasă în urmă gustul lui Rafael, cealaltă mirosul lui Michelangelo și al predecesorilor lor Nu ar fi mai bine dacă poza ar avea sigiliul celui care a pictat-o? Sau nu are sigiliu? Se numește asta studierea anticilor? Toate acestea se puteau face cu gravuri, iar pentru aceasta nu era nevoie să mergem la Roma Cu toate acestea, acum negarea bunului simț și a propriilor sentimente este pe ordinea de zi atât în religie, cât și în artă, așa că oamenii se înșală pe ei înșiși și pe alții Ceea ce au crezut strămoșii noștri, cu simplitatea lor copilărească, cum au procedat, noi suntem obligați să credem în toate acestea și suntem obligați să facem la fel, deși avem cunoștințe purificate Acest lucru se aplică multor pictori moderni ( ) Acest tablou nu este altceva decât amintiri reci și moarte ale frescelor italiene; artistul a încercat chiar să imite servitor, lucrând în uleiuri, tonul uscat al vopselelor de var Criticii noștri apreciază și laudă foarte mult atunci când un artist se exprimă mai întâi în italiană, apoi în SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI olandeză, apoi într-un mod vechi german; când își exprimă sentimentele în felul său, ei nu vor admite Cine poate ști care este singurul lucru frumos și cine îl poate învăța? Cine va stabili limitele naturii spirituale și va prezenta propriile reguli pentru aceasta? Oameni seci, plictisitori, insipiți, inventați-vă regulile la nesfârșit! Mulțimea îți va fi recunoscătoare pentru cârje, iar cine are putere va râde de tine Soarele nostru german, Luna noastră, stelele noastre, stâncile noastre, pădurile și ierburile noastre, văile, râurile și lacurile noastre nu mai sunt suficiente pentru domnii critici Totul trebuie să fie italian, apoi trebuie să revendice măreție și frumusețe Omul este la fel de aproape de Dumnezeu și de diavol și la fel de departe de ei El este o ființă mai înaltă și mai joasă, nobilă și vicioasă, un simbol al binelui și al frumosului și un simbol al celor murdare și blestemat, cea mai înălțată ființă din toată creația, o pată rușinoasă asupra creatului Arta este un mediator între natură și om Prototipul este prea mare, prea exaltat pentru mulțime și ei nu sunt capabili să-l înțeleagă Și afișajul este mai aproape de o persoană slabă, iar aceasta este explicația pentru ceea ce auziți des: vă place afișajul mai mult decât natura în sine (realitatea) Sau, cum se spune: atât de frumos, parcă pictat, în loc să vorbim despre tablou: la fel de frumos ca natura însăși Referitor la înclinația multora de a încătușa cu hotărâre totul în limite înguste, fie că este vorba de spiritual și infinit, fie că este vorba despre știință sau artă Cei înfricoșați ar dori să înfrâneze zborul liber al sufletului, astfel încât toți să rătăcească ascultători pe aceleași cărări bine bătute Aruncați-l, înțelepți, lăsați tot ce aspiră să meargă pe drumul său, pentru că până la urmă până și amăgirile conduc CASPAR DAVID FRIEDRICH prea bun În fiecare epocă există un duh bun și un duh rău; cunoașteți cel mai bine și nu setați trecutul ca model necondiționat pentru modernitate, așa cum fac mulți acum Avertizați asupra pericolelor, dar nu vă puneți în cale Ce animator a desenat asta?! Câinele este desenat frumos, iar persoana care îl ține în lesă arată ca și cum ar fi fost desenat de un câine Iată ceea ce este la modă acum în religie și în artă: să huliți bunul simț, să vă înșelați propriile sentimente, pe voi înșivă și pe toată lumea în general, crezând că credeți în tot ceea ce este mai de neconceput - asta se numește acum religiozitate autentică și sentiment artistic, purificat datorită cele mai bune exemple Tot ceea ce au crezut strămoșii noștri, cu inocența și orbirea lor copilărească, suntem obligați să credem în toate acestea, deși toți știm mult mai bine Câți oameni se numesc artiști, fără a bănui că o singură pricepere nu este suficientă pentru asta Pentru mulți, este absurd ca arta să vină din adâncul unei persoane, că depinde de valoarea morală și religioasă a sufletului său Căci doar o oglindă pură, neînnorătă, poate da o reflexie pură și, în același mod, o operă de artă autentică provine doar dintr-un suflet pur Suntem mulțumiți de simplitatea evlavioasă a lucrărilor antice Să nu fim însă atât de simpli încât să le copiem cu sclavie greșelile, ci să fim mai degrabă evlavioși pentru a le repeta virtuțile O persoană nobilă (un artist) îl cunoaște pe Dumnezeu în toate, iar o persoană de jos (și un artist de asemenea) vede peste tot o formă, nu un spirit SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI Ochii multora observă doar greșeli și nu văd frumusețea Aceasta este o trăsătură caracteristică majorității cunoscătorilor de artă și mulți dintre ei nu văd culorile pe care ei înșiși le laudă și nu văd greșelile pe care le condamnă Arta poate fi comparată cu un copil, știința cu un adult Singura sursă adevărată de artă este inima noastră, limbajul unui suflet pur copilăresc Dacă creatul nu a izvorât din această primăvară, este doar o invenție inteligentă Toate operele de artă autentice sunt concepute la o oră bună și se nasc la una fericită - uneori artistul le produce inconștient, urmând înclinația inimii sale Priviți cu atenție forma, mare și mic, și nu despărțiți mic de mare, ci despărțiți marele de mic Criticii de artă au dedus din picturi reguli la care artiștii nici nu s-au gândit, iar acum ei cred că din această spumă pot fi create și picturi Prostii! Când un artist știe doar să imite "natura moartă" sau, mai corect, știe să omoare natura doar imitând-o, atunci el este pur și simplu o maimuță educată sau se află la același nivel cu femeia de cameră a contesei: ea face curățenie pe amantă , face curat in camera stapanului, asta e toata diferenta Arta nu este în depășirea dificultăților, pentru că este mai degrabă magie Dacă vrei să știi ce este frumusețea, întreabă-i pe esteticieni La masa de ceai răspunsurile lor ar putea fi CASPAR DAVID FRIEDRICH îți este util, dar nu în fața unui șevalet, unde trebuie să simți că este frumos Nu totul poate fi predat, nu totul poate fi învățat, nu totul poate fi învățat prin exerciții moarte; spiritualul în artă este deasupra limitelor înguste ale meșteșugului Prin urmare, atunci când artiștii tineri se adună în grupuri pentru a practica compoziția, ei în mod clar nu înțeleg care este cea mai înaltă artă Dacă vrei să înveți cum să-ți exprimi sentimentele, senzațiile prin formă și culoare, atunci aceasta nu poate fi stăpânită pur și simplu ca o abilitate practică, aceasta nu poate fi predată Meșteșugul în care se poate și trebuie să se practice este de o natură mai puțin subtilă, dar chiar și aici ar trebui să se acționeze cu mai multă atenție și cu o atenție mai mare față de particularitățile elevului, deoarece maniera picturală este în legătură mai strânsă decât se închipuie de obicei, atât cu subiectul înfățișat și cu persoana care îl înfățișează Artistul XXX a promis multe, dar a îndeplinit puțin - acesta este un exemplu viu al lecțiilor predate la momentul nepotrivit, intervenția profesorilor și aroganța lor Până la urmă, fiecare trebuie să se bazeze pe sine, pe abilitățile sale spirituale Aceasta este punctul meu de vedere; Alții cred altfel: ei afirmă că arta ar trebui învățată, ca orice meșteșug, citează un exemplu glorios - Mengs, ei citează și Rusia ca exemplu, unde muzica și pictura sunt bătute în iobagi cu biciul Însă pictorii întemeiați de altădată, precum Albrecht Dürer și mulți alții, au studiat cu maestrul lor, deoarece acum învață doar de la cizmari și croitori Totuși, acum, când încrederea de sine și aroganța au insuflat tinerilor, când ouăle învață pui și experiența bătrânilor este ignorată, și fiecare vrea să fie propriul său profesor și crede că știe care este necazul lui, acum că toată lumea se bazează pe talent, dat lui de Dumnezeu Susțineți că obiectul arată diferit în viața reală și dați vina pe XXX pentru că a văzut o mulțime de lucruri în el care nu sunt cu adevărat acolo Și apreciez ceea ce condamni, pentru că tot ceea ce am văzut în subiectul XXX transmite perfect și fidel natura subiectului și Scrisorile DECLARAȚII INTERPRETARI natura, subliniază și păstrează acest caracter La urma urmei, nici măcar nu ai deslușit în obiect acele trăsături care sunt în mod evident conținute în el și asta s-a întâmplat pentru că spiritul tău este orb și este capabil doar să imite fără suflet Se spune despre artistul XX că el însuși nu știe ce vrea, iar eu cred asta, pentru că nu poate exprima în cuvinte ce vrea Cu toate acestea, ei spun și altfel - picturile din secolul XX iau sufletul și, captând atenția asupra lor, înalță inima și sentimentul Artistul din XX spune despre picturile tale că nu există voință exprimată în ele, nici clar, nici ambiguu exprimată, iar eu aderă la opinia lui Dacă știi cum, atunci fă mașini care ascund și radiază spiritul uman, dar nu are rost să creezi oameni ca mașinile fără propria ta voință și energie XX se pare că avea o presimțire că va deveni un artist priceput, pentru că a vorbit despre asta chiar și atunci când era încă foarte, foarte departe de cunoștințe și pricepere autentice Dar judecând după ceea ce a realizat, a dovedit că nu s-a înșelat în sine, urmând exemplul atâtor, a devenit cu adevărat un pictor remarcabil Cu toate acestea, pe măsură ce valoarea artei sale crește și este mai larg recunoscută, se aude tot mai des dorința ca, pe lângă o înțelegere corectă și transmitere fidelă a naturii, să se gândească mai mult la alegerea subiectelor Cu siguranță simte sublimul în natură, lucru dovedit de lucrările sale timpurii, create într-o perioadă în care era încă imposibil să-l plaseze printre pictorii iscusiți Dar oamenii vor ca el să aleagă obiecte care să capteze privitorul din ce în ce mai profund, captând toată atenția asupra lor În natură, desigur, totul este semnificativ, și mare, și frumos și nobil, dar semnificativ doar într-o măsură mai mare sau mai mică, într-o măsură mai mare sau mai mică potrivită pentru pictură și în diferite grade expresiv Dar sarcina unui pictor adevărat, evident, este să înfățișeze cel mai frumos, cel mai sublim și cel mai incitant Asta nu înseamnă că munții pleacă CASPAR DAVID FRIEDRICH spre cer și gropi fără fund Deși nu există exemple mai bune, îi suntem recunoscători lui XX pentru ceea ce ne-a oferit în ultimii ani Dar îi vom fi dublu recunoscători cuiva care înțelege obiecte mai semnificative din punct de vedere spiritual și este capabil să le descrie în așa fel încât XX Dar în comparație cu altele, în lucrările secolului XX, toate cerințele care se pot face pentru pictura peisagistică au fost deja îndeplinite, astfel încât lucrările sale să poată servi drept modele pentru toate timpurile Se poate epuiza pictura sau orice altă artă? Nu încetează ele să existe ca arte din momentul în care sunt limitate? Timpul a ocolit artistul XXX; ar vrea să întoarcă trecutul atunci când a fost apreciat, când opiniile și opiniile lui au fost considerate necondiționat corecte - dacă ar fi în puterea lui, ar prefera să denigreze tot ce este nou Doar limitările poziției sale și chiar, poate, mintea sa limitată îl împiedică să facă ceea ce a făcut nobilul XXX - și-a agățat în tăcere toată priceperea și paleta pe o garoafa, spunând că nu are putere să țină pasul cu vremurile, dar a lupta cu ea este considerat scăzut și nerezonabil El spune asta: marea noastră epocă fatală de emoție generală, prăbușirea a tot ceea ce există, captează toate meșteșugurile, artele și științele și, prin urmare, nu este în puterea omului să înfrâneze ceea ce este predeterminat de Dumnezeu - aceasta ar însemna să se răzvrătească împotriva voia celui atotputernic, iar aceasta nu este Dumnezeu ferește Și acest evlavios mai spune așa: Ah, de-ar înțelege oamenii cuvintele Sfintei Scripturi! De ce se înfurie popoarele și triburile complotează în zadar? Regii pământului se ridică și prinții gândesc în zadar ( ) Oricât de numeroase, diferite și contradictorii ar fi părerile, am lăsat o mulțime de lucruri excelente din vremuri trecute, care au fost create într-un mod foarte diferit, și toate acestea ne pot servi drept dovadă a ceea ce este nu atât de important în artă "cât de "și mult mai important" ce La prima vedere, această imagine înfățișează ruinele unei mănăstiri - o amintire a unui trecut întunecat Ușoară SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI prezentul luminează trecutul Vedeți cum noaptea se retrage înaintea luminii zilei Ochiul trece pe pânză din lumină în amurg, din amurg în întuneric, din întuneric în întuneric Probabil, artistul este protestant și, în timp ce picta un tablou, a visat la ceva asemănător ° Această imagine a operei XX mi-a amintit de ceea ce s-a spus deja atât de des: dacă în zilele noastre ar apărea din nou Rafael sau orice alt artist din trecutul îndepărtat, înzestrat cu aceleași înclinații și abilități naturale bogate ca și predecesorii săi, el tot ar fi apărut scrie cu totul diferit de ei Creațiile sale vor purta cu siguranță pecetea unei noi ere și, astfel, al doilea Rafael ar fi foarte diferit de primul chiar și în reprezentarea acelorași obiecte Prin urmare, domnilor imitatori ai lui Rafael, ai lui Michelangelo și ai tuturor celorlalți, lucrările voastre nu vor fi niciodată considerate creații ale acestor maeștri, așa cum ei nu vor considera o maimuță un om, și mai degrabă puteți fi tentați să vă considerați maimuțe Fii rezonabil, crede și cunoaște-te pe tine și timpul tău Este o chestiune foarte dificilă să fii întotdeauna corect cu ceilalți și să nu te supraestimezi; acest lucru se aplică atât epocii, cât și indivizilor Fiecare epocă are propriul său sigiliu Fiecare persoană are propriul stil Și cu cât faptele omului sunt mai consistente cu natura și umanitatea, cu atât sunt mai demne de atenție și imitație Timpul nu stă pe loc și, pe măsură ce înaintează, are loc un război neîncetat, căci de îndată ce ceva nou începe să prindă contur undeva în lume, chiar dacă este fără îndoială adevărat și frumos, cel vechi, existent, ia armele împotriva ei, și numai în luptă, într-o dispută, noul este capabil să-și apere locul, să se stabilească, până când îi vine rândul să se retragă înaintea ceva și mai nou Totuși, dacă existentul este împins deoparte de existent, atunci cunoașterea nu crește întotdeauna cu timpul Deci, dacă aplicăm ceea ce s-a spus la artele plastice, atunci se pune întrebarea dacă noua pictură de peisaj poate fi considerată o realizare a epocii Nu cred că peisajul a fost vreodată înțeles și înfățișat cu demnitatea care - CASPAR DAVID FRIEDRICH chiar il merita Dar cred că au fost vremuri când pictura peisajului era mai aproape de ideal decât este astăzi, pentru că acum încep și se termină prin a minți - a minți, a aglomera pânzele cu obiecte, a le îngrămădi una peste alta în lățime, în sus, în adâncul sufletului, parcă s-ar strădui să obțină bogăția și diversitatea Pictorii de peisaj ai timpurilor moderne acționează fără milă - tot ceea ce văd în sectorul de o sută de grade este comprimat în sectorul de patruzeci și cinci de grade Ceea ce este separat în natură la intervale semnificative converge într-un spațiu restrâns, toate acestea suprasaturează privirea, umple ochiul și produc privitorului o impresie dezgustătoare și oarecum înspăimântătoare În același timp, elementul apă suferă cel mai mult - marea se transformă într-o băltoacă Această dorință nefirească de bogăție, de plinătate, simplă lăudărie, este dublu dureroasă, dublu palpabilă pentru privitor pentru că cei mai noi pictori de peisaj vor cu siguranță pictați un cer italian complet clar, transparent, datorită căruia tot ce este îndepărtat este adus mai aproape de ochi și neobișnuit de distinct, ascuțit, cu siguranță desenat pe fundalul cerului ca o masă întunecată Artiștii încep cu un cer albastru închis transparent, astfel încât o persoană imparțială observă imediat că, cu mijloacele limitate ale pictorului, este imposibil să completezi întreaga imagine într-un astfel de ton Apoi se dovedește că planul de mijloc a absorbit toată puterea și strălucirea culorilor, iar pentru prim-plan nu a mai rămas absolut nimic Trebuie să apelăm la ajutorul unor plante individuale, ierburi, curmale, caise, ciorchini de struguri, chiar și melci și insecte - toate acestea artistul le scrie timid, patetic, subliniind cu sârguință contururile obiectelor Dar nu este mai bine să admitem că calculul nu a fost justificat? Le spui: "Aerul și fundalul sunt prea întunecate și prea detaliate" ^ ei răspund: "Asta este natura Italiei" nu ma cert Cu toate acestea, întrebarea este dacă o persoană rezonabilă va începe o afacere, nefiind sigur dacă este capabilă să o ducă până la capăt? Adică, în acest caz, în prim-plan Și nu ar trebui luată în considerare scara imaginii? Sau poate oamenii cred că este necesar să se abordeze cât mai mult natura în părțile ei separate, chiar dacă acest lucru dăunează conexiunii întregului, și dacă luăm în considerare cele spuse mai înainte, s-ar putea decide că este important ca artistul să nu conecteze totul împreună, SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI și adună totul împreună Este o altă chestiune dacă artistul exersează pur și simplu să înfățișeze planuri îndepărtate sau, să zicem, obiecte individuale, atunci, desigur, poate cheltui toată bogăția paletei sale pe acest obiect, pentru că în fața lui nu este nimic altceva decât acest singur obiect Artiștii evită cu sârguință problema imitării fidele a peisajului naturii, iar părțile individuale ale peisajului, apropo, sunt departe de a fi reproduse atât de precis pe cât pare la prima vedere Bineînțeles că notoria modă fluentă a trecutului recent nu mai există, dar au apărut sârguința timidă, uscăciunea și sărăcia jalnică a trecutului îndepărtat - din asta pictorii nu au câștigat, ci au pierdut Încă nu am câștigat mi s-a întâmplat să văd o singură poză a celei mai noi școli care ar produce pe Am o impresie favorabilă, dar mulți fac o impresie dureroasă - toate obiectele sunt atât de strânse pe ele - și respingătoare: culorile și formele sunt ascuțite și uscate, perspectiva aeriană nu este suficient dezvăluit, deși, desigur, scopul este să nu pictezi în schimb cerul gri nordic Și, în sfârșit, impresia opusă - nu vezi o dorință clară de a prezenta natura în simpla ei noblețe și măreție, așa cum este ea în realitate - dacă ai doar un sens, un suflet și un sentiment pentru a o cunoaște și transmite Dar peste tot văd dorința notorie de a copia cu sclavie picturi și gravuri vechi! Natură sfântă! Cât de des trebuie să te retragi înaintea modei, făcând loc pentru stabilirea omului Nu voi rosti o vorbă despre așa-numitul "stil istoric înalt", presupus atât de remarcabil, care se presupune că distinge noua pictură peisagistică - nu voi rosti nici un cuvânt până când pictorii înșiși și criticii care îi strâng cu laude arată mai clar până când ei înșiși nu știu ce se înțelege, de fapt, prin aceste cuvinte Nu se poate nega că picturile din secolul XX sunt executate cu grijă și multă pricepere Tot ceea ce este capabilă mâna a fost realizat aici, dar este în zadar să cauți ceva care să rănească inima și sentimentul Acești oameni știu perfect ce este arta și care sunt scopurile ei, dar totuși nu simt asta și nu au fost impregnați cu ea în sufletele lor - de aceea * CASPAR DAVID FRIEDRICH cunoștințele tale sunt moarte și lucrările mâinilor tale nu atrag inima Dacă voi, insipidilor, v-ați simți cu adevărat măcar o dată în viață, pozele voastre nu ar fi ca niște cadavre fără viață, insensibile Aici se cuvine să aplici cuvintele Sfintelor Scripturi: dacă ai toată cunoştinţa, şi n-ai dragoste, atunci eşti o aramă care sună sau un chimval care sună Sau cu alte cuvinte: dacă înțelegi arta de a flutura o perie mai bine decât oricine pe întregul cerc pământesc și îți lipsește un sentiment viu, atunci toată dexteritatea ta este un gunoi mort Se întâmplă că o persoană tânjește după lucruri imposibile sau de așa natură încât, în ciuda tuturor eforturilor depuse, să nu îndeplinească niciodată așteptările, visele și să ofere o impresie neplăcută Iluzia, ca orice înșelăciune, produce o impresie neplăcută Așa ne resping figurile de ceară - cu cât mai puternică, cu atât mai puternică este iluzia asemănării Imaginea ar trebui să se declare ca o imagine, opera mâinilor omului și nu să încerce să înlocuiască natura Lăsați artiștii să lupte pentru adevăr - cu adevărat, ei nu vor putea înlocui natura, iar aceasta nu este cerința artei Aici XX și-a propus o sarcină specială - să reproducă obiectele din umbră cu o claritate iluzorie; la desenarea cascadei, a folosit alb pur, pur și, în plus, susține că spuma din natură este și mai ușoară - și, fără îndoială, are dreptate Cu toate acestea, cum ar putea XX să acționeze atât de imprudent, folosind toate culorile deschise pe care le are la dispoziție pentru a înfățișa o umbră și, în același timp, dorind să înfățișeze lumina soarelui pe aceeași pânză? La urma urmei, el, așa cum spune cineva, și-a lăsat deja toate atuurile pentru umbră Încă o dată un exemplu de gestionare greșită cu acele mici mijloace de care dispune artistul - aici a sacrificat lumina pentru umbră Pe o altă pânză, alături, artistul, dimpotrivă, a sacrificat totul de dragul luminii, doar pentru a produce un efect E greu să nu te lași deturnat Dacă nu aș fi fost atât de obosit astăzi cu multitudinea de lucruri pe care le-am văzut, peisajul XX mi-ar fi făcut o impresie și mai mare Amurg liniştit, calm, apă SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI împărțirea zilei și a nopții și aici stau ruinele puternice ale secolelor trecute, arcurile și bolțile gotice ale marelui trecut se ridică deasupra timpului nostru dureros De zidul, încă suficient de puternic pentru a servi drept apărare de încredere pentru clădirile timpurilor moderne, s-a lipit de coliba săracă a bătrânului, ea însăși dărăpănată Bătrânul, sprijinit de un băț, stă în fața zidului prăbușit, privind spre marea deschisă și, parcă, i-ar fi spus tânărului care stă lângă el povestea vieții sale Odată într-un astfel de mediu un bătrân mi-a povestit despre viața lui, el, el însuși o ruină printre ruinele antichității, mi-a spus că el însuși încă trăiește, în timp ce trei fii i-ar putea deveni sprijinul la bătrânețe, dar soarta crudă le-au pregătit morminte pe fundul mărilor de Est, Nord, Sud Când imaginea este simțită cu adevărat de artist, atunci încercările oamenilor de a interfera cu munca artistului pot fi foarte dăunătoare pentru el Și dacă imaginea nu este simțită și totul este doar opera mâinilor, atunci oricât de intervenit cei din afară, indiferent cât de mult ar încerca să-l învețe pe artist, totul este în zadar, pentru că acest artist nu va înțelege nici pe cel mai sincer cuvânt adresat lui Personalitate spirituală - asta i se dă artistului De aici originalitatea și unitatea picturilor sale Artistul XX trăiește departe de oameni, nici măcar nu bănuiește prea mult despre ceea ce îngâmfarea și aroganța au proclamat drept lege pentru toți și, prin urmare, învățăturile nu l-au putut deruta Pentru oamenii înzestrați spiritual, uneori este norocos că nimeni nu i-a instruit în viața lor Învățături, instrucțiuni - ele ucid adesea spiritualul dintr-o persoană și permit unei persoane nenorocite să atingă un nivel mediu Prejudiciul, în orice caz, depășește beneficiile unui astfel de antrenament Acum ei nu mai consideră sarcina picturii peisajului ca fiind înțelegerea spirituală a unui obiect, cuplată cu cea mai serioasă intenție de a reproduce fidel natura - nu, acum cer ca totul să fie exact copiat, adică lungimea, lățimea, înălțimea , forma, culoarea obiectelor; se crede că acest lucru este suficient pentru a transmite spiritul însuși - ceea ce, dacă nu spiritul, va fi exprimat în subiect Un astfel de CASPAR DAVID FRIEDRICH Zhanie este numită pură, blândă, copilărească ascultătoare urmând subiectul, sacrificându-și propriile dorințe Deci, lăsați pictorul să picteze, dar dorința nu este treaba lui! Pentru că acum, chiar și tot ceea ce ochiul spiritual vede prin ochii cărnii - chiar și toate acestea sunt considerate o pretenție excesivă și un păcat Prin urmare, priviți și copiați strict și precis ceea ce vedeți - aceasta este cerința timpului, aceasta este sarcina artei Declar sincer că nu voi fi niciodată de acord cu această opinie Cu toate acestea, recunosc cu ușurință că lucrările XX, despre care se spune că îndeplinesc astfel de cerințe, sunt de merite considerabile, iar reproducerea corectă a detaliilor îmi face plăcere Dar întregul nu este foarte atrăgător pentru mine, așa cum este pentru mulți oameni - nu există un suflet dătător de viață în ei Sunt departe de a rezista exigențelor vremurilor, dacă nu este o simplă modă, și de a nu înota împotriva curentului, ci mai degrabă să mă bazez pe faptul că timpul își va distruge propria creație și nu va întârzia așteptarea Dar nu sunt atât de slab încât să cedez în fața cerințelor vremii, contrar propriilor mele convingeri Mă încurc într-o pânză - să facă și alții la fel: să vedem ce va ieși în timp din crisalidă - un fluture cu aripi pestrițe sau un vierme Artistul XX pictează imagini folosind cuvinte, de asemenea, este capabil să-și exprime sentimentele cu mare succes în cuvinte Dar, din moment ce se presupune că este pictor, încearcă să se exprime în forme și culori, și nimic nu iese din asta, așa cum demonstrează opera lui Se pune întrebarea dacă cunoștințele sale interferează cu el Pentru că tot ceea ce simte se reflectă în sufletul său ca un gând și un cuvânt, și nu ca o imagine care are formă, culoare și gând Fericit este cel al cărui cap, inimă, mână țin un pas Artistului XX i se reproșează acest lucru: picturile sale nu sunt suficient de variate și de fiecare dată ne tratează cu aproape același lucru Mi se pare nedrept un astfel de reproș, căci, chiar dacă intrigile nu sunt foarte diverse, ele sunt totuși întotdeauna înțelese într-un mod deosebit și vor impresiona cu siguranță publicul Trebuie să fie al nostru SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI educația este de vină pentru faptul că epoca îi solicită artistului - doar el trebuie să îmbrățișeze totul Dar natura nu dă totul fiecăruia - le dă fiecăruia pe ale lui Pe de altă parte, în fiecare obiect se află infinitul de înțelegere și diversitatea imaginii Consider un semn de măreție atunci când fiecare recunoaște limita stabilită de natură pentru el, se menține cu modestie în limitele care i-au fost alocate și lucrează neobosit, în loc să încerce cu orice preț să se ridice deasupra lui însuși În ceea ce privește pictura XX, va trebui să repet ceea ce am spus mai devreme, și de mai multe ori: arta nu este doar pricepere și deșteptură, așa cum cred mulți dintre artiști, ci arta este, în cel mai adevărat sens al cuvântului, limbajul a sentimentului nostru, a stărilor noastre spirituale, arta este chiar o dispoziție reverentă, este rugăciunea noastră Mă bucur că în poză văd ceva ce nu vei vedea des Nu sunt în stare să exprim clar ce simt când văd această imagine, dar mă simt înălțat, încântat, entuziasmat Nu intriga mă mișcă atât de mult, pentru că nu este nimic neobișnuit în ea Și nu priceperea unui maestru, ci revărsarea unui suflet curat și agitat Și se pune întrebarea dacă artistul însuși știe pe deplin ce a descris pe pânză și cu atât mai mult - dacă ar putea exprima toate acestea în cuvinte Îi lăudăm chibzuința, dispoziția reușită a tot ceea ce este înfățișat, dar, probabil, toate acestea i s-au întâmplat inconștient, pentru că în timp ce își crea panza, sufletul i s-a dizolvat în sunete pure armonice și sentimentul a devenit lege pentru el, iar apoi starea de spirit iar ascensiunea spirituală ar putea produce doar un astfel de tablou Astfel, se întâmplă ca un om evlavios să se roage fără cuvinte, dar Atotputernicul îl aude, și astfel un artist cu sentimente pictează, iar o persoană cu sentimente îl înțelege și chiar și un nu atât de sensibil persoana, totuși, de la distanță prevede ceva Părerile acestui artist despre artă, așa cum mi le-a spus oral, sunt complet diferite El spune asta: "Frumusețea senzuală, inutil să spun, senzualitatea CASPAR DAVID FRIEDRICH întărit, întărit - aceasta este prima, aceasta este singura cerință pentru o operă de artă Și nu este deloc o cerință ca o operă de artă să trezească în noi sentimente religioase sacre, așa cum ne învață filosofia lui Hegel, să poată fi înțeleasă din partea frumuseții sale și să creeze o stare de spirit mai înaltă în contemplator O față frumoasă, a continuat vorbitorul nostru, și un spate frumos sunt la fel de demne de o imagine plastică, ambele sunt natură, iar creatorul se dezvăluie omului în natură în toată frumusețea și în toată varietatea formelor, în splendoarea de tot felul de culori - acesta este singurul lucru pentru care un artist ar trebui să se străduiască , și la nimic altceva, dacă nu vrea ca arta să degenereze într-o sensibilitate dureroasă, în loc să trezească bucuria de a fi în suflet Acest punct de vedere a fost susținut de grecii antici și de cei mai buni dintre pictorii italieni, dar, mărturisesc, nu pot fi de acord cu acest punct de vedere La mine, cer artei să ridice spiritul, cer o ascensiune religioasă - deși nu numai asta Nu se poate nega că poza acestui artist lasă o impresie plăcută privitorului - care se presupune că este singurul scop al artei - dar nu se mai poate spune nimic despre ea Și tot aș fi împăcat cu toate acestea dacă toate acestea nu ar fi expuse și prezentate acum ca singurul adevăr care ar trebui predat și care ar trebui învățat Nu rade! Acest pictor are mai multă inteligență în vârful degetelor decât în tine din cap până în picioare Cu toate acestea, doar în vârfuri, pentru că în orice altceva este complet pardosit Acest tablou conține o strictă, derivată din observarea naturii, sau, poate, mai degrabă, o simetrie strictă și deliberată , care, totuși, aparent nu a fost dictată de o tendință internă la simetrie, ci a apărut din imitație SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI Pentru că altfel artistul cu greu ar fi făcut o greșeală atât de grosolană în aranjarea razelor individuale care se ridică din spatele crucii și a dungi de ceață, greșeală din cauza căreia întreaga imagine părea să fie deformată Cu toate acestea, obiectul în sine și întreaga transmisie pe pânză nu a fost dictată de înclinația liberă a sufletului artistului și acesta este motivul pentru care întregul nu a reușit pentru el și tabloul nu face impresia pe care o aștepta; se poate, totuși, ca un astfel de obiect să fie prea mare pentru această persoană Deși, chiar și înțeles ca peisaj, acest tablou s-ar potrivi pentru biserică, care, probabil, a făcut parte din intențiile artistului; totuși, pentru a îndeplini un astfel de plan, este nevoie de un suflet creștin mai profund, înzestrat cu un sentiment mai subtil - tehnicile picturale simple și priceperea nu sunt suficiente aici, așa cum, remarcăm, întotdeauna atunci când este necesar să se creeze ceva solid, durată Artistul nu avea sfințenia cuvenită unui astfel de obiect, îi lipsea lumina interioară, căldura sentimentului religios și ascensiunea credinței Îl onorez pe acest om și îi apreciez aspirațiile; este superior multor altora ca el Dar aici evident că nu s-a înțeles pe sine și a depășit limitele cercului care i-a fost atribuit de natură Nu simetria este rea în imaginea lui, ci erorile din ea Nu dau vina pe faptul că a mers mai departe decât avea puterea, doar îi reamintesc asta În concluzie, aș vrea să pun întrebarea: o persoană creează o epocă, sau o epocă creează o persoană? În timp ce treceam în revistă o serie întreagă de lucrări, mai vechi și mai noi, s-a ridicat de la sine această întrebare: fiecare timp are propria ei limită, pe care nici cea mai strălucită persoană nu o poate trece; dar dacă totuși trece granița, atunci contemporanii săi refuză să-l înțeleagă, îl declară nebun și numai descendenții încep să-l înțeleagă Deci spiritul uman este cu adevărat liber sau este legat de timp și loc? În domeniul artelor plastice, este clar că în anumite perioade de timp, cu cea mai mare claritate și certitudine, se formează diverse moduri de a reprezenta și de a alege obiectele, diverse abilități de a transmite obiecte își găsesc expresie - acest lucru este valabil atât pentru diferențele de orientare spirituală și la diferențele de performanță practică CASPAR DAVID FRIEDRICH institute de cercetare Totul este diferit - chiar și modul de a desena draperiile, modul de a vedea totul cu contururi distincte sau neclare, în culori palide, sau cel puțin înfățișând totul așa, modul de a vedea totul fie plat, fie rotund etc Sau, să zicem , ignorând complet perspectiva aeriană sau subliniind-o prea mult A vedea tot ce este îndepărtat în tonuri maro, sau albastru, sau violet sau verde, este întotdeauna exagerat Astfel de observații, chiar dacă cuiva par ciudate și ridicole, vorbesc în favoarea unei astfel de opinii: oamenii nu sunt atât de liberi să se ridice deasupra timpului și locului, așa cum cred mulți oameni Este un miracol că două picturi din secolul XX au supraviețuit încă aici și nu au trebuit să cedeze încă loc unuia nou - aceasta este o vedere de iarnă și o imagine a zonei în ceață, adică două parcele care au acum devin sinonime, sunt recunoscuți ca nedemni de pensula pictorului și, după cum se spune, diferă nesemnificativ de conținut Moda cere artă pentru a fi pe plac, dar acum câțiva ani, vederea unei ierni aspre era fericită pentru toată lumea, iar acum nu mulțumește nimănui Este ușor de explicat antipatia celor ai căror ochi și simțuri nu sunt suficient de ascuțite pentru a vedea marele văl alb al naturii, această întruchipare a celei mai înalte purități - ascunzându-se sub ea, natura se pregătește să renaște din nou în lumină - să vadă cel mai delicat joc de culori pe acest fundal alb; este ușor de înțeles pe cei a căror imaginație este prea săracă, sau care în ceață văd doar că totul este gri Cu toate acestea, zona învăluită în ceață pare mai largă, mai înaltă, mai maiestuoasă, ascuțișează imaginația, așteptăm cu nerăbdare ceva - de parcă vedem în fața noastră o fată, care este învelită în haine de blană din cap până în picioare Distanța, pierdută într-o ceață, în general, atrage privirea și imaginația mai puternic decât obiectele aflate sub nasul nostru Dar ce poți face, acum se scuipă ceață și peisaje de iarnă și nimeni nu ne poate garanta că aceeași soartă nu ne așteaptă toamna - mohorâtă, prevestitoare de moarte Și din moment ce absolut totul este într-o rotație constantă, atunci o vară sufocă și dureroasă poate de asemenea să iasă din răul nostru SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI o lovitură în fund criticilor feministe, iar apoi nu vor sta la ceremonie multă vreme chiar și cu o tinerețe frumoasă și tandru de primăvară, iar iarna va fi din nou onorată Totul este supus modei - fii, se spune, prost, ca toți ceilalți, rezistența este zadarnică! În aceste zile, artiștii se întâmplă să trăiască în cea mai frumoasă țară de munte și să plece la Paris; uneori trec prin Olanda sau prin Berlin la Dresda, München, Viena, Florența și, în cele din urmă, ajung la Roma și Napoli pentru a studia vechii maeștri în galeriile de acolo și pentru a învăța stilul nobil și maniera frumoasă a picturii lor peisagistice Și ceea ce cel mai bătrân maestru, stăpânul maeștrilor, a așezat pe drumul de la oraș la oraș, chiar dacă toate acestea sunt lipsite de stil și manieră, ei, desigur, aruncă și ei o privire, în măsura în care viteza diligenței curierului le permite, dar spun că se tem de aceste creaturi, dar uneori se uită la locul greșit și se gândesc mereu: dacă ar putea aduna tot ce au văzut într-o singură imagine, după ce au zdrobit totul bine, atunci s-ar dovedi o compoziție adevărată bogată ! GOTTHILF HEINRICH SCHUBERT VEDERI PE LATEA DE NOAPTE A ȘTIINȚEI NATURII În acest moment, este permis să spunem câteva cuvinte despre relația de ordin diferit care are loc între viitorul superior și existența inferioară care îl precede, despre modul în care capacitatea reală, forța care a fost întruchipată în existența viitoare, se anunţă dinainte în existenţa care o precede - ca o străduinţă nesatisfăcută, ca atare încă fără scop Germenul vieții viitoare, așa cum ar fi embrionul său, este deja conținut în mod clar în viața care îl precede Este adevărat că forțele nenăscute ale existenței viitoare devin vizibile mai ales atunci când o persoană se află într-o stare bolnăvicioasă sau leșin, ceea ce intenționez să arăt în prelegerea următoare, dar prelegerea de astăzi ne va arăta că astfel de vestitori ai unui nou, raportând doar la viaţa viitoare sunt fiinţe vii şi când aceste fiinţe sunt destul de sănătoase CASPAR DAVID FRIEDRICH Pentru sufletul uman, o astfel de examinare a interconexiunii diferitelor niveluri de existență prezintă un interes cu totul special, pentru că nicăieri, ca în natura umană, nu este lumea viitoare, cu forțele ei încă nedescoperite, profund ascunse, și prezentul lume, ambele se amestecă și oferă o singură bucurie, înflorire Recunoaștem clar acest amestec divers în istoria formării naturii noastre umane - când, de exemplu, tinde să se desfășoare într-un mod suficient de multifațetat Aici vom începe Dar ce modalitate mai bună pot face decât să adere cu fermitate la opera unuia dintre prietenii mei, pictorul peisagist Friedrich, și să povestesc istoria formării naturii umane așa cum i se prezintă în cele patru anotimpuri - cele patru epoci al vieții - dacă cuvintele mele sunt mult inferioare pensulei lui? Nu știm care este farmecul profund care se revarsă în primii ani ai copilăriei timpurii Ca un ecou al unui vis necunoscut din care am venit pe lume, sau poate o reflectare a divinului mărește copilăria, cea mai pură reflecție care sălășluiește pe tot ce este blând și copilăresc Trezindu-ne din acel vis, constatăm că suntem parcă înconjurați de razele zorilor dimineții, care începe o zi continuă de primăvară, al cărei verde strălucitor nu va fi tulburat nici măcar de cea mai mică urmă a toamnei trecute Ne trezim lângă izvorul transparent al vieții, în apele căreia cerul etern se reflectă într-o limpezime neobișnuită Iar sentimentul nostru nu se străduiește încă să treacă dincolo de marginea dealurilor din apropiere, căutăm în natură și găsim doar flori, iar viața ne apare sub forma unor miei în galop inocent Aici prima rază de angoasă ♦ atinge sufletul înflorit al copilului, și ne va conduce de la leagăn la mormânt, iar, nefiind seama de distanța infinită care ne desparte de o sursă de lumină cunoscută, copilul își întinde brațele să-l îmbrățișeze Dar chiar și primii pași sunt o amăgire; de pe dealul singuratic pe care ne-am maturizat visele copilăriei și unde am perceput primele raze ♦ Primele raze ale soarelui răsărit cad direct în fața unuia dintre copii Copilul se repezi spre soare cu brațele deschise, dar în loc să alerge înapoi în sus pe deal, aleargă înainte și în jos până acolo unde umbra încă stă pe pământ SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI soarele răsărit, alergăm în jos și ne cufundăm în haosul adânc al vieții, iar amurgul ne îmbrățișează din nou Fluxul transparent căpăta putere și devenea un pârâu, dorința interioară, revărsându-se cu putere, maturându-ne, ne ducea din ce în ce mai departe Orele zorilor au trecut repede, dealurile verzi ale copilăriei cu flori de primăvară, vise, miei în galop, erau mult în urmă; dar Soarele strălucește mai luminos și mai maiestuos, ridicându-se la zenit, iar pietrele ascuțite nu ies din pământ pe poteca verde Atunci când, în orele amiezii strălucitoare, o imagine a unei lumi libere, înfloritoare, se deschide înaintea sentimentului interior, când sufletul îndrăzneț, care nu a ajuns încă la marginea aspirațiilor sale, norii de la orizont îndepărtat sunt atrași de un lanț de munți îndepărtat, la care, i se pare, nu va fi niciodată prea târziu pentru a ajunge, apoi, în timpul dulce al trandafirilor înfloriți, dorul adânc al sufletului pare să-și găsească țelul Acolo unde crinul se îmbină cu trandafirul și copacii subțiri își țes ramurile, acolo dragostea tânără își înfășoară brațele în jurul nostru Atunci sentimentul, trăind o fericire desăvârșită, nu mai are nevoie de liniște, iar noi visăm la o colibă singuratică pe un deal verde și liniștit, la cocotul unui porumbel de pădure, la singurătatea unei văi; alte aspirații sunt uitate pentru o clipă și pentru prima și, poate, ultima oară ne complacăm odihnei, fericiți fericiți și mulțumiți de toate Pentru uite - printre crini și trandafiri, crește o floarea soarelui înaltă, urmând mișcarea stelei eterne și mereu cu fața lui Langoarea adâncă din noi nu a fost încă satisfăcută, iar idealul etern ne trezește din nou cu o grindină aspră Între timp, din cauza diversităţii de aspiraţii, a trecut ora prânzului, iar cea de crini şi trandafiri a trecut Seara prinde pajiștea în momentul celei mai puternice înfloriri târzii, la momentul maturării ierburilor și cerealelor Florile care odinioară încântau sufletul au plecat, doar câteva au dat semințe, cele mai multe nu s-au copt, iar pe toamnă înflorește singur pământul, sub culoarea zorilor de seară, colchicul de toamnă, care va da roade abia în primăvara viitoare Visuri de colibe liniștite în pajiști înflorite, gălăgitul unei turturele - totul era spulberat de zgomotul neîncetat al orașului ♦ Si doar * În copilărie, nu vezi decât un arbust înflorit lângă sursă; la tineret, pot fi văzute case separate peste râu; în anii de maturitate acolo, pe malurile unui pârâu larg, se înalță un oraș mare; iar la bătrâneţe stai printre morminte CASPAR DAVID FRIEDRICH dar acum, când a trecut amiaza, sufletul a înțeles în sfârșit ce tânjește dorul adânc înrădăcinat în noi Priviți - ridicându-se cu un vârf cu trei capete deasupra zborului liber al norilor, toți stau în limpezimea neînnoră a cerului, munți indestructibili acoperiți cu ninsori eterne, strălucind în lumina Soarelui - o mare imagine a luminii nepământene Sufletul, după ce și-a adunat puterea, se străduiește spre înălțimile veșnice; cu toate acestea, puterea pasiunilor din noi s-a transformat de-a lungul timpului într-un pârâu larg care poartă bărci mari care plutesc în aval Câteodată ne luptăm în zadar împotriva valurilor pârâului, aspirăm la un alt mal, la acei munți înalți, și numai în orele de inspirație, ca un vultur care a lăsat atât pârâul, cât și norii mult sub el, sufletul se repezi spre înălțimi indestructibile L când dorința interioară slăbește epuizată de ultima porțiune de potecă stâncoasă și denivelată, atunci aici, pe acest mal al pârâului, își găsește un loc de odihnă - la umbra crucii, ridicându-se liniștit deasupra stâncii Și, în cele din urmă, sufletul își dă seama că casa dorului care ne-a adus aici nu este pe acest pământ Așa că rostogolește-ți valurile, curge! Acolo unde apele se varsă în oceanul etern, există un loc pe malul îndepărtat - locul nostru de odihnă final Acolo se va răci căldura interioară a sufletului, acolo se vor vindeca rănile lui adânci! Floare, nefericit colchicum, căci iarna se apropie - ultima floare târzie nu va mai lega fructul Dar, floare minunată, iarna va trece, se va coace sub razele unei noi primăveri Și, în sfârșit, uite - soarele unui timp matur s-a scufundat sub orizont Capătul drumului era pustiu și singuratic Toate florile s-au ofilit, iar vremea fructelor a trecut Pentru tot ceea ce consideram proprietatea noastră inalienabilă, totul ne-a fost luat de soartă și toate acestea au fost darul ei voluntar pentru noi Și în fața ochilor noștri, o parte din ceea ce am creat, creat de secole, a căzut deja, iar lumea tânără a uitat de aceste creații ale noastre Și ne-a mai rămas o singură voință, o singură străduință, purificare și desăvârșire până în mormânt, iar sufletul nostru se bazează cu încredere pe această străduință Se ajunge la un mal liniștit, unde apele puternice ale pârâului se pierd în ocean, iar călătorul cu părul cărunt stă singur printre morminte Dar dorul profund care ne-a adus aici nu este satisfăcut, totuși - ah! - chiar și vremea speranțelor că vara va lăsa să se coacă tot ce lâncezește a trecut, zăpada acoperă acum recoltele primăverii care vine Aici, prin sublim SCRISORI, DECLARAȚII, INTERPRETARI unele din antichitate, luna își aruncă lumina strălucitoare asupra noastră Iar cerurile se deschid peste mare și pentru ultima oară ne arată, ca în zilele primei copilărie, albastrul lor limpede, transparent Într-o licărire profetică, atunci, de cealaltă parte a mării, se prevede coasta unei țări îndepărtate Vom afla despre izvorul etern care stă pe acea parte - acolo se va coace fiecare mugur, pe care îl vom aduce aici în adâncul sufletului Acum lăsați timpul să ne ia ultimele ruine ale existenței noastre pământești și lăsați-l să ștergă în noi, nu pentru totdeauna, chiar și amintirile drumului pe care l-am parcurs - cufundați în somn, așa cum cere legea eternă, vom ajunge la noi patria, pentru care am lânceit toată viața Având în vedere istoria formării sufletului uman, urmărindu-i dezvoltarea de la leagăn până la mormânt, în strădania pământească neîncetată recunoaștem o altă străduință, mai înaltă, este deja aproape în conflict cu prima și cel puțin în forfota lui viața noastră este doar foarte rar - sau niciodată capabilă să înflorească , înflorește Lumea înaltă a poeziei, idealul artistic și cu atât mai mult lumea religiei nu se poate instala în existența noastră pământească și de obicei se opune amestecării sale cu elementele vieții Uneori, și nu de puține ori, pentru scurte momente vedem pâlpâirea forțelor profunde ale naturii noastre - uneori ele sunt chemate și apoi, datorită lărgimii spiritualității lor, izbucnesc cu mult dincolo de limitele abilităților noastre pământești, dar este zadarnic să încerci să le ții cu noi Nu ne vor lipsi exemplele luate din diverse ramuri ale științei naturii, care să arunce o lumină asupra acestei proprietăți obscure a sufletului nostru, care este cuprinsă chiar în adâncul ei De drept, această proprietate a fost numită începutul unei existențe superioare, nepământene, în timp ce omul a fost numit o ființă duală, una care, aflându-se chiar în vârful naturii pământești, combina în același timp în sine înclinațiile primare ale naturii nepământene Vedem că străduința pentru plinătatea spiritualului abia se trezește în el și că această străduință nu este satisfăcută în timpul scurtei sale vieți Cu toate acestea, în toată natura, existența superioară pătrunde deja în existența care o precede și nu este atât de perfectă - ea pătrunde acum sub formă de premoniții, acum destul de distinct, în primele sale roade primare vii SECȚIUNEA IV FRANZ BAADER DIN Jurnalele [I ] aprilie Aseară am citit în primul volum din Lucrările în proză ale lui Wieland "Despre idealul anticilor" și "Ce este adevărul?" Observațiile psihologice din primul articol sunt în total acord cu experiența mea personală și cu cea mai profundă conștiință a mea de sine; Am fost atât de încântat că conceptele mele până acum obscure au fost pe deplin clarificate (și dezvoltate) încât dacă Wieland ar fi lângă mine, m-aș arunca pe gâtul lui! Da, într-adevăr, în microcosmosul nostru se întâmplă lucruri la care filosofia obișnuită nici măcar nu a visat, și totuși este suficient doar să deschizi ochii spiritului și vei vedea ce este De exemplu, tocmai am citit din Wieland cum a ajuns Phidias să sculpteze Jupiter - în alb-negru și nimic mai mult! Și uite, devin entuziasmat Îl văd pe Phidias, plin de zeitatea lui, îl văd pe Jupiter din opera lui, din care un picior abia încape în templu - mă apucă o venerație sacră! Când încep să-mi ascult sufletul, simt profund și îmi dau seama că spiritul meu, al meu Eul creează de la sine, că compune imagini din ceea ce vede în realitate, dar că este văzut în realitate, reprezentările senzoriale nu sunt altceva decât picturi pe o paletă Spirit, suflet în mine - hu DIN Jurnal și articole artista care este ocupată să amestece culorile care i-au fost oferite din proprie voință sau prin idiosincrazia profundă, interioară, specială și le aplică pe pânză, unde primele umbre și contururi ale imaginii au fost deja desenate, însă, în sufletul cu degetul unui geniu bun sau rău Depinde doar de voința mea dacă să pictez această imagine cu vopsele, dar nu mă abat de la ea! Cu bucurie și dragoste - maternă, maimuță, artistică - încă o termin, și - uite! - plutește în fața sufletului meu în tot farmecul și noutatea lui, mă bucur de el, îmi simt puterea, puterea în el! , spiritul, dă materiei o formă, o asimilează, o asimilează și, de fapt, întreaga viață iar activitatea spiritului în noi constă numai în a face o extragere spirituală din lumea senzuală, mare (Vezi Herder, Monboddo ) În acest moment, fratele meu, un băiat vesel și agil de șapte ani, aleargă spre mine și, cu ochii arzând de încântare, îmi spune că tocmai acum "un zmeu atât de uriaș, fără precedent (wundergrosser) a prins un (wundergrosse) atât de uriaș, fără precedent pui în curte și l-a dus în cioc" Dar știu ce s-a întâmplat: am văzut că un șoim mic ținea în gheare o vrabie, iar fratele meu probabil nu a văzut altceva Cu toate acestea, acest lucru nu este suficient pentru sufletul unui copil, care solicită hrană - în căutarea miracolelor, are nevoie de un vultur imens, enorm, cu un pui uriaș și enorm în cioc - o astfel de imagine va umple sufletul și - uite! - fără cel mai mic gând de viclenie sau înșelăciune, adevărul istoric este hotărât lepădat, iar sufletul își scrie imaginea pentru a-și satisface nevoia și a-și aduce bucurie Ce trudă ar fi nevoie pentru a o aduce înapoi pe tărâmul mărunt al realității! Sufletul, parcă, s-a mințit pe sine și, prin urmare, este forțat să-i asigure pe alții de această minciună (Compară originea poeziei! Vezi: Baco de augm scient lib II, c XIII ) [II ] În aceste două zile sufletul meu a fost moale, luminos, vesel - ca toată natura înflorită în jur Vederea râzândă a templului sacru al Domnului, cum mă consolezi, cum îmi înalți sufletul! Ce sentimente blânde și strălucitoare, FRANZ BAADER visele plutesc în nefericitul gânditor de suflet însetat! Neputând să le dezvolte pe toate, ea se dăruiește în întregime bucuriei și plăcerii Mulțumesc, înțelept! Ea se bucură acum, delectându-se în fluxurile de arome și nu sapă printre rădăcini! Aceste sentimente sunt răcoritoare - nu mai sunt gânduri blocate în creier și care ard prin fibrele acestuia; nu, lumina care se adună în focalizare devine căldură, iar această căldură se răspândește într-un flux blând și moale prin sinele meu viu Acum simt că nu sunt un cap, că am inimă, măruntaie, toate membrele corpului , că ei așteaptă, se îngrijorează, se bucură, ca un copac înflorit, care își flutură cu bucurie toate atâtea mâini în vântul proaspăt, dătător de viață! Miracole și minuni! Din senzație a devenit un gând, din valul mării de sentimente care o curgeau peste ea, gânditorul a ales unele pentru ea însăși și cu puterea ei creatoare de neînțeles le-a contopit într-un singur punct luminos - acesta este un gând Și acum se bucură, ca o mamă, de creația ei - un copil nou-născut Dar în curând, dacă doar contemplă și gândește, va deveni epuizat și va cădea inconștient Îi este foame de mâncare nouă Împotriva voinței ei, ea încetează să mai contemple, cheamă toate forțele, smulgându-le din punctul luminos și, fără să se oprească la nimic separat, își cufundă întregul orizont într-un amurg plăcut Gândul devine senzație! Imaginile au un efect benefic asupra sufletului! Iată adevărata ei mâncare Sufletului îi face plăcere să mestece, să mestece mâncarea, iar fără ea sufletul nu poate menține sănătatea în sine Când se hrănește cu imagini, este tineresc și suculent; dacă nu, spiritul este epuizat și se umflă Gândirea este doar o străduință pentru cunoaștere - un prost, un zilier care se străduiește și salvează mereu, dar nu se bucură niciodată [ ] O idee nedigerată stă adesea în întuneric pentru o lungă perioadă de timp Dacă această idee este plăcută, atunci dezvoltarea ei în avans dă plăcere, iar conștiința vagă că păstrez în mine o întreagă comoară îmi salvează cea mai bună, veselă dispoziție pentru întreaga zi; așa, de exemplu, este ideea lui Dumnezeu Dacă, pe de altă parte, ideea este neplăcută, atunci spiritul pare să devină timid la orice succesiune de gânduri și pentru o lungă perioadă de timp eu însumi nu pot numi motivele constrângerii mele DIN Jurnal și articole [ ] Pentru sufletele frumoase virtutea nu este o datorie, ci o plăcere Imperativ în mine! Vocea lui Dumnezeu, te aud! Dar acest glas este blând: "Căci jugul meu este ușor și povara mea este ușoară!" Pretutindeni în natură nevoia este însoțită de plăcere Deci va fi altfel în domeniul spiritului și în cele legi dietetice ale sale? Adevărat, dacă se pierde inocența, urlă o furtună, vreme rea, atunci merită munca și lupta să ne păstrăm barca, ca să nu se răstoarne Dar chiar și atunci, nu imperativul despotic și neîndoielnic: "Trebuie!" - ci perspectiva recompensă, fericire, vremuri mai bune, soare! [III ] mai În tot ceea ce numim natură moartă, nu suntem conștienți de vreo stare interioară! Aceasta este teza inițială a oricărei metafizici! Internă și externă, suprafață vizibilă și miez invizibil, fenomen și esență a unui lucru (acțiune și cauză) Vedem doar vizibilul în fiecare lucru și îi percepem doar suprafața, învelișul, haina Ar merita să investigăm mai întâi dacă există vreun sens în problema interiorului, a esenței unui lucru din afara noastră? În fiecare moment în care simțim, vedem, percepem influență din exterior, observăm astfel de schimbări în noi, care nu sunt deloc făcute de noi, care apar și dispar fără participarea și dorința noastră - uneori putem distrage atenția de la ele în mod voluntar activitatea internă de contemplare , conștiința, uneori, din propria noastră voință, ne predăm complet lor, dar uneori - vai! - nu putem urma decât împotriva voinței noastre acolo unde suntem atrași! Numim astfel de schimbări fenomene, influențe din afară și, desigur, nu înțelegem în niciun fel, nu înțelegem lucrurile din lumea exterioară, de unde vin schimbările Ceea ce nu ne apare nu există pentru noi și, totuși, cu toții credem de bunăvoie că există multe care nu ni se apar, iar lupta neîncetată cu minciuna și adevărul, înfățișarea și ființa ne umple toată viața Cum să mă hrănesc cu mâncare pe care nu am dus-o la limbă? Cum pot să știu ce nu am experimentat până acum? Adevărul este în mine FRANZ BAADER spiritul trăiește, simte și cunoaște, înzestrat cu cel mai pătrunzător simț al activității sale, absoarbe, mestecă și digeră alimentele care îi vin de pretutindeni și sunt asimilate de organul său - sistemul nervos; dar dacă nu vine hrană din afară, atunci însăși puterea spiritului este neputincioasă și astfel trupul piere dacă nu primește hrană Adevărat, spiritul uman nu poate muri de foame, la fel cum nu există substanțe chimice pure în natură, dar poate muri de foame sau debordează cu alimente nesănătoase, poate slăbi și se ofilește până devine piele și oase sau se poate transforma într-un gras șuncă, agățată în horn Fiecare ființă din univers este un centru , care percepe toate razele care îi vin din exterior din orice altceva, de la circumferința sa îndepărtată până la infinit, percepe atâtea raze câte este capabil să perceapă Tot ce se poate apropia de o ființă vine la ea - lumină, foc, toate elementele se apropie de plantă, iar planta este o gură solidă, iar această gură suge și absoarbe cât poate, până se satură complet Și ce zici de șuncă? Și șunca absoarbe, de asemenea, vaporii de grăsime din vatră, trăiește în ei ca în limbo, iar acest lucru este suficient pentru șuncă Atâta timp cât nu sunt Soarele, ci rămân în afara lui, ca Sine separat, izolat de toate celelalte ființe, nu voi percepe nimic din el și nu voi ști despre el, cu excepția ceea ce îmi aduc razele lui Razele sunt, este adevărat, nu Soarele însuși, ci vin din el, aceasta este manifestarea lui, numele lui, acestea sunt simbolurile ființei sale La fel sunt toate celelalte fenomene Cu toate acestea, este de netăgăduit că nu putem evita întrebările despre interior, despre esența tuturor lucrurilor din afara noastră Suntem siguri că cunoștințele noastre despre lucruri nu vor ajunge niciodată la gradul de convingere și totuși nevoia esențială a minții noastre este să punem în locul acestui x, întrucât nu tolerăm niciun x în toate calculele noastre, o valoare proporțională cu acesta , a pune totuși ar fi temporar Dar ce drepturi, mijloace, puteri avem pentru asta? Răspuns: există mijloace de comparație, proporție, analogie Dacă a : b = c : x, atunci spunem că am găsit x, adică o expresie proporțională cu acesta Dar ce mai este nevoie pentru a continua calculul sau inferența? Chiar mai mult? Dintr-o astfel de expresie pentru x, pentru esența lucrului din afara noastră, care nu ar conține DIN Jurnal și articole momentul proporționalității cu propriul sentiment și experiență, n-ar fi nici cel mai mic beneficiu pentru noi, ca și cum în locul formulelor - = x, - - x ar începe să dea definiții într-un limbaj de neînțeles pentru noi; s-ar fi dovedit a fi metafizică pentru îngeri, o repetare zadarnică de frânturi de fraze culese din mers, papagal, din care nu ar fi nici cea mai mică întrebuințare - ceea ce, însă, este cel mai ușor de inventat [iv ] iunie După ce ați citit pliantele împrăștiate ale lui Herder [ ] Există un timp pentru orice - dimineața, prânzul, seara și noaptea, primăvara, vara, toamna și iarna se înlocuiesc mereu reciproc pe globul nostru Înflorim în primăvara vieții noastre pământești, când toate puterile noastre ascunse, ascunse într-un mugure tandru, sunt dezvăluite cu ardoarea fermecătoare a tinereții, viața noastră este atunci ca un zori de dimineață strălucitor, vesel și promițător Vor trece câteva zile, iar culorile magice ale zorilor se vor estompa - floarea ofilită își va pleca capul, iar frunzele plantei vor zbura în vânt Fie nori posomorâți vor acoperi întreg cerul, astfel încât restul zilei va trece în furtuni și ploi, fie soarele strălucitor de amiază va străluci într-un cer fără nori, dezvăluind în toată realitate mizerabilă tot ceea ce dimineața s-a atras atât de romantic în sine cu poze ale fericirii viitoare - și un om sărac, absorbit de grijile rudelor sale, culege pământul în sudoarea feței Nu trecuseră nici măcar câteva ore, căci el, un tânăr nerăbdător, abia aștepta să vină ziua, iar acum, epuizat, obosit, visa deja la sfârșitul zilei, la o seară liniștită, liniștită, care să aibă consolează-l pe nefericit visător, trezește în el noi aspirații și întărește-l pentru o nouă muncă grea Și cu întreaga rasă umană, cu spiritul uman în dezvoltarea sa, totul este exact la fel Timpul vesel, frumos, tinereț al spiritului uman a trecut, a trecut timpul când o persoană s-a bucurat în pace de toată plinătatea vieții, timpul sentimentelor de tinerețe, bucuria senină, frumoasa, înflorirea, cea mai umană formă, cea mai delicată echilibrul și armonia armonioasă a tuturor forțelor, FRANZ BAADER si in acelasi timp a plecat si aurea mediocritas, care in creatiile de atunci straluceste ca un minunat zori de dimineata, iar asupra noastra, zilieri ai muncii literare, respirand greoi, pufand, languind de la caldura in camp pe un dupa-amiaza uscata, fierbinte, are un efect atat de benefic incat noi, tinerii, cu toate visele suntem transportati in paradisul inocentei arcadiene Vai! - doar vise Căci tot ce ne înconjoară se remarcă printr-un spirit anti-grec monstruos, peste tot, în atelierul de învăţat şi neînvăţat, ultima urmă a tinerilor, după cum se spune, spiritul grecesc este răzuit, călcat în picioare, iar însăși frumusețea științelor umane propriu-zise este doar o copie nereușită a ruinelor antice, care contrastează puternic cu cele care au supraviețuit din epoca de aur a antichității - contrastul este la fel de ascuțit ca între spatele lui Hercule și spatele dezgustător rupt al nostru dumnezeu - pe acele statui care se poartă în procesiune în Vinerea Mare - astfel încât, într-adevăr, nici nu știu cum să-l numesc pe acel scriitor de science fiction care, chiar și pentru un minut, va veni cu ideea de ​căutând un gust atic, un temperament attic, un spirit attic printre noi, nefericiții franco-goți sau, cu atât mai mult, dorința de a insufla stejarilor noștri natali flori care cresc doar în atmosfera Greciei Timpul frumos al înfloririi tinereții a trecut și o persoană matură, într-adevăr, își va găsi o ocupație mai bună și mai serioasă decât să verse o lacrimă peste o coroană ofilit împreună cu un tânăr și, împreună cu un tânăr vesel și lipsit de griji, petrece zilele în plăceri continue și în liniște fără nori, în lenevie fericită! Posibil, mândria emană din imaginea mea, pentru că ne îmbracă vârsta într-o ținută de amiază, care, indiferent ce ar spune educatorii și educatorii neamului uman, nu se potrivește deloc acestei vârste; dacă toate acestea sunt așa, de care sunt profund convins, iată o altă imagine Suntem cu toții bolnavi și toate faptele și ostenelile noastre sunt bolnave, toată filosofia noastră, și într-adevăr religia, este numai pentru bolnavi Și arta de a trăi și arta de a fi sănătoși în trup și suflet, și arta de a vedea și toată acea mare varietate de arte care sunt predate în epoca noastră profesorală, care sunt predate ex professo atât de medici adevărați, cât și de șarlatani de târguri , care sunt expuse și ascultate, descrise și citite - toate aceste arte erau cunoscute în alte vremuri, barbare, DIN Jurnal și articole trebuie să fie exact la fel de mult ca despre capacitatea de a merge și a alerga; toată această multitudine de arte, mai ales vorbind, demonstrează un singur lucru - demonstrează că oamenii au uitat complet cum să trăiască cu adevărat, să vadă, să prosperăm etc , că suntem cu toții bolnavi, șchiopi, orbi și, prin urmare, bineînțeles, au mare nevoie de toate poțiunile de vindecare simultan [v ] iulie Forma, figura, adaosul vizibil, aspectul plastic al unui lucru! Numai în ființele vii (organice) toate acestea ne sunt vizibile Forma este alta decât litera esenței interioare a lucrului, hieroglifa? Nu doar o comparație plină de duh, ci un adevăr fizic profund în ceea ce citim cu organul viziunii în marea carte a naturii - cel puțin citim continuu în ea în depozite până când vedem forma vizibilă și aspectul plastic al unuia sau altuia existent lucrurile din afara noastră, toate știrile despre ea transmise nouă de alte simțuri nu încetează să fie obscure, nedefinite - vin dintr-un lucru necunoscut nouă, dintr-un lucru-non-lucru, dintr-o umbră, dintr-o fantomă de noapte, sunt ca o voce magică, o suflare a unui spirit neliniştit Toate aceste știri sunt lipsite în sufletul nostru de un suport ferm, de un substrat Și dobândesc adevăr, fundamente, realitate, viață de îndată ce vedem un obiect căruia îi sunt potrivite toate aceste proprietăți, toate aceste manifestări ale puterii sale Toate celelalte calități sensibile lucruri le conectăm direct cu forma sa vizibilă ca proprietăți, ca adevăratul nume, litera, caracter și abia atunci spunem că știm un lucru când l-am văzut, așa cum abia atunci spunem că cunoaște o ființă insensibilă, când toate semnele îl îmbrățișează cu un nume, ca cu o veșmânt, și prin aceasta îi dădeau o înfățișare individuală Vezi ce se întâmplă în crearea și denumirea cuvintelor: la început, în sufletul nostru zac, ca niște mădulare nedezvoltate ale corpului într-un embrion, toate separat, împrăștiate, semne indistincte - disjecti membrana poetae Ei, de parcă nu ar fi primit încă o formă, plutesc în tărâmul umbrelor, în Sheol, în Gila Apoi, într-o clipă, sufletul creator le pune pe toate într-un singur întreg (într-o esență gânditoare) FRANZ BAADER cuvânt sau nume În același timp, și datorită acestui lucru, toate conceptele obscure separate capătă suport, realitate, viață! Ele sunt reunite într-o singură ființă cu adevărat nou creată și apar ca atare în ochii lăuntri ai sufletului - acum este clar de ce, în limbile din Orientul Mijlociu, a da un nume, a crea și a se bucura de cei născuți sunt sinonime! (Uitați-vă! acesta este cel mai profund mister din noi - noi suntem chipul și asemănarea lui Dumnezeu, chipul și asemănarea Eternului Creator!) Că numai astfel de scrieri naturale, sau scrierea hieroglifică a naturii, că numai ele singure ne oferă informații, la cea mai mică informație prin analogie, despre interiorul în ființeb, că numai el poate fi numit un înțelept cunoscător al naturii care știe să le citească și că mai sunt multe mistere nerezolvate - înțeleg foarte bine acest lucru Să ne amintim ce spune, de exemplu, Aristotel despre forma unui corp organic, viu, adică animat! [vi ] noiembrie Așa-numita natură senzuală, materială, este un simbol și o copie a naturii interioare, spirituale Fiecare act al lui Dumnezeu în natura vie și așa-numita neînsuflețită, în natură și în Biblie este semantic, simbolic, este împlinirea și dezvăluirea precedentului și germenul și pecetea viitorului Totul în acest Totul este unitate și concentrare, totul este împletit unul cu celălalt și totul este țesut unul din celălalt [I ] iulie Uită-te la natură, la marea ființă senzuală din jur! Ce poem îndrăzneț, plin de un singur sens sublim în veșnic diferită și veșnică aceeași revelație! Un complot grozav, cu fiecare moment în scădere a timpului apropiindu-se de o singură învățătură a moralității, pe atât de frumoasă, pe atât de uimitoare Fericit muritorul care are un presentiment DIN Jurnal și articole a dat o anumită fracțiune de cunoaștere a acelui înțeles mare și care a acceptat darul cu tremur și înfior Căci i s-a îngăduit să contemple Invizibilul - în haina lui Cu bucurie, el începe apoi să înțeleagă regula naturii, căci peste tot, deasupra și dedesubt, el vede că aceasta contribuie la un singur scop Căci Dumnezeu este adevăr, iar cunoaşterea lăuntrică a adevărului, iubirea adevărului, bucuria de adevăr este legea naturii pentru om Ce altceva ar putea fi mintea omului, dacă nu percepția, dacă nu absorbția legilor invizibile care călăuzesc și ordonează peste tot praful pământesc, dacă nu auzind glasul lui Dumnezeu, al cărui sunet se aude peste tot, dacă nu citirea - dacă nu citind prin depozitele scrierilor sale hieroglifice? Iar omul ca atare este incapabil să facă altceva decât să creeze poetic! Să percepi marele ideal al lui Dumnezeu în natură, să te străduiești pentru el cu simțire, să pătrunzi cu sentimentul lui - și apoi pe tot ceea ce există în afara lui, pe fiecare cuvânt și faptă a ta, pune pecetea idealului tău interior, adică o copie distorsionată, defectuoasă, impură a primului ideal perceput de el Și așa cum o persoană nu vedea adevărul decât sub coperte, în veșminte, în imagine, tot așa nu poate dezvălui și prezenta adevărul în afara lui decât sub coperte, în veșminte, în imagine - în privirea lui și cuvânt, în fapta și fapta lui Deci, de ce să te enervezi de figurativitatea cuvintelor, de senzualitatea discursurilor? Există alte cuvinte decât figurative și alte cuvinte decât senzuale, astfel încât, atunci când văzătorul sacru expune, ne spune istoria sacră, iar metafizicienii cerești - "Privirile lor în marele Nimic și Ceva", ce mai spun ei, dar despre lucruri inexprimabil de neînțeles, pe care urechea nu le-a auzit și pe care inimile oamenilor nu le-au cunoscut?! [ȘI ] august Întreaga lume din jurul tău este un mister obscur, iar a-l dezvălui este îndepărtarea veșmintei din mister: cum, unde, ce? Uite, lumina de pe tronul lui Dumnezeu este limbajul cel mai revelator! Deschide-ți ochii și vei vedea totul Vrei, nu vrei, te îndoiești vezi: există afaceri, reale FRANZ BAADER esti invatat Nu este de mirare că toată psihologia și teologia antichității provin din această manifestare frumoasă, bună, omniprezentă a lui Dumnezeu în natură Și așa este, și nici nu vreau să aud despre nicio altă teologie și psihologie Dar ce altceva este revelația lui Dumnezeu în sufletele noastre? Deschid ochii și văd ce este acolo Și se deschide ochiul interior al sufletului și, de îndată ce cunoașterea ajunge la cea mai înaltă claritate, atunci iată contemplarea a ceea ce este Se știe că nimic nu dă un sentiment atât de profund, apropiat, nativ al propriei existențe, un sine -spirit conștient, ca contemplare a adevărului Și aici, de asemenea, sfârșitul îndoielilor - văd: există " Atunci cunoașterea devine vie, devine un sentiment al propriei sale existențe - și, în același timp, un sentiment al adevărului Te bucuri, pentru că fiecare căutare, fiecare auto-săpat a fost doar o străduință pentru asta Acum găsit - sfârșitul muncii și al grijilor Acolo, a fost nevoie de un mijlocitor (mediu, shekhinah ) între ochiul meu și marele ochi al lumii - este nevoie și aici! Aici este Duhul, Mângâietorul, care călăuzește spre adevăr în toate Într-o după-amiază senină, nu-mi pot ridica ochii la cer! Sunt orbiți de fața Soarelui în flăcări Strălucirea excesivă îmi ascunde sursa de lumină Dar fluxul curgător de strălucire luminează tot ce mă înconjoară, îndepărtează acoperirile de pe toate și văd Călătoria lui invizibilă strălucește pentru mine în fiecare picătură de rouă! Și așa, în vecii vecilor nu există altă logică a cunoașterii, în afară de una: deschide ochii, scoate-ți legarea de la ochi, urcă-te pe vârful liber, șterge-ți ochii și, dacă ești orb, întreabă și vei vedea clar Fă așa și vei vedea [LJ [Inceputul anului] Uneori, întreaga imagine este despre vanitatea noastră irezistibilă și simțul irezistibil și mult mai durabil al dreptății din noi! se dovedește a fi doar o lovitură DIN Jurnal și articole roaming și vorbire goală în apărarea noastră! Cu toate acestea, câștigăm puterea de a rezista vaporilor încețoși ai pasiunii și atunci este adevărat - pasiunea se apropie de sfârșit Recent, a trebuit să experimentez asta și eu însumi și a fost uimitor Am fost îmbrățișat de iubire, nesăbuit și cu greu i-am putut rezista! În cea mai proastă dispoziție, nemulțumit de mine, extrem de enervat, m-am dus în camera mea Nu fără un sentiment clar că tocmai din aceasta se va reproduce mântuirea, m-am așezat la masă și am început să schițez pe hârtie și eu însumi și toată furtuna de patimi din mine Și uite: când desenul s-a terminat și mi-am răspuns la întrebarea "ce vreau?", iar răspunsul nu-mi va fi de folos, m-am liniștit și am simțit în mine toată plăcerea din această stare de pace interioară, că comportamentul rațional este întotdeauna cel mai bun, astfel încât de acum înainte m-am simțit mai încrezător când dorințe nerezonabile au luat stăpânire pe mine și de atunci am început să-mi revin Nu noi facem descoperiri, spune Claudius!, ci ei ne descoperă ei înșiși - există un mare adevăr la baza acestei afirmații! Încearcă să-ți amintești cu acuratețe în memoria ta acele momente luminoase rare când adevărul s-a ridicat sau s-a luminat la orizontul privirii noastre spirituale! O recunoaștem, necunoscută, în adâncul spiritului nostru, am căutat-o mult timp în întuneric, am prevăzut-o și totuși - a apărut complet nouă, neașteptată, provoacă cea mai profundă uimire a spiritului nostru, iar mintea aruncă o privire asupra rătăcirilor ei de altădată: ah așa, nu așa, dar așa, nu așa cum credeam, etc Iată-o, ea radiază lumină, căldură - trec doar câteva clipe și ea a plecat : a venit neinvitată, ca un mesager al zeilor, și, ca un mesager, a dispărut! Sufletul își trimite binecuvântările după el și se bucură de strălucirea fosforescentă care rămâne în locul unde a fost chiar înainte și de căldura care a trezit conștiința adânc ascunsă în noi, provocând în el un nou sentiment care anticipează viața Nu pot numi aceste momente strălucitoare altfel decât momente de încântare poetică, inspirație și cât de adevărat este că o astfel de încântare ne prinde și ne lasă complet fără nicio participare din partea noastră FRANZ BAADER latura, pe care spiritul nostru simte si realizeaza clar: acest dar, care pentru el este la fel cu respiratia pentru un bebelus, ne este dat din afara; cealaltă este la fel de adevărată: totul adevărat, măreț și frumos în gândurile și faptele omenești își datorează nașterea lumii nu sârguinței și nu căutării neobosite, cum se spune de obicei, ci unor asemenea momente de inspirație Tot ce ne rămâne este onoarea de a exprima în cuvinte și de a răspândi ceea ce ne este încredințat în secret - suntem un ecou Dacă este necesar să indice exact ce se întâmplă în mine într-un astfel de moment, atunci trebuie să spun că mă simt a fi un organ activ, și nu un instrument orb Impingerea vine din interior, nu din exterior Când numesc această stare de extaz poetică, înțeleg poezia în sensul că universul este doar o poezie, doar un poem epic creat de imaginația unei zeități [P ] septembrie Ori de câte ori materia devine brusc vizibilă din invizibil, acesta este un fenomen minunat, frumos! Dacă gravitația și alte manifestări nu ar fi mărturie că această substanță, care se naște direct sub ochii noștri, parcă din nimic, era încă acolo înainte, n-ar trebui decât să ne întrebăm, privind acest fenomen Și din moment ce organele noastre de simț sunt foarte plictisitoare, se poate întâmpla cu ușurință să nu observăm și nici măcar să nu presupunem prezența materiei în descompunere, în colaps și că chiar și întreaga soluție va oferi doar foarte puține părți pentru observație Este destul de firesc ca atunci orice apariție bruscă a materiei să fie un mister și un fenomen de neînțeles pentru noi! Acest lucru se întâmplă foarte des chiar și atunci când mediul aerului sau vaporilor este complet invizibil, iar aici cele câteva ultime descoperiri ne explică deja multe! Și ce se va întâmpla dacă vom coborî în tărâmul forțelor invizibile? Totul aici este un mister învăluit în întuneric pentru noi, pentru că până și mediul însuși este inaccesibil simțurilor noastre Între timp, ținând lampa analogiei în mână, putem ghici că substanțele devin vizibile conform unor legi similare (în general) Orice revelație, orice generație din domeniul simțurilor DIN Jurnal și articole probabil că există doar educție (reproducere), adică deplasare, și nu o nouă generație în sensul propriu al cuvântului Adică scoaterea la iveală a ceea ce exista deja înainte, dar într-o altă formă și într-un alt loc (reproducere) - și, în consecință, dispariția, dizolvarea, când substanța devine invizibilă din vizibil Dacă luăm în considerare nașterea și distrugerea, viața și moartea, din acest punct de vedere adevărat, atunci obținem un spectacol mult mai reconfortant decât dacă privim pur și simplu fenomenele și dam peste vălurile lumii senzoriale! Imaginați-vă că în incomensurabilitatea oceanului de lumină al forțelor vii, apare un punct de estompare - unde energiile eliberate de invizibil au trecut complet în zona vizibilă; în fața noastră este chiar momentul în care întregul sistem solar se transformă în haos primordial Viziune mare, colosală, îndrăzneață - sunt mut în fața lui [I ] Natura, spune Claudius, "îmi amintește de un sunet de clopot, de care nu știm unde, din ce clopotniță provine Simboluri în natură Lumina este o conexiune dinamică a lumii în spațiu Lumina este o analogie pentru viața minții și a flăcării Claritatea gândirii este un fenomen al vieții, iar chiar ceea ce creează claritate dă hrană și lumină Lumina este o analogie (a luminii) cu gândul și sentimentul cu căldura latentă (calor obscurus) Lumina împrăștiată nu se încălzește, lumina concentrată se aprinde Astfel, cunoașterea adevărului devine cel mai înalt sentiment și voință atunci când este clar Orice altceva organic din noi este doar un sistem radicular, care vine din cap și inimă și creat pentru a procesa lumina și căldura Capul este organul luminii, inima este organul simțirii, al căldurii Reacții în ambele sfere senzoriale Sănătate bună și un sentiment de ușurință apare atunci când sentimentul nostru de sine nu este legat de aceste reacții de unele FRANZ BAADER un anumit loc în structura noastră organică Creierul pare să răspândească lumină Așa cum lumina aruncată de o flacără este vizibilă și tangibilă, tot așa și creierul dintr-o structură animală radiază putere musculară și mentală În așa-zisa natură moartă nu există nimic mai activ decât lumina; Mușchii au un moment mare de forță, iar cel mai mare este cel al unui gând liniștit, care adună mii de energii diferite Lumina este forța sa dătătoare de viață în experimentul al lui Franklin Lumina este structura organică a plantelor, insectelor, animalelor în general în relația lor între ele, prin aer și apă Lumina - peste tot dovedeste idealitatea spatiului De exemplu, când privim cerul înstelat prin urechea unui ac Lumina - Sistemul de emanație al lui Newton este complet absurd, deoarece acțiunea luminii chiar și în cele mai simple fenomene este de neconceput în afară de continuitatea sa absolută Lumina - romanul lui Deliukov cu dovada atomistă că lumina este un motor primus Multe fenomene naturale, oriunde și oriunde sunt combinate între ele, de exemplu, primăvara, par să reprezinte un fel de muzică - cu mișcările lor sub formă de valuri, al cărui ecou plăcut și plin de semnificație sună clar sufletul nostru, chiar dacă nu este suparat Imn! Așa cum corzile sună la apăsarea tastelor, tot așa mișcarea naturală a fenomenelor naturale în succesiunea lor evocă un sentiment de bucurie Toată bucuria naturii se bazează pe aceasta, precum și toată frumusețea și chiar rafinamentul sau, cu alte cuvinte, caracterul individual al părților individuale ale peisajului Experiența lui Linnaeus demonstrează că, dacă creșterea liberă a unei plante este împiedicată, de exemplu, de spațiul înghesuit sau într-un alt mod, atunci planta se va strădui să compenseze această lipsă de creștere cu atâtea semințe câte produce O restabilire similară a derulării interne a forței, în special a forței plastice a fanteziei, poate fi observată la bărbații care se abțin de la actul sexual cu femei Poate chiar DIN Jurnal și articole iar decesele sunt compensate doar de noi nașteri? Căci, deoarece este important doar ca natura să păstreze rasa, ea va da naștere indivizilor atâta timp cât indivizii se sinucid Se spune în mod obișnuit că pentru natură timpul nu este nimic, dar pentru noi este totul Gata cu judecata eronată Pentru natură, timpul este totul De exemplu, atunci când mișcă mușchii, ea, risipând monstruos, sacrifică totul - un sacrificiu de timp și spațiu (de dragul ușurinței și vitezei de mișcare) Când un mușchi se mișcă, se pierde energie Acest argument a fost aplicat și în politică Dar, în același timp, au folosit fără succes exemple din știința naturii Natura, distrugând, dizolvând, ezită mereu, dar când sculptează, acționează rapid și convulsiv Nu poți prezice niciodată consecințele anarhiei Forma suprafeței pământului își datorează existența anarhiei Focul este lovit din silex nu atunci când este frecat încet și calm, ci când este lovit brusc și rapid [N ] Totuși, persoana nu este un egoist prea mare Nevoile lui imediate sunt rapid satisfăcute și fiecare lux se întoarce doar la aparență - la opinia dominantă a altora Adică, luxul nu este în niciun caz atât de grosolan de senzual O persoană vrea să pară fericită - și este gata să sacrifice ființa de dragul aparenței Această trăsătură de capricios la om ne arată încă vârful adevăratei sale naturi - ca ființă metafizic * Se grăbește neobosit cu gândurile pe care el însuși le-a născut Toată această sofisticare indică cel puțin destinul său - de a fi o ființă artistică Natura sa este în artă TEZE ALE FILOZOFIEI EROUSULUI Religia și dragostea, fiind strâns legate între ele, sunt fără îndoială darurile cele mai înalte FRANZ BAADER a vieții și cu o utilizare rezonabilă a acestora determină fericirea acestora, dar cu o utilizare nerezonabilă a lor pentru rău, ele aduc nenorocire atât individului, cât și societății oamenilor Prin urmare, s-ar putea crede că nu există o problemă mai presantă pentru o persoană decât clarificarea rapidă a acestor două subiecte pentru sine Cu toate acestea, inerția amiabilă a spiritului și a sufletului, precum și vechea prejudecată, adusă din nou în lumina lui Dumnezeu de Rousseau și Jacobi, că o persoană încetează să simtă de îndată ce începe să gândească și să realizeze, au contribuit foarte mult la faptul că oamenii erau complet ignoranți în ceea ce privește subiectul religiei și al iubirii mai ignoranți decât despre orice alt subiect al vieții Ei spun așa: religia și dragostea sunt pentru inimă, adică nu este nimic la care să se gândească, la care să se gândească și le dobândești și le păstrezi doar abținându-te de la gândire - cu alte cuvinte, toate acestea sunt empirism pur Nu e de mirare că atât de mulți au atât religie, cât și dragoste - un fel de clarobscur nedefinit al minții lor Dacă credem pe bună dreptate că esența iubirii este unită și nivelată, în completitudinea și complementaritatea indivizilor separați prin intrarea lor sub principiul superiorului, prin aducerea lor sub un astfel de principiu - sub principiul Erosului, căci orice unitate este realizată prin subordonare sub general, atunci ar trebui să reflectăm în felul următor: ) numai inegalul se poate egaliza și are nevoie de egalizare, la fel ca nu același (unison), ci doar sunete diferite pot forma o coardă; ) o astfel de coardă, armonie și consonanță nu au loc nici înaintea egalității reale, nici după ea, ci au loc numai în sine, ca actualitate \ și de aceea iubirea nu poate fi înțeleasă în afara iubirii, unitate (unitas) în afara unității (unire) , viață (vita) în afara vieții (ѵіѵеге); și, în sfârșit, ) în orice iubire, în dragostea unei făpturi pentru un creator sau a unei creaturi pentru o făptură, se pot distinge două etape, sau două momente, în prima dintre care îndrăgostiții rămân încă doar la unison, adică în puritatea neîncercată a iubirii lor, unde deocamdată este imposibil de observat vreo discrepanță, distincție DIN Jurnal și articole între ele, dar unde se află posibilitatea diferențierii, pericolul distrugerii și al morții unității, care trebuie să distrugă radical înainte ca iubirea să treacă în a doua etapă a adevăratei coarde și a formei substanțiale Este deja un mare succes pentru filosofia Eros dacă cineva începe să înțeleagă că iubirea (atât divină, cât și umană) nu este doar ceva ce poate fi dăruit singur sau forțat să se dăruiască, nu este ceva ce poate fi savurat pasiv și lenede , dar că iubirea adevărată este ceva acţionat şi nu devine iubire adevărată (amor generosus) decât prin mijlocirea a ceva dat direct, nu fără participarea iubitului, adică, cu alte cuvinte, acea iubire numai aşa cum este dată, cu tot farmecul și inocența sa, totul, în afară de ea, include perisabilitatea și chiar moartea, a cărei anihilare radicală, prin urmare, nu este dată pur și simplu celor care iubesc, ci le este dată ca o problemă pe care încă nu o rezolvă * Iubirea ca unitate, de altfel, capătă un caracter complet diferit, în funcție de faptul dacă cei care se unesc se raportează între ei ca de la cel mai înalt la cel mai jos, sau dacă stau unul față de celălalt; Din acest punct de vedere, deja într-un articol publicat mai devreme în această revistă (despre legătura dintre cult și cultură) , s-a dezvăluit un arbore genealogic al iubirii, adică relația dintre iubirea lui Dumnezeu, cea umană și cea naturală În ceea ce privește o astfel de anihilare a dezbinării și fragilității iubirii imediate, pur și simplu naturale, naturale, ar trebui argumentat că este posibilă în două moduri Și anume, ) fie în trecerea de la prima la a doua etapă, distincția, sau schisma, nu izbucnește în mod explicit și nu ia forme solide, ci ajunge doar la o ispită, ispită care este învinsă de îndrăgostiți care au deja ies din acest test * Astfel, scăpăm de imaginile plictisitoare ale iubirii ca o plăcere inactivă - în asceză și în romantism - și începem să înțelegem de ce fericirea de care se bucură inocentul nu este decât o fericire accidentală și nemeritată, care conține nesiguranță și posibilitatea căderii a unui asemenea stat Anticii spuneau: Dia omnia laboribus (doloribus) vendunt \ - FRANZ BAADER ispitit și nu supus altor ispite; în același timp, se dovedește că ispita este o condiție necesară pentru iubirea adevărată între ei; ) fie cei care iubesc nu rezistă testului, tentația unei despărțiri nu este învinsă de ei și astfel se realizează eficient În acest caz (care se mai numește și căderea celor care iubesc) devine necesar să se anihileze, sau să înlăture, nu doar posibilitatea diferenței, ci și diferența reală, iar această anihilare se numește atunci reconciliere Să observăm că dacă numim acum iubire naturală, firească, imediat dată, atunci înțelegem acest cuvânt, "natura", în sensul în care îl înțelege apostolul Pavel când spune că primul om, direct creat este un om natural , din care prin înlăturarea unei asemenea imediate va trebui să iasă omul duhovnicesc ' Doar iubirea mijlocită în acest sens este iubirea devenită adevărată și spirituală, iubirea nu este doar naturală, ci supranaturală, lipsită de firescul, dar nu străină de naturalețe, la fel cum sfintele daruri din sacrament sunt libere de naturalețe, dar nu sunt străină de firesc, iar această a doua iubire poate fi numită, prin urmare, regenerată sau înviată, iar aici relația îndrăgostiților unii cu alții este cu totul diferită de cea din prima etapă a iubirii lor De exemplu, abia în a doua etapă a iubirii creatorul se proclamă creatului - ca adevăratul tată al copilului său Dacă în primul dintre cazurile descrise mai sus, trecerea de la prima etapă a iubirii la a doua are loc liber și fără dificultate, atunci nu este așa în cel de-al doilea caz, în timpul și după ce îndrăgostiții se îndepărtează unul de celălalt Aici apare un nou moment, un moment de dificultate, de reacție, și trebuie eliminat, îndepărtat, distrus pentru ca tranziția să poată fi realizată Cuvântul "Siinde" (păcat) provine de la separare, disociere (separat ), și de aici corectitudinea afirmației că păcatul care ne-a despărțit de Dumnezeu este ceva cu totul real în raport cu noi înșine, precum și în general în orice caz de cădere îndepărtându-se unul de celălalt DIN Jurnal și articole pune un moment de dificultate între el și iubitul său și, prin urmare, se află într-o stare de tensiune cu el; motivul pentru care începutul reconcilierii, activ, distrugător al tensiunii, pare în sine a fi începutul mântuirii Întrucât relația (legarea, conjugarea) dintre creat și creat este determinată doar de relația sa cu creatorul sau, cu alte cuvinte, care este relația omului cu Dumnezeu, la fel este relația lui ca om cu om și cu natură , și din moment ce, depărtându-se de Dumnezeu, s-a rupt de el și nu poate dobândi adevărata iubire față de Dumnezeu decât prin împăcarea cu el, în măsura în care nu poate atinge adevărata iubire față de om și de natură decât în acest fel, deoarece trecerea ușoară de la primul stadiu al iubirii celui de-al doilea este închis pentru el Și anume, conceptul de reconciliere include atât conceptul de reconciliere reciprocă a lui Dumnezeu și umanitate, cât și conceptul de reconciliere care rezultă a oamenilor între ei, atunci când oamenii, nu prin propriile lor, ci prin reconcilierea lor, se retrag reciproc de la vrăjmășie și dezintegrare, precum și din timiditatea în fața naturii, despre care Goethe a scris în repetate rânduri, adică din timiditatea în fața naturii ca forță străină omului, plină de primejdii, chiar insidioasă și care nu poate fi împrietenită cu omul sfârșitul Deci, ori de câte ori are loc iubirea adevărată, sau când ea a trecut efectiv de la prima etapă a imediată la a doua etapă, superioară, ea se bazează pe aceeași acțiune religioasă (bazându-se ), eliberatoare, răscumpărătoare* Ceea ce este capabil să realizeze reconcilierea în dragoste, experiență și comparație * Întrucât arta plastică, ca și adevărata cultivare a naturii, pornește numai din iubirea pentru aceasta din urmă, iar iubirea provine doar din reconciliere, nu există nici cea mai mică îndoială că un suflet religios sau împăcat cu Dumnezeu este prima cerință pentru adevărata artă * FRANZ BAADER iubirea înainte și după împăcare, sau, mai degrabă, înaintea împăcării și în împăcare și, deși aceasta este doar o prejudecată vulgară, a crede că cea mai bună iubire este așa atunci când între cei care iubesc de la bun început nu există neînțelegeri, dispute și certuri , și deci , nu există în ele nici pocăință, nici iertare, care, intrând în linie, nu fac decât să aducă împăcare, este încă de netăgăduit că nici cea mai bună iubire din lume nu aduce suflete de dispoziție egală, ci doar cele care pot fi acordate la unison, adică cele care încă nu se pot egaliza între ele prin înlăturarea multor diferențe, care se vor dezvolta și se vor arăta în ele numai în decursul timpului Și cine nu a experimentat direct că uneori doar cea mai profundă alienare a dus la o nouă, sinceră și durabilă conexiune în dragoste pentru prieteni, soție, părinți și că uneori doar o pauză sau o cădere a servit drept motiv pentru a renunța și a sacrifica sângele inimii și sângele inimii au pecetluit o nouă unire, mai profundă și mai durabilă decât cea dintâi Domnul a spus despre blândul său prieten: "Multe păcate îi sunt iertate, pentru că a iubit mult" Având în vedere iubirea în dialectica ei, străduindu-se spre perfecțiune și trecând prin etape de seducție la infidelitate (păcatul, pentru orice infidelitate în raport cu iubitul este un păcat), durerea în pocăință și umilirea în iertare, trebuie să observăm acum că de fiecare dată când vorbesc doar despre durerea luată de bunăvoie asupra sinelui și despre umilirea luată în mod voluntar asupra propriei persoane, deoarece atâta timp cât durerea și umilința nu sunt acceptate și suportate de bunăvoie doar în exterior, ele dau naștere doar la opusul iubirii Remușcarea conștiinței (sau imperativul moral ♦) ca atare nu contribuie câtuși de puțin la îndreptarea păcătosului, așa că diavolii sunt lipsiți de religie și dragoste pentru Dumnezeu, indiferent cât de mult • Este cu adevărat ciudat cum le-ar fi putut trece prin minte filosofilor noștri să desființeze religia prin intermediul moralității (așa-numitul imperativ moral') și să caute mântuirea și salvatorul moral nu în dativ, ci doar în acel imperativ (conștiința) De parcă imperativul, cererea creditorului, nu a coincis în timp cu insolvența debitorului, confirmând-o, fără a o elimina - deci în organism vin dorințele insuportabile cu impotența DIN Jurnal și articole au căzut în Dumnezeu, tremurând de frică, adică sunt pur și simplu neputincioși împotriva unei asemenea credințe și unei asemenea convingeri Dacă se afirmă pe bună dreptate că iubirea este strâns legată de compasiune, sau dacă Platon numește iubirea fiica luxului și a sărăciei*, atunci aceasta poate fi interpretată și în așa fel încât iubirea să fie fiica iertării și a pocăinței, adică a reconcilierii , pentru că doar un suflet bogat iartă și numai săracii au nevoie de iertare Dar nu putem ierta și pocăi în limitele înguste ale izolării noastre naturale de sine, ci nu putem decât în atotputernicia iubirii pătrunzând și zburând peste orice granițe, adică iubirea lui Dumnezeu, care este iubire Așadar, oriunde pocăința și iertarea se întâlnesc printre oameni, împacându-i unul cu altul, nu poporul însuși, prin propriile forțe (ex propriis), produce împăcarea, ci cea mai înaltă acțiune de mijlocire, căreia se supun în comun între ele, dându-i unuia generozitatea iertării, celuilalt - puterea smereniei și, prin urmare, orice act autentic de împăcare ar trebui privit ca un act religios, dezvăluind realitatea acțiunii supreme mediatoare mai sus menționate ♦ Teza tocmai enunţată - acţiunea mediatoare, sau intermediarul, este întotdeauna mai mare decât cele mediate - este destul de general valabilă Astfel, de exemplu, dezvăluirea medierii * Ar fi o întreprindere foarte utilă să luăm în considerare din punctul de vedere propus toți "surogate" propuse istoric ale unei astfel de medieri, la care se recurgea ori de câte ori se dorea să ocolească principiul cu adevărat mediator al religiei, să se ia în considerare modul în care conducătorii s-au mișcat din ce în ce mai mult departe de arta stăpânirii con asoge , iar supușii din arta de a sluji con amore Și de vreme ce nevoia de ceva apare atunci când acest ceva se pierde - la fel cum apare stima de sine când se pierde adevăratul sine uman - se poate înțelege și dorința furtunoasă de a stabili o constituție, dorința care a apărut atunci când starea cu adevărat constitutivă a pierit principii Deși artiștii noștri ai statului care stăpânesc din punct de vedere constituțional protestează cu tărie împotriva sugestiei că în spatele tuturor speculațiilor lor filozofice nu există altceva decât speculații bursiere, le este greu să-și demonstreze nevinovăția atunci când suspiciunea de fihteanism cade asupra lor, deoarece ordinea constituțională a starea nu este nimic pentru ei în afară de postularea fichteană a sinelui FRANZ BAADER iar dragostea împăcarea trebuie să fie recunoscută ca o revelație mai profundă a lui Dumnezeu decât revelația neprihănirii (legii) Sa, prin care creația trebuie să fie mijlocită Și exact în același mod, se dovedește că, întrucât în orice societate conducătorul și cei conduși nu pot exista decât prin mediere într-o unire și unitate organic liberă, puternică (a cărei încălcare de sus este despotismul, de jos - răzvrătire și indignare) ), atunci o astfel de mediere poate fi efectuată numai de cei mai înalți, stând deasupra de ambele părți, deci o forță spirituală sau morală, adică forța religiei Este necesar să se considere superficiale și inutile orice teorii ale statului care explică apariția, existența și restabilirea statului într-un mod naturalist, crezând că se poate face fără religie și forța ei mediatoare, relativistă, care egalizează totul prin reconcilierea, sau cei ai căror autori nu înțeleg că societatea este chemată să, după ce a absorbit principiul religiei iubirii, să treacă de la prima etapă (etapa de naturalețe) la a doua etapă, superioară Ceea ce s-a spus mai sus despre reconciliere ca producere a noii unități și dragoste este pe deplin confirmat de faptul că datorită acestui fapt ) începem să înțelegem că o astfel de reconciliere nu aduce în niciun caz persoana căzută la o stare de puritate sau la prima etapă a relația sa cu Dumnezeu, dar că îl transferă imediat în a doua etapă a iubirii și ) începem să cunoaștem legea universală a vieții, conform căreia orice reuniune organică este mai profundă și mai puternică decât unirea și unitatea care a precedat-o, cel desființat, pentru că după decădere sau impulsul către o asemenea cădere, principiul unificator decide asupra unei emanații noi, mai profunde și prin intermediul unei emanații atât de profunde extrase din ea însăși, corespunzător mai profundă, leagă mai strâns totul care este supus unității Un copil salvat de noi de la moarte fizică sau morală ne este așadar incomparabil mai drag, iar sentimentul de sănătate restabilit după o boală lungă și gravă depășește toate senzațiile din perioada premergătoare bolii Deci Scriptura spune asta DIN Jurnal și articole va fi mai multă bucurie în cer pentru un păcătos care se pocăiește decât pentru nouăzeci și nouă de drepți care nu au nevoie de pocăință unsprezece Totuși, pentru a înțelege și a arăta imediat în sensul și manifestarea sa cea mai înaltă legea conform căreia emanațiile vieții, care sunt atrase din ce în ce mai profund, sunt îndeplinite ca răspuns la reacțiile căderii, trebuie acum să remarcăm că Dumnezeu în cele trei emanații ale sale succesive, care au marcat cele trei epoci mondiale, urmează aceeași lege Până la urmă, nu se poate nega că apariția omului în lume, sau plecarea lui în lume, a fost precedată de o scindare în lume și că omul (cum ar fi, le lendemain d'une bataille \ în cuvintele lui un scriitor francez) a apărut în lume, chemat să restaureze și să egaleze lumea decăzută, distrusă spirituală și non-spirituală; Mai mult, nu se poate nega că, după prima despărțire care a avut loc, Dumnezeu a decis asupra unei emanații mai profunde - crearea omului și este la fel de evident că după a doua cădere, căderea omului, Dumnezeu a decis asupra a treia, cea mai profundă emanație a ființei sale celei mai lăuntrice (Iubirea sau Isus), datorită căreia ultima emanație pentru prima dată a putut fi atins și realizat scopul unirii de acum încolo indisolubile a creaturii cu creatorul sau Dumnezeu cu lumea, concomitent cu cea mai mare exaltare a făpturii Așadar, aici, așa cum s-a menționat mai sus, doar sângele vărsat și sacrificat al inimii a pecetluit unitatea, sau uniunea, care va dăinui pentru totdeauna Odată cu acest sacrificiu sângeros, s-a topit și sângele inimii (âme principe!) al fiecărei persoane și a devenit potrivit pentru a-l sacrifica; în al doilea rând Personalitatea omului, care înainte alungase totul din sine și se închisese în sine, acum FRANZ BAADER datorită căldurii sângelui vărsat al lui Dumnezeu, s-a deschis din nou, iar când Dumnezeu s-a jertfit omului, atunci omul a dobândit capacitatea de a se jertfi în mod liber lui Dumnezeu, și nu numai lui Dumnezeu, ci datorită lui și și în el omului, de a se sacrifica de bunăvoie și fără nici un gând la sine, iar împreună cu capacitatea de a-L iubi pe Dumnezeu, omului i s-a dat capacitatea de a iubi cu adevărat atât oamenii, cât și natura Dacă acea epocă a lumii a treia, care a fost numită a -a în teză, a sosit cu adevărat, atunci debutul ei poate fi stabilit și arătat ♦ comparând capacitatea unei persoane de a iubi înaintea creștinismului și în afara creștinismului cu capacitatea sa de a iubi în creștinism Într-adevăr, este suficient să comparăm obiceiurile, obiceiurile, instituțiile sociale și legile popoarelor creștine și necreștine legate de dragostea sexuală (căsătoria) pentru a ne convinge de adevărul afirmației noastre Chiar și în ceea ce se poate numi cavalerism (într-un sens nefrivol), se reflectă aceeași diferență evidentă între timpurile pre-creștine, creștine și acum parțial ale noastre post-creștine Numai datorită creștinismului o femeie a câștigat libertatea și onoarea civilă și, prin urmare, femeile, ca gardieni ai iubirii, au un motiv serios să se angajeze în credința creștină și să o păstreze - și pentru că numai sufletele împăcate cu Dumnezeu și datorită aceasta unită cu Dumnezeu se poate uni cu adevărat între ei, adică capabile să iubească cu adevărat Eu numesc o femeie păstrătoarea iubirii pentru că, după cum știți, un bărbat are inițiativa * În zilele noastre, din păcate, se neglijează, parcă, metoda reconstituirii istoriei în ordine inversă, pornind de la prezent, motiv pentru care neînțelegerea s-a răspândit atât de larg încât istoria și speculația filozofică se consideră reciproc de prisos Gândirea speculativă pătrunde prin prezentul aparent modern până în prezentul autentic și, întrucât în acest timp cu adevărat prezent mișcarea timpului se sprijină atât în direcția înainte, cât și în cea înapoi, în ea se odihnește și istoria, găsind în ea un suport solid pentru sine Văzătorul (profetul) vede trecutul și viitorul doar pentru că prezentul este deschis înaintea lui, în care tot trecutul (împlinit) există încă și tot viitorul este deja conținut ( ) DIN Jurnal și articole nu dragostea, ci pofta, iar iubirea urmează doar plăcerii, în timp ce, dimpotrivă (în stare normală), la o femeie plăcerea urmează dragostea și, în general, o femeie nu este atât de capabilă să le abstragă pe ambele ca bărbat Prin urmare, în acest sens, un bărbat îi dă în mod conștient femeii ceea ce este mai rău - plăcere, iar femeia îi dă bărbatului ce este mai bun (dragoste), iar împotriva acestei demnități a femeii, nici folosirea iubirii sexuale pentru rău (abusus optimi pessimus * **), nici observația că femeia este cea care aprinde pofta unui bărbat și că dragostea unei fecioare este excitată de un bărbat, pentru că o femeie doar inconștient (nevinovat) trezește pofta unui bărbat, dar îi răspunde în mod conștient cu dragoste Dragostea sexuală, rămânând în limitele simplei naturalețe, nu este capabilă să-și aducă cele două componente, exaltarea și smerenia, la unitatea deplină și adevărată, nu este capabilă să despartă personalitatea de pragmatică, dar când vine unitatea, atunci iubirea preia deja un caracter religios Dacă reflectăm asupra faptului că aceleași elemente care acționează ca componente ale iubirii sexuale, în separarea și opoziția lor, parcă în copulația sălbatică în general, se manifestă sub forma aroganței (deșertăciunea, despotismul) și a josniciei (rătăcenie, servilism) ) și că aceleași două potențialități sunt forțe aflate în război în comunitatea umană, atunci se poate înțelege că iubirea de sexe acționează, prin religie, ca o forță care protejează societatea, ca o forță care o curăță de păcat, începând cu familie, că dragostea de sex este un refugiu al religiei și al iubirii Când dragostea sexuală intră în a doua etapă, superioară, și capătă în același timp caracter religios, atunci comunitatea de proprietate (communio bonorum et malorum!), * Cea mai profundă umilință a unei femei în fața Evei (Evei) este compensată din belșug de venerația și slăvirea ei în persoana Mariei (аѵе) FRANZ BAADER existent între îndrăgostiți și căsătorie, primește cea mai mare valoare* Cel mai înalt bine (summum bonum) din viața unei persoane nu este altceva decât acela că deja în această viață pământească sau temporară, el începe să realizeze, să-și dea seama de înclinațiile sale divine originale, ideea omului ca imagine și asemănare lui Dumnezeu, datorită căruia îi devine din nou posibilă reunirea cu Dumnezeu, care, după cum am auzit, nu este posibilă pentru el decât prin împăcarea cu acesta din urmă Dar, intrând într-o uniune a iubirii, iubitul și iubitul renunță la perfecțiunea lor personală, separată și formează împreună o comunitate solidară atât în căutarea unei astfel de perfecțiuni, cât și în sentimentul durerii din neatinsul a tot ceea ce este amânat și în bucuria este parțial realizată, astfel încât procesul de împăcare devine pentru ei împreună și se poate spune că dragostea adevărată își urmează iubirea până la porțile iadului Prin urmare, dacă soții, intrând în unitatea genului sau în natura comună a sexului, își încheie uniunea nu doar pentru ei înșiși, separat, ci o continuă în gen (în sensul bun și rău), atunci o astfel de continuare a genul capătă un sens incomparabil mai înalt - în cazul în care atunci când se dovedește a fi o restaurare continuă a chipului și asemănării lui Dumnezeu în om și, prin urmare, o binecuvântare pentru întreaga omenire și când, dimpotrivă, acționează ca un blestem în generațiile de oameni În cele din urmă, dacă priviți din acest punct de vedere superior, atunci fantasmagoria care are loc în mod natural în dragostea sexelor, când îndrăgostiții aflați în prima etapă a iubirii lor se consideră reciproc mai frumoși, mai dulci, perfecți - mai buni decât sunt cu adevărat - acest lucru indică, de asemenea, cea mai mare valoare Această admirație, această idealizare, îndrăgostiții ar trebui să privească doar ca pe o chemare încurajatoare și încurajatoare adresată lor, și anume * Orice bucurie nespusă celui iubit îl chinuie pe iubit, iar orice chin spus ei se transformă în mângâiere și uneori direct în bucurie ( ) DIN Jurnal și articole ca o chemare și o chemare de a deveni în străduința lor comună cu adevărat și în esență chiar ceea ce profetic, ca un miraj, le dezvăluie înclinațiile inerente lor acea fantasmagorie a iubirii - în loc să transforme, așa cum se întâmplă de obicei, această trecătoare dimineața în rău zorii iubirii, curând, prea devreme, pierdut în norul cenușiu al vieții, folosindu-l doar pentru auto-admirare reciprocă, inactivă, zadarnică și fără valoare Acestea sunt tezele filozofiei lui Eros; poate că vor contribui la o dovadă reală a posibilității unei astfel de științe și, prin urmare, la faptul că se va pune capăt, în cele din urmă, veșniciei, uneori numai nerezonabile, alteori răutăcioase, despre inutilitatea unei astfel de științe a iubirii pentru dragoste în sine; la urma urmei, doar că Erosul pământesc este rău, iar Erosul ceresc este atât de bun pentru că primul este orb, al doilea este văzător FRAGMENTE DIN ALTE LUCRĂRI [ Creatorul înzestrează creatura cu existență și conștiință de sine separată de sine, distinsă de ea însăși, astfel încât, ca răspuns, omul Îl recunoaște pe El ca creator Misticismul fals închipuie contemplarea lui Dumnezeu în așa fel încât cel mai mare afect al iubirii să conducă în această contemplare la dizolvarea completă a conștiinței de sine a creaturii Chiar și Goethe pare să fi vorbit în favoarea unui astfel de misticism în poemul "Unul și Totul", care începe cu aceste cuvinte: Oricine este gata să-și ia rămas bun de la sine, Să se dizolve în Nemărginit Dar dacă o persoană individuală s-ar dizolva cu adevărat în infinit, atunci nu s-ar regăsi pe sine, de îndată ce se regăsește, înseamnă că nu s-a dizolvat Potrivit misticismului complicat, creatorul și ființa individuală sunt ceva ca două constelații care nu apar niciodată pe cer în același timp Doar zeul patetic Saturn își devorează copiii pentru a rămâne el însuși în viață Caracterul distinctiv pe care o ființă înzestrată cu minte o primește de la Dumnezeu, nu o va pierde pentru totdeauna FRANZ BAADER [IU Doctrina conștiinței de sine ca fiind în deschidere față de sine conduce la luarea în considerare a necesității ca orice formare a spiritului să conțină o distincție internă, imanentă Prin urmare, de îndată ce spiritul absolut este singura substanță, spiritul substanțial, în același timp este și spiritul care se formează pe sine Unitatea sau unitatea substanței spirituale absolute nu este așadar o unitate fără formă, imediată, odihnitoare, ci o unitate formată, formându-se, conducându-se prin distincția sa interioară și, prin urmare, regenerându-se constant în sine, acționată și pulsatorie Goethe a spus: Cel care este viu nu este singur Mulțimea este în cei vii*, dar ar fi mai corect dacă ar spune: Cel care este viu, deși unul, conține mulți Întrucât ființa ca atare este inerentă numai în totalitate sau unitate, adică este în repaus, atâta timp cât o asemenea completitudine a ei nu este anulată, nu poate exista mișcare, devenire sau apariție, formare, adică apariție, mișcare, viața nu poate apărea decât în dezmembrare Căci aparența este legată de ființă, așa cum devenirea este legată de ființă Numai ceea ce este devine, sau este, și numai ceea ce este, sau este, este Dacă întregul nu devine, nu se mișcă, atunci nu poate apărea și nici nu poate deveni Fiecare mișcare este mișcarea membrilor întregului, este motus inte-stinus [III ] În societate, în știință și în artă, fiecare, ca să spunem așa, Judecata de Apoi parțială, atât în domeniul naturii, cât și în etică, este precedată de apariția anumitor ființe distructive, apocrife, sofiste, la fel ca în Apocalipsă generalul Judecata de Apoi este precedată de apariția unor astfel de ființe, cum ar fi, de exemplu, insecte necunoscute, și aspect foarte amuzant DIN Jurnal și articole Priviți cum aceste creaturi, obsedate de dorința de a distruge totul și de a mânca totul, precum furnicile critice și termitele, încearcă să transmită un astfel de impuls pentru un instinct social sau științific de organizare și formă Așadar, afirmațiilor ridicole ale dezorganizatorilor noștri li se opun pretenții nu mai puțin ridicole ale unor figuri iliberale care încă dorm și văd restaurarea Evului Mediu, vorbând la nesfârșit despre asta, deși aici scopul nu mai este de a întări pe cei slăbiți, ci de a învia morții ; cu toate acestea, cu încăpățânarea ipocriților, ei nu vor să renunțe la speranța restabilirii formelor moarte ale acestui regat pământesc, ca regele Lear, care bâjbâie cu o pană în mâini peste corpul Cordeliei , nevrând să se oprească experimentul lui [iv ] Ei spun că despărțirea de iubit este ceea ce l-a transformat pe iubit într-un poet și sculptor și că așa au fost inventate de oameni poezia și sculptura Într-adevăr, în această poveste se află cheia înțelegerii adevăratului sens al acestor două arte și, mai mult, a întregii noastre vieți și activități în timp Și anume, dacă Ideea (Sophia), care ne-a scăpat din vina noastră, se ridică din nou înaintea noastră ca un defunct - lipsit de carne sau neîncarnat și, în orice caz, necorporal - duh, se înalță din nou înaintea noastră în nopțile vieții noastre pământești ca o stea cerească, ca un ideal, deși este încă la o distanță de netrecut pentru noi și apare înaintea noastră ca fantoma chipului odihnit al lui Dumnezeu, atunci aceasta este manifestarea Spiritului (Sophia, Ideile) - nu manifestarea spiritelor! - există și un dar voluntar, din moment ce ne-am pierdut orice drept de a avea ieșirea din peșteră deschisă în fața noastră și nu am mai meritat-o, și datoria care ne-a fost încredințată de a împături și țese în mod activ carnea Ideei, că este, ea, Ideea, cercul și rochia de mireasă astfel încât să coboare până la noi și să se instaleze în noi Căci centrul se realizează cu adevărat datorită faptului că este viu în circumferința lui sau, mai bine zis, atât centrul cât și circumferința intră în realitate împreună, în concretetatea lor, iar cercul închis, parcă, magic închide centrul* Țintind cu ochi și inimă spre această stea de dimineață, FRANZ BAADER trebuie să ne subordonăm toată sculptura și țesutul acestui singur scop, numit mai sus Nu există alt imperativ și optativ în viața temporală decât a sluji în acest sens realizării idealului, a sluji cu tot sufletul, cu toată inima, cu toată puterea [v ] Dar în timp ce pregătim acest voal, această rochie de mireasă, fiecare cusătură răsună în inima noastră de durere, pentru că în același timp străpungem cu acul - și nu putem decât să străpungem iar și iar - o imagine falsă, a cărei distrugere - și a fost creată de noi înșine - ne-a încredințat, la fel ca și confecţionarea celei mai strălucitoare rochii - carnea strălucitoare Destructio uni-us - generatio ulterius l, sau, după cum spune Pavel, apariția și creșterea unei persoane noi, strălucitoare coincide cu moartea și moartea unei persoane bătrâne și sumbre [vi ] Orice poet și sculptor adevărat nu lasă niciodată un dublu afect - dorința pentru realizarea sau întruparea Ideei și durerea sau chiar mânia cauzate de imposibilitatea materialului Oamenii tratează poezia și sculptura în trei moduri și sunt angajați în ele Pentru unii, aceasta este o simplă distracție: deși susțin că au nevoie de ei pentru educație și mângâiere spirituală, în realitate nu fac decât să se distreze cu toate acestea, fie că merg la biserică, fie la teatru Pentru alții, puținii care le folosesc în sens serios, cu adevărat religios, și nu fără chinurile nașterii, acesta este modul de a țese rochia de mireasă a cereștii Sofia, iar pentru a treia, de asemenea, foarte puțini, este cel mod de a țese vălul negru al lui Hecate Căci poeziei religioase i se opune nu doar poeziei frivole, ci cu adevărat infernale, sau demonice [VII ] Lângă sintagma "Non progredi est regredi" ("A nu merge înainte înseamnă a da înapoi") s-ar putea pune alta care exprimă același lucru, dar doar mai mult DIN Jurnal și articole distinct: "Non elevari est labi" ("A nu fi ridicat înseamnă a cădea") Căci nimic nu este mai sigur decât că o persoană, dacă nu vrea să devină sau să rămână rea, are nevoie de ceva care să-l ridice, ceva care să fie deasupra lui Spiritul nostru se simte înălțat atunci când experimentează efectul uimrii și înrudirea lui, reverența Chiar dacă recunoașterea și observarea acestui principiu superior, care trezește viața în noi, rămâne la majoritatea oamenilor la cel mai de jos, primul stadiu al unui sentiment obscur, atunci totuși dorința de a multiplica astfel de cunoștințe, precum și convingerea interioară că totul simțea prin simțirea, parcă, în Întunericul poate fi de asemenea văzut limpede (mai mult, în niciun caz nu încetezi să simți ceea ce începi să vezi), este cuprins în cea mai bună natură a omului, indiferent de filosofia falsă a iluminării, care își ascunde prost ignoranța, poate obiecta Dimpotrivă, obscurantismul falsului iluminism se opune adevăratei culturi a omenirii și este periculos pentru aceasta Căci dacă capacitatea de a contempla în sfera luminoasă este doar o garanție și un semn al comunității sale energice și libere cu mine, contemplatorul, atunci dorința de a realiza o astfel de contemplare coincide cu alta - cu dorința de a obține cea mai înaltă libertate într-un asemenea comunitate, adică să păstreze mediul în sine cât mai pur și transparent conducerea imaginii Și acesta este scopul oricărei culturi morale, așa cum este numită, și al oricărei Iluminări autentice - purificare, iluminare, ascuțire a viziunii interioare Cu privire la aceasta însă, se poate spune că spiritul uman într-adevăr și pretutindeni aspiră doar la o minune și nu se liniștește până nu ajunge la singurul miracol demn de uimire - dacă o asemenea aspirație nu se manifestă în viața publică, în arta poporului, în arta populară, poezia, înseamnă doar că omul și oamenii sunt corupti și străini de spirit Așa cum inima, simțind un sentiment de reverență, este înconjurată de iubire, tot așa spiritul se odihnește într-un miracol, iar cea mai bună parte a sufletului uman își trăiește și își menține existența datorită acestui dublu afect Dacă mediul și maniera acceptată de comportament aduc o persoană în punctul în care nu mai onorează nimic cu mintea, atunci el FRANZ BAADER nu poate onora ceea ce iubește și nu poate iubi ceea ce onorează, iar apoi viața sa mentală este supusă bolii și deteriorării, la fel cum toate ființele vii mor dacă le lipsește natura lor inerentă O astfel de sursă de corupție a fost descrisă excelent de Jean-Paul în acea parte a Văii Campaniei, unde spune: "Dar dacă serviciul nostru inevitabil față de fiare s-a încheiat deja și cercul animal care lătră din interiorul nostru este cu toții hrăniți și adăpate, iar animalele și-au rezolvat disputele în lupte, apoi, în cele din urmă, omul interior din noi cere și nectarul pus lui și mana din ceruri, căci dacă îl hrănești cu un singur praf, atunci el se va transforma fie în un înger purtător de moarte și o zeitate infernală, care conduc o persoană la sinucidere sau la un otrăvitor, distrugând orice bucurie în viața umană" [VIII ] Așa cum s-a stabilit că originile arhitecturii germane vechi (a cărei epocă a aparținut secolelor XIII-XVI) au fost pur germane și că această arhitectură era ecleziastică; iar muzica bisericească germană, eu, bazându-mă pe mulți ani de cercetări, susțin că același lucru se poate spune despre vechea știință naturală germană, sau filosofia naturii, care era în același timp teologie, și despre teologie, care era în același timp filozofie naturală - în această știință pur germană (uneori se numește teozofie, uneori alchimie, alteori misticism, dar ei nu știu la fel) profundul sentiment religios al germanilor și vocația lor s-au declarat nu mai puțin decât în cele trei arte amintite [IX ] Dacă noi, vrând să fim demni de strămoșii noștri și de înalta lor vocație istorică mondială, vrem și nu trebuie doar să copiem antichitatea pedant și sanctimonios și cu inspirație artificială, ci, ca strămoșii noștri, creăm cu inspirație autentică de geniu în politică, știință și artă, atunci trebuie să ne extragem din aceeași sursă de cultură ca și ei Noi ar trebui să DIN Jurnal și articole să adere la convingerea că cei care ascund această sursă sacră și cu adevărat nemuritoare sau intenționează să ne distragă atenția de la ea într-o părere falsă (vezi "Winckelmann și vârsta lui"), că este necesar să devii tu însuți păgân pentru a înțelege și folosiți realizările păgânilor în politică, știință și artă - că acești oameni, zic eu, dacă ar reuși să-și realizeze intențiile, ne-ar duce la barbarie și la distrugerea a tot ceea ce este cu adevărat german, nedespărțit de creștinism, cu atât mai mult deci din moment ce primul concept din planul istoric mondial coincide cu al doilea [X ] Ceea ce s-a spus în paragraful anterior referitor la relația firească dintre rău și nesănătos (precum și bun și sănătos) nu este mai puțin adevărat despre relația dintre bine, frumos și plăcut și, fără îndoială, doar pentru că încă nu avem o teorie satisfăcătoare a frumuseții, că în cele mai recente Uneori, teoreticienii nu se mulțumeau să distingă frumosul de bine și plăcutul într-un mod destul de definit, ceea ce ar fi destul de legitim, dar în loc de o astfel de distincție organică , au introdus o delimitare (abstracție) reală a acestui ternar În consecință, toată măreția și demnitatea sunt încă în mare măsură neînțelese problema cu care se confruntă artistul, care este parțial să trezească în noi memoria relației naturale primordiale (asociere) ) dintre aceste trei concepte, și odată cu el un sentiment de regret (regret) pentru Paradisul pierdut și, parțial, pentru a ne oferi un prototip care vine și, în plus, indestructibil, reunirea acestui ternar bun, frumos și plăcută și astfel reînvie în noi speranța că Paradisul poate fi câștigat din nou Asociind conceptul de Paradis cu unirea sau reunirea binelui, frumosului și plăcutului, mă îndepărtez, totuși, de asceza superpurificatorilor noștri transcendentale moderni - filosofi morali care greșesc foarte puțin, și anume, iau libertatea de a simți pentru nesimțire, astfel încât asceza lor insensibilă mai de neînțeles, mai fantastic și mai plictisitor decât cel mai neînțeles și mai exagerat mon FRANZ BAADER asceza vremurilor trecute Apropo, toți cei care caută în arta plastică (în esență destul de păgână) doar mijloace de a se abține de la afectele religioase ale sufletului vor râde sau se vor enerva la simplul gând că această artă poate urmări scopuri religioase Ceea ce s-a spus în paragraful anterior despre rudenia firească a binelui, frumosului și plăcutului este valabil și pentru rudenia dintre religie, știință și artă, despre care se știe că înainte mergeau mână în mână și că lor corupția a venit abia după despărțirea lor Dacă numim modern în ele tot ceea ce este rău pe care ei au generat și continuă să genereze în apartenența lor (abstracție), atunci absolut nimic nu poate fi obiectat la acest lucru, dacă nu se pune vina pentru calitatea proastă a acestei "modernități" pe noutate , adică la o dată ulterioară pentru nașterea acestor creații, întrucât acest lucru ar echivala cu a spune că Biserica, știința și artele au fost nevoite să înceteze să mai nască noul de la o dată arbitrară (astfel încât toate creațiile lor - vai! ! - s-a încheiat și acum își scrie doar istoria ), sau, cu alte cuvinte, că clasicismul (păstrarea dogmei) și geniul (reprezentarea mereu nouă, înnoitoare a dogmei) nu pot decât să fie în confruntare și, prin urmare, unul dintre ele, clasicismul sau geniul, poate fi promovat doar dăunând celuilalt, și astfel clasicismul, în loc să trezească geniul și să-l țină în frâu, ar fi obligat să vadă în el doar dușmanul său jurat și, dimpotrivă, geniul - dușmanul său jurat în calitatea clasică Între timp, nu există nimic mai demn de încredere decât faptul că orice organism crește sănătos și își păstrează identitatea doar în măsura în care păzește dogma prototipului său (expunându-l, interpretându-l continuu) - o dogmă care doar așa se ridică deasupra oricărui moment al evoluției al organismului și nu poate fi confundat cu niciunul dintre ele, încât un moment atât de abstract înțeles, înghețat pe loc, s-ar transforma imediat într-un monument grav al dogmei în sine (hic jacet ) Este adevărat însă că atunci când elementul motivant se ridică în mândria sa și se îndepărtează de momentul de pază (adică atunci când predarea și tradiția încep să se diverge), atunci aceasta este o acțiune distructivă DIN Jurnal și articole îl afectează pe cel din urmă, care într-un astfel de caz începe să acționeze și nu ca un gardian, ci ca o frână, opunându-se atracției pernicioase a primului cu tendința sa de pietrificare [XL] Creațiile de artă ar trebui să înlocuiască pentru noi, potrivit lui San Martin, înfățișările zeilor, viziunile și într-adevăr, activitatea unui geniu este de a-și salva creația din cătușele sumbre ale unei naturi inferioare, pervertite, astfel încât prin ea , parcă cu un ochi deschis, ne-a privit, amenințător sau prietenos, lumea de sus - nu este greu de înțeles că numai slujind religiei arta rămâne în adevăratul ei element, astfel încât a o priva de un asemenea serviciu este, după Claudius, sacrileg [XII ] Mult mai important decât ar putea crede unii cititori este ceea ce spune Hegel în § al Enciclopediei Științelor Filosofice despre "acele intuiții semnificative" "care ordonează astfel ceea ce este, este adevărat, doar un fenomen, căreia acesta începe să corespundă succesiunea internă în conceptul însuși și aici, în plus, datorită opoziției și diversității fenomenelor comparate, toate circumstanțele exterioare, de obicei aleatorii ale condițiilor sunt înlăturate într-o asemenea măsură, încât numai unul, universal, adevărat devine accesibil simțirii O astfel de fizică experimentală senzuală, istoria etc , ar începe să reprezinte într-o imagine externă care oglindește conceptul, toată știința naturală rațională, evenimentele istorice și activitățile umane etc " \ Dacă te uiți cu atenție, atunci în general scopul oricărei arte este reflectarea în oglindă, transparența imaginii, același este și scopul artei religioase, al cultului, motiv pentru care l-am comparat deja cu experimentul din primul caiet al acestui eseu Deci, se dovedește că este corect să spunem despre conceptul: Vis ejus integra, si conversus în Terram , adică atunci când, trecând printr-o reprezentare (Vorstellung), aceasta își dobândește întruchiparea (Darstellung) UN COMENTARIU Observații preliminare În orice comentariu asupra textelor științifice sau literare din trecut sunt rezolvate diverse sarcini, inclusiv cele prozaice precum stabilirea surselor citatelor, iar orice comentator trebuie să combine lucruri foarte diferite în proporții rezonabile În cazul de față, fără excepție, toate textele cuprinse în carte sunt prea diverse în ceea ce privește subiectele atinse în ele pentru a putea explica până la capăt, cu cea mai mare certitudine, tot ceea ce în ele poate părea obscur, de neînțeles , provoacă nedumerire Altceva părea mai important decât o astfel de interpretare a detaliilor - oportunitatea de a continua în comentariu un dialog viu din diferite puncte de vedere, opinii, opinii, care începe deja în textele în sine și este extrem de indicativ pentru punctul de cotitură al romanticului eră Un astfel de dialog ar trebui să dea un volum mai mare textelor în sine Aceeași sarcină de documentare a erei istorice, de a crea o imagine mai vie a acesteia, este servită de excursii separate, precum și de secțiuni introductive de comentarii, unde puteți găsi recenzii ale contemporanilor despre un anumit text În genul științific al comentariului, colectivitatea și continuitatea lucrării științifice sunt resimțite excelent, iar redactorul acestui comentariu este profund îndatorat tuturor celor care înaintea lui au fost angajați în aceleași lucrări ale literaturii germane, precum și tuturor celor care l-au ajutat în munca sa, angajații Bibliotecii de Stat a URSS V I Lenin, prietenii și colegii săi Autorul este recunoscător colegilor săi străini - regretatul Dr G M Lunin (Auvernier, Elveția), profesor al Universității din München Dr Wolfgang Fruwald, Profesor Dr Fritz Martini Pe latura tehnică a designului textelor din ediția noastră, trebuie avut în vedere că orice completări editoriale introduse în texte (în corpul principal și mai jos, în citate) sunt plasate între paranteze drepte; de asemenea, semnul de abreviere, spre deosebire de valorile aberante ale autorului, este cuprins între paranteze unghiulare UN COMENTARIU Publicațiile menționate în mod repetat în articolul introductiv și comentarii sunt prescurtate, indicând volumul și paginile (separate prin virgule) cu cifre arabe și, în unele cazuri (după punct) - linii După titlul lucrării, în unele cazuri este indicată data primei sale apariții (în paranteze drepte) LISTA DE ABREVIERI Ah Ateneu Eine Zeitschrift [ - ]/Hrsg von P Raabe Berlin, B A Goethe J, W von Beriiner Ausgabe Berlin, Weimar, - Baumgardt Baumgardt D Franz von Baader und die philosophische Romantik Halle, (DVj, Buchreihe ) BS Borsch-Supan H , Jahnig KW Caspar David Fried-rich Gemăide, Druckgraphik und bildmăssige Zeichnun-gen Miinchen, Sunt date fie pagini, fie numere de catalog Brentano Koll Clemens Brentano Beitrâge des Kolloquiums im Freien Deutschen Hochstift /Hrsg von D Liiders Tiibin-gen, Carus Carus CG Lebenserinnerungen und Denkwiirdig-keiten/[Gekiirzt] hrsg von E Jansen Weimar, DLE (indicând seria) DLE Deutsche Literatur în Entwicklungsreihen Literatura germană în Entwicklungsreihen Reihe [VII] Romantik/Hrsg von P Kluckhohn Leipzig, - (Stuttgart), dtv Kleist H von dtv-Gesamtausgabe/Hrsg von H Sembdner Miinchen, - (Bd Heinrich von Kleists Lebensspuren Dokumente und Berichte der Zeitgenossen) DVj Deutsche Vierteljahrsschrift fur Literaturwissenschaft und Geistesgeschichte E Eberlein Eichendorff J von Werke Miinchen, - Friedrich CD Bekenntnisse/Hrsg von K K Eberlein Leipzig, Fambach Fambach O Ein Jahrhundert deutscher Literaturkri-tik Bd Schiller und sein Kreis Berlin, ; Bd Der romantische Riickfall Berlin, FBA Frankfurter Brentano-Ausgabe Brentano C Sămtliche Werke und Briefe Stuttgart, - ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Fruhwald Gorres J Ausgewăhlte Werke/Hrsg von W Friihwald Freiburg, Basel, Viena, Funk Funk Ph Von der Aufklärung zur Romantik Studien zur Vorgeschichte der Miinchener Romantik Minchen, GJb Goedeke Goethe-Jahrbuch (Jahrbuch der Goethe-Gesellschaft) Goedeke K Grundriss zur Geschichte der deutschen Dichtung Aufl Dresda, - GS (Brentano) GS Gesammelte Schriften Brentano C Gesammelte Schriften/Hrsg von Chr Brentano Frankfurt am, - (Gorres) GS Grimm-Sav Gorres J Gesammelte Schriften Köln, - Briefe der Briider Grimm an Savigny/Hrsg von W Schoof Berlin, Bielefeld, GW HA Gesammelte Werke Goethe J J Werke Hamburger Ausgabe/Hrsg von E Trunz Minchen, Hegel Henkel-Schone Hegel GWF Werke Berlin, - emblemata Handbuch zur Sinnbildkunst des XVI şi XVII Jahrhunderts/Hrsg von A Henkel şi A Schone Sonderausgabe Stuttgart, Hinz Caspar David Friedrich în Briefen und Bekenntnissen/Hrsg von S Hinz Berlin, o Hoch Hoch K -L Caspar David Friedrich - unbekannte Dokumente seines Lebens Dresda, HKA Kritische Friedrich Schlegel-Ausgabe/Hrsg von E Behler Paderborn, - (Friedrich) Hofmann Caspar David Friedrich Hamburger Kunsthalle/ [Hrsg vonj W Hofmann Miinchen, Sunt date fie pagini, fie numere de catalog (Runge) Hofmann Runge în seiner Zeit Hamburger Kunsthalle/ [Hrsg von] W Hofmann Miinchen, Sunt date fie pagini, fie numere de catalog Holderli Holderlin F Sămtliche Werke/Hrsg von N Hellingrath Berlin, - HS Runge Ph O Hinterlassene Schriften/[Hrsg von D Runge] Hamburg, - JALZ Jb JbFDH JP Br [Jenaische] Allgemeine Litteratur-Zeitung Jahrbuch Jahrbuch des Freien Deutschen Hochstifts Jean Paul Briefe/Hrsg von E Berend Berlin, - (Jean Paul, SW, Abt ) JBr Briefwechsel zwischen Jacob und Wilhelm Grimm aus UN COMENTARIU der Jugendzeit Aufl /Hrsg von W Schoof Weimar, Kleist Kleist H von Werke und Briefe/Hrsg von S Streller Berlin, Weimar, M Muller Adam Kritische, ăsthetische și philosophische Schriften Kritische Ausgabe /Hrsg von W Schroeder şi W Siebert Neuwied, Berlin, , Bd - Neidhardt Neidhardt HJ Die Malerei der Romantik în Dresda Leipzig, nov nov (indicând volumul) PhJb Raab Novalis Werke/Hrsg von G Schulz Miinchen, Novalis Schriften/Hrsg von P Kluckhohn și R Samuel Leipzig, o J [ ] Philosophisches Jahrbuch der Gorres-Gesellschaft Joseph Gorres Ein Lebenfur Freiheit und Recht Auswahl /[Hrsg von] H Raab Paderborn, Ritter Ritter JW Fragmente aus dem Nachlasse eines Jungen Physikers Ein Taschenbuch fur Freunde der Natur [ ] /Hrsg von S şi B Dietzsch Leipzig, Weimar, (se indică numerele fragmentelor după numerotarea autorului şi paginile); vezi şi ediţia în facsimil cu postfaţă de G Schipperges: Ritter JW Fragmente Heidelberg, Romantik Romantik în Deutschland Ein interdisziplinăres Sym-position/Hrsg von R Brinkmann Stuttgart, RP SA Reprint Schiller F von Samtliche Werke Săkular-Ausgabe Stuttgart, Berlin, o J [ - ] Sauter Baader F von Schriften zur Gesellschaftsphilosophie/ Hrsg von J Sauter Jena, Schellberg Gorres J Ausgewahite Werke und Briefe/Hrsg von W Schellberg Kempten, Miinchen, Schelling Schelling F WJ Sămmtliche Werke/Hrsg de KFA Schelling Miinchen, - (Schiller) Fr Schiller F von Briefe/Hrsg von F Jonas Stuttgart, o J [ - ] Schlegel Schlegel AW Sămtliche Werke/Hrsg von E Bock-king Leipzig, - Steig, , Steig R Achim von Arnim und die ihm nahestanden bd Achim von Arnim und Clemens Brentano Stuttgart, ; bd Achim von Arnim și Wilhelm Grimm Stuttgart, Berlin, RP: Berna, ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Steig, Stoll Sumowski Suphan SW (Baader) SW T Thieme-Becker Titzmann Trakger UL W (Brentano) W (Herder) W (Jean Paul) W WA Weltalter Steig R Clemens Brentano și Briider Grimm Stuttgart, Berlin, Stoll A Friedrich Kari von Savigny Ein Bild seines Lebens Berlin, - (Bd Derjunge Savigny; Bd Professorenjahre la Berlin - ) Sumowski W Caspar David Friedrich-Studien Wiesbaden, Herder J G, Sămtliche Werke/Hrsg von B Suphan Berlin, - Samtliche Werke Baader F von Samtliche Werke Leipzig, - Tieck L Schriften Berlin, - Allgemeines Lexikon der bildenden Kunstler >/ Hrsg von U Thieme şi F Becker Leipzig, - Titzmann M Strukturwandel der philosophischen Ăsthetik - Der Symbolbegriff este Paradigma Minchen, Traeger J Philipp Otto Runge und sein Werk Miinchen, Brentano C Das unsterbliche Leben Unbekannte Briefe von Clemens Brentano/Hrsg von W Schellberg şi F Fuchs Jena, Werke Brentano C Werke/Hrsg von W Friihwald, B Gajek și F Kemp Aufl Studienausgabe Miinchen, Herders Werke in Teilen/Hrsg von E Naumann Berlin [ua], o J [ ] Jean Paul Werke/Hrsg von N Miller (Bd Von G Lohmann) Miinchen, - Goethe Werke (Weimarer Ausgabe) Weimar, - Baader F von Die Weltalter Lichtstrahlen / Hrsg von F Hofmann Erlangen, Secțiunea I FRIEDRICH VON GARDENBERG (NOVALIS) CREDINȚĂ ȘI IUBIRE Traducere din: nov , - noiembrie, - ; vezi şi Novalis Dichtungen und Prosa/Hrsg von C Trager Leipzig, , p - UN COMENTARIU În cercul gânditorilor romantici timpurii cu care Novalis a fost asociat în ultimii ani ai vieții, s-a remarcat prin interesele sale universale În special, a trecut prin școala de geognost (geolog) Abraham Werner la Academia de Mine din Freiburg; Werner a fost apropiat de Goethe, cu studiile sale fundamentale în geologie și, în același timp, așa cum este ușor de judecat chiar și din Notele biografice atașate publicației noastre, câteva figuri romantice marcante au studiat cu Werner Problemele speciale ale științei geologice emergente nu au fost apoi despărțite de problemele spirituale ale ființei și ale umanității din istoria lor Istoria Pământului este o urmă depusă a istoriei spiritului, măcar o dovadă indirectă a istoriei sale; aceasta este o carte a Naturii, un concept plin de sens profund pentru acea vreme (vezi istoria acestui concept și funcționarea lui în această epocă: Ohly F Das Buch der Natur bei Jean Paul - Studien zur Goethezeit Erich Trunz zum Geburtstag Heidelberg , , S - ; Curtius ER Europâische Literatur und lateinisches Mittelalter Aufl Bern, Miinchen, - prin decret; Averintsev S S Poetics of early byzantine literature, pp - ) Schelling în Lectures on the Method of Academic Studies ( ) interpretează acest concept apropiat în spirit de Novalis - într-un stil obligatoriu pentru toți filozofii naturii romantici: "Pământul este o carte compusă din fragmente și rapsodii de epoci foarte diferite Fiecare mineral este o adevărată problemă filologică În geologie, ei abia așteaptă lupul lor [F -A Wolf este autorul cărții Prolegomen to Homer, ], care ar împărți și reasambla Pământul ca Homer" (Schelling, , ); "Natura este pentru noi cel mai vechi autor care a scris în hieroglife; foile sale sunt colosale, așa cum spune artistul în Goethe Cel care intenționează să studieze empiric natura este cel care, mai mult decât alții, are nevoie, parcă, de cunoașterea limbajului ei pentru a înțelege o limbă care îi este moartă" ( , - ) mier la G -G Schubert: "Cartea Naturii conține un mit asemănător > Revelația Cuvântului în Natură este compusă din literele Cu toate acestea, este foarte îndoielnic dacă acesta a fost întotdeauna cazul sau, mai degrabă, creativul Proteus a fost ținut cu forța în ultima sa transformare "(Schubert G H Symbolik des Traumes Bamberg, , S ) După cum scrie un istoric sovietic al literaturii, "în conceptul de Novalis, o persoană există în dimensiuni infinite de timp și spațiu - în spațiu, în univers, dat din timpuri imemoriale, fără sfârșit și fără început Ca parte, dar în același timp și ca centru al acestui univers, care găzduiește totul și totul, este infinit și inevitabil în vârtejul universal fără sfârșit și viața umană, el există întotdeauna, pentru el nu există inexistență "(Dmitriev A S , Probleme ale Romantismului Jena, M , , p ) Considerând lumea și omul într-un context atât de larg ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN zyakh, Novalis vede o analogie între legile fizice ale lumii-cosmos și existența istorică a omenirii; istoria omenirii pare a fi un proces geologic sau continuarea lui: "Inundații extinse, schimbări climatice, fluctuații ale centrului de greutate, o tendință generală de topire și meteori fără precedent - toate acestea sunt simptome ale unei excitații violente, ale căror consecințe va forma conţinutul unui nou eon Aparent, este absolut necesar ca totul să se miște și să se dizolve la anumite intervale, pentru că atunci pot apărea conexiuni noi, necesare și se pot forma cristale noi, mai pure" (vezi fragm din "Credință și iubire"); cf Haslinger J Die Asthetik des Novalis Konigstein / Ts , , S Novalis creează o estetică geologico-cosmică, a cărei sarcină practică este de a schimba lumea prin artă (cf Ibid , S ) Totuși, pentru aceasta, atât lumea, cât și arta trebuie să fie deschise omului și stăpânite de el în adevărata lor lățime, arta ca creativitate și magie (magie) "Novalis crede că lumea în care trăiește o persoană care gândește rațional este "nu este romantizată", prin urmare o persoană percepe doar una, doar o parte nesemnificativ mică din universul atotcuprinzător - acea parte care este conectată cu segmentul pământesc al ființei sale - și îl consideră definitiv El este pur și simplu inaccesibil unei alte vieți, invizibile, în care a existat înainte, înainte de naștere, în care va exista și după moarte "{Decretul Dmitriev A S , op , p ) Luptând pentru completitudinea cunoașterii, Novalis, aparent, nu s-a putut abține să nu treacă simultan la construcția și combinarea raționaliste, precum și la o privire romantică și visătoare în "cealaltă" lume inaccesibilă, care a primit o dezvoltare mai sistematică în cartea lui G -G Vederile lui Schubert pe partea de noapte a științelor naturale ( ) și s-a reflectat mai târziu în fanteziile poetice ale lui Hoffmann Ideea necesității de a aduce o persoană în raportul primordial armonic și magic cu natura a fost moștenită de I -V Ritter (vezi, de exemplu: Ritter, - ) Ciclul "Credință și Iubire" este marcat de intensitatea gândirii natural-filosofice Ideile de familie, societate, stat sunt înrădăcinate în natura organică universală a ființei Armonia încununează toată dezvoltarea Dar nu numai perfecțiunea lumii ideale apare ca frumusețe, ci gândul însuși și textul creat însuși devin obiecte de admirație; La fel ca toți primii romantici "Jenian", Novalis a înțeles pe deplin valoarea de sine "egoistă" a individului - ca toți, el este o fire narcisică, hrănindu-și cu sârguință "egoismul" Ciclul de fragmente al lui Novalis "Credință și dragoste" a fost publicat pentru prima dată, fără numele autorului, în numărul din iulie al revistei berlineze "Jahrbiicher der Preussischen Monarchie unter der Regierung" UN COMENTARIU Friedrich Wilhelm al III-lea, fondat în ianuarie a aceluiași an, după urcarea pe tron, în noiembrie , a regelui Friedrich Wilhelm al III-lea și a reginei Louise Revista avea scopul de a ridica autoritatea casei regale; prefața ei spunea: "Cu cât casa regală, impregnată cu simțul valorii unei vieți cu adevărat de familie, o va ridica la înălțimile rare ale tronului, cu atât familia numeroasă a poporului se va recunoaște în acest sens imagine, va intra într-un cerc frumos, impregnat cu simțul binelui său și, unindu-se, el va dobândi o forță puternică capabilă să o protejeze "(citat din carte: nov ) Farmecul reginei Louise a contribuit la faptul că un cult al ei plin de note sentimentale a apărut în societate - s-a intensificat doar după moartea ei timpurie - în , pentru această "legendă prusac a Louisei" vezi: Fruhwald J Das Spătwerk Clemens Brentanos ( - ) Romantik im Zeitalter der Metternichschen Reaktion Tiibingen, , p - Novalis și-a scris fragmentele în primăvara anului , destul de în spiritul programului revistei Când au fost publicate, mai multe poezii mici au fost excluse din alcătuirea ciclului (vezi: nov , - ), scrise în disticul elegiac (o strofă alcăeană) Literatură principală: Kluckhohn R Personlichkeit und Gemeinschaft Studien zur Staatsauffassung der deutschen Romantik Halie, ; Samuel R Die poetische Staats- und Geschichtsauffassung Friedrich von Hardenbergs (Novalis) Frankfurt a M , ; M'ahl H -J Die Idee des gold-denen Zeitaiters im Werk des Novalis Studien zur Wesensbestimmung der friihromantischen Utopie und zu ihren ideengeschichtlichen Vorausset-zungen Heidelberg, Kurzke H Romantik und Konservatismus Die "politischen" Werke Friedrich von Hardenbergs (Novalis) im Horizont seiner Wirkungsgeschichte Miinchen, , S - Conținutul fragmentelor din Novalis combină cele mai ascuțite contradicții Ele se bazează pe monarhism, care a devenit în carne și oase; Chiar și în anii de școală, Novalis își încearcă mâna, cântând în versuri atât pe Friedrich Wilhelm al II-lea, cât și pe împăratul austriac Iosif al II-lea Fără îndoială, la un poet mai matur, aceste stări copilăreşti se transformă într-o imagine utopică a suveranului şi a familiei de stat "Nihilismul" romantic experimentat de Novalis suferă și el modificări: "Simpla negare a vieții, prezentată magic cititorului în Imnuri nopții și parțial domnind în Polen, se transformă în opusul său - într-o încercare de a da o justificare spirituală mai profundă pentru organizarea socială și statală în forma în care a existat efectiv" (Trăger C Geschichte und Romantik Berlin, , S ) În același timp, această viziune pozitivă asupra realității statului, care a înlocuit nihilismul, și utopia patriarhală sunt procesate de Novalis ca o duhovnicie politică - cu componente foarte relevante T Mann, nu fără motiv, a exilat ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN în discursul său "Despre Republica Germană" ( ) despre Novalis, "un regalist de natură specială, care a spus că în curând toți oamenii vor fi convinși că un rege nu poate exista fără republică, iar o republică fără rege, este în în orice caz, o declarație democratică și ne face să o completăm astfel: poate că republica va putea exista și mai repede fără rege, mai degrabă decât invers * "(Mapp Th GW Bd Berlin, , S ) T Mann a vorbit despre Novalis ca pe o persoană în care "simțul artistic al popularului pictural s-a dezvoltat la universalul uman și naționalismul și universalismul [cosmopolitismul] au coexistat în mod fericit" (Ibid , S ) Savantul modern al lui Novalis subliniază, de asemenea, în acest ciclu de fragmente trăsăturile "iacobine" și "socialiste" ale viziunii despre lume a lui Novalis, care este "angajat în reformism - la fel de radical și practic impracticabil" (Haslinger J , Op cit , S ), - cu greu o astfel de poziție nu poate fi comparată cu poziția unora dintre decembriști, care au rămas totuși susținători ai monarhiei Se știe că regele a fost nemulțumit de fragmentele, al căror nume s-a încercat fără succes să afle numele autorului Nu e rău prins esența duală a fragmentelor din A -Ts Just, care i-a scris lui Novalis (noiembrie ): "Dacă francezii ar cuceri acum Germania, ar trebui să te temi pentru capul tău! Dar dacă monarhul, crezând acest semn al tău, ar dori să cumpere în persoana ta un monarh până la măduva oaselor, el, privind mai atent, ar înțelege că a fost înșelat Cine nu te cunoaște va crede că ai scris aceste imnuri din motive egoiste" (citat din carte: nov ) Mai târziu, ideile politice ale lui Novalis au fost sistematizate și vulgarizate de Adam Müller Abreviere - abreviere, prescurtare; elongatura este opusul abrevierei Poate că libelulele ar trebui înțelese ca poeți, străini în această lume Povestește despre Henric al IV-lea Instrument pentru măsurarea conținutului de oxigen dintr-un gaz Rețineți că oxigenul a fost o nouă descoperire pentru acea perioadă (care datează din anii și asociată în primul rând cu numele de A -L Lavoisier), care a dus la crearea unei noi teorii a arderii și deplasarea conceptului de caloric (flogiston) din știință, pe care Novalis îl folosește totuși la niveluri inferioare (F Baader și-a început activitatea științifică încă din cu publicarea unei lungi disertații despre caloric!) Salpetrul a fost folosit la fabricarea prafului de pușcă, iar Novalis vorbește aici alegoric despre necesitatea de a urma o politică de pace Lavoisier a scris despre producția de oxigen din salpetru în Memoriile sale despre natura unei substanțe care se combină cu metalele atunci când UN COMENTARIU calcinarea și creșterea greutății lor" ( ): "Aerul respirator, după Lavoisier, se obține tot din salpetru în timpul unei explozii și face parte din acidul nitrat" (Formation of Chemistry as a Science M , , p ) Nici un singur comentator nu a oferit încă o interpretare complet clară a acestei imagini Supraexcitarea este unul dintre termenii medicinei browniene (vezi nota la Aforismele despre artă ale lui Görres despre aceasta) Inițial Bildend Acest cuvânt (unul dintre conceptele cheie ale epocii) înseamnă, în întreg complexul complex al semnificațiilor sale, atât creativ (plastic, din greacă platto - modelez, sculptez, creez, creez), forță, cât și modelare, cât și "sculptură" de imagine-sens, imagine-idei, și toate acestea sunt foarte apropiate de ideile grecești despre idee în epoca platoniciană În original - Dichtung - un cuvânt care îmbină în mod complex diferite idei aici; poate fi transmisă atât ca "poezie", cât și ca "ficțiune", și, cel mai important, ca "mit": Novalis este angajat în ciclul său de fragmente (ca în toată opera sa) prin fuzionarea realității cu mitul, realitatea și poezia , aducându-le până la punctul de a nu se distinge complet Toate acestea nu au pentru poet un sens strict "poetic-logic", formal experimental, ci ar trebui să pregătească tranziția reală a realității în poezie și mit, așa cum A N Scriabin a visat la transsubstanțiarea realității prin intermediul artei mai mult de o sută ani mai tarziu Gândul utopic de atunci nu se temea de perspectivele unui "stat polițienesc bine organizat", al cărui cetățean "este obligat să poarte cu el în orice moment un pașaport și să-l prezinte la prima cerere a poliției" , ca Fichte ( ; Fichte IG Werke Auswahl Bd Leipzig, , S ) Și entuziasmul mitopoetic al lui Novalis, aparent, nu este nici el împiedicat de asemenea lovituri de oficialitate Obscurantiştii (obscurantişti, oameni întunecaţi) în epoca iluminismului, în conformitate cu semantica eternă a "luminii şi întunericului", erau numiţi oponenţi ai ideilor iluministe (cf în epoca Reformei, celebrele Scrisori satirice ale oamenilor întunecaţi) , - ); Novalis, pe de altă parte, reușește să schimbe raportul dintre lumină și întuneric într-un mod atât de original încât iluminatorii radicali se găsesc în umbra aruncată de obscurantişti Ephemera - o zi Un etometru este, ca să spunem așa, un dispozitiv care măsoară nivelul de moralitate, un "conmetru de moralitate" (un cuvânt format de Novalis) Mintea aici este Intelligenz, adică atât "minte" în sens filozofic, noys-intellectus, intelligentia, cât și totalitatea "inteligentului" în sensul filosofic ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN societate, astfel încât noi suntem prezenți aici, parcă, la "cotitura" acestui cuvânt străvechi în direcția în care a dat cuvântul "intelligentsia" în limba rusă Această "minte" din Novalis ar putea fi denumită chiar "noosfera statului", în centrul căreia ar trebui să fie monarhul său ideal O observație veche, despre care, de exemplu, Abraham von Frankenberg a povestit în biografia lui Jacob Boehme: "El > a murit duminica următoare, noiembrie ( ), chemându-l pe fiul său Tobius și întrebându-l pe acesta : "Auzi o muzică frumoasă? când fiul a răspuns: "Nu", a spus: "Trebuie să deschidem ușile pentru a auzi mai bine cântarea" (De vita et scriptis Jacobi Bohmii Ams- terdam [Leyden?], , S ) În romanul Titanul (vol ), Jean-Paul, care caracterizează sufletul romantic sensibil, dureros de rafinat al Lianei, face referire la acest episod: "În timpul migrenei și a altor boli, când simți o mare slăbiciune, se întâmplă adesea ca începi să suni singur, ca o harpă gigantică când vremea se schimbă, când nimeni nu o atinge; de aici și același fenomen atunci când o persoană moare: astfel viața lui Jakob Boehme a fost scurtată, înconjurată de plinătatea armoniei - întreruptă ca suflarea unui ceas cu sfârșitul muzicii" (W, , ) Însuși sufletul eroinei este asemănat de Jean-Paul cu o harpă, iar moartea Lianei este descrisă atât de pitoresc: "Atunci, deodată, un sunet strălucitor și înalt a izbucnit din harpa Lianei, tăind tăcerea pentru o lungă perioadă de timp; parka, care a bifurcat firul vieții ei, a înțeles acest semn, s-a oprit și s-a ridicat de la ea, sora ei a venit cu foarfecele în mâini Degetele Lianei au încetat să mai atingă vălul și tot ce era sub el s-a liniștit și a rămas nemișcat "(W , - ); cf afirmat în repetate rânduri de G -G Ideea lui Schubert despre un sunet jalnic care pătrunde în toată natura pământească, murind și așteaptă cu nerăbdare să renaște într-un nou ciclu cosmic Remarcabil de subtil, nu mai sentimental, ci amar de ironic, un episod din * viața lui Boehme este folosit de autorul cărții "Vegheri de noapte" (Schelling?), publicată în : în "prima priveghere", descriind moartea unui liber gânditor, eroul-povestitor, cu cântarea lui liniștită, încearcă să înăbușe în sufletul blestemelor amenințătoare pe moarte ale preotului fanatic: "Muzica este asemănătoare cu cei pe moarte, în ea este primul sunet dulce al unei lumi îndepărtate și muza cântului este o soră mistică, arătând calea spre rai Astfel, ascultând muzică îndepărtată, Jacob Boehme s-a odihnit și nimeni în afară de el nu a auzit-o "(Bonaventura Nachtwachen / Hrsg von W Paulsen Stuttgart, , S ) Același motiv - în generalizarea psihologiei natural-filosofice în cartea lui G -G "Istoria sufletului" a lui Schubert ( ): "De mult timp, simțul auzului este jucat de forțele unei vieți evazive sau, poate, care se apropie; muribundul crede că ascultă muzică și cântă jubilat de voci drăguțe - în spatele unor asemenea fantezii plăcute trebuie măcar să recunoaștem abilitatea unui magician UN COMENTARIU să infecteze chiar și pe cei sănătoși" (Schubert G H Geschichte der Seele Aufl Stuttgart, Tiibingen, , S ) Görres în "Aforismele despre organonomie" (vezi mai jos, în text, fragm V) dă explicația sa asupra acestui fenomen, bazată pe conceptele de brownianism "Designer of Pleasures" (franceză) Opera poetică - imaginea a două prințese, Louise și Friederike de Mecklenburg-Strelitz ( - ; Berlin); până la finalizarea grupului sculptural, prima dintre surori devenise regina Prusiei Romanul lui Jean-Paul "Titan" a fost dedicat celor patru surori - Charlotte, Louise, Friederike, Teresa - pe care scriitorul le aseamănă cu Afrodita, Aglaya, Euphrosyne și Thalia care au coborât din Olimp Kulturelle Stănde este una dintre numeroasele denumiri pentru segmente ale populației "educate", privilegiate din punct de vedere cultural Evident, contemporanilor le era greu să definească astfel de straturi într-un singur cuvânt; Să ne amintim de ziarul apărut la Leipzig încă din , care a fost publicat "pentru lumea elegantă", altul, Tübingen, pentru "moșiile educate" Electoratul Brandenburg a fost proclamat regat în ; recunoașterea electorului ca regat și a electorului ca rege a necesitat negocieri îndelungate și a durat decenii Friedrich Wilhelm I a murit în ; a fost succedat de Frederic al II-lea Pacea eternă este o idee care a entuziasmat oamenii în ajunul războaielor napoleoniene; în Kant a publicat un tratat Despre pacea eternă; Prima lucrare tipărită a lui Görres ( ) s-a numit Eternal Peace Ideal" Natalia - din romanul lui Goethe "Anii învățăturii lui Wilhelm Meister" ( - ): vezi cartea VIII, cap Secţiunea II JOSEF GÖRRES AFORISME DESPRE ARTĂ Cartea lui Görres a apărut în toamna anului , cu anul apariției : Aphorismen iiber die Kunst als Einleitung zu kiinftigen Aphorismen liber Organonomie, Physik, Psychologie und Anthropologie Koblenz, Jahr X Doi ani mai târziu, la sfârșitul anului , editorul cărții a publicat o nouă ediție de titlu (cu o înlocuire a paginii de titlu): Aphorismen iiber die Kunst Als Einleitung zu Aphorismen iiber Organonomie " Jahr XII Tradus din ediția din și singura retipărire: GS, / , - La traducere, au fost corectate un număr de locuri, inclusiv cele nemarcate în GS În plus, a fost înlăturată o extindere extinsă, pe care am transferat-o cu caractere cursive doar atunci când este necesar ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Despre crearea acestei cărți și reflecțiile ei în științele naturii vremii sale, vezi: GS, / ; vezi şi: Dyroff A Einfiihrung in die Aphorismen iiber die Kunst -GS, / , XVIII-XXXX Încă nu există o lucrare care să analizeze setul universal de idei al Aforismelor, deși Aforismele sunt luate în considerare în anumite aspecte în multe lucrări despre Görres (vezi, de exemplu: Schultz F Joseph Gorres als Herausgeber, Litterarhistoriker, Kritiker im Zusammenhange mit der jiingeren Romantik, Berlin, ; Habel R Joseph Gorres Studien Ober den Zusammenhang von Natur, Geschichte und Mythos in seinen Schriften Wiesbaden, , S, - ; Tarnbî L Joseph Gorres zwischen Revolution und Romantik, Budapesta , , p - ) În Expunerea de fiziologie ( ), Görres caracterizează direcția lucrărilor sale anterioare astfel: "Toate creațiile minunate au fost întotdeauna produse de un spirit cu adevărat grec, republican; toată viața m-am străduit să-l aduc la viață, iar epoca, trezindu-l în Germania, îl va putea proteja de intervenția unor despoți nepoliticoși și cruzi care ar dori să transforme lumea întreagă într-o reflectare a lor răutate modernă, elegantă Cu o dispoziție atât de independentă mi-am scris lucrările, natura puternică a lui Schelling m-a entuziasmat - așa cum l-a entuziasmat Platon; fiecare om este produsul lui, produsul întregii sale vieți trecute" (Schellberg, , ) Cuvântul "aforism" din chiar titlul cărții are nevoie de clarificare Se întoarce la tradiția înțelegerii "aforismului" (ca "definiție", în conformitate cu etimologia cuvântului grecesc) în literatura științifică, în special medicală, din antichitate până în prima jumătate a secolului al XIX-lea și, în special, , corespunde utilizării acestuia de către F Bacon în "Aforismele privind interpretarea naturii și regatul omului" (ca parte a "Noului Organon", ), cu care Görres are și intersecții tematice Görres a folosit în carte limbajul terminologic al științelor naturale de la începutul secolului al XIX-lea Este necesar să dăm termenii principali cu corespondențele acceptate de noi (în ordinea aproximativă a apariției termenilor în text): Entzweiung - despărțit Evoluție, evoluție - desfășurare, desfășurare Convolut - reducere produktiv - productiv "eduktiv - asociere educativă - legare (gânduri) Cohăsion - ambreiaj Menstrua - miercuri UN COMENTARIU atracţie |Kraft - putere ? Răspuns: nesăbuit Și din moment ce spiritul uman se raportează și la suflet ca fiind relativ inexistent, se raportează și la el ca nesăbuit Prin urmare, esența cea mai profundă a spiritului uman - NB, dacă este considerată separat de suflet și de Dumnezeu - este nebunia Prin urmare, nebunia nu își are originea, ci iese - când, de fapt, ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN inexistentul, adică nesăbuit, trece în realitate, străduindu-se să fie esența, existentul Prin urmare, baza rațiunii este nebunia Prin urmare, nebunia este un element necesar, dar este imposibil ca ea să se arate în exterior, să treacă în realitate Ceea ce numim de obicei rațiune, dacă este o rațiune reală, vie, activă, atunci nu este altceva decât o nebunie bine ordonată Prin urmare, rațiunea nu poate fi dezvăluită decât în opusul ei, adică în nesăbuit Oamenii care nu conțin deloc nebunia sunt oameni cu mintea goală, sterp Când nebunia este înfrânată de influența sufletului, atunci este cu adevărat nebunie divină, baza inspirației, a oricărei activități în general Când spiritul și sentimentele sunt lipsite acțiune blândă a sufletului, esența întunecată originară izbucnește și poartă mintea odată cu ea "(Stuttgart Lectures : Schelling, , - ) Imaginea, probabil sugerată de impresiile muzeului parizian (grup sculptural elenistic; în aceiași ani, opera lui Canova, ) Speculativ - speculativ; Journal of Speculative Physics a fost publicat de Schelling ( - ; împreună cu Steffens) Cunoașterea naturii - Kunde der Natur; Görres înseamnă cunoaștere empirică Trebuie subliniat că cuvintele "Kunde der Natur" sunt o corespondență directă cu latinescul "historia naturalis" (cf lucrarea cu același nume a lui Pliniu cel Bătrân), "istorie naturală" și cuvântul greco-latin "istorie" nu înseamnă "istorie" în utilizarea modernă a cuvintelor, ci și anume știință descriptivă sau descriptivă-clasificatoare bazată pe observația directă, cunoașterea empirică Görres înțelege pentru el o linie clară între, pe de o parte, "istoria naturală" tradițională care urcă succesiv până în antichitate și, pe de altă parte, știință sau "cunoaștere" (Wissens-chaft), bazată pe o teorie filozofică, înțelegerea natural-filosofică a întregului, asupra sistemică și, în special, inclusiv a tuturor noilor, care acumulează rapid cunoștințe științifice speciale (care au stat la baza disciplinelor speciale de științe naturale din secolul al XIX-lea, care și-au pierdut rapid legătura cu "întregul" natural-filosofic) mier Ideea lui Marx că știința ajunge la maturitate doar acolo și în măsura în care reușește să adopte matematica Această idee a fost deja exprimată de Kant (cf mai jos în text ideea de Mathesis, adică cunoașterea completă și exactă) Încă nedescifrate atunci (înainte de Champollion, ) hieroglifele au fost interpretate ca o înregistrare a cunoștințelor secrete Herder a obiectat la acest lucru în Idei pentru filosofia istoriei omenirii (Cartea XII, Secțiunea a V-a) Raționamentul despre polaritatea principiilor masculine și feminine - în spiritul gândirii dualiste a epocii; cf articole de W von Humboldt în jurnal UN COMENTARIU nale "Ory" ( ) - "Despre diferența dintre sexe și influența acesteia asupra naturii organice", "Despre forma masculină și feminină" (vezi: Die Horen Bd Berlin, (Jg ), / , S - , - , - , Humboldt W von Werke / Hrsg von A Flitner und K Giel Berlin, , S - , - orientare ( cu Humboldt - în direcția umanitară și pedagogică), Görres are multe puncte de contact cu aceste articole în gândire și terminologie gândire natural-filosofică și doar uneori manifestată în prezentare într-o formă destul de explicită;un astfel de substrat (care datează din urmă) până la antichitate) a stat la baza întregii filozofii naturale de la începutul secolelor XVIII-XIX și a contribuit în cea mai mare măsură la formarea unei viziuni specific organice asupra lumii (ideea de Bildung cu toate nuanțele "biologic-chimice" a acestui concept); un astfel de substrat a fost moștenit în linie dreaptă, după cum se știe, și Goethe, în special datorită celebrilor piețiști șvabi ai persuasiunii filozofice naturale (în cuvintele lui F -Kr Etinger, "chimia și teologia nu sunt două lucruri diferite, ci unul și același", Baumgardty ), și a fost implementat în toate lucrările sale diverse (vezi: Zimmer-tapp R Chr Das Weltbild des jungen Goethe Studien zur Hermetischen) Tradition des deutschen Jahrhunderts, Bd - , Miinchen, - ; Id Goethes Verhâltnis zur Naturmystik am Beispiel seiner Farbenlehre - Epochen der Naturmystik / Hrsg von A Faivre, R Chr Zimmermann Berlin, , S - ) Görres este mai ferm și mai "dogmatic", mai literal decât Goethe, aderă la litera ideilor moștenite, tradiția ermetică, gnostică, alchimică Irida (irisul grecesc) - curcubeu, personificarea curcubeului Wortersprache, limbajul cuvintelor Görres înțelege "limbajul cuvintelor" într-un mod foarte specific: dezvoltarea lui dă "redende Kunst", adică arta vorbirii, "arta vorbirii", literatura, arta retorică, iar această artă include chiar și muzica O astfel de înțelegere a "redende Kunst" se bazează pe unitatea necondiționată care s-a format până la sfârșitul secolului al XVIII-lea toate artele - toate (inclusiv artele vizuale) sunt subordonate cuvântului, supremației sale și toate sunt ocupate să interpreteze tezele de cunoaștere morală formulate verbal; aceasta este schema generală care permite trecerea de la literatură la muzică în cadrul unei arte De fapt, în Görres, sensul artelor este transferat într-un alt plan: împărțirea sa a artei în "retorică" și "plastică" (picturală) începe să reflecte împărțirea artelor în temporal (succesiv) și spațial (simultan) , produs pentru prima dată de J Harris în "Trei tratate despre is ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Artă" ("Trei tratate de artă", ); în Flash-urile lui Görres (nr - ) o astfel de împărțire este făcută destul de explicit În secolul al XVIII-lea se obișnuia să se împartă artele în redende, zeichnende, bildende - retorice, "desen" (desen și pictură), plastic (sculptură etc ); aceştia din urmă sunt uniţi de Görres într-un concept nou, larg semnificativ de "plastic" Kant (Critica judecății, § ) a împărțit artele în retorică, plastică și "joc grațios de senzații" Sunetul include tonurile tonului principal, al cărui set și raport determină latura sa calitativă, timbrul Literal: oscilații Cuvântul preferat al lui Görres; cf : "Co- fi [Mero], cu prudența ei calmă , într-un cerc strict delimitat al vieții cotidiene, permițând doar o oscilație ușoară, imperceptibilă, superficială Inima ta este veșnic emoționată, veșnic oscilează, nu se retrage în sine ca inima Sophiei " (dintr-o scrisoare către mireasa Caroline von Lasso din II ; Schellberg, , , ) mier o noțiune înrudită în Hegel: "tremur absolut în sine (Іп - sich - Erzittern) de sânge" Pentru Novalis, însăși mișcarea istoriei este o oscilație ("Creștinismul sau Europa", ): " avem de-a face cu vremuri și perioade, dar nu este oscilație, o schimbare a mișcărilor de sens opus, esențială pentru ei?" (Nov , - ) Cuvântul "Tonkunst" (literal "arta sunetului") în limba germană a vremii este un sinonim comun pentru cuvântul "muzică"; totuși, Görres o interpretează în unele cazuri mai larg - ca "arta sunetelor" în general, care mai trebuie concretizată; de aceea scrie mai jos: "Arta productivă a sunetului este muzica, armonia", iar "arta educativă a sunetului este melodia, cântatul" Görres nu a prevăzut, ci mai degrabă a prevăzut dezvoltarea ulterioară a muzicii, pentru a rezuma rezultatele preliminare ale căror (timp de o sută cincizeci de ani) a devenit posibilă numai în zilele noastre; tendinta de dezvoltare a muzicii spre sfarsitul secolului al XIX-lea a constat în medierea treptată a "melodiei" şi "armoniei", orizontală şi verticală, în identificarea şi regândirea lor, apoi în medierea şi întrepătrunderea elementelor expresive şi tehnice ale muzicii (sensul şi "textura") Toate acestea sunt procese naturale de generalizare care apar în gândirea muzicală și se reflectă în limbajul muzicii (vezi, de exemplu, Kotlyarevsky, I Musical-Theoretical Systems of European Art Studies Kiev, (în special, secțiunea II, cap ) ) Görres, ca filosof al naturii, care a folosit categorii și scheme abstracte și date, înțelege totuși adesea dialectica fenomenelor reale în dezvoltarea lor - în măsura în care aceste categorii și scheme în sine nu au fost pur și simplu "conceput", ci purtate în sine UN COMENTARIU o reflectare a experienţei reale a istoriei - uneori într-o generalizare nejustificat de grăbită Instrumente muzicale preferate ale epocii: clopotele sau tijele de metal sunau în armonică, la harpa eoliană coardele erau întinse peste cadru și vântul "cânta" pe ele Ambele instrumente, cu sunetul lor, legau muzica ca artă și muzică a naturii (vezi mai multe despre aceasta: Musical Aesthetics of Germany in the th century Vol M , , pp - , Ibid - literatură și numeroase exemple în texte) Aici "acorduri" - în sensul cel mai general, nedefinit: "sunete"; Muzica greacă nu cunoștea acorduri Acest loc este de înțeles în legătură cu următoarele (despre masculin și feminin): după Vitruvius, ordinul doric este masculin, ordinea ioniană este feminină (pentru Görres, masculinul este productiv, femininul este eductiv) " Al doilea Klopstock " - după starea religioasă a oratoriului său (Klopstock - ca autor al poemului "Mesia" și al odelor spirituale) Curajos - prin combinarea trăsăturilor eroice și sentimentale în opera sa; după cum se va vedea din cele ce urmează (vezi nota ), acest epitet este cea mai mare laudă În The Musical Aesthetics of Germany in the th Century (vol , p ) există o greșeală de tipar în acest loc Pliniu, , Un gând foarte neașteptat, întrucât pictorul peisagist este dependent în special de formele naturale; cu toate acestea, ea corespunde remarcabil, în primul rând, naturii picturii peisagistice romantice germane, care a fost deosebit de pronunțată în opera lui K -D Friedrich până la sfârșitul anilor , artistul saturează formele naturii cu atitudinea sa individuală profund simțită față de acestea și, în al doilea rând, cu tendințe ulterioare, mai largi, în percepția subiectivă și transmiterea peisajului (vezi, de exemplu: Rosenblum) R Modern Painting and the Northern Romantic Tradition Friedrich to Rothko New York Eberle M Individuum und Landshaft Zur Entstehung und Entwicklung der Landschaftsmalerei Giefien S - Wedewer R Landschaftsmalerei zwischen Traum ) Görres ghicește din nou tiparele dezvoltării ulterioare a artei Compoziție altar ( - ; Vatican), nefinalizată de Rafael și finalizată de Giulio Romano Apollo Belvedere (copie romană de la sfârșitul secolului al XV-lea a unui original grecesc), (mai jos) Laocoon (original grecesc elenistic târziu, găsit în secolul al XVI-lea) și grupul de sculptură Niobe (copie romană a unui original grecesc; Florența) , Uffizi) au fost de mult luate ca de la sine înțelese, mostre de plasticitate sculpturală grecească, fără o diferențiere suficientă a stilului lor trupa lui Niobe tu ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Goethe a descris izbitor: "Mama Niobe, căutând să-și adăpostească fiica cea mică de săgețile zdrobitoare ale lui Apollo" (NA , ); "Deoarece arta creează centauri, ea poate și chiar trebuie să ne prezinte o imagine falsă a unei mame virgină Niobe este matronă, mama copiilor adulți, dar are personaje virginale care atrag prin farmecul lor tineresc "(NA, , ) Petrefactul este o fosilă, aici este ca o amprentă de durată Cerneală - aici în sensul graficului monocrom în general Bust - bust portret Într-o terminologie foarte neobișnuită a lui Görres, sfera naturii pământești este de mai multe ori numită moartă! mier despre aceasta în "Filosofia artei" a lui Schelling (§ ) și în textele lui Hegel (cele din urmă sunt adunate în cartea: Estetica muzicală a Germaniei în secolul al XIX-lea T M , , pp - ; ibid , p - , Schelling) Ideile mai noi despre proporțiile sistemului solar sunt discutate în cartea: Warren F Essai sur l'Harmonices Mundi ou la Musique du Monde de Johann Kepler Paris, Se formulează a treia lege a lui Kepler ("Armonia lumii", ) Mathesis (matematică greacă) - cunoaștere, mai ales rațională, permițând verificarea (de unde și cuvântul "matematică") Bildungstrieb, termen introdus de profesorul de științe naturale din Göttingen J -F Blumenbach (Blumenbach JF Uber den Bildungstrieb und das Zeugungsgeschâft Gottingen, ; ediție extinsă - ; vezi: Goedeke, , ), în context cultural și filozofic devine mai complicată în comparație cu sensul științelor naturii și este dotată cu semantică greu de transmis: aceasta este o atracție pentru creștere și dobândirea unei forme plastice, o atracție pentru un aspect "cultural", pentru autocompunerea într-o formă armonioasă; conceptul combină următoarele straturi de reprezentări: ) biologic (creștere); ) artistic (sculptură, turnare cu matriță); ) estetic și spiritual (adăugarea aspectului intern, a structurii sufletului, modelarea unei personalități armonioase); ) moral (creștere, autoeducare) Remarci importante asupra istoriei conceptului pot fi găsite în articolul lui Goethe "Bildungstrieb" ( ; publicat în ): K -F Wolf a dat materiei organice "vim essentialem (forța esențială), adaptându-se la tot ceea ce s-ar strădui să se producă pe sine și, prin urmare, a ridicat-o la rangul de principiu generator Cu toate acestea, expresii de acest fel lasă de dorit, pentru că, indiferent de cât de vie ne putem gândi la materia organică ", totuși, ceva material rămâne în ea Cuvântul "forță" înseamnă în primul rând ceva fizic, chiar mecanic, iar ceea ce ar trebui să fie format organic din această materie rămâne un punct întunecat, de neînțeles Aici Blumenbach nu a obținut cea mai mare și finală acuratețe a expresiei - a antropomorfizat cuvântul ghicit și ceea ce s-a discutat, numit nisus UN COMENTARIU formativus, atracție, activitate activă, care trebuie realizată formarea formei (Bildung)" (HA, , - ) Cu alte cuvinte, corpul uman dobândește o asemenea perfecțiune încât poate servi drept canon al fizicului, precum canonul antic al lui Polykleitos Înșelăciune - în sensul fundamental în care arta se sprijină pe iluzie, ficțiune, iar Homer îi învață pe poeți să spună minciuni (pseyde legein; Aristotel Poetics, , a ); Activitatea "productivă" a "sufletului", care creează înșelăciune sau iluzie, întâmpină însă o limitare pentru sine - în natură și în activitatea "educativă" (extragere, deducere) Bildung zur Humanitate este o formulă cu sunet foarte herderian (vezi Idei sale despre filosofia istoriei umane și Litere pentru încurajarea umanității, - ) În cuvântul "cultură" Görres va auzi încă clar sensul său primordial - cultivarea (a pământului): cultura sufletului este cultivarea încăpăţânată a sufletului, înrădăcinată în natura organică a omului Pitt the Younger - om de stat britanic care a condus cabinetul din până în ; căderea cabinetului a fost precedată de dezacorduri dramatice cu regele în legătură cu un proiect de lege de egalizare a drepturilor catolicilor și protestanților Afinitatea selectivă este un termen al chimiei de la sfârșitul secolului (Bergtapp T De attractionibus electivis ), renumit în special pentru titlul romanului lui Goethe ( ) (vezi: Kapitza P Die friihromantische Theorie der Mischung Miinchen) , , S - ) Androgynos (androgynos; vezi: Platon, Pier, e- a) - un concept care a apărut constant în gândirea romantică (vezi: Giese F Der romantische Charakter Die Entwicklung des Androgynenproblems in der Friihromantik Langensalza, Detailed, dar nu exhaustiv, Baumgardt, - , ; Busst, A FL The Image of the Androgyne in the Nineteenth Century- Romantic Mythologies / Ed de J Fletcher, Londra, , pp - Mai ales pe material francez, Romer LSAM von, Uber die androgynische Idee des Lebens, Jb fur sexuelle Zwischenstufen, Leipzig, , Jg , S Bd S - ) Romantismul percepe foarte activ și divers tradiția ermetic-alchimică, împreună cu toate cele mai vechi repertoriu-simboluri pe care le-a purtat cu el; extrem de important a fost J Boehme, al cărui interpret F Baader se considera a fi; vezi Prima Apologia lui Boehme împotriva lui Balthasar Tilken, § : "El [Adam] era bărbat și femeie înainte de [crearea] Evei, [era] o fecioară a lui Dumnezeu curată, bine comportată și curajoasă" (Bohme J Erste Apologie mai larg Balthasar Tilken Amsterdam, , S , cp concepții similare despre omul primordial în gnosticism: Leisegang H Die Gnosis, Leipzig, , S ua;Ru- ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN dolph K Die Gnoza Leipzig, , S - ); după Boehme, I -G Gih-tel; compara, de exemplu: "Adevărat, Dumnezeu i-a creat pe Adam și Eva în același timp, dar nu separat în două trupuri, ci într-un singur trup înzestrat cu două calități, precum focul și lumina, sufletul și spiritul " ( Gichtel J G Theosophia practica, Halten and Kampfen , Ed Leyden, , S ); "Primul bărbat Adam nu a fost nici bărbat, nici femeie, trupul său era cristalin, din elementul pur sacru din care au fost create cele patru elemente >" (ibid , S ); "Știm din Scriptură că Dumnezeu a creat bărbatul și femeia, dar într-un singur trup, iar bărbatul acesta era bărbat, ca Isus Hristos " (Ibid , S ) De la gânditorii secolului al XVIII-lea un rol extrem de semnificativ l-a jucat Louis-Claude de Saint-Martin, profund perceput de F Baader (pe pământ german, mijlocirea lui J -F Kleiker a fost esențială: Kleuker JF Magikon oder das geheime System einer Gesellschaft unbekannter Philosophen Frankfurt, Leipzig, ) Printre romanticii germani, aceste idei sunt adesea reînviate într-o formă foarte subtilă, spiritualizată, criptată simbolic - precum ghicitorile oferite umanității pentru rezolvare (ca în Novalis) I -V Ritter a scris: "Dacă patriarhii erau androgini (deja având în vedere vârsta lor înaintată), atunci probabil că nu au dat naștere copiilor într-un mod atât de senzual ca noi Și de aceea, poate, expresia era adevărată: Adam și-a cunoscut soția" (fragm ; Ritter ); în acest din urmă caz, Ritter a atins subiectul semnificativ din punct de vedere cultural-istoric al conexiunii semantice dintre ideile despre cunoaștere și coitire (Gen , ), care în multe limbi sunt exprimate prin același cuvânt sau cuvinte cu aceeași rădăcină ; în limbile indo-europene, cuvintele care exprimă "cunoaștere" și procesele asociate nașterii sunt legate genetic: "I -e * gen - "a ști", fără îndoială, identic * gen - "a se naște (sya)" și provine din acest ultim "(O N Trubaciov în cartea: Fasmer M Dicționar etimologic al limbii ruse T M , , p ) Această legătură, care, în cuvintele lui G Curtius, "se află de cealaltă parte a diviziunii limbilor" (Curtius G Grungziige der griechischen Etymologie Aufl Lepzig, , S ), este constant actualizat în cursul dezvoltării culturale (O dr -Ebraică jd', greceşte gignoskein vezi: Averintsev S S Despre istoria interpretării simbolismului mitului lui Oedip, Antichitate şi Modernitate, Moscova, , p ) Baader s-a gândit și la acest subiect ("Analogia cunoașterii și actul concepției", ), neavând, ca și Görres, niciun material lingvistic care să o rezolve (cf : Baumgardt, cu exemple similare: Schelling, , ; Schubert GG Simbolismul visului, ) În mod caracteristic, problema unei persoane "masculin" nu mai puțin intens decât romanticii l-a ocupat pe W von Humboldt, cu orientarea sa către UN COMENTARIU clasice (vezi titlurile lucrărilor sale în nota ), în care, în conformitate cu gândirea filosofică a lui Kant și Schiller, ideea unității sexelor a căpătat, mai degrabă, o formă pură metafizic: idealul este de neatins în realitate, iar cea mai înaltă frumusețe este imposibilă în lumea reală (Humboldt J op Werke, Bd , S ); cu toate acestea, se poate vorbi de unitatea sexelor, în primul rând, pentru că tocmai opusul, polaritatea sexelor este cea care creează unitatea speciei (Ibid , S ), și în al doilea rând, pentru că însuși caracterul fiecare sex este legat și cu siguranță trebuie să fie conectat (aceasta este o sarcină culturală generală, pedagogică!) cu proprietățile umanității superioare (care se ridică deasupra diferenței dintre sexe), cu proprietățile unei persoane "în general" (Ibid , S ); astfel, omul asexuat ca idee se ridică deasupra trăsăturilor fizionomico-caracteristice ale fiecărui sex, iar ambele sexe în dezvoltarea culturală gravitează spre unitatea lor Goethe, în care toate ideile romantice ale vremii au fost întruchipate într-un context neobișnuit de larg de viziune asupra lumii (și asta în ciuda orientării în general anti-romantice a opiniilor lui Goethe!), Goethe, care a reflectat pe deplin și voit tradiția hermetică (vezi nota ) , a întruchipat ideea androginului într-un strălucitor și imaginea lui Mignon, care nu este susceptibilă de interpretare rațională finală, care este numită de Goethe - "băiat-fată" (Knaben-Mădchen - "Anii învățăturii lui Wilhelm Meister" , II ;HA, , , , - cf , dimpotrivă, Jungfraujiingling, o Bacche, în oda lui Herder "To Winckelmann", ); această imagine, care opune reflecțiilor romantice pe tema androgină ca fiind cea mai convingătoare soluție artistică, depășind orice judecată sau considerație privată, i-a uimit pe contemporani și a lovit profund imaginația scriitorului pentru câteva generații care au urmat - până la Dickens (vezi: Silman T A Dickens M , , p - , ) şi Dostoievski (vezi: Dostoievski F M Poli lucrări adunate T L , , p ); cf : Pigarev K Poezia rusă în relaţia ei cu pictura -Romantismul european M , , p - ; Podgaet-kaya I, Yu "Propriu" și "străin" într-un stil poetic - Schimbarea stilurilor literare M , , p - ; în literatura germană, această imagine are, desigur, o soartă deosebit de bogată Nu este o coincidență faptul că diferite refracții ale acestei imagini clipesc pe paginile publicației noastre: cf Accept la articolul lui Görres "Credință și cunoaștere" În rândul romanticilor, ideea de androgin apare sub diferite aspecte - uneori ca o încercare de a restabili și varia cunoștințele ezoterice tradiționale sau de a fantezi pe baza acesteia cu implicarea materialelor din științe naturale din ultima vreme Pentru I -A Kanne, cel mai "îndrăzneț" dintre toți mitologii romantici, care a actualizat cunoștințele antice (cf Macrobius, secolul al V-lea, Saturn III, , - ), chiar zeu de la bun început, până când apare înaintea lui însuși în propria imagine și asemănare, există un androgin ("Christus im AJten Testament", ) Baader mai mult decât alții ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN a căutat să pună ordine în ideile neclare și haotice ale contemporanilor despre androgin și a avut temei pentru aceasta în binecunoscuta natură sistemică a gândirii sale, care l-a moștenit pe Jacob Boehme; Baader a insistat să facă distincția între hermafrodit - ca simplu amestec de sexe și androgin - ca adevărată sinteză, întrepătrundere a lor: "Ar trebui în primul rând să avertizezi împotriva amestecării conceptului de androgin [sic!] cu o caricatură murdară a ei - cu hermafroditismul, pentru că în aceasta din urmă este ca altădată diversitatea caracteristicilor sexuale, lipsa unității personalității, este în plină desfășurare, iar în loc de un aspect pur, unic, de sine stătător, urâțenie extremă, absență a aspectului, apare Ceea ce numim masculin și feminin în natura animal-temporală, natura umană nu este pur și simplu un educt al divizării, descompunerii androginului, imaginea și asemănarea originară a lui Dumnezeu Bărbatul și femeia nu au fost creați inițial ca atare, ele trebuie explicate și înțelese ca urâțenie, deși a devenit inevitabil Deci: secretul, sacramentul iubirii adevărate constă în unirea consensuală a celor care iubesc - ajutându-se unii pe alții la refacerea androginului, o persoană în puritatea și integritatea sa [cf ar fi ceva cu jumătate de inimă" (Weltalter - ) ) Baader își aplică în artă ideea de androgin, extrasă în principal din Boehme, regretând că artiștii și sculptorii care au înțeles imaginea Madonei "ca imagine centrală, sau punctul central al tuturor formațiunilor religioase", în același timp nu s-au ținut de înălțimea ideii lor, necesitând o asemenea expresie de "fecioară cerească, natură androgină îngerească" încât "la vederea acesteia, orice pasiune și poftă ar dispărea și dorința sexuală s-ar potoli complet în contemplator"; "Dacă ne apropiem cu această scară", adaugă Baader, referindu-se în primul rând la arta contemporană, "de imaginile Madonei, îngerii și Hristos printre cei mai mari maeștri ai noștri, atunci va trebui să fim prea des convinși că artistul nu a simțit în mod viu propriul său subiect (androgin, astfel liniștit în integritatea sa, natura omului) și nu credea în el, așa că nu trebuie să fim surprinși că atât artistul, cât și privitorul se străduiesc adesea și preferă să se întoarcă din nou la cazanele egiptene cu carne [Exodus , , ] și la vechiul păgânism, și deoarece acest lucru este imposibil și numai prințul nebun Zerbino [în piesa lui Tika] vine cu ideea de a întoarce scenele trecute ale istoriei, acestea cad din nou în afectare și manierisme doar în momente trecătoare separate, de exemplu, în Madona Sixtină" ( SW, , ) Acesta este fundalul istoric pe care apare ideea lui Görres UN COMENTARIU scindarea sexelor și depășirea ei, care ocupă majoritatea "Aforismelor asupra artei" sale; Görres, este adevărat, nu atinge claritatea diviziunii efectuate de Baader și, spre deosebire de Humboldt, consideră anrogenii drept rezultatul real al dezvoltării istorice a omenirii, dar numai el, s-ar putea spune, cu calmul unui matematician, transferă acest rezultat al dezvoltării fiziologice la infinit, lăsând finalul, dimpotrivă, expresia cea mai acută a polarității sexelor Desigur, și Sufletul lumii ( ) de Schelling aparține fundalului istoric - o lucrare care a servit drept sursă directă de inspirație pentru Görres (ca în aceiași ani pentru Goethe!) Vezi şi Baeumler, A Das mythische Weltalter Bachofens romantische Deutung des Altertums [ ] Miinchen, , S - (Schelling, Humboldt, Görres); Tokarev S A Ființe bisexuale - În cartea: Miturile popoarelor lumii T M , p - Astfel, opoziția bărbat/femeie și sinteza lor se numără printre elementele principale ale limbajului de cultură la începutul secolelor XVIII-XIX mier foarte aproape de Görres la I -V Ritter: " Cu cât o femeie iese mai mult [adică femininul, cf anima], cu atât omul se retrage mai mult [cf animus] Dacă un bărbat face un pas înainte, femeia se retrage sau trage spre centru" (fragm ; Ritter, ); "Arta este modul în care un bărbat naște O femeie naște oameni, un bărbat naște opere de artă Dorul nu poate dezvălui niciodată o operă de artă, ci doar liniștea sarcinii o va dezvălui În dragoste, un bărbat concepe o operă de artă, o femeie un copil Omenirea și arta sunt două sexe" (fragment ; Ritter, ; cf fragm , ) În fine, tema androginului apare și în Ritter, și în așa fel încât pare să transmită această temă artei psihologice a secolului al XIX-lea: " sexul dual al unui bărbat este deja dezvăluit în lui despicare interioară, necunoscută unei femei Numai într-o femeie bărbatul își găsește pacea" (fragmentul ; Ritter, ) Tema faustiană a lui Goethe despre o scindare spirituală ("Dar două suflete trăiesc în mine" - "Faust", st , tradus de B Pasternak) este cuprinsă aici în forma în care va deveni cel mai important motiv al lui R Wagner muncă Görres are formitiv; probabil confundat cu formativ (cf nisus formativus); singura formă care apare Alkahest este o substanță alchimică, un solvent universal (vezi nota la prima secțiune a recenziei lui Gorres "Despre scrierile lui Jean-Paul Friedrich Richter") S-ar putea crede că Görres are în vedere ceva de genul dinamicii tensionate a tragediei (cf paragraful următor), altfel această întrebare retorică este de neînțeles Sanscrită - în sensul unui limbaj sacru și sublim de neînțeles ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN mier în recenzia de teatru a lui Brentano ( ): " cine stă de cealaltă parte a rampei nu mai este o persoană individuală pentru mine, ci toți oamenii pe care îi reprezintă" Prin urmare, nici nu este necesar să se cunoască numele actorilor implicați în piesă (W, , ) Cf : Dennerle D Kunst als KommunikationsprozeB -Zur Kunsttheorie Clemens Brentanos Berna, Frankfurt/M , , S - b Type (greșeli de scriere în limba greacă) - ca sigiliu de imagine, pe care actorul îl "tipărește" pe sine Zoofitele sunt animale-plante Aceasta este o poveste despre Diogene din Sinop și Platon (nu despre Zenon) - vezi Diogenes Laertes, VI, (cf : Diogenes Laerisky Despre viața, învățăturile și spusele unor filosofi celebri M , , p ) ) Vezi dezvoltarea unor astfel de gânduri cu fundamentarea lor fiziologică în Aforismele despre organonomie - rezumatul Aforismelor despre artă este destul de în spiritul brownian: în opoziție directă unul cu celălalt: tot ceea ce va suprima pe unul dintre ele îl va excita pe celălalt , si invers Prin urmare, dacă poezia pozitivă, imaginile și compozițiile muzicale exaltă fantezia în detrimentul simțirii, atunci stimulii pozitivi care acționează asupra arterelor le vor excita în detrimentul canalelor limfatice; dacă, totuși, lucrările negative, imaginile și compozițiile ridică sentimentul și scad proporțional un alt factor - fantezia, atunci stimulii negativi în mod corespunzător vor promova absorbția în canale și vor preveni pulsația arterelor Pozitivul în artă este acela care se străduiește din interiorul finitului către infinit: forma sa extinde orice materie până la punctul în care uită de orice graniță, căldura fanteziei transformă orice realitate în abur - așa sunt poezia sentimentală, armonia în muzică, clarobscurul în pictură, tipul general al tuturor acestor lucruri este tragedia Principiul negativ apare în artă atunci când forța de legătură cuprinde tot ce este liber și îl trage la limitare - materialul de aici învinge forma și iese limpede, în toată diversitatea ei; astfel sunt poezia naivă, melodia în muzică, culoarea în pictură; tipul general al tuturor acestor lucruri este comedia" (GS / , - ) de cuvinte între paranteze pătrate adăugate în funcție de spațiu paralel (mai jos în text) Iatromatematicieni - educaţia prin analogie a iatrofizicienilor şi iatrochimiştilor din secolele XVII-XVIII; daca acesta din urma explica starile de sanatate si proasta sanatate prin actiunea legilor chimice si fizice in organism, atunci atromatematicienii le explica prin proportii, corelatii, adica sustinatorii medicinei speculative UN COMENTARIU Este greu de spus ce fel de experiență muzicală se află în spatele acestor cuvinte; Görres aparține cercului cultural din Germania de Sud, iar idealul său este Mozart Începând cu Newton și matematicianul francez L -B Castel în prima jumătate a secolului al XVIII-lea s-au încercat să se stabilească o legătură firească între scară și scara de culori; experiențele practice în implementarea lui au fost exprimate în construcția "clavierului colorat" de către Castel, a "clavicordului ocular" în Anglia ( ) etc Poate că aceasta se referă la "Hermafroditul culcat" din epoca elenistică (Roma, Thermae); întreg fragmentul se bazează pe o descriere dintr-o carte - Görres însuși nu a fost în Italia Ecuația este scrisă greșit Arta grădinii a păstrat o mare importanță pentru cultura vremii și a fost atribuită picturii; Kant, deși nu era de acord cu acest lucru, credea totuși că Lustgartnerei convergea "cu pictura pur estetică, fără o temă specifică - compunând în mod distractiv aer, apă, pământ prin clarobscur" ("Critica capacității de judecată", § ); V -T Krug numește arta grădinii "pictură peisaj plastică" ( ; vezi: Krug T Geschmackslehre oder Aesthetik Wien, , Abt , S ) Cm : Park und Garten im Jahrhundert Heidelberg, , în special articolele: Schusky R Der Garten als Buch - das Buch als Garten, S - ; Knig D von Das Leben - ein Garten Bemerkungen zu Jean Pauls "Titan" S - Întregul pasaj, cu dorința lui fatală de a enumera toate artele chiar și teoretic imaginabile, poate părea absurd Adevărat, cu clasificarea sa a artelor care nu există deloc, Görres nu depășește cadrul acceptat de estetica acelei epoci, ci doar în mod deliberat nu izolează artele "frumoase", "libere" de totalitatea artelor și aptitudini Cf : Kant (Critica judecății, § ) pune într-un rând jocurile de noroc, jocul de sunete (adică muzica) și "material [sau motiv] pentru râs" (ca "joc liber al senzațiilor"), pentru ca apoi distinge ultimele două "jocuri" de primele - ca "jocuri cu idei estetice"; V -T Cercul ( ) printre arte include caligrafia, boltirea; K -Kr -F Krause ( - ) - caligrafie, caligrafie, tot felul de arte aplicate; cf Vezi și: Titzmann, - Schelling, în mod ironic asupra lui Sulzer, compară muzica și "concerte de senzații olfactive și gustative" {Schelling G -V -F Filosofia artei M , , p ; SW, , ) Vezi și: Mikhailov A V "Arhitectura ca muzică înghețată " - Cultura antică și știința modernă M , , p - În poezia lui P Vyazemsky "Epernay" ( - ), șampania este numită în glumă "literatura actuală" {Vyazemsky P Poems L , , p ) ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Puțin mai târziu, Schelling a numit omul "un punct de cotitură între două lumi" (Schelling WF ] Clara / Hrsg von L Kuh-lenbeck Leipzig, o J , S ), ceea ce este comparabil cu Görres imagine cel puțin într-o privință: omul este o ființă care se află la marginea lumii naturale Adică în lumea interlopă a grecilor AFORISME DESPRE ORGANONOMIE Traducere conform: GS, / (aici integral - - ), - Prima ediție: Aforismen Liber die Organonomie Koblenz, De fapt, "Aforismele " au văzut lumina cel târziu în toamna lui Mat fulgeră Traducere din: GS, ; Schellberg, (publicare incompletă) și Frtihwald (publicare incompletă) "Flash-uri" ("Korruskationen") - denumirea generală a articolelor pe care Görres le-a publicat în revista "Aurora", publicată de directorul Bibliotecii din München K von Aretin (Aurora Eine Zeitschrift aus dem siidlichen Deutschland Miinchen, ) - ), un proeminent politic bavarez o figură pro-napoleonică (vezi: Funk - ) Articolele publicate sub un titlu general nu aveau titluri separate Görres avea intenția de a culege toate aceste articole; din păcate, nu a fost implementat Abia în - au fost culese de F Schulz (Gorres J Charakteristiken und Kritiken aus den Jahren und Koln, - ) La articolele de la rubrica "Flash-uri", el a adăugat o serie de articole, atribuindu-le autoritatea lui Görres (fără nicio dovadă externă de autor) După publicarea articolelor în ordinea cronologică a apariției lor în jurnal, Schultz le-a numerotat succesiv (treizeci și cinci de articole în total) Din motive de comoditate, păstrăm această numerotare general acceptată în publicația noastră, cu toate acestea, publicăm articole din ciclul Flash-uri separat de restul unsprezece ] Aurora, nr ( VI ) GS, , - ; Fruhwald, - În plus, Görres variază celebra formulă a lui Winckelmann, care caracterizează arta plastică a grecilor, "simplitate nobilă și grandoare calmă" (Gedanken Liber die Nachahmung der griechischen Werke in der Malerei und Bildhauerkunst, ) Mai jos sunt adesea diferite versiuni ale acestei formule UN COMENTARIU [ ] Aurora, nr GS, , - ; Fruhwald, - ; Jean Paul im Urteil seiner Kritiker/Hrsg von P Sprengel Miinchen, , p - Görres îl apără pe Jean-Paul în obiecție la adresa lui F Schlegel (Fragmente, nr J Minor; Ath , , - ; Scrisoare despre roman în Conversație despre poezie, Ath , , ; NKA, , ), precum și G Merkel și A Klingman (articole despre romanul "Titan") mier Vezi și mai jos "Anexa" la această secțiune și recenzia "Despre scrierile lui Jean-Paul Friedrich Richter" Mai jos: Liana, Cavaler al Lânei de Aur - personajele romanului "Titan" ( - ) Madonna in the Chair (c ; Florența, Galeria Pitti) Görres se referă la "Lucinda" ( ) a lui F Schlegel și la controversa care a izbucnit în jurul ei O aluzie la eseul didactic al lui K von Wobeser "Eliza, or the Woman as She Should Be" ( ), care a fost popular, precum și formula în sine din titlu, a fost neobosit parodiat în acei ani (cf : Goedeke) , , - Beaujean M Der Trivialroman in der zweiten Halfte des Jahrhunderts Bonn S Vezi "Jurnalul lui Giannozzo al balonistului" în primul volum din "Suplimentul comic al titanului roman" ( ) [ ] Aurora, nr ( VI ) GS, , ; Fruhwald, mier la acest articol distincția lui Schiller între naiv și sentimental ( ), împletită cu opoziția dintre antic și modern (european) A fost preluat de romantici [ Aurora, nr GS, , - ; Fruhwald, - Probabil că Dumnezeu Tatăl este Goethe, dar diavolul, poate F Nicolai, editorul de lungă durată al Bibliotecii Generale Germane (corp de recenzie), care era în conflict cu tot ce este nou în literatură; Goethe, Jean-Paul, romanticii și Fichte i s-au opus aspru Comparați: Gen , mier scena din Taverna lui Auerbach din Faust de Goethe [ J Aurora, nr GS , ; Fruhwald, Codefinirea celor patru regate prin punctele cardinale urmează reprezentarea arhetipală a cuaternarului (cf cele patru regate din Cartea profetului Daniel) Percepția Rusiei ca țară a nordului a fost atât de stabilă încât până și suedezii (I) au perceput Rusia și Rusia Mică (!) ca o țară a nordului (vezi: Sharypkin D M Jurnalele rusești ale suedezilor - ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN captivi ai Poltavei - Percepţia culturii ruse în Occident L , , p - ); odată cu transferul capitalei la Sankt Petersburg, această percepție, aparent, a fost întărită și mai mult (cf denumirea condiționată "Prupse du Nord", "Prințul Nordului", Pavel Petrovici în timpul călătoriei sale în Europa), datorită căruia Europa de Vest moștenește în mod direct și menține ferm percepția antică a Scitiei (identificată mai târziu cu Rusia) ca Nord; cf : "regele regiunii înghețate de sub Steaua Nordului, de care se tem ( )" în Horațiu (Ode, I, ); "Dacă stai cu fața spre Nord, de unde vin iarna și rușii, ( ) atunci stă Steaua Polară " - se spune în calendarul popular al lui I -F Goebel, publicată în sud-vestul Germaniei ( ; Hebel JF Schatzkăstlein des Rheinischen Hausfreundes/Hrsg von W Theiss Stuttgart, , S ) Exilat la Tomy, pe coasta vestică a Mării Negre (acum orașul Constanța din România), Ovidiu se vede la "sfârșitul pământului", "sub stâlpul înzăpezit", unde nici măcar plantele nu cresc (vezi: Podosinov A V Ovidiu și Marea Neagră : o experiență de analiză a studiului sursă a unui text poetic - În cartea: State antice pe teritoriul URSS Materiale și cercetări , M , , p , , , , ; aici despre mitologia "Scythia" - p - ) mier în percepția copiilor din nordul Germaniei (sfârșitul secolului al XIX-lea): " > Siberia, desigur, nu putea fi departe de Kummerow, a început imediat dincolo de Pomerania, de unde a intrat frigul iarnă" (Welk E Die Heiden von Kummerow ( ), Leipzig , S ) Nu este mai puțin curios că, potrivit lui Görres, "Cezarul roman", adică împăratul Vienei, Francisc al II-lea, domnește în Occident, iar Napoleon în Sud - geografia politico-mitologică! Este de la sine înțeles că aceasta este ironie! Vezi: "Statul" lui Platon, , - a [ ] Aurora, nr GS, , - ; Fr'ahwald, Editorii presupun că se referă din nou la Nicolai, care, ca filozof, nu putea în niciun caz să servească drept contrabalansare pentru Kant, Fichte, Schelling [ ] Aurora, nr ( VI ) GS, , - ; Fruhwald, - Num , ; Deut , [ ] Aurora, nr ( iulie ) GS, , Recenziatorul a fost F Delbrück, care a scris: "Tragediile, în care soarta domnește independent de acțiune, au nevoie de un personaj care UN COMENTARIU l-ar întruchipa în mod vizibil Așa este corul strămoșilor, așa este cu Schiller [ ]" (Fambach, , ) În tragedia sa Mireasa din Messina ( ), Schiller a introdus un cor Interpretarea lui Görres a corului ca "opinie a publicului", "vocea poporului" ar putea fi sugerată de un astfel de loc, de exemplu, în articolul lui Schiller "Despre aplicarea corului în tragedie" (prefață la The Messinian) Mireasa): "Corul în sine nu este un individ, ci un concept universal; totuși, acest concept este reprezentat de o masă senzual-omnipotentă care afectează simțurile, umplând spațiul prezentului Corul părăsește cercul îngust al acțiunii ( )" (SA, , - ) Prin urmare, este nedrept să considerăm că "gândurile lui Görres diverg de intenția lui Schiller" (G Müller în: Gorres GS, , ); în special, într-o scrisoare către K -G Koerner ( februarie ) Schiller a scris: "Remarc despre cor că aveam nevoie pentru a-i prezenta caracterul dublu, și anume rolul său uman universal, atunci când este într-o stare de reflecție calmă, și rolul său specific, atunci când vine în agitație și devine actor În prima calitate, el rămâne, parcă, în afara piesei și este mai legat de privitor Ca atare, el are un avantaj față de toți actorii, dar numai ceea ce o folosește o persoană calmă față de una agitată, așa că este în siguranță pe țărm când corabia se luptă cu valurile "(Vg , , ) Hegel în "Estetica" a considerat refrenul din noua tragedie (a lui Schiller) "ca substanțial, mai înalt, avertizator pentru a evita falsele conflicte, reflectând asupra rezultatului întregii conștiințe"; corul este "substanța reală a vieții și acțiunii eroice morale, în raport cu eroii individuali - oamenii, pământul fertil, pământul natal, pe care indivizii cresc ca florile și copacii puternici, datorită existenței sale"; publicul găsește în el "un reprezentant al propriei sale opinii despre ceea ce se întâmplă" (Hegel, / ІП, ) Goethe a scris despre cele patru epoci ale corului în tragedia greacă - în epoca a patra, corul joacă rolul unui spectator (supliment la o scrisoare către K -F Zelter din iulie : Briefwechsel zwischen Goethe und Zelter, Berlin, - , Bd , S - ) - și interdependența dintre rolul corului și genurile poetice: "În timp ce corul joacă rolul principal, lirica primează; când devine mai mult un spectator, alte clanuri ies în față ( ) "(în" West-Eastern Divan ", V A, , ) Într-unul din articolele sale de mai târziu ( ), Görres folosește metaforic imaginea unui cor, cu o proximitate neîndoielnică de cursul raționamentului din Flashes: "Opinia publică, dacă împrumutăm imaginea unei drame pentru a descrie circumstanțe dramatice, este un refren într-un spectacol politic; la fel cum corul a dispărut de pe scenă, tot așa în statele timpurilor moderne, cu excepția Angliei, opinia publică a dispărut "(Refle-chonop - DLE Reihe Politische Dichtung Bd , Leipzig, , S ) ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN ] Aurora, nr GS, , - "Către Ebert" este o odă de Klopstock ( ), adresată de acesta semenului și prietenului său I -A Ebert, care a tradus în acei ani Nopțile lui Jung; dovezi ale sentimentelor sentimentale timpurii, jungiene, ele, ca linie psihologică specială a sufletului, ar putea rămâne complet aproape, de exemplu, de Jean-Paul și, după cum puteți vedea, de Gorres "Repovestind" oda lui Klopstock, Görres (ca întotdeauna în astfel de cazuri) oferă variații vii asupra temelor sursei Mai jos el citează versetele - din această odă mier declaraţiile lui A -V Schlegel: ) "Klopstock este un poet gramatical și un gramatical poetic" (sau, cu alte cuvinte: "Klopstock, ca poet, este un gramatic, așa cum un gramatician este un poet"; un fragment din Ateneum, , - Ath , , ); ) "În Klopstock, în ciuda neînțelegerilor și afecțiunilor, exagerate până la proporții ca aproape niciunul dintre poeții dinaintea lui, mai rămâne ceva care nu poate pieri complet; cel puțin în partea gramaticală a poeziei, deși și aici descoperirile sale au fost ascunse de neînțelegeri, el poate fi considerat, într-un anumit sens, ca un fondator "(din prelegerile de la Berlin, se referă la sfârșitul anului ; publicat de Schlegel în primul numărul revistei Europa pentru , chiar înainte de moartea poetului, în articolul "On Literature, Art and the Spirit of the Age": Schlegel A W Uber Literatur, Kunst und Geist des Zeitalters/Hrsg von F Finke Stuttgart, , S ) Prin "gramatical" în Klopstock, Schlegel a înțeles evident, în primul rând, complexitatea sintactică a dicției sale poetice, adesea aproape experimentală și reproducând metri complexe, drept urmare limba maternă poate fi percepută aproape ca o limbă străină care necesită analiză sintactică înțelegere și, în al doilea rând, interesul lui Klopstock însuși pentru problemele de gramatică și ortografie Aurora, nr ( VIII ) GS, , - [ J Aurora, nr GS, , DIN ] Aurora, nr GS, , Sophie Mero este scriitoare, soția lui Brentano Romanul ei a fost publicat la Frankfurt în Fragmente - încă din în revista Schiller's Ores Spanische und Italienische Novellen/Hrsg von Sophie Brentano UN COMENTARIU Penig, - Cele două volume de Novellas publicate după moartea lui S Merb-Brentano conțin traduceri gratuite din nuvelele spaniole de Maria de Zayas y Sotomayor ( ) După R Steig, G Amelung, Brentano le-a tradus el însuși Critici neinvitați - probabil referindu-se la recenzia din pliantul Berlin "Der Freimiithige" ( , nr ) [ ] Aurora, nr ( august ) GS, , - ; Fruhwald, - Vezi mai jos articolul N de la Aurora Horas - personificarea creșterii, înfloririi, maturizării în natură, a anotimpurilor Hesiod are numele lor - Eunomia, Dika (nu Dirka!), Irena Pentru tema articolului cf "Experiență asupra unui stil diferit în lucrările timpurii și târzii ale lui Goethe" ca parte a "Conversației despre poezie" a lui F Schlegel ( ) În ceea ce privește Anii învățăturii lui Wilhelm Meister, Görres împărtășește aici cu întreaga epocă subestimarea romanului, neînțelegând poezia sa particulară, în contrast cu remarcile pătrunzătoare ale lui Schlegel "Xenia" - epigrame ascuțite ale lui Schiller și Goethe, publicate în "Almanahul muzelor pentru " de Schiller și au alarmat scriitorii germani Tonul aspru, adesea vădit nedrept, ele întruchipau intenția polemică a lui Schiller [ ] Aurora, N GS, , - ; Fruhwald, - Görres a vizitat Parisul în perioada sa revoluționară; de aici i-a scris la noiembrie lui Caroline von Lasso, mireasa sa: "Un lucru mă răsplătește sunt valorile artistice acumulate aici; datorită lor, sufletul meu pleacă după tot ce trebuie să refuz, dar nu știu ce mi se întâmplă, iar ei, la rândul lor, contribuie și la o stare proastă A fost o vreme când am considerat oamenii din punct de vedere moral ca fiind antichități autentice, idealuri, mai mult sau mai puțin perfecți; Acele zile fericite de înșelăciune au trecut de mult Cu toate acestea, acum sunt silit, cu cel mai dezgustător sentiment din suflet, să mă conving de cât de mult sunt inferioare fizică față de idealul de cea mai înaltă frumusețe, pe care încă nu l-am cunoscut Dacă ai fi alături de mine și ai putea să te bucuri de ele alături de mine - singur mă bucur de ele doar pe jumătate - așa că aceste imagini ar prinde viață, înzestrate cu un spirit la fel de perfect, și ar crea o lume în care totul ar fi bine și nu ar exista răul, lumea asta ne-ar înconjura atunci; în ea, fiecare persoană ar fi ceea ce ar trebui să fie și nimeni nu i-ar chinui pe alții cu răutatea lui Atunci oamenilor le-ar fi rușine și ar deveni mai buni Oh, oamenii aceia! Ce contrast cu formele pure: egoismul este idolul lor, intrigile sunt toate planurile și scopurile lor, vânătoarea ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN iar distracțiile sunt singurele lor obiective Ei nu sunt ca republicanii, la fel cum un savoiar murdar nu este ca Apollo Belvedere" (Schellberg, , ) Apollo Belvedere (copia romană a unui original grecesc din secolul al IV-lea î Hr ; Vatican), potrivit lui Winckelmann, "cel mai înalt ideal de artă dintre toate operele din antichitate care au scăpat de distrugere", a fost considerat atât de înalt până la sfârșitul secolului al XIX-lea , când caracterul exemplar al statuii a început să fie supus îndoielilor (vezi noua lucrare, care întărește estimările anterioare: Kenner H Der Apoll von Belvedere Wien, ) Îndreptată împotriva tendinței iluminismului francez, cel mai acut exprimată de La Mettrie [ - a ] Aurora, nr ( IX), nr ( X ) GS, , - ; Friihwald, - , - Scrisoarea lui Görres către Aretin din octombrie (GS , ) dovedește că ambele fragmente formează un singur articol Legătura cu fragmentul lui Schlegel (nr ; Ath , I, ) este evidentă: "Revoluția Franceză, "Învățătura științifică" a lui Fichte și "Meisterul" lui Goethe sunt cele mai mari tendințe ale epocii ( )" Noua filozofie este kantiană Foc prost, ridicol (lat ) Visul unei nopți de vară de Shakespeare, d III, sc (traducere de T Slivers Neu-Kupernik) mier citat din scrisoarea din notă la # (statui animate) Schellberg, în comentariul său, se referă la Artiștii lui Schiller; dar cf de asemenea Fapte : : "Dumnezei în formă umană au coborât la noi" Este posibil ca mitul prinderii vieții statuii, dezvoltat constant de Eichendorff, să fi fost cel puțin parțial inspirat de Görres (ale cărui prelegeri Eichendorff le-a ascultat la Heidelberg în ), dacă ținem cont că "ideile" capătă un caracter neașteptat dualitate în expunerea ulterioară (vezi: "Aici un mare eveniment "-de unde începe nr a), din idei-zeu se transformă în tirani și chinuitori Pentru motivul prin care statuia prinde viață, vezi: Fink G -L Pygmalionbild und das belebte Marmorbild Wandlungen eines Mărchenmotivs von der Friihaufklărung bis zur Spătromantik -Aurora Jb der Eichendorff-Gesellschaft, Wurzburg , bd , S - Vezi: Carte Judecătorii , : un cuvânt prin care a fost determinată naționalitatea unei persoane Opoziția de idei și concepte este adesea printre romantici; rezultă însă din filosofia idealismului german (vezi: Titzmann, - ) Salamandra nu stinge focul, ci trăiește în el și se hrănește cu el (deci în cunoștințele tradiționale - vezi: Henkel-Schone, - ) UN COMENTARIU Faust al lui Goethe, p - : "Teoria, prietene, este uscată, dar pomul vieții este verde" (Tradus de B Pasternak) "Cuniță bătrână" - cuvintele lui Hamlet despre o fantomă (sfârșitul primului zi) [ ] Aurora, nr ( X ) GS, , - Citat liber din Adrastea lui Herder (Suphan, , ) Și - după închiderea ghilimelelor, la obiect - repovestirea lui Herder După povestea lui Vasari; cf : Vasari Biografii ale celor mai cunoscuți pictori și sculptori T M , , p Povestea este, evident, o legendă, cunoscută de toată lumea la acea vreme (cf : Fiorillo JD Geschichte der Mahlerey Bd Gottingen, , S ) "Sfânta Familie cu Magdalena" - adică "Madona cu Sf Ieronim" ( - ; Parma) [ Aurora, nr ( X ) GS, , - ; Fruhwald, - Familia Schroffenstein este prima dramă și prima publicație (anonimă) a lui H von Kleist: Die Familie Schroffenstein Bem und Ziirich, Inexact: Rupert își ucide fiul Ottokar (în mantia lui Agnes) Regele Ioan, d IV, sc Per N Rykova "Familia Shroffenstein", d IV, sc Per P Melkova A se vedea dosarul II, sc Corect: d II sc Per P Melkova D III, sc Per P Melkova [ ] Aurora, nr ( XI ) GS, , [ - ] Aurora, nr , ( , decembrie ) GS, , - ; Fruhwald, - ' În , Schlegel a publicat o antologie a lucrărilor lui Lessing în trei volume (Lessings Geist aus seinen Schriften), incluzând în fiecare dintre ele propriile sale articole explicative, inclusiv cele scrise mai devreme; Cu această ediție, Schlegel, parcă, și-a luat rămas bun de la fostele sale interese, când încă era atras de activitățile lui Lessing, un filozof și publicist iluminator ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Vezi articolul "Despre spiritul combinatoriei" din volumul al doilea al "Lessing" al lui Schlegel În "Postfață către Laocoon" Tratatul lui Lessing "Laocoon, or On the Limits of Poetry and Painting" ( ), cu dorința sa de a identifica specificul artelor în opoziție cu gândirea poetico-picturală baroc-emblematică, este încă un text viu - atât în discuția despre natura artelor și în studiul artei mai ales antice, unde grupul sculptural al lui Laocoon - o creație elenistică târzie (secolul I î Hr ) - a suferit diverse interpretări istorice regulate, care reflectau în totalitatea lor întreaga istorie a istoriei artei ( vezi, de exemplu: Bieber M Laocoon, The Influence of the Group since Its Discovery, Detroit, ) Numerele și din Aurora au publicat articolul lui Dotsen "Disputa între pictură și sculptură Spre o biografie a lui Benvenuto Cellini Kant a aderat și el la aceeași concepție, preferând pictura față de alte arte vizuale, deoarece pictura stă la baza tuturor, este mai bună decât altele capabile să pătrundă în sfera ideilor, iar cercul său de contemplare este mai larg decât cel al alte arte plastice ("Critica facultății de judecată", § ) G O asemenea opinie este exprimată de Benvenuto Cellini în capitolul VI al Tratatului de sculptură; Goethe a raportat acest capitol într-o transcriere gratuită într-un apendice la traducerea sa a "Biografiei lui Benvenuto Cellini" ( ) Vezi: Laocoon, XVI În "Scrisoarea unui roman" a lui Schlegel, Jean-Paul și muzica sunt numite sentimentale; cuvintele poeziei pot fi, de asemenea, impregnate cu suflul sacru al muzicii (Ath , , - ; NKA, , - ) mier din Novalis (fragment pe care Görres nu l-a putut cunoaște): "Schiller cântă multă muzică filozofic - același Herder și Schlegel Uneori Goethe în Meister Jean-Paul poetizează fanteziile muzicale Cântecele lui Tik sunt, de asemenea, exclusiv muzicale" (Wov , , ) Vezi nota la fragmente P din Godwie a lui Brentano Aurora, nr ( ) GS, , - ; Fruhwald, - Publicat în Poem - das Gedicht, adică o creație poetică, mai larg - o creație în general și un poem epic ca tip de creativitate deosebit, remarcabil Gogol (definiția genului "Suflete moarte") și Dostoievski folosesc acest cuvânt într-un mod similar "Foc în Borgo" - o frescă realizată după schițele lui Rafael de către studenții săi ( - ) D V, sc (art ) UN COMENTARIU "William Tell" a fost publicată cu trei gravuri de K Müller pe baza desenelor lui G -M Kraus din punct de vedere al circulației Vier Tragodien des Aeschylos iibersetzt von Friedrich Leopold Grafan zu Stolberg Hamburg, Această carte cu cele patru tragedii ale lui Eschil, tradusă de contele F -L Stolberg este una dintre publicațiile remarcabile germane de la începutul secolului Conține gravuri bazate pe desenele lui Flexman, copiate de Gerdt Hardorf Sr Cartea a fost publicată de Perthes, care mai târziu a publicat ciclul "Times" al lui Runge și l-a determinat pe Runge să creeze ilustrații pentru Ossian (Traeger, N - ) Lucrarea lui J Flexman, interesul în care în Germania (și pe continent în general) era mare la acea vreme (vezi articolul lui A -V Schlegel "Despre desenele pentru opere poetice și desenele de contur ale lui Flexman" - Ath , , - ), a contribuit fără îndoială la formarea unor tendințe artistice conexe, în primul rând în Runge, cu dorința sa caracteristică pentru hieroglife laconice și planeitatea imaginii grafice (vezi: John Flaxman Mythologie und Industrie Hamburger Kunsthalle Miinchen) , ; în special despre Runge și stilul de contur: Traeger, - ) R Aurora nr ( ) GS, , - Blumenstrăusse italienischer, spanischer und portugiesischer Poesie von AW Schlegel Berlin, Ediția conținea fragmente din Dante, Petrarh, Boccaccio, Ariosto, Tasso, Guarini, Montemayor, Cervantes, Camões, precum și poezii originale de Schlegel Drama of Kalidasa, tradusă în de G Forster (din engleză, tradusă de W Jones; ed a II-a - ) Zeul indian al iubirii Canzone "Donna pietosa e di novella etate" (Blumenstr , - ; Schlegel, , - ) Din romanul lui Montemayor ( ), Schlegel a tradus "Canto di Ninfe" (Blumenstr - ; Schlegel, , - ) "Pevuche" (italiană; denumire muzicală) Din pastorala lui Guarini "Păstorul credincios" ( ), Schlegel a tradus fragmente În "O conversație despre poezie" (secțiunea "Epoca poeziei"), F Schlegel considera pastorala lui Guarini drept "singura, cea mai mare creație a italienilor" după marii poeți de la Dante la Ariosto - în ea "spiritul romantic și clasicul" cultura s-a contopit în cea mai frumoasă armonie" (Ath , , ; NKA, , - ) Görres pare să aibă dreptate în evaluarea sa asupra traducerilor lui Schlegel din Petrarh Traducere de A -V Schlegel ( - ) a devenit un clasic Wunderbilder und Traume în eilf Marchen Konigsberg, ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Görres, ca și romanticii școlii Schlegel, supraestimau posibilitățile poetice ale lui S Bernhardi (sora lui Thick) Görres a scris din nou despre ea în Aurora (The Dramatic Fantasies of Sophie Bernhardi în No , , conform atribuirii lui F Schulz) În colecția lui A -V Schlegel a plasat patru gravuri bazate pe desene ale lui F Tieck (fratele poetului), un sculptor celebru [ ] Aurora, nr ( ianuarie ) GS, , - ; Fr'ahwald, - Vezi: Porfiry, Viața lui Pythagoras, - (traducere rusă în cartea: Diogenes Laertsky Despre viața, învățăturile și spusele unor filosofi celebri M , , p ); Iamblichus Viața lui Pitagora, - [ - ] Aurora, nr ( ) GS, , - ; Fruhwald, - Istoria magicianului Merlin, conform surselor medievale, a fost primul volum din Sammlung romantischer Dichtungen des Mittelalters (Leipzig, ) publicat de F Schlegel - o repovestire de D Schlegel și Helmina von Sezey "Istoria frumoșilor și virtuoșilor Evryants" - al doilea volum al colecției numite (repovestirea lui H von Shezy) Romanul lui Ahile Tatia "Leucippe și Cleitofon" - secolul II Romanul a fost publicat în traducerea filologului și filosofului F Ast în (Leipzig) Canopic - urne egiptene și etrusce de forme antropomorfe; Harpocrates este numele grecesc pentru imaginile egiptene ale zeilor sub forma unui șoim APLICARE În anexă publicăm un text scris în stilul articolelor din Aurora, dar publicat mai întâi de G Müller numai în GS, , - De cele publicate chiar de autor, se deosebește doar printr-o oarecare imperfecțiune stilistică Este posibil să datam textul mai precis decât a făcut-o H Müller: terminus post quem este dat de o referire la definirea fizicii ca artă - raportul lui I -V Ritter "Fizica ca artă", citită de el la Academia de Științe din München la martie și publicată în același timp; este evident că articolul lui Görres a fost scris cam în aceeași perioadă Ioan Paul Vorschule der Asthetik Leipzig, Problema combinării ideii și materiei, ideii și materialului artei, care l-a îngrijorat pe Jean-Paul ca teoretician al poeziei, a fost în centrul atenției mai ales a acelor filozofi care, ca și Solger puțin mai târziu, au gravitat spre artă și interpretarea ei UN COMENTARIU mier Cor , - mier § al Școlii pregătitoare de estetică: " > numai spiritul unei cărți întregi poate conține o definiție corectă " (W, , - ) Materialismul în școala pregătitoare este o reprezentare a realității fără un ideal, anti-poetic monden (vezi § ) În § , Jean-Paul citează o definiție a poeziei: "Esența poeziei constă în frumoasa imitație (spirituală) a naturii" (W, , ), pe care o numește aristotelică, dar care, de fapt, este nu Un gând care nu este imediat clar: întrucât "imitația" poetică (în definiția poeziei tocmai dată) este în mod specific imitație "frumoasă", atunci, în consecință, imitația ca atare (non-poetică) nu este frumoasă și, în consecință, poet, imitând natura, traduce o astfel de imitație nepoetică, "prozaică" în limbajul poeziei ALTE ARTICOLE DIN REVISTA AURORA F Schulz a căutat să stabilească paternitatea lui Görres pentru o serie de articole în care nu a fost confirmată de dovezi externe Criteriile lui Schultz erau destul de șocante: unele dintre aceste articole cu siguranță nu aparțineau lui Görres ("Herder" în nr , ; "Mystique and Novalis" în nr , ) În cartea noastră, plasăm, în primul rând, acele articole pentru care paternitatea lui Görres pare foarte probabilă și, în al doilea rând, articolul "Credință și cunoaștere", care nu a fost inclus în lista întocmită de Schulz, întrucât era o publicație preliminară a începerii unei publicaţii separate publicate în acelaşi timp cărţi [YU ] Aurora, nr ( iulie ) GS, , - În articol, Görres citează o carte: Meiners Chr Historische Vergleichung des Mittelalters mit unserm Jahrhundert Gdttingen, - Referințele la subscript la acesta sunt excluse din ediția noastră G Voigt, fără îndoială, s-a înșelat legând acest articol cu "apologia Evului Mediu" a lui Görres (în lucrări precum postfața "cărților populare germane", Görres, potrivit lui Voigt, a eclipsat chiar și "apoteoza Hardenberg a Evul Mediu" în "lumea creştină sau Europa" - vezi: Voigt G Friedrich Engels und die deutschen Volksbucher - Deutsches Jb fur Volkskunde Bd Berlin, , S ) Cert este că înclinațiile "apologetice" ale lui Görres erau înrădăcinate într-o nevoie profundă de a traduce mitologic toate epocile trecutului ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Mai mult decât atât, până la non-istoricitate extremă: orice epocă a trecutului ar putea apărea în Görres ca fiind primul sau aproape de "original" moment al nașterii conștiinței umane și a spiritului creator din ființa naturală, ca originalitate și primordialitate "în sine" (și asta în ciuda dezvoltării culturale de o mie de ani a omenirii!) Görres a transformat apoi istoria într-un mit și uneori a derutat toate timpurile, deplasându-le spre aceeași originalitate Dar tocmai această viziune "ideală" a originilor nu l-a împiedicat să privească Evul Mediu foarte sobru, comparând, în felul lui Herder, aspectele sale pozitive și toate cele negative - ororile și dezastrele existenței umane Și în acest articol, certându-se cu istoricul-iluminator de la Göttingen, Görres vrea să spună nu că Evul Mediu este bun în toate, ci, dimpotrivă, că prezentul este rău Görres se ceartă cu iluminatorul, dar articolul său nu este deloc "anti-iluminism": Görres se opune cu tărie la o viziune prea roz asupra modernității - și anume, o astfel de viziune roz era inerentă iluminatorilor germani târzii A început să le pară că obiectivele Iluminismului au fost atinse sau aproape atinse - era o chestiune de corectare a unor deficiențe minore, iar aceasta, în esență, a fost o trădare a ideii iluminismului, fundamentarea ei finală - un declin fără aripi, orbire care a dus la reconcilierea cu realitatea și meschinăria gândirii Görres amintește de întunericul prezentului, de lipsa flagrantă de drepturi și de nedreptatea care domnește în jur, și astfel preia tema Iluminismului în forma sa radicală și continuă critica iluminatoare a realității Ca la mulți romantici, la Görres, în adâncul conștiinței, a trăit un "iluminator", și, spre deosebire de mulți alți romantici, la Görres a existat și un radical recent - un "iacobin", care în această epocă nu putea decât să fie înecat afară în sine Görres nu a mai putut să împărtășească iluziile iluministe, iar acest lucru l-a adus în conflict cu viziunea despre lume a Iluminismului târziu și cu optimismul și miopia ei nejustificate Deci, nu Evul Mediu este bun, ci prezentul este rău - acesta este gândul lui Görres și tocmai aceasta îl face să caute în istorie potențialul unui adevăr ideal, neînnorat și nepătat, o "esență" păstrată în original puritate, nedistorsionată și nedesfigurată de falsa dezvoltare a forțelor creatoare Acest lucru nu are nimic de-a face cu "apologia" din Evul Mediu ] Aurora, nr ( X ) GS, , - ; Schellberg, , - Romanul a fost publicat în - Traducere rusă în ediție: Hölderlin F Soch M , "Dia-na-sore, sau Wanderers" - o utopie publicată anonim UN COMENTARIU roman de V -F von Meyern (Leipzig, - ; ed a II-a- ) Acțiunea are loc într-o țară de est condiționată (undeva în nordul Indiei); aici, ca urmare a unei conspirații (un motiv tipic al romanelor de atunci), se instaurează un sistem militar ideal (și în același timp cel mai crud) sistem militar, dar până la urmă oamenii nu sunt la nivelul de conducătorii lor aspri spartani și eroii mor De la sfârşitul secolului al XVIII-lea unii profesori au început să promoveze gimnastica (Gutsmuths J Chr Fr Gymnastik fur die Jugend Schnepfenthal, ); în anii gimnastica a devenit parte integrantă a programului ideologilor radicali ai naționalității (F -L Jan, F Passov), răspândit în rândul studenților, dar a fost încă percepută de societate ca ceva exotic Vezi despre gimnastică în romanul exaltat iubitor de libertate al lui Meyern: "( ) interzicerea exercițiilor fizice este obligată să ne mențină trupurile pentru totdeauna într-o stare copilărească" (Meyern WF Dya-Na-Sore Aufl Bd ) , Viena, , S ) cp Holderlin, , - "Taschenbuch auf das Jahr Der Liebe und Freundschaft gewidmet" a fost publicat în - F Wilmans la Bremen, din la Frankfurt (cu continuări până în - vezi: Goedeke, , - ) Aici ("pentru anul ") au fost tipărite nouă poezii ale lui Hölderlin (sub titlul neautorului "Cântări de noapte") Toate acestea au fost exemple ale stilului târziu, dificil al poetului, inaccesibil contemporanilor săi CREDINȚA ȘI CUNOAȘTEREA Aurora, nr , ( ) GS, , - ; Schellberg, , - Publicare preliminară a începutului cărții, publicată paisprezece zile mai târziu Görres i-a scris lui Willer ( noiembrie ) despre conceptul operei sale: "Am publicat un eseu sub titlul "Credință și cunoaștere" În ea îmi dezvolt sistemul de filozofie, bazat pe ideea unei zeități și expus după principiul dualității mediate a sexelor Așa cum principiul însuși se opune celui al lui Schelling, la fel și rezultatele, finalul și realitatea pe care Schelling o calcă în picioare sunt din nou apreciate, iar zeitatea, ieșind din ideea sa, trece în acel exces care se potrivește ideii originale În același timp, filozofia lui Schelling, ca masculină, se dovedește a fi opusă filozofiei lui Jacobi, ca feminină: ambele sunt egale în demnitate, amândoi sunt împăcați - împăcați prin ideea în care sunt cufundați - fiecare separat este doar o latură de pansophia, iar ambele ajung la cel mai înalt numai în fuziunea lor, nicidecum fără a fi ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN principii ostile În același timp, se afirmă demnitatea complet egală a filozofiei și religiei, dintre care Schelling - numai în mod consecvent pentru el, deși inconștient - o plasează pe cea din urmă mai sus decât prima datorită feminității [vezi Schelling's Philosophy and Religion, ] și iau sub protecție nu numai cea mai înaltă demnitate filosofică a lui Jacobi, ci și a lui Fichte - în ciuda umilinței lui Schelling față de aceasta" (Schellberg, , ) Așa definește Görres locul operei sale în cadrul filosofiei de atunci Introducerea în ea ar putea fi numită variații romantice pe tema filozofiei istoriei a lui Herder - o filozofie organică a istoriei care aduce toată ființa într-o singură verigă de creștere continuă - de la haosul elementelor până la spiritul uman și de la crearea lumea până în prezent " Cunoști marginea " și, mai jos, "Spre țara Răsăritului ,, spiritul nostru este purtat de gravitația secretă " Görres variază construcția sintactică a "Cântecului Mignon" al lui Goethe (din romanul "Anii învățăturilor lui Wilhelm Meister"): poezii din acest roman s-au întipărit în memoria contemporanilor și s-au instalat în minte ca imagini și forme de gândire (vezi: Zhirmunsky V M Poezii de Goethe și Byron "Cunoști regiunea? " [ ] - He Comparative Literary Studies L , , pp - ; Lienhard J Mignon und ihre Lieder Ziirich, ) Acei ani au fost marcați de un apel la poezia și cultura orientală Görres scrie The Mythology of the Asiatic World ( ); F Schlegel studiază sanscrita și publică lucrarea "Despre limba și înțelepciunea indienilor" ( ); IN ABSENTA Kanne publică "Panteumul celei mai vechi filozofii naturale" ( ), iar apoi "Sistemul miturilor indiene" ( ) Puțin mai târziu, Goethe a apelat la poeții Persiei și a creat "Divanul Vest-Est" ( ) - o sinteză a căutărilor clasice și romantice ale epocii În articolul "Creșterea istoriei" ( ), Görres a scris: "Întreaga cultură europeană se bazează pe greacă, iar greaca - pe asiatico-mitic Așa cum grecii au luat zeii de acolo la început, tot așa mai târziu marile moduri de a contempla lumea (Weltanschauungen) ( ) Și așa cum toată istoria europeană se bazează pe asiatic, tot așa dezvoltarea spirituală în toate formele sale de artă, știință și viață se întoarce la mitul asiatic și nu poate fi înțeleasă pe deplin decât pe baza lui" (GS, , - - ) ) Dezvoltarea acestor gânduri a fost "Mitologia lumii asiatice" - atât un concept savant, cât și o rapsodie inspirată despre tranziția vie a miturilor din Asia în Europa Și aici Görres îl urmează pe Herder, care, transformând povestea biblică a creației omului, a scris: "Dezvoltarea culturii și a istoriei oferă dovezi concrete care confirmă că rasa umană a apărut în Asia" (titlul secțiunii din cartea ) Idei pentru Filosofia istoriei omenirii UN COMENTARIU [ ] Aurora, nr ( martie ) GS, , - cp articolul nr din Flashes Este adesea exprimată opinia că Görres este puternic critic sau chiar ostil față de Goethe Este foarte nedrept; Görres seamănă puțin cu reprezentanții "lagărelor dușmanilor lui Goethe", care au început să prindă contur în acei ani și au fost formate din radicali burghezi cu minte anarhistă, deși Görres a fost adus mai aproape de unii dintre ei prin motivele sale nestinse de critică socială; Görres este puțin mai aproape de vocile generației "primului", Schlegelian, romantic, care nu a ratat ocazia de a observa tot felul de slăbiciuni și eșecuri la Goethe, dar Görres păstrează o independență considerabilă în raport cu acestea Un alt lucru este că tendința lui Görres de a "polariza" orice fenomen, de a găsi în el câmpuri energetice opuse, duce la o exagerare accentuată a extremelor, inclusiv pe cele ale lui Goethe - Görres le subliniază intens, parcă capturate de lupta observată a forțelor Un fel de continuare a celor două articole despre Goethe din jurnalul Aurora este un fragment dintr-o scrisoare a lui Görres către Arnim (datată ianuarie ), care este o mică recenzie în stilul obișnuit Görres Vorbim despre romanul lui Goethe "Naturi înrudite" care tocmai a fost publicat: "M-am bucurat de artă - cum să fac un întreg dintr-o fâșie îngustă de tinerețe, privind bătrânețea, care pare a fi întreg, dintr-o singură bucată, și foarte, foarte tineresc Această arteră pulsa puternic - cea cu sângele despre care a fost scrisă Ottilie; promite încă o sută de ani de viață, curentul cald de sânge hrănește creații minunate, cristale artificiale și curge ca vinul roșu pentru toți oamenii, dar Edward este ceva ca un taur care este prăjit întreg în cinstea încoronării frumoasei imagini [a lui Ottilie] Există și tot felul de completări sumbre, ca la Wilhelm Meister - flori înghețate pe ferestre și preparate bine alcoolice, unele lucruri mi se par nefăcute, ci falsificate Și peste tot totul este aranjat curat, totul este la locul lui, iar în această gospodărie nu există copii care să întoarcă totul pe dos și să lase mici bălți în urma lor - totul este ca un burlac bătrân și o servitoare bătrână, deja destul de bătrână , servește ca administrator , care pune lucrurile în ordine Premeditarea excesivă în tot planul a interferat și cu mine Pe scurt, îmi voi croi o Ottilie și o voi încadra în aur, iar restul îi voi aduce doamnei Kreuzer de Crăciun, dar, totuși, prețuiesc prea mult toate acestea și nu pot face asta, deși este mai bine să rătăcesc în cizme în grădina de iarnă [un indiciu al unui ciclu de nuvele de Arnim, ] decât să mergi în cizme de iarnă pe această gheață netedă Și totuși are dreptate - un curcubeu se poate odihni pe acoperișurile a două case, iar într-una vor bea ceai, iar în cealaltă chiar în acel moment vor lua un laxativ, prune, - în corespunzătoare - ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN mediu, dar prefer un copac înflorit și un munte - toate în verdeață Nu este surprinzător faptul că, printre antici, lucruri similare se puteau baza pe viață și stau ferm, fără riscul de a cădea - viața lor însăși se distingea prin eleganța formei, chiar dacă era făcută din piatră simplă, iar viața noastră este în cel mai bun caz bogat și confortabil, dar aici pictorii olandezi au cules deja totul până la ultima pată" {Hărți N "Die Wahlverwandtschaften" Eine Documentation der Wirkung von Goethes Roman - Berlin, , S - ) Aparent, o astfel de evaluare a romanului lui Goethe este comparabilă cu atitudinea lui Novalis față de "Anii învățăturii lui Wilhelm Meister", în ciuda faptului că Görres judecă lucrarea mai plină de viață, mai emoțional, mai pitoresc și de la bun început proiectează toată acțiunea în viață, tratând personajele direct, ca și cum ar fi cu ființe reale - principiul Görres al imediatității, Wagner - E Wagner ca autor al lui Willibald's Views on Life ( ) {Schellberg) Compară: W, , - {Jean-Paul Şcoala pregătitoare de estetică M , , p ) Numele "Elegii romane" a rămas în spatele lor; publicat pentru prima dată în revista Ory ( ) În timpul șederii sale în Italia ( - ) și după aceea, Goethe se concentrează asupra clasicilor antici (plasticitate) "Eugenia", după numele eroinei, era de obicei numită tragedia lui Goethe "Fiica nelegitimă" ( ) Stenia - vezi nota la "Aforisme despre artă" expunere de FIZIOLOGIE Traducere din: Schellberg, , - Prima ediție: Exposition der Physiologie Koblenz, Publicăm un fragment din secțiunea a patra a cărții; în ea Görres își caracterizează metoda de prezentare și, mai profund, metoda sa de gândire figurativ-logică Görres a fost jignit de remarcile pe care i le-a exprimat Jean-Paul (într-o scrisoare din mai - vezi mai jos fragmente din aceasta, în comentariul articolului lui Görres "Despre scrierile ( ) lui Richter") Dintre criticii metodei de gândire Görres, Hegel se remarcă în special ca recenzent al cărții târzii a lui Görres Despre fundamentul, diviziunea și succesiunea epocilor istoriei lumii ( ) Într-o recenzie din , Hegel, cu cea mai mare bunăvoință obiectivă posibilă pentru el, caracterizează stilul unei lucrări străine de el: "( ) pentru introducerea, pe care autorul ne-o dă încă, o oarecare cantitate de fantezie înfloritoare , imaginile, căldura, elocvența nu vor fi deplasate Într-o adnotare critică a unei cărți, conținutul ar fi trebuit să fie evidențiat într-un mod mai curat, mai abstract UN COMENTARIU formă, totuși, pare chiar inopportun să se separe conținutul cărții de limbajul viu și cald al imaginilor, cu care conținutul nu este îmbrăcat în exterior, ci cu care este, mai degrabă, complet legat; chiar ar fi păcat să lăsăm deoparte tot ceea ce înfrumusețează expunerea, dar nu se poate nega că bubuitul discursului oratoric, care curge prin toate perioadele a trei prelegeri, împiedică efectul cuvenit, provocând o senzație de oboseală și chiar și atunci când lectura prea des umple nu atât spiritul, cât auzul" (Hegel, , ) În contextul timpului tulbure din punct de vedere filosofic, poziţia lui Görres de mediere completă şi fuziune a gândirii şi imaginii acţionează ca una extremă - opusul altuia, conform căruia conţinutul pur al gândirii trebuie delimitat decisiv de imagine, ca poet Schiller a argumentat în articolul "Despre limitele necesare ale frumosului, în special în prezentarea adevărurilor filozofice "(în revista Ory, ; mai târziu - ca parte a articolului "Despre limitele necesare pentru utilizarea formelor frumoase") Iatropoetică - cuvântul a fost format formal prin analogie cu iatrochimia și iatrofizica, dar diferit din punct de vedere semantic: Görres vrea să spună că nu va diseca arta Schisma (greacă) - scindare Cărți populare germane Prima publicație: Die teutschen Volksbiicher Heidelberg, Tradus nr : GS, , - ; Fruhwald, - Partea introductivă a cărții lui Görres (secțiunea corespunzătoare a cărții nu este intitulată în niciun fel, precum și secțiunea finală, generalizantă, care funcționează ca postfață detaliată) a fost retipărită în mod repetat în Germania Vezi: Arnim, Klemens und Bettina Brentano, J Gdrres/Hrsg von M Koch Stuttgart, [ - , T I (DNL ), S - (cu postfață și șapte capitole alese); Schellberg, , - (cu o concluzie și câteva capitole ale cărții); DLE, , - ; Meisterwerke deutscher Literaturkritik (Hrsg von H Mayer Aufl Bd Berlin, , S - (există o ediție: Stuttgart, ) Singura retipărire completă separată a cărții lui Görres cunoscută de noi : Die teutschen Volksbiicher/Hrsg von L Mackensen, Berlin, Fără comentariu, post-finală: S - Cartea lui Gerres a fost primită cu aprobare aproape universală (Baader, Kreutzer, A -W Schlegel, Brentano; B Dozen - JALZ ; J Grimm în recenzii) Jean-Paul într-o scrisoare către F -K Marheinecke din V , vorbind despre bucuria pe care i-a adus-o Gorres cu cartea sa, notează că la Gorres "orice idee își îmbracă adesea toate camisolele brodate deodată" și că autorul "dezvăluie o mare bogăție de fantezie, aur din care este fantomatică scapă din mână * ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN în vene încă clocotând, astfel încât criticul ar dori ca aurul să fie bătut mai întâi la monetăria poetică" (JP Br , , - ) Aceeași viziune în general pozitivă și aceleași rezerve esențiale sunt repetate de Jean-Paul în "Estetica" (adăugiri din vezi: W, , ; Jean-Paul Preparatory School of Aesthetics M , , p ) A -V Schlegel a răspuns după cum urmează (Heidelbergische Jahrbiicher, ): "Se poate avea o părere diferită despre multe detalii, dar în ansamblu aspectul este autentic și pătrunzător, iar autorul, care scrie într-un stil inspirat, are în el un depozit de formule magice care evocă din mormânt fantezia pe care o trăiește în aceste creații poetice" (Fambach, , - ) Goethe a vorbit cu aprobare despre cartea lui Görres în secțiunea de proză din The West-Eastern Divan ( ), în secțiunea despre John Mandeville (BA, , ) O evaluare puternic negativă a cărților populare germane ale lui Görres a fost cea a lui Arnim (vezi scrisoarea lui către Brentano din X : Steig, , - ); o recenzie negativă a fost publicată de F -G von der Hagen (Museum fur altteutsche Literator und Kunst, , Bd ) Apropierea evidentă a lui Görres de opiniile lui I -G Herder, fără de care întregul romantism german este cu totul de neconceput; idei de toleranță religioasă, "spiritul uman" este principalul patos și concluzia întregii învățături a lui Herder: "Spiritul uman este o problemă care se rezolvă în jurul meu în mii de moduri diferite, iar rezultatul eforturilor umane este întotdeauna același: esența umanității, scopul și destinul se bazează pe dreptatea și prudența rasei umane" (Herder I -G Idei pentru filosofia istoriei omenirii M , , p ; XV, V); în Scrisori către încurajarea umanității (nr , ), Herder vorbește despre "toleranța atot-iertător, depășirea răului cu binele iubirii active", care nu este "obiect de speculație", ci "lumina și viața" al omenirii, se dăruieşte prin modelul şi isprava iubirii", prin "comunitatea umană" activă neîncetat în istorie {Her-ber JG Briefe zur Beforderung der Humanităt/Hrsg von H Stolpe bd Berlin, Weimar, , p - ) Fiecare națiune are dreptul la locul său în existența lumii și la revelarea deplină a identității sale: "Fiecare limbă, fiecare națiune, fiecare climat are propria sa măsură și propriile sale surse de poezie preferată" ("Despre spiritul poeziei evreiești) ", : W, , ) În "Idei pentru filosofia istoriei umanității" Herder scria: "Tot ce este posibil se întâmplă în practică și dă naștere la tot ceea ce ar putea da naștere" {Herder I -G Idei ( ), p ; cf celebra teză din "Filosofia dreptului" a lui Hegel: "Totul ceea ce este rezonabil este real ( )") Aceste cuvinte ale lui Herder exprimă o viziune organică asupra a tot ceea ce există istoric (trăiește - crește conform propriei legi interne, trece prin etapele prescrise de creștere și se realizează pe deplin, în conformitate cu posibilitățile interne și circumstanțele externe) și aproape UN COMENTARIU convingere optimistă de neegalat în progresul, victorios pentru spiritul de dezvoltare umană a omenirii Printre romantici, prima (vederea organică) este întărită și întărită, în timp ce a doua, "credința în progres", este slăbită Deci, Wackenroder, împreună cu L Tieck, se uită la istorie, mai degrabă, pasiv contemplativ și oarecum detașat din punct de vedere estetic (vezi "Câteva cuvinte despre universalitate, toleranță și umanitate în artă" și "Heart Outpourings of a Hermit-Art Lover", ; vezi : Wackenroder W -G Fantasies about Art M , , pp - ) În Görres, biologismul creșterii istorice este adus la limita posibilă (istoria este aproape literalmente un organism viu, prin analogie cu animalele și plantele), dar, pe de altă parte, credința într-un progres irezistibil și victorios al istoriei continuă să trăiască în ea - în direcția propriei idealități (arbitr de îndepărtate); pentru majoritatea celorlalți romantici (în special orientați filologic), nici unul, nici celălalt nu era deloc acceptabil - într-un caz nu aveau material pentru analogie, cunoașterea științelor naturii, în altul nu recunoșteau un astfel de activ, independent, aproape acțiune automată, verificată matematic, a forțelor istorie - acțiune, care la Görres chiar capătă aspectul unui fel de impuls orb înainte Optimismul istoric rar al lui Görres se dovedește a fi și slăbiciunea lui în același timp: "matematica" mișcării istorice îl desparte pe gânditor de cursul real al istoriei cu legile ei - tot ceea ce se întâmplă îndeplinește, evident, o anumită formulă matematică a mișcării Prin urmare, ceea ce îl deosebește aici atât de Herder, cât și de Hegel se află la suprafață: pentru Görres, istoria nu este atât o mișcare a minții, cât o energie organică "oarbă", instinct sau pur și simplu o mișcare predeterminată către o limită matematică Pe această bază, nu i-a fost dificil pentru Görres să reconstituie ulterior teleologia istoriei - ca izolată de conținutul real al etapelor istorice - pe care Hegel a criticat-o în recenzia sa din În polemica cu adversarul poeziei populare, Görres a introdus un motiv favorit al filosofiei naturale romantice - devine unul dintre poeții de frunte în toată opera poetică a lui J von Eichendorff (care l-a ascultat pe Görres la Heidelberg); cf quatrain de F Schlegel ( ), pe care l-a luat ca epigraf la fantezia sa în do major, op , R Schumann: Durch alle Tone tone / Im bunten Erdentraum / Ein leiser Ton gezogen / Fiir den, der heimlich lauschet (HKA, , ; ") Cf : Schumann DW Friedrich Schlegels Bedeutung fur Eichendorff -JbFDH , - Vița magică, experimente cu care au ocupat imaginația filosofilor naturii romantici (tocmai în , când Görres preda ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN tânărul Eichendorff la Heidelberg, la Munchen, fizicianul I -V Ritter, împreună cu Schelling şi Baader, au experimentat cu radiestestezicul italian F Campetti - vezi: Berg H , Germann D, Ritter urid Schelling, Empirie und Spekulation - Die Philosophie des jungen Schelling / Hrsg von E Lange, Weimar, , S - ), devine un simbol larg al unei pătrunderi misterios de intuitive în profunzimile lumii spirituale; chiar la sfârşitul vieţii sale, Eichendorff scria: "( ) sentimentul este doar o viţă de vie magică, o senzaţie minunat de amplificată de râuri vii care străpung cu venele lor adâncurile misterioase; fantezia este o formulă magică de evocare a spiritelor elementare cunoscute, în timp ce rațiunea, mijlocind și ordonând, le fixează doar sub formele unui fenomen real O astfel de interacțiune armonioasă [a forțelor] o găsim la toți marii poeți - la Dante, Calderon, Shakespeare și Goethe - indiferent de modul în care s-au despărțit drumurile lor" (E, , ) Aceasta este o convingere caracteristică biologismului natural-filosofic al lui Görres: nu întâmplător, potrivit lui Görres, popoarele antice sunt ca somnambulii - conștiința lor este, parcă, nu tocmai clară, dar apropiată de visul naturii, în care sunt legaţi mugurii de conştiinţă Gânditorii romantici {Schelling, , ; Baader SW, , ) și scriitorii de ficțiune (Hoffmann) apreciază foarte mult stările somnambulistice ca stări misterioase și astfel "pronunță" adevărul rar al naturii și ca stări de intuiții, intuiții, clarviziune, în care "visul de veghe" este combinat cu " super-evidența unui vis" (după Schelling, cf conceptul grecesc de "enargeia") În acest loc, se pare că Görres se gândea la Napoleon (oricât de urât era de el) mier Cor , În original - Scheidung, unul dintre numeroșii termeni chimici care au pătruns aproape în întregul articol al lui Görres (departe de orice ar putea fi reflectat în traducere) Wren - "o particulă, un lingou, un grăunte de metal pur, topit într-o forjă sau sub o sarbatoare" (V Dahl) Așadar, Goethe mai scrie despre pasiunea din copilărie pentru cărțile populare în Poezie și adevăr (cartea ): "Cărți care mai târziu au devenit celebre și chiar celebre sub denumirea de "cărți pentru popor", "cărți populare", mai bine să spunem, au fost fabricate chiar la Frankfurt; din cauza vânzărilor mari, acestea au fost tipărite cu litere stereotipe pe hârtie blotting îngrozitoare - s-a obținut aproape o imprimare oarbă Noi, copiii, eram fericiți că în fiecare zi găsim aceste supraviețuiri valoroase ale Evului Mediu pe masa din fața ușii scribului nedorit și le puteam transforma în proprietatea noastră pentru câțiva kreuzers "Eilenspiegel", "Patru fii ai lui Haimon", "Frumoasa Melusina", UN COMENTARIU "Împăratul Octavian", "Frumoasa Magelona", "Fortunat" împreună cu toate rudele sale, inclusiv "Evreul Etern" - totul era la dispoziție, nu trebuia decât să ne dorim să le cumpărăm în loc de ceva delicatețe Iar cel mai mare avantaj era că de îndată ce am răvășit sau stricat un astfel de caiet, puteam să-l cumpărăm și să începem să-l înghițim din nou" (BA, , ) Acest loc are o asemănare destul de puternică cu viziunea asupra lumii a lui Goethe, de asemenea intensă din punct de vedere fiziologic, în perioada timpurie Sturmer; vezi poemul lui Goethe "Pe lac" (ed I, ): "Sug mâncarea din lume prin cordonul ombilical și cât de magnifică este natura în jurul meu, strângându-mă de pieptul ei " (BA, , ) " care s-a ridicat deasupra orizontalei animalului " În spatele acestuia stau gândurile lui Herder despre postura verticală, despre poziția verticală a corpului uman, care i-a predeterminat superioritatea față de animale: "( ) o persoană ( ) este un copac, privind în sus, și coroana unui copacul este coroana celei mai frumoase clădiri de gândire" {Herder I -G Idei pentru filozofia istoriei umane M , , p ; IV, I, cf III, VI) Imaginea de aici este în primul rând o imagine grafică, înregistrare, lucrări Imaginea se bazează pe contaminarea lui Homer și Moise; Poeziile lui Homer sunt ca Sfintele Scripturi ale poporului grec "Tradiția însăși " este tradiția existenței orale a epopeei Acest transfer al ideilor creștine ("mântuirea") către lume și lucruri "în nădejde la răscumpărare" (aici, la "tradiție") a fost ulterior foarte caracteristic gândirii lui R Wagner, care a citit Görres; este posibil ca fascinația lui Schopenhauer și Wagner pentru budism să fi pregătit pentru o astfel de performanță "Modern" - spre deosebire de "vechi", nereflexiv, "naiv", așa cum sugerează tipologia istorică și culturală a vremii Fizica este aici ca "doctrina naturii" în general, ca o desemnare generală a tuturor științelor naturii Adică omul însuși ca corp fizic Cunoscut pentru K -F Solbrig, cititor-recitator și editor al unor almanahuri " La Muzee " În "Poveștile populare ale germanilor" ale celebrului scriitor din Weimar J -K -A Museus ( ore, - ), în formă liberă, în spiritul iluminismului, a dezvoltat motivele basmelor; aceste revizuiri, cu toată convenționalitatea lor, au rămas literatură vie și sunt retipărite până în zilele noastre Din nou un termen chimic comun în știința contemporană și care a devenit titlul romanului lui Goethe ( ); vezi: Kapitza R Die fruhromantische Theorie der Mischung Uber den Zusammenhang von ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN romantischer Dichtungstheorie und zeitgenossischer Chemie Miinchen, ; Formarea chimiei ca știință M , , p - " Saturs al etruscilor și Atellani al oscanilor " Cultura latină antică cunoștea două varietăți de "satura", sau "satiră" (literal, "amestec"): cea scrisă ulterior în hexametru, începută de Ennius, continuată de Lucilius și Horațiu a căpătat un aspect de generalizare extrem de civilizat și filozofic ( cu el genetic se asociază "satira" ca gen european de literatură acuzatoare), iar cea care este asociată cu numele de Menippus (sec III î Hr ), care scria în greacă și folosea un "amestec" de metri, de la care provine instabil în manifestările sale, parodiind și inversând toate valorile genului "menippea", "satira menippeană" (în special, studiată de M M Bakhtin) Faptul că Görres înțelege prin "satura" cel mai vechi tip de spectacol de scenă populară nu este poate lipsit de temei (denumirea consoană, deși fără legătură etimologic, a "dramei satirice" a grecilor, care reduce sau parodiază acțiunea tragică, a influențat și ea mai târziu) încercări în diferite momente de a înțelege genul "saturii"); atribuirea de "satire" etruscilor (un popor care a trăit în antichitate în centrul Italiei, între Tibru și Arno) își are rădăcinile în încercări similare (contribuția etruscilor la cultura Italiei nu a fost încă identificată clar , iar în epoca lui Görres au existat opinii care au făcut această contribuție foarte semnificativă) Atellani (de la numele orașului Atella) este un fel de farsă populară cu roluri constante de mască, împrumutată de romani de la Osci (un popor din Campania) Tot acest pasaj, în ciuda îndepărtării subiectului, conține aluzii la Gen , - Görres dă numele celei mai populare cărți educaționale publicate la acea vreme pentru popor - "Noth- und Hiilfsbiichlein fur Bauersleute" ( ; multe reeditări) R -Z Becker, urmându-l pe Tiku în fanda sa (T, , ) La fel, parodiând binecunoscutul fragment al lui F Schlegel, Görres în "Expoziţia de fiziologie" ( ) numeşte "cele trei tendinţe cele mai înalte ale epocii" "Cartea superstiţiei" de H -L Fisher ( ), cartea lui Becker și alte publicații similare, care în niciun caz nu meritau o atitudine atât de disprețuitoare față de ei înșiși "Naiv" (lat nativus) este asociat cu Görres cu primordialitatea, originalitatea naturalului, firesc, legat de ființă prin "cordonul ombilical" (ca mai sus la Goethe), și este lipsit de necomplicația înțelegerii cotidiene; cuvântul "primitiv" a suferit o evoluție similară Görres adnotă mai târziu (cu diferite grade de detaliu) de cărți - unele dintre ele sunt întâmplătoare și, după propria judecată a autorului, nu au legătură cu tema operei sale Primele zece capitole ale cărții UN COMENTARIU sunt dedicate scrierilor didactice într-un sens mai restrâns și în sensul cel mai larg, cu includerea (nr ) a unei cărți populare care descrie călătoria lui John Mandeville, care intră deja în sfera cărților populare romantice, la care capitolele de la la sunt devotați (cu includerea unor astfel de populare, precum "Fortunat", "Patru fii ai lui Haimon", "Împăratul Octavian", "Frumoasa Magelona", etc ) În continuare, Görres trece la colecții de schwanks (povestiri scurte) și ghicitori, unde proporția de material aleatoriu crește; aceste colecții conduc, totuși, la lucrări din a doua grupă ("romantice") cu o trecere lină la lucrări cu motive religioase sau pe o temă religioasă (iată celebra Genoveva, nr , și la fel de celebră Melusina, nr ) L Mackensen a scris mai detaliat despre compoziția cărții în postfața ediției sale (S - ) MITOLOGIA LUMII ASIATICĂ Traducere conform: GS, , - - , Prima ediție: Mythengeschichte der asiatischen Welt Heidelberg Așezăm un fragment din partea finală a cărții, care afirmă integritatea organică a lumii la toate nivelurile, nivelurile sale de creștere, începând cu haosul elementelor și terminând cu cel cultural și spiritual - unitatea legilor creștere care guvernează lumea Pentru a caracteriza cartea în ansamblu, oferim două recenzii despre ea V Grimma: într-o scrisoare către Brentano ( iunie ): "Cartea lui Gerres este neobișnuit de perspicace, magnifică în idee și în multe privințe în execuție ( ) Aveam o altă idee despre mitologia lui Kreutzer, este scrisă rigid și inegal pe alocuri, dar este de la sine înțeles că aceasta este o carte foarte remarcabilă E mai multă învățătură la Kreutzer, naturalețe la Görres" (Steig, , ); într-o scrisoare către Arnim ( martie ): "După ce am studiat cu atenție cartea lui Gorres, trebuie să o recunosc ca fiind una dintre cele mai remarcabile și mai importante cărți care nu au mai fost acolo de multă vreme Ea are un spirit, perspicacitate și prudență remarcabile, dar ele nu împiedică, totuși, cele mai subtile mișcări ale materialului viu Ambii Schlegel, după ce și-au adunat toate puterile, nu-l vor putea ajunge din urmă pe Görres; cartea despre India a primului dintre ei este destul de neînsemnată în comparație cu Görres Cartea sa este o mare lecție pentru filozofii moderni care nu ar trebui să se grăbească cu sistemele lor complete și închise: filosofia, ca și poezia, ar trebui să fie rezultatul vieții, ar trebui să cuprindă spiritul unui întreg popor; atunci va fi mai presus de orice critică" (Steig, , - ) O astfel de regândire a "Bibliei" ca o revelație a lumii într-o carte care conține însăși esența regularității lumii și a dezvoltării ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN împreună cu lumea, se regăsește la F Schlegel și Novalis și este foarte indicativ pentru acea perioadă timpurie a dezvoltării romantismului, când el, cu puțină apreciere pentru credința tradițională, dogmatizată, visa la o nouă religie artistică superioară Noua "Biblie" este cartea ideală a lumii (F Schlegel într-o scrisoare către Novalis din decembrie : "( ) Biblia este forma literară centrală și, prin urmare, idealul oricărei cărți" ), despre care, însă, se poate vorbi doar foarte vag mier fragm "Idei" de F Schlegel (Ath , - ): "În forma Bibliei va exista o nouă Evanghelie veşnică, despre care Lessing a profeţit, dar nu ca o carte separată în sensul obişnuit ( ) Sau există un alt cuvânt pentru a distinge ideea unei cărți infinite de o carte obișnuită, cu excepția Bibliei, adică a Cărții în general, a cărții absolute? Până la urmă, există o diferență esențială și chiar importantă practic între o carte care servește drept mijloc pentru un scop și o creație independentă, un individ, o idee personificată Toate operele poetice clasice ale anticilor sunt dependente unele de altele, sunt inseparabile, formează un tot organic și, dacă le priviți corect, nu constituie decât o singură operă poetică în care poezia însăși apare în plinătate și perfectiunea La fel, într-o literatură perfectă, toate cărțile ar trebui să alcătuiască o singură Carte, iar într-o astfel de Carte mereu devenită, evanghelia umanității și a culturii va fi cuprinsă Pentru răspunsul lui Novalis la acest pasaj, vezi noiembrie ; cf remarci apropiate ale lui Novalis însuși: "Nu este Biblia încă în proces de creștere?" ( , ); "Biblia este sarcina cea mai înaltă a scrierii" ( , ) Comparați, însă, expresia "Biblia naturii" de Jan Swammerdam (ed ; Apel K O Das Verstehen - Archiv fur Begriffsgeschichte Bd , S ): așa cum lumea este "Cuvântul revelat în Natură "(G -G Schubert) și, după tradiționala metaforă-mitologemă, o carte scrisă de creator ("cartea lui Dumnezeu" - "cei pe care le-a scris cu propriul deget": Nicolae din Cusa Soch , vol M , , p ), deci Cartea romantică trebuie să cuprindă întreg sensul lumii Această ultimă reprezentare transformă evident imaginea tradițională RECENZII DIN ANUARELE HEIDELBERG În - Görres a publicat nouă recenzii în nou-înființatul Heidelbergische Jahrbiicher, dintre care câteva dintre cele mai remarcabile lucrări ale sale și, în general, cele mai semnificative discursuri critice din acei ani Pentru istoria revistei, vezi literatura în: GS, , - ; Creuzer F Aus dem Leben eines alten Professors Leipzig, Darmstadt, , S - u A La scurt timp după publicare în , a început recenzia The Magic Horn of a Boy UN COMENTARIU (vezi mai jos) influența raționaliștilor și clasiciștilor în acest organ al Universității din Heidelberg a crescut, profesorii romantici au fost nevoiți să se retragă, iar oportunitatea lui Görres de a plasa aici lucrările cele mai fundamentale aproape a dispărut Până în primăvara anului , catedra de filologie, istorie, literatură și artă a fost condusă de F Kreutzer, după el, până în , de filologul clasic Böck, iar mai târziu de istoricul Wilken "TIMP" PATRU FIȘE GRAFICE DUPĂ DESENE F -O RUNGE Traducere conform: GS, , - ; Schellberg, , - ; Fruhwald, - Prima dată publicată în (vol , sec , pp - ) Görres trece în revistă într-un articol ciclul Runge, publicat în gravuri de Perthes la Hamburg în (vezi: Traeger, nr A- A) Despre munca lui Runge și ciclul său, vedeți mai multe în secțiunea "Runge" a cărții noastre și în comentariul acesteia Literatură despre acest ciclu: Traeger (cu bibliografie); Schuster R -K , Feilchenfeldt K Philipp Otto Runges "Vier Zeiten" und Temperamentlehre - Romantik, - Printre primii care au răspuns la apariția ciclului Runge "Prietenii artei din Weimar", adică Goethe și G Meyer, în JALZ, (Bd , S VIII-IX) Atât Goethe, cât și Meyer au atribuit aceste lucrări unei ramuri laterale pur ornamentale a artei plastice, "arabescilor", așa cum erau înțelese în epoca preromantică Se știe că Runge a privit aceste experimente într-un mod complet diferit - pentru el erau experimente aflate în inima artei și ar fi trebuit să ducă la o reorganizare completă a întregului limbaj al picturii (vezi scrisorile lui Runge în cartea noastră) Goethe și Meyer nu ar fi niciodată de acord cu asta Să dezvăluie din interior esența acestor lucrări, să le citească limbajul romantic - aceasta a fost sarcina lui Görres, sarcină pe care a îndeplinit-o cu inspirație ingenioasă Referitor la recenzia sa, i-a scris lui Willer ( VIII ): "Am fanteziat cu textul lui Runge, nerespectând măsurile, căci eram amărăcită de acea uscăciune blestemată, goală, sobră cu care primesc în Germania, în Germania zgomot ornată , o astfel de creație Voi crede cu ușurință că cel mai amabil Runge nu s-a gândit la așa ceva, dar toate acestea sunt încorporate în lucrările sale La urma urmei, natura nici nu s-a gândit la "Mecanique du ciel" ("Mecanica cerească", o lucrare de Laplace]" (Schellberg, , PO) În jurnalul lui J von Eichendorff ( VF ) există următoarea intrare: prelegeri despre estetică, Görres ne-a arătat patru gravuri incomparabile ale lui Runge, care de data aceasta au primit un premiu la Weimar [cea din urmă este incorectă] ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Charlotte Schiller: "Acest Görres aparține clasei scriitorilor care se exprimă prin arabescuri Are o fantezie și este plin de duh, dar lipsit de gust; un pic mai multă sobrietate și discreție nu l-ar răni Mă tem că o fantezie dezordonată îl va duce la Bedlam Acum predică la Heidelberg arabescurile lui Runge, mistice în conținut, dar nu găsește aprobarea de la nimeni, cu excepția profesorului de Wette, care crede fiecare cuvânt al lui, și a câțiva studenți "(Fambach, , ) Gândurile lui Görres despre arta Runge au fost preluate de Brentano și găsite, în special, reflectate în necrologul lui Runge scris de el (W, , - ), publicat în Berliner Abendblätter al lui Kleist la decembrie ; aici Brentano a scris că Runge a fost primul care a arătat: "( ) un arabesc este o hieroglifă, iar o combinație de arabescuri este același limbaj profund al imaginilor de poezie mută și picturală, care, dar numai într-o limbă vorbită, trebuie să fie creații ale poeziei" (W, , ) Interpretarea ciclului Runge a fost dedicată și unei lucrări speciale, publicată la Berlin în , "On the Four Times of F -O Runge" A -A -F Milarcha (retipărită parțial în HS, , - ) Daniel Runge a remarcat influența recenziei lui Görres asupra revizuirii ulterioare a artistului a lui Morning (HS, , ) "Poporul este numeros și de statură mare" (Deut , ) Byblos este orașul fenician în care, potrivit mitului, a avut loc întâlnirea dintre Isis-Astarte și Adonis Cum interpretează Gorres mitul nu este complet clar În "Mitologia lumii asiatice" el spune: "Și Chronos a întemeiat Byblos, iar Astarte i-a dat soțului ei patru ochi ca semne ale puterii regale" (GS, , ) Ref , și Num : , unde, dimpotrivă, se spune că avea gust de prăjitură cu miere sau ulei Acest loc l-a determinat pe Brentano să scrie o poezie cu aceste rânduri (în "poveștile sale renane"): Himmel oben, Himmel unten,/Stern und Mond in Wellen lacht,/Und in Traum und Lust gewunden/Spiegelt sich die fromme Nacht (W , , ; GS, , ; o paralelă găsită de Schellberg; vezi și Friihwald, RU, Das Wissen und die Poesie, Anmerkungen zu Leben und Werk Clemens Brentanos, Brentano-Koll , - ) Aici începe descrierea "Nopții" Chrysalis - cocon (crisalida grecească) Bufnița, pe care Görres o compară cu porumbelul din povestea Potopului În Hades, regatul grec al morților (vezi Odiseea, , ; , : " au suflat umbre pe Lunca Asfodilonului, unde sufletele morților zboară în stoluri de aer" tradus de V A Jukovski); asphodelos (un tip de crin) a fost dedicat lui Demeter-Persefone Aici începe descrierea "Dimineața" UN COMENTARIU Fosforul ("Purtător de lumină", lat Lucifer) este același cu Steaua Dimineții, Venus " Aici începe descrierea "Ziui" Aici Görres sare brusc la descrierea "Seara" Efebii sunt slujitori aici, în templu Stelele de dimineață și de seară sunt încă aceeași Venus, ca două ipostaze ale unei stele Antere (greacă anthera - flori) - aici sunt stamine; se crede în general (Schellberg, , ) că Görres a folosit aici unul dintre "cuvintele secrete" ale lui Paracelsus Conceptul de "arabesc" este în curs de regândire profundă în acest moment Potrivit lui Görres, desenele lui Runge nu pot fi numite "arabesci", dacă sunt înțelese în vechea interpretare și este posibil să le interpretăm într-un mod nou - ca "hieroglife", "simbolism plastic" (vezi mai jos în text) Această idee a unificării artelor este expusă aici aproape de gândurile lui Runge Pentru Runge, muzica este, în primul rând, elementul interior al oricărei arte (al poeților de aici, Brentano este înrudit cu el): "Muzica este întotdeauna ceea ce se numește armonie și pace în celelalte trei arte Deci, în poezia frumoasă, muzica trebuie creată prin cuvinte, trebuie să existe muzică într-o imagine frumoasă și într-o clădire frumoasă și în orice idei exprimate prin rânduri "(vezi scrisoarea din IV : HS, , și mai jos, sub "Runge", Scrisoarea XI) Dar, în al doilea rând, Runge reflectă cu îndrăzneală asupra îmbinării artelor individuale într-un singur întreg: "Am și altceva în cap, pot spune doar - chiar sarea! Cele patru picturi ale mele, tot ce este grozav în ele și ce altceva va crește din ele - pe scurt, când toate acestea vor fi dezvoltate, se va dovedi a fi un poem abstract pictural fantastic-muzical cu coruri, o compoziție pentru cele trei arte luate împreună, iar arhitectura va trebui totuși să ridice o clădire specială pentru aceasta" (scrisoare din noiembrie : HS, , ) "Progresiv" - în sensul de "permite dezvoltarea progresivă, dezvoltarea ulterioară a temei" Astfel, tema nu este prezentată într-o formă completă, ci este deschisă în interior opțiunilor, variațiilor și dezvoltării semnificațiilor Așa că sa întâmplat literalmente cu ciclul Runge, maturându-se treptat pe parcursul a opt ani Sursa de referință nu este identificată Vezi mai sus, în partea generală a comentariului la acest articol "Cornul magic al băiatului" Traducere conform: GS , - ; , - , ; , - ; , - , Schellberg, , - ^ , - , - ; Fambach, - ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Prima publicație: Heidelbergische Jahrbiicher, Jg , Abt , H (Mârz ), S - ; Jg , Bd , H (aug ), S - Textul recenziei este dat cu mai multe tăieturi: o recenzie lungă a compoziției cărții este exclusă, deoarece nu poate fi citită separat de colecția în sine Colecția The Boy's Magic Horn a fost publicată la Heidelberg în (vol I; publicată în toamna anului ) și (vol , ): Des Knaben Wunderhorn Alte deutsche Lieder, gesammelt von LA Amim und Clemens Brentano Heidelberg, - Prima ediție istorico-critică a fost realizată de G Rölleke: FBA - "Cornul magic al unui băiat" ca colecție de cântece populare nu poate fi confundat cu colecțiile de înregistrări de cântece populare dictate de interesul științific, etnografic, care începuseră deja să apară la acea vreme în diferite țări; pentru comparație, a se vedea capitolele corespunzătoare din noua "Istoria muzicii ruse" (vol M , , pp - ), scrisă de Yu V Keldysh și O E Levashova Crearea acestei culegeri a fost cauzată nu de un interes deosebit, deosebit - filologic, etnografic etc - ci de un plan holistic - planul dezvăluirii intense a spiritului naţional prin autenticitatea poeziei poporului Această idee a predeterminat atât punctele forte ale colecției, cât și punctele slabe ale acesteia Slăbiciunea a constat, de exemplu, în absența unei abordări critice a textelor, astfel încât toate textele incluse în colecție au fost publicate într-o formă diversă, aleatorie, nesupusă unei singure forme de principiu, creațiile poetice proprii ale lui Brentano și Arnim au fost și ele inclusă aici - întreaga imagine a acestei diversități reiese deja în critica reciprocă a romanticilor (vezi mai jos în text fragmente din corespondența lui Brentano, Arnim, Görres, frații Grimm) Conform V Fryuvalda, "Achim von Arnim și Clemens Brentano au fost primii care au creat acel ton modern pentru secolul al XIX-lea, pe care obișnuiam să-l numim tonul unui cântec popular Acesta este tonul artei, construită (și romanticii credeau reconstruită) pe baza textelor giganticelor biblioteci monahale, salvate de ele după toate secularizările, războaiele și jafurile "(Brentano - Koll , ) Acest ton popular (nu pseudo-folk), recreat prin intermediul artei, și-a dovedit productivitatea - și a fost, de asemenea, reînviat într-o formă nouă când, la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea, Gustav Mahler și-a creat cântecele impregnate de spiritul simfonismului și, în consecință, dezvoltarea intelectuală și psihologică a cântecelor bazate pe cuvinte din "Magic boy's horns", când, și mai larg, a creat o întreagă lume a muzicii neoromantice pe baza înțelegerii, experienței acestei colecție, citită și asimilată de el cu o sensibilitate rară, luminată în muzica sa, care a căpătat în ea un sens profund existențial, tragic și ironic, fără speranță și fără griji în același timp Vezi scrisoarea lui Mahler către L Karpat UN COMENTARIU din septembrie : " până la vârsta de patruzeci de ani, toate textele le-am împrumutat exclusiv din această culegere, dacă nu le-am alcătuit eu (dar și acestea din urmă, într-un anumit sens, îi aparțin) M-am dat în întregime acestei poezii cu deplina conștientizare a originalității și a tonului ei" - diferă semnificativ de orice poezie "librească" și ar putea fi numită nu atât artă, cât natură și viață, și totuși acestea sunt izvoarele oricărei poezii" (Mahler G Briefe/Hrsg von M Hansen Leipzig, , S ) Ca și în cazul recenziei anterioare (Runge's Times), articolul lui Görres a fost precedat de recenzia foarte favorabilă și detaliată a lui Goethe a primului volum al colecției (JALZ, , , ; B A, , - ; al doilea; iar al treilea volum a fost revizuit tot de G von der Hagen), în care sunt momente apropiate de priveliștea lui Görres După publicarea începutului revistei în ianuarie , Brentano i-a scris cu entuziasm lui Zimmer: "Am citit imediat Görres [recenzia] cu Savigny O considerăm atât de strălucitoare, atât de cu multe fețe, atât de amănunțită și atât de plină de idei grozave, încât după ea mai rămâne puțin de spus despre această carte Savigny spune că Anuarele se pot mândri cu o astfel de recenzie și nu se mai îndoiește că odată cu plecarea lui Kreutzer din Heidelberg, chiar sufletul viu al revistei va părăsi orașul cu el Tipăriți recenzia lui Görres cât mai curând posibil După ce l-am citit, am fost din nou umplut de cel mai profund respect pentru acest om remarcabil; În afară de The Magic Horn, această recenzie îi va mulțumi și va consola pe mulți Retur manuscrisul imediat, deoarece o lucrare atât de remarcabilă nu mai poate fi ascunsă publicului Dacă recenzia lui Goethe va contribui foarte mult la vânzarea cărții, atunci încă nu poate conține nimic mai bun despre carte, despre valoarea ei [s-a presupus că Goethe însuși va scrie o recenzie a ultimelor volume ale colecției] Iată o recenzie pe care nimeni nu a mai scris-o până acum, iar dacă toate recenziile ar fi așa, recenzenții ar fi în afara afacerii " (Fambach, , - ) Aproximativ același răspuns a venit ceva mai târziu de la Savigny: "Recenzia lui Görres este genială, frumoasă, mai ales la început, pentru că la mijloc mi s-a părut cam lungă, nu știu de ce, pentru că este plină de gânduri Clemens [Brentano] a avut aceeași impresie" (Steig, , ) În aceleași luni, ei fac schimb de impresii între J și V Grimm: "Recenzia lui Görres s-a dovedit a fi la fel de strălucitoare și fermecătoare pe cât este puțin în Görres" (W Grimm , V ; Jbr , ); "Recenzia lui Görres este minunată, un întreg tratat de poezie populară, dar nu totul corespunde Cornului magic și [principiilor] publicării lui Mi-a plăcut în mod deosebit începutul, pentru că în viitor aceeași temă se repetă doar, dar cât de profunde și bogate sunt aceste repetiții "(J Grimm, Z V ; Jbr " ); "Recenzia lui Gerres conține indicii și lovituri potrivite Totuși, cel mai puțin ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Îmi place modul lor de a colecta și de a publica antichități în Brentano și Arnim, cu toate acestea, îmi plac și mai puțin în Arnim - totul, de fapt, a fost produs de biblioteca Clemens Desigur, alegerea este minunată, conexiunea este inventiva, toată treaba este plăcută publicului, dar de ce să compilați și să corectați doar vechiul? Amandoi nici nu vor sa auda de un studiu critic exact, nu permit ca antichitatea sa fie insasi, vor sa transfere totul in epoca noastra, unde nu este loc pentru aceasta antichitate "(J Grimm ) V ; Jbr , ) Recenzia lui V Grimm este trimisă și lui Arnim (iunie ): "M-am supărat că scriu despre stilul lui Görres, el [von der Hagen] a trecut în tăcere tot ce merita să se vorbească și a atacat pe cei mai buni din Görres El însuși ar fi încercat să scrie măcar o pagină similară cu recenzia The Magic Horn, la fel de veridic, sensibil, ușor și grațios "(Steig, , ) Deja în aprilie, Kreutzer îi predă lui Böck toate materialele jurnalului; Wilcken și Boeck, îi scrie lui Görres, intenționează să scurteze recenzia la sfârșit ( aprilie ; Fambach, , ) Din corespondența lui Kreutzer și Böck cu Görres, reiese clar că circumstanțe aproape insurmontabile împiedică publicarea ulterioară a recenziei: avocatul Thibaut se pronunță împotriva publicării acesteia, Vilken vede în ea o conspirație a autorilor, a recenzorului și a editorului (cf scrisoarea de la Arnim Görres din mai : "Știi de ce nu se publică continuarea recenziei tale? Pentru că Kreutzer i-a trimis-o lui Savigny să o citească și a făcut câteva mici observații despre lucruri pe care le-ai putea nu știu", FBA, / ІП, ) Această situație a continuat timp de peste un an; în cele din urmă, Boeck însuși a considerat că publicarea finalului nu are sens - vezi scrisoarea către Arnim din aprilie : "În ceea ce privește Cornul Magic, sunt pe deplin convins de imparțialitatea ta; Acum câteva săptămâni am încercat să fac rost de restul recenziei, pe care Wilken l-a confiscat, dar ar fi ridicol să public o continuare acum, după o pauză atât de lungă Cu toate acestea, Kreutzer a făcut încă o greșeală - a trimis o recenzie lui Landshut Savigny și lui Brentano și el și-a arătat în mod deschis acordul cu recenzia ca un motiv special pentru publicarea rapidă a acesteia "(Fambach, , ) Cu toate acestea, în august , la o ședință a editorilor, s-a decis (contrar opiniei lui Thibault și Wilken) să se tipărească recenzia până la capăt Pentru istoria controversei din jurul The Boy's Magic Horn (discursul lui Foss și reacția lui Arnim și Brentano etc ), vezi Fambach, , - ; FBA, /-III Aceasta se referă la vigneta de pe pagina de titlu a colecției; vezi: Rol-leke H Die Titelkupfer zu "Des Knaben Wunderhorn" - JbFDN , - Goethe a făcut asta de mai multe ori în teatrul din Weimar Poezie naturală - Naturpoesie, adică poezie populară, colectivă, spontană, naturală, naturală, non-individuală, demon UN COMENTARIU creat în mod conștient; vezi mai jos în text disputele despre esența și corelarea poeziei "naturale" și "artificiale" (artificială, artistică, conștientă, individuală, de autor) dintre frații Grimm și Arnim Merită să acordăm atenție faptului că la acea vreme nu era încă obișnuit să-i numim "romantici" poeților moderni și, prin urmare, o manieră atât de neobișnuită de exprimare pentru noi Poate că primul care a folosit cuvântul "romantic" (așa cum este aplicat contemporanilor săi) a fost Jean-Paul în "Școala pregătitoare de estetică" ( ; W , ): l-a dezvoltat din mers și la început acest cuvânt ar putea nu poate fi folosit ca o nomenclatură neutră, dar Foss l-a folosit cu plăcere în discursurile sale împotriva "Cornului magic" și a compilatorilor săi, parodiând apoi fără gust imnul "Ziua mâniei" (Dies vera) sub forma "Cântecului penitenciar al lui" romanticul" (Fambach, , - ), uneori compunea "Cântarea romanticilor, adresată Domnului lor Dumnezeu" (Fambach, , - ); pentru el, cuvântul "romantic" însemna aproximativ "obsedat de romantism", adică de "romantism" medieval; folosirea pur ironică a cuvântului "romantic" a dus treptat la ștergerea colorării expresive a cuvântului (cf Görres într-o scrisoare către Viller din august : "După aceea, el [Foss] m-a făcut să citesc" Crede "în favoarea romanticilor"; "Campaniile lui [Fossa] împotriva romanticilor sunt îndreptate în principal împotriva mea, ceea ce este infinit de ridicol, pentru că nu sunt poet" - Fambach, , ) Trebuie remarcat faptul că cuvântul "romantic" din notele nepublicate de atunci ale lui Novalis are o cu totul altă aranjare semantică, despre care nu este necesar să vorbim mai detaliat acum Mai jos este un contrast plin de spirit între clasiciștii cu atributele lor - gips (adică Foss) - și romantici, reprezentați de genul sonet A fost sonetul care a devenit subiect de controversă între Voss (G A Biirgers Sonnette - JALZ, , nr - ; Fambach, , - ) și romantici; în "Zeitung fur Einsiedler", (nr , VI ) Görres a plasat un raport ironic-spiritual despre "Bătălia Sonetelor de la Eichstedt" (Eichstedt este editorul JALZ), îndreptat împotriva lui Voss, și în supliment aceluiași ziar a fost tipărit " Povestea domnului Sonnet și Mademoiselle Sonnet "Arnim, format din nouăzeci și trei de sonete (vezi: Fambach, , - ; Rdlleke H Die Auseinandersetzung Clemens Brentanos mit Johann Heinrich VoȘ um" pes Knaben Wunderhorn " - JbFDH , - ) Albert cel Mare este aici ca vrăjitor și vrăjitor al legendei populare (vezi: Zaunert R Rheinland Sagen Bd Jena, , S - ), căruia i s-a atribuit autoritatea alchimică și a "magiei" cărți (vezi: Spamer A Zauberbuch und Zauberspruch, Deutsches Jb fur Volks-kunde, Bd l Berlin, , pp - ; The Emergence and Development of Chemistry from Ancient Times to the th Century, M , p - ) ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Un indiciu la sfatul lui Horațiu către poet ("Despre arta poetică", pp - ): "Exemplele pentru noi sunt creațiile grecilor: Noapte și zi, frunzește-le cu mâna ta neobosită" (tradus de M Gasparov) Aici pictura este în sensul artei plastice în general Aici Görres se referă în special la colecția Brentano-Arnim Cronica de la Limburg este cea mai valoroasă dintre cronicile urbane germane din Evul Mediu; scrisă de funcționarul orașului Thielemann Elen von Wolsfhagen în - Brentano l-a folosit în ediția din Deja Herder în "Cântecele Națiunilor" a subliniat cântecele conținute în ea, și chiar mai devreme Lessing, care era și interesat de poezia populară, l-a folosit "Marseille Marseille" - "La Marseillaise" "Bucurați-vă de viață" ("Freut euch des Lebens") - acest cântec a fost scris de poetul elvețian J -M Usteri, publicată în la Zurich ca o ediție separată, a fost retipărită în în Almanahul Muzelor din Göttingen fără a indica numele autorului, cu melodia lui G -G Nägel și sa bucurat de cea mai largă popularitate (vezi: Albertsen LL Freut euch des Lebens - Das Schicksal eines Gassenhauers - Germanisch-Romanische Monatsschrift, , , - ) Corona civica, la care se referă Görres, a servit în Roma antică drept recompensă pentru salvarea vieții unui cetățean roman Interesul pentru colecția de folclor a început în anii , cu Herder, Schubart, Burger; colecționarea a fost continuată de Elvert și mai ales de Grether, editorul revistei Bragur ( - ), consacrat antichităților germane Compararea cântecelor populare cu creațiile vechilor arte plastice și meșteșuguri este justificată datorită soartei lor comune: abia începutul secolului al XIX-lea a fost marcat (mai ales pe tărâmurile catolice ale Germaniei) de distrugerea în masă a monumentelor culturale, când pasionații vechii culturi germane (precum frații Boissere sau F -F Wallraff) au salvat de la distrugere, dar au și descoperit pentru prima dată timp, a adunat multe monumente remarcabile ale Evului Mediu; în același timp, Brentano și-a alcătuit biblioteca de texte germane (cărți și manuscrise) de o valoare excepțională, datorită cărora au apărut "Cornul magic al băiatului" și "Cărțile populare germane" de Görres Aici Görres trece la o analiză detaliată a compoziției colecției O astfel de expresie (ar trebui să fie înțeleasă la propriu) nu este surprinzătoare, întrucât ideile fiziologice, chimice și alte idei științifice pătrund în gândirea lui Görres și în structura sa figurativă Vezi mai jos articolul "Catedrala din Köln" ( ) UN COMENTARIU DESPRE LUCRĂRILE LUI JEAN PAUL FRIEDRICH RICHTER Traducere din: GS, , - Prima dată publicată în Heidelbergische Jahrbucher ( , Jg , H , S , Dez ) Recenzia este plasată și în următoarele ediții: Fambach, , - ; Schellberg, , - (partea introductivă); Jean Paul im Urteil seiner Kritiker Dokumente zur Wirkungsgeschichte Jean Pauls in Deutschland /Hrsg von P Sprengel Miinchen, , p - (§ eliberat aproape complet) Erorile și erorile de tipar din textul lui Görres au fost corectate în ediția noastră (în publicația revistei, Idonia este scrisă în loc de Idoin, Höppedi-tsel în loc de Hoppeditzel, Schweineker în loc de Shomaker, Barillon în loc de Barion, Reil în loc de Reyel, Mögenthal în loc de a lui Mayenthal) Recenzia lui Görres în genul său a depășit complet cadrul acceptat în presa de reviste germană din acea vreme; numeroase reviste și ziare angajate în recenzii (vezi scurte informații despre cele mai cunoscute în comentariul cărții: Jean-Paul Preparatory School of Aesthetics M , , p ), au plasat recenzii exclusiv despre anumite publicații de carte Dimpotrivă, recenzia lui Görres nu are legătură cu nicio nouă publicație a lui Jean-Paul, ci este o recenzie a aproape tuturor cărților lui Jean-Paul publicate până atunci (ale căror lucrări colectate au început să apară abia în , anul scriitorului) moarte) Acesta este un articol de critică literară de o amploare atât de largă încât nimic asemănător nu ar putea apărea atunci pe paginile organismelor de revizuire Dar aceasta înseamnă și că Görres, care îl ținea pe Jean-Paul în mare stimă, nu ar fi putut concepe singur un astfel de articol A fost o reflectare a situației culturale extrem de favorabile pentru Jean-Paul, care s-a dezvoltat la Heidelberg În timp ce popularitatea lui Jean-Paul în rândul publicului cititor a început să scadă considerabil în toată Germania, opera lui Jean-Paul a reușit să unească și să împace toate partidele literare din Heidelberg și, aparent, acest lucru a făcut posibilă apariția unei recenzii complet neobișnuite Un cult deosebit al lui Jean-Paul a fost păstrat aici multă vreme - Jean-Paul a fost onorat din toată inima și în unanimitate la Heidelberg și în iulie-august , când a primit un doctorat onorific de la universitate și când Hegel, Kreutzer și G Voss Jr și toți studenții (vezi: Jean Pauls Personlichkeit în Berichten der Zeitgenossen/Hrsg von E Berend Berlin, Weimar, , S - ; Hegel în Berichten seiner Zeitgenossen/Hrsg von G Ni -colin Berlin, , p - ) Şederea lui Jean-Paul la Heidelberg în şi apoi în iunie a fost, după cum se poate aprecia din memorii, o adevărată sărbătoare atât pentru Jean-Paul, cât şi pentru veneraţia sa ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN (vezi și: Weitz HJ Jean Paul in Heidelberg und Stuttgart - Aus Tagebiichern S Boisserees - Festgabe fur Eduard Berend Weimar, , S - ) În ceea ce privește dragostea profundă a lui Görres pentru scriitor, acesta din urmă nu i-a răspuns în aceeași măsură (diferențele de precondiții culturale care îl despărțeau pe protestantul Jean-Paul și pe catolic Görres erau deja prea mari) Atitudinea lui Jean-Paul față de Gorres a rămas un număr de ani binevoitor reținută, foarte critică și uniformă În The Preparatory School of Aesthetics (M , , p ; W, , ), Jean-Paul critică metoda Görres a analogiilor în estetică, cunoscută lui din Aforisme despre artă Totuși, în spatele criticii lui Jean-Paul asupra metodelor teoriei estetice a existat ceva mai mult - respingerea modului lui Görres de a construi o imagine (sau un gând într-o imagine, printr-o imagine) Incoerența imaginii, absența în ea a unui singur fundament, a unui singur obiect plastic, pe care chiar și cea mai fantastică imagine l-ar transforma în ceva imaginabil, vizibil, a analizat Jean-Paul folosind exemplul din Lessing (§ ), dar toate acest lucru ar fi putut fi arătat mai clar folosind exemple de la Görres, care a fost întotdeauna fascinat de ideea de creștere-metamorfoză și în care orice imagine extinsă nu stă nemișcată, nu îngheață, ci, întorcându-se, de fiecare dată el însuși servește ca model de creștere organică și metamorfoză (sămânță, tulpină, frunze, flori, fructe) Așadar, în cea de-a doua ediție a Școlii, Görres este inclus în lista scriitorilor marcați de tendința corectă, dar, mai mult, de "vezicule comice, semne de naștere și pete de grăsime" (§ ; W, , ); "Din abundența diferitelor puteri și abilități ale acestui spirit", spune Prefața la Ediția I, "aripile au crescut aproape peste tot, din toate părțile, ceea ce face dificilă controlul lor" (W, , - ) Într-o scrisoare către Görres din mai , Jean-Paul, plătind pe deplin tribut lui Görres ca "minte bogată" și persoană în legătură cu care "s-au comis multe nedreptăți reale" (JP Br , , ; ) ), a scris: "În conversație, mi-aș fi exprimat critica cu și mai multă duritate decât pe hârtie; între timp, am avut în vedere doar Aforismele [despre Artă], nu excelenta Organonomie și cu atât mai puțin caii înaripați ai Aurorei din Aurora Întinderile goale ale esteticii de astăzi îi distrug pe poeți și filozofi împreună cu ei Oamenii nu vor înțelege corect mintea ta bogată atâta timp cât este excesiv de voință proprie în alegerea trupurilor în care se încarnează Aici atribui în primul rând monotonia cadențelor iambice și, de asemenea, troheice - apoi luarea de imagini cu asalt, în care imagini întregi sunt transformate în vopsele pentru imagini și mai mari De ce ascundeți aripi irizate atât de romantice în peștera de gheață a transcendenței? De ce nu dai libertate inimii poetice, de ce nu o dai la vedere? Adică, de ce nu acordați fiecărei cantități locul ei special, în loc de UN COMENTARIU pentru a ridica o clădire de teorie filozofică pe Muntele Muzelor, construind-o din această stâncă? Asemenea întrebări sunt puse prin iubire și respect pentru tine" (JP Br , , ) Răspunsul la astfel de remarci au fost gândurile despre relația dintre poezie și filozofie, expuse în Expoziția de fiziologie (vezi mai sus) Despre "bogăția grea de fantezie" a lui Görres, "al cărui aur alunecă fantomatic din mâini în vene încă clocotite", spune Jean-Paul într-o scrisoare către Marchejneke din mai (JP Br , , - GO) ) În cele din urmă, recenzia lui Görres - "arzind de flacără, cum ar fi putut scrie numai Görres, plin de imagini" - este menționată într-una din scrisorile de la sfârșitul anului (JP Br , , - ) Görres l-a informat pe Jean-Paul la aprilie (Fambach, , ) că a preluat revizuirea scrierilor sale Câteva materiale despre istoria publicării recenziei și evaluarea acesteia F Vilken îi scria lui Görres ( iulie ): "Mi-ar face plăcere dacă ai reuși să întâlnești recenzia lucrărilor lui Jean-Paul în două foi și jumătate; totuși, cum să păstrezi un geniu (adică Jean-Paul) în limitele foilor și paginilor, în timp ce ceva important și esențial nu trebuie să lipsească" (Fambach, , ) Görres în scrisori către Zimmer: "Am tăcut atât de mult timp, fiind constant ocupat cu Jean-Paul și trebuie mai întâi să-mi rezolv conturile cu această armată de idei, formată din de fecioare [un indiciu al legendei Sf Ursula]" ( iulie ); "Veți găsi aici sfârșitul recenziei lui Jean-Paul, al cărui sfârșit răscumpără lungimea începutului cu concizia sa Piciorul lui este prea mare pentru a-l încăpea în papucul Cenușăresei, pe care Wilken mi l-a dat în acest scop "(începutul lunii august ) Kreuzer, într-o scrisoare către Görres din VII : "Wilken a primit Jean-Polyana ta, se plânge de lungimea începutului, dar din motive de decență va trebui să pună totul scris" (Fambach, , ) Frații Grimm speculează despre revizuirea așteptată într-o scrisoare către Arnim din noiembrie ; J Grimm: "Nu cu aceeași bucurie [ca "Mitologia lumii asiatice"! Mă aștept la o recenzie grozavă a lui Jean-Paul, oricât de curios aș fi să știu ce va scrie; Mă tem că el va prezenta virtuțile și viciile lui Jean-Paul într-un articol atât de critic, care va fi atât excelent, cât și eronat, și nu va face decât să îngreuneze judecata critică în loc să purifice abordarea critică a acesteia Atunci este necesar un articol nou și va fi și mai dificil Judecata mea despre Jean-Paul este aceasta: este uimitor prin inteligența, experiența și observația sa, în cea mai minunată redare a tuturor acestor lucruri și multe altele, el descrie frumos, idilic, polivalent, magnific, o viață simplă, dar când spune o poveste lungă, apoi își pierde credibilitatea și nu-l mai cred; de aceea nu-mi place Titanul la fel de mult ca celelalte lucrări ale lui și, dimpotrivă, aștept cu nerăbdare Fibe-la [Viața lui Fibel, ]" (Steig, , - ); V Grimm: "Eu din nou ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Nu sunt de acord cu Jakob pentru că cred că recenzia lui Jean-Paul Görres ar putea fi grozavă Un spirit oarecum înrudit va înțelege mai bine pe altul de același fel și va putea spune toate cele mai frumoase lucruri despre el Când vine vorba de creație poetică, adică magnifică, cel mai necesar este lauda, adică imnuri care se vor cânta în cinstea unei mari lucrări; critica este finită și limitată, dar lauda este infinită și de aceea este atât de greu de laudat Anterior, poeții erau regi, regii de astăzi și-au pierdut regalitatea, dar poeții nu și-au pierdut-o și, prin urmare, cred că deseori nu pot suporta un judecător secular asupra lor, deoarece ei înșiși sunt izvorul legii Este firesc ca oamenii să critice, așadar, să emită judecăți critice, dar când vine vorba de creație poetică, orice critică ar trebui să constea doar în absența laudei, în general trebuie exprimată cu toată smerenia Mă irită întotdeauna când Jean-Paul este lăudat în detrimentul lui însuși, așa că nici în copilărie nu puteam suporta să fiu lăudat în detrimentul fraților mei Este lesne de înțeles că acele lucrări ale sale, în care s-a limitat la un cerc mai apropiat, sunt în sine mai complete, mai complete, mai bune, pentru că erau mai ușor de gestionat, cercetându-le în ansamblu, dar că merită criticat pentru străduința de a rezolva probleme mari, ca, de exemplu, în "Titanium", mi se pare o cruzime de nedescris, trebuie să simțim cu recunoștință ceea ce ne dă aici, chiar și totul fragmentar - până la urmă, fiecare întreprindere umană este parțială Nu-i pot concepe pe Goethe și pe Görres ca fiind opuse, tot ce este bun și adevărat conține același lucru, deși modurile de exprimare sunt multiple " (Steig, , - ) Unele reflecții ale recenziei în corespondența contemporanilor dezvăluie ceea ce era esențial în ea pentru Görres - tema de bază a conexiunii scriitorului cu societatea vremii sale și opoziția sa față de această societate Görres într-o scrisoare către Arnim ( ianuarie ): "Mă bucur că nu ți-au plăcut recenziile mele Când am scris despre Jean-Paul, M-am tot gândit la neglijarea îndelungată pe care a trebuit să o îndure, la onestitatea lui, la bănuții mizerabili care, ca pomana, se dau celor mai buni dintre cei mai buni, la slime rece, ticălos, pe care recenzorii o mânjesc absolut totul Dacă recenzia mea nu este deloc pe placul tău, este parțial vina mea - mie însumi nu-mi place deloc începutul, dar am pierdut prea mult timp cu acest subiect pentru a-l rescrie din nou Dar pe lângă asta, ai ceva în suflet împotriva lui Jean-Paul, despre care uit mereu să te întreb Într-adevăr, nu lăsa exteriorul să te deranjeze - eu nu mă agățăm de exterior - dar mai bine îi citești scrierile și atunci vei vedea că, trăind printre ruinele unei biblioteci prăbușite, încă trăiește în palat și în grădină, trăiește ca o silfă - apoi străvechea piele de porc a legat cărți UN COMENTARIU arată ca stele strălucitoare Nu pot suporta să cred că și tu te numeri printre cei care nu l-au citit niciodată" (Schellberg, , ) Windishmann i-a scris lui Görres ( februarie ): "Practic subscriu la tot ce ai spus despre Jean-Paul; asa este punctul meu de vedere > Cu toate acestea, grație prezentării tale, Jean-Paul a câștigat mai mult decât ar fi putut el însuși să obțină, pentru că încă aparține acelor artiști care nu se regizează, dar care sunt regizati de epocă, cel puțin cu siguranță nu celor care o călăuzesc cu acea profunzime și independență pe care le presupui în ea" (Fambach, , ) Görres a răspuns ( februarie ): "Nu cred că am spus prea multe despre Jean-Paul, poate în imagini, dar nu în esență Dar noi înșine suntem cu toții călăuziți de epocă și de aceea se dovedește că așa și cutare an și cutare timp este mai rodnic decât alții Este necesar doar ca o persoană să nu doar perceapă, ci și să ofere celorlalți, astfel încât să se încălzească și să-i încălzească pe alții Și apoi Jean-Paul i-a înzestrat pe toți la fel de generos ca puțini alți oameni, în afară de el Și în general, epoca nu trebuie să se laude prea mult în fața lui, pentru că ea a făcut puțin pentru el Am decis să scriu o recenzie pentru a mă opune, în cele din urmă, să mă opun cu cuvinte de recunoștință obișnuite a nerecunoscătorilor - în general, acesta nu este deloc cercul meu "(Schellberg, , ) Din răspunsul lui Windishmann ( IV, ): "Nu înțeleg ce vrei să spui când spui: epoca a făcut puțin pentru el; dimpotrivă, mi se pare că ea a făcut totul pentru el și că ambele părți se potrivesc foarte bine" (Fambach, , ) Răspunsul general al lui Kreutzer într-o scrisoare către Görres ( noiembrie ): "Jean-Polianii tăi au făcut o mare, foarte mare plăcere tuturor nefilistenilor, cărora mă includ pe mine" (Fambach, , ) Înțelepciunea și Fabula - în Görres Weisheit și Dichtung; Dichtung, adică poezia (greacă poiesis) în sensul cel mai larg, este poezia ca creativitate, creație Dimpotrivă, mai jos se află poezia - în sensul mai restrâns al activității umane Există o oarecare inconsecvență în mitul Görres: fratele și soțul se dovedesc a fi Înțelepciunea, de asemenea o ființă feminină Timp de vară a calmului (sfârșitul lunii iulie - începutul lunii august) printre greci și romani Mai sus despre o pasăre a paradisului fără picioare - cf reprezentări ale emblemelor tradiţionale: Henkel-Schone, - Piravsta este o molie (vezi: Arist Hist Anim , ) mier fragm B , precum și B după Diels Maica zeilor - Cybele; cf Gorres (GS, , - ): "Aceasta este Berekynthian Cybele, sau Kibeba, zeița [a muntelui] Ida, Asia Mică Meru [Meru este un munte în centrul Pământului conform mitologiei indiene] , născută de Jupiter-Eter din stânca primordială,- mama comună fertilă a Pământului, într-un anumit sens, însăși Ida, adică muntele primordial, și de aceea simbolul ei este o piatră căzută din cer ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Pessinunt - o așezare străveche în regiunea de graniță a Frigiei și Galației, cu sanctuarul Cibelei Gen , Summaru este muntele mitic al lumii Deveta este un devata, o zeitate indiană Aceasta este povestea lui Eunapius ("Viața filozofilor") Fapte , - Rev , Semnătura - denumire, denumire, inscripție; vezi lucrarea lui J Boehme "De signatura rerum" ( ); esenţa interioară este semnificată în exterior Vezi nota de mai jos la fragmente V din Jurnalele lui F Baader În spiritul unor asemenea idei despre sensul extern al internului vorbește A I Herzen (vezi: Herzen A I Byloye i dumy T M , , p ) mier Ps , "Sinnreich", adică "cu gândire și inventivitate, cu resurse" (o expresie specifică barocului german) Teorema lui Arhimede privind aria unui segment parabolic (quadratura unei parabole) - vezi: Van der Waerden B L Awakening Science Matematica Egiptului Antic, Babilonului și Greciei M , , p - Vezi problema lui Hipocrate din Chios în cartea: Van der Waerden B L Cit op , p - În opoziția sa dintre matematica discretă a anticilor și matematica timpurilor moderne, Görres are aparent mai multă dreptate decât acei istorici ai științei care au căutat începuturile calculului infinitezimal în matematica antică Vezi povestea lui Diogenes Laertes (VIII, I, ) Cucul poeziei indiene, dar cu aceeași semantică pe care o are privighetoarea în poezia europeană mier în "Iniţiere" în Faust de Goethe, p - : "Esenţialul se îndepărtează în depărtare, iar prescripţia, Apropierea, devine clară" (Tradus de B Pasternak) G von Hofmannsthal formulează în felul acesta același principiu estetic al creativității poetice: "Să depărtăm de aproape și să apropii mult mai mult, astfel încât inima noastră să le poată înțelege împreună" ("Uită-te la Jean-Paul", ; vezi: Hofmannsthal H von GW în zehn Einzelbănden, Bd [ ], Frankfurt aM, , S ) Palingenesya - renaștere, viață nouă; vezi mai jos comentariul la lucrarea lui G -G Schubert, Vederi pe partea de noapte a științelor naturale "Paradisul" de Jan Brueghel cel Bătrân (Brueghel catifea) UN COMENTARIU Opțiuni; unul dintre ei este ok (Berlinul de Vest, Muzeul Dahlem) Vezi despre "masa solară" la etiopieni - Herodot III, - Macrobia - la Herodot nu ca nume propriu; Herodot vorbește despre "etiopienii cu viață lungă", unul dintre triburile etiopiene (III ) Cuvântul "Macrobie", "de lungă durată", a fost actualizat pentru Görres de celebra lucrare a lui W Hufeland "The Art of Prolonging Human Life" (Jena, ), care, începând cu ediția a III-a ( ), a fost numită "Macrobiotică"; cf articolul scris de însuși Görres în perioada revoluționară "Aforisme de Macrobiotică pentru Republica Francilor" ( ) Tablourile "Iadului" aparțin fratelui amintitului Brueghel - Pieter Brueghel cel Tânăr (Brueghel al Iadului) Alkahest - substanța misterioasă a alchimiștilor (termenul lui Paracelsus), care dizolvă totul (menstruum universale); cf : Corr N Geschichte der Chemie th Braunschweig, , S - Arborele Dianei (Arbor Dianae) - o formă de cristalizare a argintului ("Diana" - în limbajul alchimiei) În special, Ritter a fost implicat în experimente privind descompunerea galvanică a sărurilor, iar metalele precipitate cristalizează în forme dendritice (vezi fragm ; Ritter, și comm : S - ) Să fim atenți la faptul că Gorres nu spune în acest loc nimic mai mult decât un mit alchimic, a cărui esență în mod clar nu se reduce la criptarea unui conținut chimic rațional mier un exemplu de mit alchimic similar din cartea: Originea și dezvoltarea chimiei din timpuri străvechi până în secolul al XVII-lea M , p ; în acest mit, evident, pe lângă "alegoria plată și lipsită de ambiguitate" și "simbolul gol", există și un astfel de element figurativ care nu poate fi redus la așa ceva și care explică atracția unui asemenea mit pentru Görres ca încă de la începutul secolului al XIX-lea În The Preparatory School for Aesthetics ( ), propria practică poetică a lui Jean-Paul nu este reflectată atât de direct Unul dintre personajele centrale ale romanului Titanul, o persoană nobilă care se confruntă cu cele mai severe crize ale "eu" individualist (el, după Jean-Paul, este autorul "Cheia lui Fichte", , în care a fost dezvoltată întreaga latură existenţială a filozofiei lui Fichte) Așa a fost reproșul lui Windischmann ( ) în recenzia sa despre Mitologia lumii asiatice a lui Görres, o carte lipsită de articulare internă și de o expunere atât de nestructurată, parcă, înfățișând fluxul istoriei despre care vorbește Gottwalt Harnisch este personajul central din romanul Anii răutăcioși ( - ); este caracterizat de Görres mai jos Vezi Michievous Years, (W, , - ) Un episod comic din roman reflectă o instabilitate psihologică critică ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN personalitate individualistă, nesigură Prin urmare, în literatura de atunci, există un motiv frecvent pentru comportamentul nepotrivit în biserică, când râsul și lacrimile își schimbă locul, iar omul este tentat să se comporte altfel decât este obișnuit, dar într-un mod diametral opus (cf Jean) -Pavel: W, , ; , - ; , - ); vezi și "Godwee" a lui Brentano (vol , cap ): " Nu-mi vine să vorbesc și să fluier atât de tare nicăieri ca în biserică " (W, , ) ; în "Vegherile de noapte" de Bonaventura ( ; cap ): " De mai multe ori m-au dat afară din biserică pentru că am râs acolo " (Bonaventura Nachtwachen / Hrsg von W) Paulsen Stuttgart, , S ) F Wendland (Wendland V Ostermărchen und Ostergelăchter Brauchtumliche Kanzelrhetorik und ihre kulturkritische Wurdigung Frankfurt aM, Bem, Cirencester, , S - ) consideră astfel de episoade rămășițe ale ritualului medieval și baroc al râsului Paștelui Comparați, totuși, un motiv similar și explicația lui psihologică în Dostoievski (Adolescentul, partea , cap ): Dostoievski F M Poly col soch , vol L , , p - ) § Cf "Școala pregătitoare de estetică", § - Geniul poetului, în concordanță cu ideile tradiționale, este spiritul său, "daimonul" (astfel, "geniul poetului" nu este deloc ceea ce este interiorizat, care a devenit o funcție a "Eului*" " geniul poetului"); vezi despre "geniu" în poetica secolului al XVIII-lea: Schmidt-Dengler W Genius Zur Wirkung-sgeschichte antiker Mythologeme in der Goethezeit Minchen, "Titan" - patru volume, - și două volume din "Anexe comice la Titan", - Traian este un suveran evlavios în general (în mod tradițional) Vezi § Școli Comparați: Timofeeva N K Imagine religioasă și mitologică a lumii etruscilor Novosibirsk, , p , - Vezi § Cum a făcut zeul scandinav Odin; vezi: "Bătrâna Edda" ("Divinațiile lui Velva") și "Tânăra Edda" ("Viziunea lui Gulvi"; Tânăra Edda M , , p ) § Vezi § - din Şcoala Pregătitoare de Estetică Gen , "Palingenesia" ( ) - o revizuire radicală a colecției tinerești de satire "Hârtii alese ale diavolului" ( ); cf în ele "Cursul logic și geografic al Europei al lui Habermann, prezentat pe scurt de el prințului moștenitor al Căii Lactee" (W, , - ) W, , , Tors antic lângă Piazza Navona din Roma; vezi: W, , - Cavaler al Ordinului Lână de Aur - Don Gaspar de Cesara, în rolul tatălui lui Albano, protagonistul romanului "Titan" UN COMENTARIU Mumii este al doilea titlu al romanului The Invisible Lodge ( ) "Ani obraznici" - un roman (în volume, - ) Vult (Kvod-deus-vult) este fratele lui Walt (Gottwalt) Harnish Constelația Fecioarei - toamna Vezi Titan (W, , ); Schoppe moare într-un moment dramatic, văzându-și pe neașteptate prietenul și dublu Siebenkes, pe care l-a luat drept întruchiparea Sinelui său, O călătorie într-un balon cu aer cald se află în centrul intrigii poveștii "The Ship's Journal of the Balloonist Giannozzo" din volumul din "Comic Supplements to Titan" (W, , - ), unul dintre Cele mai tragic creații umane și profunde ale lui Jean-Paul De fapt, nu Graul călătorește, ci Siebenkes, ci într-o serie întreagă de lucrări de Jean-Paul Schoppe, Graoul, Leibgeber, Leuven walked etc (cf W, , ) acționează ca "transformări", imagini -masti, una si aceeasi persoana; Leibgeber și Siebenkes, asemănători ca gemeni, se "reîncarnează" unul în celălalt (o mișcare a intrigii în romanul "Siebenkes"); în cele din urmă, toate aceste personaje acționează ca un Jean-Paul reîncarnat (Giannozzo este și una dintre variantele lui Jean, Johann) Vezi: Apollodorus, II, VII CApollodorus Biblioteca mitologică L , , p ); vezi si tragedia lui Seneca Hercule pe Eta Tristram este un personaj din The Life and Opinions of Tristram Shandy ( - ) a lui Sterne; aici Tristram înseamnă Stern însuși (Görres înseamnă Călătoria sa sentimentală, ?) Frânt - munte, în Harz; deasupra, într-o casă specială, era o carte în care călătorii își puteau scrie numele și vorbe memorabile În au fost publicate Anuarele lui Brocken din până în (N Miller - în: W, , ); eroul Jean-Paul vizitează această casă și, după ce a găsit acolo o carte care l-a lovit cu "deșertăciune omenească, ipocrizie și goliciune" (W, , ), el scrie pe prima ei pagină o prefață în numele diavolului "Inițierea" - "Visul adevărului" (W, , - ): Afrodita, Aglaya, Euphrosyne și Thalia coboară din Olimp, devin oameni și se transformă în patru surori - și anume prințesele din Mecklenburg-Strelitz, cărora le autorul își dedică romanul "Spinii" - așa a prescurtat Görres romanul lui Jean-Paul "Tablouri cu flori, fructe și spini, sau viață conjugală, moarte și căsătorie" de F -St Ziebenkes, avocat al săracilor ( ) "( - ) Vezi: Edda mai tânără L , , p - Ibid , p ; pentru studii în mitologia scandinavă, vezi: W, , - § Cf § , , ale Şcolii Pregătitoare de Estetică ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Vezi: W, , - Dioptric - refractor Catotric - aici aproximativ "după principiul oglinzii" Hesperus este al doilea roman al lui Jean-Paul ( ) Hesperus - Steaua Serii (la fel ca Steaua Dimineții, Venus) Protagonistul romanului "Siebenkes"; cf nota de mai sus până la § Siebenkes își falsifică moartea cu ajutorul lui Leibgeber și apoi trăiește sub numele unui prieten Protagonist al Călătoriei în ape a doctorului Katzenberger ( ) Lucrările lui Jean-Paul sunt pline de tot felul de "digresiuni", primind o varietate de nume Aceasta este a doua parte, comică, a cărții Campanian Valley, or On the Nemortality of the Soul ( ) În ea, Jean-Paul oferă o interpretare a gravurilor din ediția Bayreuth a catehismului Lichtenberg a publicat A Detailed Explanation of Hogarth's Engravings ( - ), o carte genială care a servit drept model lui Jean-Paul Görres a atins aici o temă care apare în mod constant și există cu adevărat la periferia artei, de îndată ce viziunea artistului modelează constant lipsa de formă, haosul spontan și dizolvă în mod constant imobilitatea contururilor obiectelor reale L Alberti în eseul său "Despre statuie" ("De statua", , publicat în ) a dedus originea artei plastice din spoturile de lectură create accidental de natură; A -F Doni (Disegni Venezia, ) imagini grotești semănau cu pete de vopsea sau pufături de ceață, în care artistul poate vedea tot ce îi spune fantezia (vezi: Dacos N La decouverte de la Domus Aurea et la formation) des grotesques â la Renaissance, Londra, Leiden, , p ) F Hackert, expunându-i lui Goethe gândurile sale despre peisaj, scria: " se găsesc chiar și pietre, care, după gluma naturii, sunt orașe, case, turnuri, chiar copaci În marmura coajă vezi tot felul de figuri, în special capete, uneori caricaturate, alteori chipuri frumoase Totul depinde de imaginația noastră, iar unul în astfel de cazuri vede mai mult, celălalt mai puțin Imaginile nedefinite ale multor pictori seamănă adesea cu astfel de fenomene aleatorii ale naturii" (BA, , ) În anii , poetul romantic șvab Justinus Kerner a lucrat la "Blotografie", dând pete de cerneală contururile obiectelor și însoțind imaginile rezultate cu legende poetice (publicată în , republicată în cartea: Kerner J Ausgewăhlte Werke / Hrsg von G Grimm, Stuttgart, , p - , și comentariu: p - ) § Cp § - a Școlii pregătitoare de estetică UN COMENTARIU W, , , - Școala pregătitoare vorbește de grade Aceste grade sunt: inteligență - perspicacitate - chibzuință W, , , - Perspicacitate - "înțelepciunea în gradul doi" (W, , ) Vezi: W, , : observaţii despre acţiunea microscopului, care se termină cu cuvintele: "Deci, nu există nimic pe acest Pământ care să crească, doar reduceri continue pe Pământ" Istoric - aici în sensul de "întrigă" "Titan", (W, , - ) "Hesperus", (W, , - ) Călătoria Dr Katzenberger, (W, , - ) ani răutăcioși, (W, , - ) ani răutăcioși, (W, , - ) "Călătoria predicatorului de armată Schmelzle la Flets, cu note de subsol continue, împreună cu Mărturisirea Diavolului către un om de stat" ( ; W, , - ) The Invisible Lodge, (W, , - ) exemplare urâte sunt aici în sens pozitiv (așa au împodobit monștrii cabinetele curiozităților) Toate aceste imagini aparțin exclusiv lui Görres! Există și o baladă cu acest complot în The Boy's Magic Horn "Așa strălucesc malurile Rinului" (lat ) - ducații de aur renan cu o astfel de inscripție au fost bătuți de electorul Karl Theodor de Palatinat în anii - mier "Călătorie •", (W, , , ) Elefantul care stă la intrarea în articol nu este un elefant indian pe care stă zeul Govinda (vezi mai sus; deci după P Sprengel), ci însuși Jean-Paul (conducând o luptă neîncetată cu recenzenții săi); comparaţia cu un elefant este mai clară dacă ţinem cont de cele spuse mai jos despre asemănarea caracterului unui german cu caracterul unui elefant Folosirea acestui cuvânt este caracteristică lui Görres, ca și lui Brentano și Eichendorff; cf satira "Filistenii înainte de istorie, în istorie și după istorie" ( ) § Cf § - a Școlii pregătitoare de estetică Aparent, din legendele islamului W, , , - "Fiecare poet naște îngerul său special și diavolul său special" (§ ; W, , - ) Firmian Siebenkes, protagonistul lui Siebenkes Aristocratul Rosa von Meyern Albano este protagonistul lui Titan Roquerole este o imagine a unui individualist-nihilist extrem ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN După cădere - după ce Roquerol a sedus-o pe Rabetta cu înșelăciune; prietenia dintre Albano și Roquerol se transformă în ostilitate ("Titan", ; W, , ) Bouvreau - Comandant al Ordinului German Lysak este fratele lui Don Gaspar, un instrument de intriga în spiritul contelui Cagliostro În § al Școlii, Jean-Paul scrie despre inadmisibilitatea unui personaj complet imperfect Vezi § (W, , ) Acesta este un citat din § "Școli" (W, , ) § Cf § - a Școlii pregătitoare de estetică Lilar, Tartarus - din peisajul Titanului; în descrierea lui Görres, pare să se contopească cu zonele prin care curge Rinul O plantă dedicată lui Dionysos, Bacchus Zona din fața orașului Bonn, dacă înoți în aval; "Cea mai frumoasă regiune a Rinului, care nu are egal în toată Germania, în Italia însăși doar Golful Napoli o va depăși", scria Karl Simrock (Simrock K Das malerische und romantische Rheinland [ ] Hildesheim, New York, , S ) Simrock K Op cit , S ; Mahlerische Ansichten des Rheins von Mainz bis Diisseldorf Frankfurt a M , , H , S - "Titan", (W, , , - ) Numele transferat condiționat al "dublei dragoste" pe care doi frați gemeni o compun în The Mischievous Years (W, , - ; etc ) Din aceiași "Ani obraznici" Spiritualistul lui Schiller - Loja invizibilă nu este finalizată din alt motiv decât romanul lui Schiller Acesta din urmă a început să i se pară autorului ca fiind nedemn de el, în timp ce în Loja invizibilă energiile interne de a merge mai departe au fost epuizate și acest roman cu greu este perceput ca neterminat, deși formal poveștile îi sunt întrerupte (ceva asemănător este în Anii răutăcios) , unde, în ciuda neterminării , există un sentiment de completitudine emoțională și constructivă) Și nu este așa: dacă au existat recenzii negative despre roman (Knigge), atunci scurta recenzie a lui Moritz într-o scrisoare către Jean-Paul le-a depășit fără îndoială pe toate; din acel moment, scriitorul a căpătat încredere în abilitățile sale Matematicianul Teidobach, pe a cărui moșie se află o peșteră plină de oase (W, , - ) Valea Campaniei - în Pirinei, între Franța și Spania Tempei - o vale frumoasa (de-a lungul vaii grecesti Tempei, intre Olimp si Ossa) UN COMENTARIU § Cf § "Școala pregătitoare de estetică" Începutul acestei fraze este dat de noi condiționat, deoarece este greu de interpretat "Privim toată natura prin ochii actorilor creației epice" ("Școala pregătitoare de estetică", § ; W, , - ; traducere rusă - p ) "Hesperus", (W, , - ) Un dispozitiv în orgă (inventat la începutul secolului al XVIII-lea) care face să tremure sunetul § Cf § - al Şcolii Pregătitoare de Estetică " Un semn roșu aprins " Citat dintr-un fragment din F Schlegel, în care analizează critic opera lui Jean-Paul (W, , ) Acesta, se pare, este un prieten al lui Görres - Willer, care a trăit și a predat în Germania mulți ani, "un pasionat propagandist al literaturii și filosofiei germane, un germanofil care admira tot ce era german" (Reizov B G Între clasicism și romantism L , , p ) Este cunoscut un astfel de dicționar, alcătuit pentru eseul pedagogic "Levana" de K -V Reinhold ( ) Acest dicționar a fost publicat cu aprobarea lui Jean-Paul Görres se referă în mod evident la tehnica literară oarecum deliberată a primului roman al lui Jean-Paul, Loja invizibilă Armonica - armonică de sticlă (cf nota la Aforisme despre artă) Zeiță indiană, personificarea râului Gange În primul capitol al lui Heinrich von Ofterdingen (nov , - ) La sfârșitul romanului, autorul său însuși se dovedește a fi al cincilea dintre fiii nelegitimi ai prințului și el a fost căutat fără succes pe parcursul întregii acțiuni a romanului Vezi: W, , , - ; Jean-Paul se prezintă ca un romancier fictiv ca un infirm bolnav, cu un picior mai scurt decât celălalt Vezi: , - ("Târg în Obersees") Ordinul suedez al Serafimilor a fost fondat în (Abbildung und Beschreibung aller hohen Geistlichen, Weltlichen, und Frauenzimmer Ritter-Orden in Europa Augsburg, , S - ) În The Holiday Senior, autorul însuși (Jean-Paul) merge sub masca lui Esenbeck la Neulandpreiss pentru a face fericită familia bătrânului pastor cu vestea că fiul său a primit funcția de predicator (W, , - ) Acest mesaj multiplică plinătatea experiențelor idilico-sentimentale, la care a aspirat scriitorul într-o serie de "opere mici" Adică în cartea "Scrisorile și viața viitoare a lui Jean-Paul" ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN În "Scrisori Jean-Paul" scriitorul povestește despre discursul pe care intenționează să-l țină la aniversarea scriitorului său, de ani mai târziu; în ea pune întrebări care urmează mai târziu în text (vezi: W, , - ) Acest autor nu este nicidecum Arnim (deci după F Schulz și P Sprengel), a cărui apariție în acest loc nu este justificată de esența problemei, ci, după cum a ghicit O Fambach, Ernst Wagner, un romancier apropiat în spirit lui Jean-Paul și angajat al Anuarelor Heidelberg, la acea vreme bolnav de moarte (Fambach, , ) " închid porțile și în curând ministrul ne va grăbi" O amintire a situației din partea a treia a Esteticii lui Jean-Paul: autorul ține o prelegere în grădina publică din Leipzig înainte de a se închide; acest indiciu este ca un semn subtil de respect RECENZIA TRADUCEREA LUI OSSIAN Traducere din: GS, , - Un mic fragment din recenzia lui Görres ( ) completează marile noastre recenzii din Anuarele Heidelberg și este citită în contextul acelei discuții prietenoase, dar principiale, pe care frații Grimm au avut-o cu L -A von Arnim (vezi textul de mai jos); vezi, de asemenea, mai jos un fragment din prefața lui Görres la Cântecele germane vechi ( ) Görres a revizuit noua traducere a lui Ossian de K -W Alwardt (Probe einer neuen Ubersetzung der Gedichte Ossians aus dem Gaelischen Original Oldenburg, ; publicat integral în ); această traducere diferă de numeroasele anterioare prin faptul că se baza pe așa-numitul original gaelic al textului La fel ca majoritatea personalităților culturale germane de la sfârșitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea, Görres nu a văzut și nu a considerat posibil să se vadă în Ossianul lui MacPherson un simplu "fals" și o înșelăciune rău intenționată; Görres a avut cu siguranță dreptate în a afirma sensul popular al acestei poezii (cu toate notele ei sentimentale "moderne") și în a critica "expunerea" superficială care a pierdut din vedere esența intenției poetice Despre Ossian, vezi: Levin Yu D Ossian în literatura rusă M , ; El este "Poezii lui Ossian" de J MacPherson Ossian în Rusia - MacPherson J Poems of Ossian L , , p - ; special, despre Ossian în Germania: Levin Yu D "Poezii lui Ossian" , p - ; Tombo R Ossian în Germania New York, ; Horstmeyer R Die deutschen Ossian-iibersetzungen des Jahrhunderts Greifswald, ; Gillies A Herder și Ossian Berlin, Ossian, alături de Homer, a însemnat prezența vie a antichității în cultura modernității, servind drept sursă constantă de comploturi, UN COMENTARIU stări de spirit, idei pentru poezie și pentru arte plastice; vezi: Ossian und die Kunst um Hamburg, ; Ossian, Paris, (cataloage de expoziție) Trebuie spus că, în ciuda oarecare scădere a interesului pentru Ossian în Germania după , cititorii germani, pe lângă cele patru traduceri complete anterioare (și nenumăratele fragmentare, inclusiv pe cea a lui Goethe din Suferințele tânărului Werther), au primit între și cel puțin trei noi complete; artistul F -O Runge (vezi: HS, , - ) Inventor - în sensul lui Erfinder (inventator); "Edda" Snorri - așa-numita "Edda mai tânără" ( - ); "Bătrâna Edda" de către descoperitorul său Brynjolf Sveinsson ( ) a fost atribuită lui Samund cel Înțelept CATEDRALA COLON După eliberarea malului stâng al Rinului de către francezi în ajunul anului , Görres a început să publice ziarul Rhenish Mercury la Koblenz Acest organ strălucit jurnalistic și bine informat a ocupat un loc cu totul special în presa germană, în principal datorită necenzurii sale Era bine cunoscut și în străinătate - se vorbeau despre el ca fiind "a cincea mare putere" care participă la război (uneori aceste cuvinte erau atribuite lui Napoleon) În ziar, alături de Brentano, Arnim, frații Grimm, au colaborat personalități patriotice germane - E -M Arndt, Baron Stein, Gneisenau (articolele nu au fost semnate aici) Libertatea cu care Görres a publicat ziarul i-a iritat nu numai pe francezi: deja în iunie a fost interzis în Bavaria, în iulie - în Württemberg Interdicția guvernului prusac ( ) a pus capăt existenței ziarului În doi ani, Görres a publicat de numere ale acesteia (reproducere facsimil în GS, - ; - , și separat: Bärn, ) Prima publicație a articolului "Catedrala din Köln": Rheinischer Merkur, No , XI Acest articol a constituit ulterior începutul unei cărți publicate de Görres: Der Dom zu Koln und das Miinster zu StraBburg Regensburg, , pe baza unei lungi recenzii de carte S Boisser despre Catedrala din Köln (Boisseree S Geschichte und Beschrei-bung des Doms von Koln Stuttgart, ), plasat în Anuarele Heidelberg ( - ) Traducere din: Schellberg, , - ; Friihwald, - " Câmpul de luptă " Câmpul "bătăliei popoarelor" ( ) la Leipzig Mulți au sugerat înființarea unei companii la nivel național - ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN monument În același timp, au fost publicate broșuri de F Weinbrenner, K Siewecking și alții, care ceru realizarea unui monument pentru războaiele de eliberare După cum K -G Klingenburg, "ideea de catedrală ca monument național decurge direct din situația politică care a apărut după sfârșitul războaielor de eliberare, dar în cele din urmă se întoarce la Revoluția Franceză, la modul ei de gândire" (Klingen-burg) K -N Schinkels Н istorism us im Umfeld von Schinkel-Studien, Leipzig, , S ) CLEMENS Brentano (Fragment despre perioada ideală din istoria statelor] Traducere din prima publicație: Gajek V, Noto poeta Zur Continuitat der Problematik bei Clemens Brentano Frankfurt a M , , S - La sugestia lui B Gayek, acest text a fost scris cel mai probabil în vara anului Părea de preferat ca acest fragment să fie prezentat, având în vedere generalitatea conținutului său Manuscrisul este păstrat la Universitatea din Mainz, titlul este dat de editor B Gajek {Gajek B Op cit , S ) remarcă asemănarea clară a fragmentului cu articolul lui Novalis "Christiandom or Europe" - deși nu a fost publicat la timp, cunoașterea lui Brentano cu acesta nu este exclusă: după Thicke, Novalis l-a citit prietenilor din Jena ; nu se ştie doar dacă Brentano a fost prezent "Traducerea acestui loc ambiguu este condiționată Dumnezeule Traducere după ediții: FBA, , - ; W, , - (primul fragment); FBA, , , - , , , - , , - ; W, , - , - (al doilea fragment) Godvy, "romanul sălbatic" al lui Brentano, a fost publicat în două volume de F Wilmans la Bremen ( - ; al -lea volum a fost publicat în decembrie ) Literatura principală despre roman: Zhirmunsky V M Renunțarea la religie în istoria romantismului german M , ; wiese B von, Brentanos "Godwi" Analyze eines romantischen Romans -Id Von Lessing de Grabbe Diisseldorf, , S - ; Meixner H Denkstein und Bildersaal în Clemens Brentanos "Godwi" Ein Beitrag zur romantischen Allegorie - Jb der Deutschen Schillergesellschaft, , Bd , s - ; Hayer HD Brentanos "Godwi" Ein Beispiel des Friihromantischen Subjektivismus Frankfurt a M , Berna, Las Vegas, ; Bdckmann P Die romantische Poesie Brentanos und ihre Grundlagen bei Friedrich Schlegel und Tieck -JbFDH / , - De asemenea, trebuie avut în vedere comentariul lui F Bellman în ediția sa din Godwey ( ) în cadrul FBA: această ediție este o ediție semnificativă UN COMENTARIU un eveniment nu numai în studiul lui Brentano, ci și în critica literară germană în general În ediția noastră, primul fragment este împrumutat din al doilea, al doilea din primul volum al romanului; schimbarea de ordine a fost sugerată de faptul că primul fragment are un conţinut mai general Romanul "Godvi" este o creație a lui Brentano confuză în mod deliberat în intriga și formă Configurația intriga a romanului se bazează pe secretul relațiilor lor de familie, ascuns de toate personajele romanului - "aproape toate personajele romanului, care trăiesc în locuri diferite și nu se cunosc, după cum se dovedește, sunt de fapt în strânsă legătură şi în relaţii de familie între ei" (Hayer H D , Op cit , S ) Elemente din experiența de viață a poetului, mediul său au plutit ușor și oarecum haotic în roman; deci, din personajele romanului lui Verdot găsite mai jos - un portret al lui Wieland (Jbid , S ; după Bellman, FBA, , - o variație a imaginii unui harpist din Anii de predare a lui Wilhelm Meister); Lady Hodfield (Molly) seamănă cu poetesa Sophie Mero, soția lui Brentano; poetul Haber este un cunoscut și binemeritat traducător al I -D Gris, asupra căruia Brentano avea plăcerea să-l bată joc; Gris, prieten și admirator al lui F Schlegel, a tradus cu succes din italiană (Tasso, Ariosto, Boiardo) și din spaniolă (Calderon, Quevedo și mulți alții); vezi despre el: Hofmann FJD Gries als Ubersetzer Frankfurt, ; Stewart GM Johann Diederich Gries nimmt Abschied von Hamburg: ein autobiographischer Bericht -JbFDH , - ; aici literatura: - ; vezi de asemenea: FBA , - ; Brentano îi scrie lui Savigny în septembrie sau octombrie : "Gris a fost aici de multă vreme, am petrecut mult timp cu el, este un om bun, dar, în afară de traduceri, nu merită să-l traduc Este plictisitor, fără nicio licărire de originalitate sau profunzime" (UL, ) Potrivit lui B Gayek, "Convorbirea generală despre poezie", în care naratorul Maria dă prelegeri interpretului Haber, coincide, după toate probabilitățile, cu conversațiile reale pe care Brentano și Gris le-au avut între ei; în roman este punctul culminant al poetologiei" (Gajek B Heidelberg - Regensburg - Miinchen Stationen Brentanos - Euphorion, , Bd , S ) Capricios de sensibil, oarecum unilateral, caracterizează romanul lui Caroline Schlegel într-o scrisoare către A -V Schlegel ( aprilie ): "Dacă Friedrich [Schlegel] are cu el a doua parte a unui roman sălbatic, atunci măcar uită-te la el - există romane în el care arată ca și cum nimeni nu le-a scris, dar au scris de ei înșiși - în cele mai vechi timpuri Poezii care nu sunt inferioare celor mai bune creații ale acestei școli, tot felul de descoperiri, jocuri de cuvinte, scene strălucitoare reușite, magnificul mic poet Haber, pe scurt, mult deștept, doar, desigur, nu în general, și în înclinațiile sale originale acest domnul Clemens Brentano - ceva mai poetic Jean-Paul, * ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN adică puțin mai spiritual, cu o încredere puțin mai solidă pe lumea senzorială Unul se joacă cu comparațiile, celălalt cu cuvintele, dar, într-adevăr, deloc rău, deloc, m-a amuzat enorm Gris este indicat cu obrăznicie chiar și prin traducerea Tasso, de care nu era nevoie și toate talentele pe care le posedă, sau cel puțin pe care le poseda înainte, sunt lăsate în urma lui foarte politicos Cu toate acestea, este o manieră proastă să desenezi portrete în romane, Friedrich a început-o cu Lucinda lui, și de aici toată obiectivitatea obținută se răstoarnă și nu sunt sigur că se ridică pe picioare - poate că rămâne pe picioare capul său "(Caroline Briefe aus der Friihromantik, Bd Hrsg von E Schmidt, Leipzig, , pp - ) [L] cp mai jos, în articolul "Diferite sentimente • ": " tot ce ar fi trebuit să se regăsească în poza în sine, am găsit doar în spațiul dintre mine și poză " Despre Ossian (mai jos), vezi nota la "Recenzia traducerii lui Ossian" de Görres mier Scrisoarea lui Brentano către Dorothea Schlegel într-un comentariu asupra fragmentelor II Despre traducerile din Petrarh cf "Flash-uri" de Görres, § Aproximativ aceasta a fost punctul de vedere al lui F Schlegel: "Dante, oricât de italian era, este cu totul în afara limitelor poeziei naționale" ( ; NKA, , - ); "Dante este fondatorul sacru și părintele poeziei moderne" (Ath , , ; NKA, ) Aceasta este credința primilor romantici: "La urma urmei, toată poezia este o traducere" (Novalis într-o scrisoare către A -V Schlegel, ), și aceasta se datorează faptului că întreaga lume este o "poezie creată de Dumnezeu" (cf F Schlegel în Ath , , ; NKA, , ; F Bellman în FBA, , ) Brentano descrie un vas cu apă și fructe pe jumătate ascuns în perete - razele de lumină îl pătrund din exterior (W, , ) [II ] Începutul acestui fragment coincide cu începutul textului teoretic înglobat în roman, pe care Brentano însuși l-a numit "Scrisoarea despre artă" și care este menționat în corespondență: ca La decembrie , Brentano i-a scris lui Savigny: "Din romanul meu au fost tipărite paisprezece coli, sunt multe lucruri bune la final, iar întregul este un amestec ciudat, nu lipsit de conținut interior Scrisoare artistică tipărită și extinsă (UL - ); în aceeași zi, Savigny l-a întrebat pe Brentano: "Nu mi-ai răspuns la două puncte din ultima scrisoare - întrebarea despre Schlegel și poezie și cererea mea pentru o "Scrisoare" în romanul tău" (Stoll, , ) În roman, întregul text este prezentat în numele unei femei Potrivit lui F Bellman, "raționamentul teoretic al lui Brentano despre artă" UN COMENTARIU conțin "paralele evidente cu prima parte a "Conversației despre poezie" a lui F Schlegel ( ), precum și coincidențe literale cu articolele lui A Klingeman, publicate în jurnalul său Memnon, care a fost publicat în iulie și a fost la rândul său influențat de ideile lui F Schlegel" (FBA, , ) Potrivit lui Bellman, următoarea scrisoare a lui Brentano către Dorothea Schlegel (august-septembrie ) conține "chintesența afirmațiilor lui Brentano despre artă": "Arta este artificială pentru mine Nu a fost niciodată pentru mine altceva decât un mormânt al iubirii Este un binoclu puternic, vedem totul într-un halou de toate culorile curcubeului, nu va înlocui niciodată ochii puri ai iubirii Totul este împărțit în părți și totul este pus cap la cap din nou, separat, iubirea este viață, arta este numele universal pentru toate sentimentele, viziunea, atingerea, auzul etc , fiecare este viu în sine, dar separat de celelalte - cu urme triste ale lipsei de relație în general Obișnuiam să susțin uneori o astfel de concepție, încât arta mi se părea un substitut cu totul mizerabil pentru lucrurile care ne-au fost luate" (FBA, , ); vezi şi: Mittenzwei / Kunst ais Thema des friihen Brentano - Brentano - Koll , - ' Gen , Liber în sens - atotcuprinzător, îndreptat către întreaga lume, altruist și spiritual spre deosebire de iubirea trupească Masca și figura de ceară sunt percepute ca un manechin al vieții, facând o impresie respingătoare prin asemănarea lor exterioară cu realitatea, înșelăciunea anti-estetică Acesta, în special, este un motiv constant la Jean-Paul Că sculpturile antice nu au fost pictate este o concepție greșită comună acel timp Judecata despre "globii oculari" (reprodus natural, nu transmis condiționat) se întoarce la Winckelmann ("Istoria artei antichității", ) O astfel de viziune asupra sculpturii antice (existând în puritatea ei și lipsită de vedere) a fost cu greu exprimată mai perfect decât Hegel: călăuzirea și voința pe ei înșiși Cel mai bun sculpturile sunt lipsite de vedere, interiorul lor nu arată din ele ca o auto-absorbție conștientă de acea concentrare spirituală pe care ochiul o dezvăluie Lumina sufletului se află complet în afara sferei lor și aparține privitorului, care nu este capabil să privească în interiorul sufletului acestor imagini, să fie cu ele ochi în ochi Iar zeul artei romantice este văzut, se cunoaște pe sine, este subiectiv în interior, își dezvăluie interiorul în interior" (Hegel, /P, ) mier așa în Görres ("Cărți populare germane", ): "Epoca greacă antică a sculptat un tors maiestuos ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN artă, dar la fel de oarbă ca sculptura antică, frumoasa imagine a rămas până când epoca romantismului [Evul Mediu] a înzestrat-o cu o privire visătoare absorbită de sine, deși castitatea Nordului a acoperit frumosul trup cu draperii care nu permit decât o indicație simbolică a formelor sale "{Fruhwald, ) Poezia este sufletul artelor; cf Articolul lui Klingman "Poezie Fragmente": "Poezia pătrunde în toată arta, este cel mai intim lucru din ea, un spirit secret, neobișnuit de minunat, care ne apare doar datorită ei Arta nu este decât un organ al poeziei, și este sufletul întregului, un foc sacru, aprins invizibil "(citat din: FBA, , ( ) Eu însumi sunt [o] poezie Motivul găsit în Scrisorile lui Brentano - vezi: Arnim de Crăciunul : "Aceasta este viața mea - se pare că am devenit poet, și nu sunt decât un obiect de poezie, căci, fiind în timp, sunt în veșnicie și, în loc să mă bucur de tot finit, o transform într-o foame infinită în mine" {Steig,\, ); într-o altă scrisoare: "Și dacă nu sunt poet, dintre care puțini sunt, atunci sunt un obiect de artă, dintre care puțini" (citat în: UL, ) Că ideea unui astfel de poet despre el însuși surprinde ceva obiectiv este evidențiat de Eichendorff în memoriile sale din anii Heidelberg ( - ): Arnim "în sensul cel mai deplin al cuvântului mi se părea un poet, iar Brentano, mai degrabă, un poem, care, fiind de nedescris înduioșător, în cântecele populare, dintr-o dată, fără o trecere vizibilă, s-a transformat în opusul său și a făcut constant salturi neașteptate Tonul principal era, de fapt, o sensibilitate profundă, aproape fără limite, pe care însă o disprețuia la infinit, și inspirația înnăscută, la care el însuși i-a tratat, însă, fără respect și la care nu se aștepta la respect de la ceilalți O astfel de luptă ireconciliabilă cu propriul său geniu a fost istoria vieții și operei sale [ ]" (E, ) Motivul invocat de Lessing (Emilia Galotti, d I, sc ): "N-ar fi Raphael cel mai mare geniu dintre artiști dacă s-ar fi născut, din păcate, fără brațe?" - precum şi fragmente Nr F Schlegel: "Operele celor mai mari poeți respiră adesea un alt fel de artă Nu este același lucru în pictură? Michelangelo nu scrie într-un anumit sens ca sculptor, Rafael ca arhitect, Correggio ca muzician? Și, desigur, ei nu sunt pictori mai răi decât Tițian, care a fost doar pictor" (Ath , , ) SENTIRI DIFERITE (VARIANTĂ BRENTANO - ARNIMA) Traducere: W, , - Articolul a fost scris împreună de Brentano și Arnim (cu toate acestea, Arnim a deținut doar penultimul paragraf) Articolul a fost trimis UN COMENTARIU la Berlin Kleist pentru publicare în ziarul Berliner Abendblätter Nu era potrivit pentru acest ziar nici ca volum (egal cu volumul celor două numere ale sale), nici ca gen (deschidere, ambiguitate a declarațiilor) Kleist a revizuit radical textul articolului; varianta rezultată a căpătat un sens independent În ediția noastră, ambele versiuni ale articolului sunt prezentate ca fiind la fel de semnificative Publicaţii variante: a) Varianta Brentano-Arnim: pentru prima dată în în: Brentano GS, , - ; vezi de asemenea: BS, , ; b) Versiunea lui Kleist: Berliner Abendblätter, X (vezi reproducerea în facsimil a ziarului: Hrsg von R Minde-Pouet Leipzig, ; Hrsg von H Sembdner Darmstadt, ; ); publicat în lucrările adunate ale lui Kleist (dtv, , ; Kleist, , - ); vezi, de asemenea, BS, ; Brentano W , - c) varianta "mixtă" s-a format ca urmare a unei grave erori editoriale; K -K Eberlein a combinat ambele variante plasând frazele lipsă din versiunea lui Kleist în textul lung al articolului și evidențiind-le în text cu o detenție (Eberlein, - ) Eberlein nu a ținut cont de incompatibilitatea ambelor ediții, de poetica lor diferită (faptul că într-una se exprimă opinii neobligatorii, în cealaltă se exprimă poziția fermă a autorului etc ) Această stranie decizie editorială nu a rămas fără consecințe: Hinz ( - ) publică acest text sub această formă cu o notă înșelătoare; în antologia publicată de W Tenzler "Meine siisse Augen-weide Dichter iiber Maler und Malerei "(Berlin, ), al cărui editor declară că publică texte din cele mai bune surse, se plasează același text corupt, și fără a evidenția locurile aparținând lui Kleist Astfel, textul pur și simplu inexistent, datorită unei erori editoriale, se agață cu încăpățânare de existența lui! În ediția noastră, articolul lui Brentano-Arnim apare și în contextul secțiunii dedicate esteticii artiștilor romantici germani De acolo, ar trebui împrumutate informații suplimentare despre Friedrich Articolul tratează una dintre cele mai cunoscute lucrări ale artistului - pictura "Călugărul pe malul mării" ("Rătăcitor pe malul mării", ; Berlinul de Vest, Palatul Charlottenburg; BS, nr ; Hofmann, nr ; ) Pictura a fost expusă la o expoziție la Academia din Berlin în , împreună cu o altă pictură a artistului, Abbey in the Oakwood (The Funeral of a Monk in the Oak Grove, BS, No , Hofmann, No ), iar împreună cu acesta a fost cumpărat din expoziții de regele prusac Friedrich Wilhelm al II-lea la inițiativa prințului moștenitor Identitatea formatului lucrărilor create simultan l-a determinat pe G Börsch-Zupan să le considere ca un mic ciclu (vezi: Borsch-Supan H Die Bildgestaltung bei Caspar David Friedrich Miinchen, , S - ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN ); totuși, diferența totală a compoziției îl obligă să se îndoiască de apartenența lor unul față de celălalt (vezi: Borsch-Supan N Vesheg-kungen zu Caspar David Friedrichs "Monch am Meer" - Zeitschrift des Deutschen Vereins fur Kunstwissenschaft, , Bd , S - , care dezvăluie etapele lucrării creatoare a artistului pe această pânză) În urma cercetărilor sale, G Börsch-Zupan a venit cu o astfel de schemă pentru corelarea a două lucrări, care pot fi numite romantice: chiar călugărul care și-a fixat ochii pe distanța mării deșertului, în care Friedrich ar fi destinat să se înfățișeze pe sine, este îngropat printre ruinele unei catedrale antice pe a doua pânză (BS, , ) Se poate susține că în aceste lucrări Friedrich, în orice caz, a atins limita tensiunii existențiale în identificarea privitorului cu personajele schematice ale operelor sale, în identificarea cu un om pierdut în misterul naturii cosmice, topindu-se, dispărând în aceasta Articolul "Different Feelings - " în cele două versiuni ale sale este o dovadă clară a gândirii estetice, entuziasmată de capodopera picturală și poetică unică a artistului Friedrich cel Unul este obișnuit pentru literatura secolului al XVIII-lea numirea patetică a regelui prusac Frederic al II-lea La vederea peisajelor lui Friedrich, Ossian a venit constant în minte contemporanilor (vezi: Sumowski, ); un anume Leys scria în despre "Peisajul coastei Mării Baltice în lumina lunii" (BS, Ne ): "Fiecare suflet care îl cunoaște pe Ossian îi vine automat în minte primele douăzeci de versuri din Dartula" (BS ) Și nu este o coincidență: starea de spirit ossiană este o parte integrantă a lumii poetice a lui Friedrich Kosegarten este un poet și predicator nord-german, un sentimental târziu și "ossianist", care a avut o mare influență atât asupra lui Runge, cât și asupra lui Friedrich (vezi: Sumowski, - ) Acțiunea se referă la anii blocadei continentale, iar "bunuri coloniale" au fost introduse ilegal "Gândurile de noapte" (sau "Gândurile de noapte") ale lui Jung ("Plângerea sau gândurile de noapte despre viață, moarte și nemurire", - ) au fost traduse în germană începând cu (a existat mai mult de o traducere; cea mai ediție bilingvă amănunțită în cinci volume cu traducere și comentariu de I A Ebert) și au fost adesea retipărite mier în drama "Alois și Imelda" de Brentano: " Oglinda lacului era impregnată de gând, / Pădurea coboară gânditoare în vale " (cazul IV, scena ; W, , ) Karlsruhe este unul dintre orașele în care cele mai populare cărți au fost retipărite fără permisiunea autorilor și a editorilor O lucrare a scriitorului francez Mercier ( ) și o carte binecunoscută a filosofului natural romantic UN COMENTARIU SENTIRI ÎN FAȚA PEISAJULUI MĂRII (VARIANTA Brentano - Kleist) Traducere de: dtv, , Vezi comentariul la articolul anterior Brentano era nemulțumit de tăierile și revizuirile lui Kleist - cf Scrisoarea lui Kleist către Arnim (XNUMX, ): "Pacifică-l pe Brentano, dragul meu Arnim, și sugerează-i cât de nepotrivit și neprietenos din partea lui să înmulțească numărul de probleme asociate cu publicarea unui astfel de prospect" (dtv, , - ) Kleist a fost nevoit să publice în ziarul său ( octombrie) o "Declarație" (dtv, , ), în care își asumă responsabilitatea pentru sensul articolului Răspunsul la articol este într-o scrisoare a lui W Grimm către Brentano ( noiembrie ): "Că în judecata despre "Vedere la mare" ceva îți aparține, m-am gândit mai înainte, mai ales când am ajuns la o cioară care căzut pe un tufiș - o imagine care nu i-a trecut prin minte nimănui în afară de tine [era inserția lui Kleist!] Dar cum se explică atunci enigmatica "Declarație" a lui Kleist cu privire la articol? (dtv, , ) Vezi nota la articolul precedent EXPLICAȚIA DESENELOR EMBLEMELOR DE PE COPERTA REVISTEI Traducere din: W, , - Articolul a fost publicat în primul număr al revistei: Hesperus, ein Nationalblatt fur gebildete Leser, Prag, , Bd , S III-VIII cm Vezi de asemenea: GS, , - Desenul pe care Brentano îl interpretează este reprodus în: Jb der Deutschen Schillergesellschaft, , Bd , vor der S Desenul a fost realizat după instrucțiunile lui Brentano, dar fără succes - s-a dovedit a fi constrâns din punct de vedere tehnic, chiar neputincios; Descrierea lui Brentano este aproape incomparabilă cu desenul - doar cu intenția lui Cel mai semnificativ lucru este că Brentano, deși respinge emblematica barocului, în cele din urmă oferă doar variații ale temelor și motivelor sale Această contradicție este în spiritul timpului de tranziție: în dorința lor de a înțelege lumea într-un mod nou, romanticii, pe de o parte, ar dori să renunțe la "povara" imaginilor stabile și pre-pregătite ale culturii retorice, dar, pe de altă parte, imaginile lor pot extrage doar din repertoriul vechi de motive și imagini mitologice Acesta din urmă nu numai că variază liber între ele (eliberându-se de legătura indispensabilă și de nomenclatură cu semnificațiile sale), dar dobândește dinamism - limitele imaginii, cadrele emblemei sunt distruse Mai ales indicativ aici este exemplul lui J von Eichendorff, un poet romantic deschis, dar în același timp trăgând din fondul imaginilor emblematice, folosindu-le ca vii, renaște din nou în fluxul liric și subordonându-le ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN se obține mișcarea romantică a gândirii și a dispoziției, claritatea contururilor printre elementele imense și, dimpotrivă, emoția sentimentului și a gândirii, care este inexprimabilă până la sfârșit, curge constant și estompează claritatea contururilor Pentru Görres, deschiderea către mit ca inepuizabilitatea fanteziei în dinamica sa a predeterminat neîncrederea în emblematice: Sinnbildnerei "se dezvoltă în paralel cu căderea a tot ceea ce are cu adevărat sens (Sinnigen)" (într-o scrisoare către F Kreuzer; vezi: Creuzer F Symbolik) und Mythologie der alten Volker Bd , Ausg , Leipzig, Darmstadt, , S ) Mai exact despre acest articol al lui Brentano, vezi Meixner (citat în comentariul lui Godwy, pp - ); pe lângă aceasta: Gajek B Brenta-nos Verhăltnis zur bildenden Kunst-Bildende Kunst und Literatur Beitrăge zum Problem ihrer Wechselbeziehungen im Jahrhundert Frankfurt am, , S - Memoriile lui Marmontel au fost publicate în Germania în în două ediții (Leipzig; Hamburg) Acesta este un roman de Jean-Paul Dr Gall - medic vienez, fondator al cranioscopiei; în prelegerile sale populare, el s-a angajat să determine forțele și talentele unei persoane în funcție de forma craniului; devenit celebru în toată Europa W Leibbrand îl caracterizează ca un om de știință foarte serios (vezi: Leibbrand (W Die spekulative Medizin der Romantik Hamburg, , S - ) "Și de ce te uiți la paiul din ochiul fratelui tău, dar nu simți bârna din ochiul tău? Sau, după cum îi spui fratelui tău: "Dă-mi, îți voi scoate paiul din ochi"; și aici, în ochiul tău este un buștean? Ipocrit! Scoate mai întâi buștenul din ochiul tău și apoi vei vedea cum să scoți paiul din ochiul fratelui tău " mier Gen , eu Vezi: Gen , - " Creați imagini semantice " - "Versuch zu sinnbilden" O viziune care începea să ocupe biologia de atunci; cf "O încercare de a explica metamorfoza plantelor" Goethe ( ); vezi: Kanaev I I Johann Wolfgang Goethe Eseuri din viața unui poet naturalist M -L , , p - Acest sens, desigur, este și în emblematice tradiționale; pentru exemple din I Camerarius ( ) și G Rollenhagen ( ) vezi: Hep-kel-Schone, După Hesiod (Teogonia, urm ), Phaeton și după scolia ulterioară, Fosfor (la fel ca și Hesperus), fiul lui Eos și Cephalus, este răpit de Afrodita (Venus) (Pauly-Wissowa RE, , , ) Hesperus (Steaua Serii) este planeta Venus Construcție mitologică târzie - Diodor (PI, ) Schiller Cântecul clopotului, sf - Pe D Mina UN COMENTARIU CRONICA Şcolarului rătăcitor Traducere din: W, , - Povestea neterminată a lui Brentano (ediția a II-a) a fost publicată în în almanahul Die Săngerfahrt Eine Neujahrsgabe Berlin, (ediția I a fost publicată în - , dar nu satisfăcător până în ; vezi W, , - pentru pasajul nostru în ea) Povestea este plasată în secolul al XIV-lea Pasajul se bazează pe o experiență profundă a Catedralei din Strasbourg, care a fost cântată de Goethe în articolul său "Despre arhitectura germană" ( ) În Cronica din Limburg, Wilhelm de Köln este numit "cel mai bun pictor din ţinuturile germane"; până acum, însă, nu există o idee clară despre trăsăturile individuale ale operei sale; multe atribuții antice erau incorecte - pictura lui S Lochner, Jan van Eyck a fost imaginea "maestrului de la Köln"; F Schlegel a vorbit despre "epoca în care Wilhelm de Köln, Jan van Eyck și Hemmelink [adică Memling] au înflorit" (NKA, , , ) Ludwig Achim Von Arnim DESPRE CÂNTECE PUBLICE Traducere: FBA , - ; Arnim L A von Werke Bd /Hrgs von M Jacobs Berlin [ua], OJ [ ], S - Articolul a fost republicat de mai multe ori: Arnim, Klemens und Bettina Brentano, J Gorres/Hrgs von M Koch Stuttgart, OJ [ -], Th (DNL ), S - ; Des Knaben Wunderhom /Hrsg von W A Koch Miinchen, ; , S - ; Arnim L A von Werke/Hrsg von K -H hahn Berlin, Weimar, , S - ; Arnim A von Mir ist zu Licht zum Schlafen Gedichte, Prosa, Aufsătze, Stiicke, Briefe /Hrsg von G Wolf Berlin, , S - ; Arnim A von Von Volksliedern Faks [nach der Ausgabe ] Heidelberg, Articolul lui Arnim a fost publicat pentru prima dată în primul volum din The Boy's Magic Horn ( ); vezi recenzia și comentariul lui Görres mai sus Înainte de aceasta, articolul lui Arnim într-o formă prescurtată și revizuită a fost publicat de I -F Reichardt în "Berlinische Musikalische Zeitung" ( , nr - , ) Arnim a lucrat la articol în - În același timp, și-a folosit schițele anterioare, scrisorile, editarea și prelucrarea acestora De aici eterogenitatea stilistică a articolului, discontinuitatea rapsodică și, pe alocuri, vagitatea prezentării (stilul este neglijent pe alocuri, iar unele locuri sunt doar condiționate de interpretare) Brentano nu a fost deloc de acord cu publicarea acestui articol în ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN nom și i-a scris lui Arnim (iulie ): "Lauda ta de cântec popular este plină de erupții vulcanice"; ( ): "Abia acum citesc The Magic Horn cu toată sârguința, l-am citit cu plăcere, peste multe locuri ale articolului tău, deosebit de obscure, îmi ierți creierul cu un sentiment de rușine, dar acolo Sunt multe frumuseți și vindecă rapid rănile și, în același timp, frumusețea însăși este purtată în ele, și iată beneficiul de a-ți zgudui creierul "(FBA, / , ) Goethe, în recenzia sa despre Cornul magic al băiatului (BA, , - ), a trecut în tăcere articolul lui Arnim, în timp ce Görres, în recenzia sa, a invitat înșiși cititorii să-l judece Din câte se pare, o atitudine atât de rece față de articol explică faptul că în volumele II și III din "Cornul magic" nu s-au continuat reflecțiile asupra cântecului popular și aceste volume erau lipsite de prefețe și postfațe În publicația noastră, o serie de note de subsol ale lui Arnim au fost prescurtate, în întregime sau parțial muzician și publicist berlinez I -F Reichardt, în tinerețe, Maestru de capel al lui Friedrich I, pe atunci editor al revistelor literare și muzicale cunoscute, simpatic cu ideile Revoluției Franceze Era rudă cu Thicke și Steffens Reichardt a publicat primul articol al lui F Schlegel - în revista Germania ( ) Ca compozitor, a aparținut compozitorilor de seamă ai perioadei pre-Schubert și a reprezentat școala berlineză cu simplitatea ei caracteristică, uneori început muzical elementar și firesc (uneori sărac) Brentano într-o scrisoare către Arnim ( noiembrie ): "Și pentru mine maniera lui Reichardt nu este cea mai bună; este prea multă conștiință în simplitatea lui, prea mult din cunoscut în descoperirile sale, prea multă premeditare în inocența lui și în toate cântecele sale oscilează între tonul unui cântec popular și cel al unei arii de operă" (Steig, , ) La începutul secolului al XIX-lea, Reichardt a încercat să creeze genul leaderspiel (o variantă a singspiel-ului), adică piese cu numere vocale cântece Acest gen nu a primit o distribuție serioasă Schulz este un compozitor popular de cântece ("Songs in a Folk Tone", - ); Gellert este un poet și un iluminator din Leipzig ale cărui poezii și fabule au fost la un moment dat citite de mase Song Mignon din romanul lui Goethe Anii învățăturilor lui Wilhelm Meister ( - ); Melodia lui Reichardt a fost inclusă în prima ediție a romanului Avem un citat tradus de B Pasternak Brentano într-o scrisoare către Arnim (vezi nota ) a notat: "Cel mai bun cântec al lui [Reichardt] este "You know the edge", deoarece nu poate fi pus pe muzică altfel" (Steig, , ); Brentano s-a înșelat în cel din urmă (Schubert, Schumann, G Wolf!) Cântecul lui Goethe ( ) "Pescuitorul", "Trandafirul sălbatic", "Regele plin" UN COMENTARIU Goethe - melodiile preferate ale lui Brentano, care le-a cântat, acompaniindu-se la chitară (cf : Beutler E "Der Konig von Thule" und die Dichtungen von der Lorelay - Id Essays um Goethe Bd Wiesbaden, ) , S - ) La sfârşitul secolului al XVIII-lea în diverse țări germane (la Berlin, Hamburg, Viena), a fost percepută ideea unui "teatru național" (adică un teatru public) La Berlin, Teatrul Național a fost fondat în , iar din a fost regizat de genialul, după părerea unanimă a contemporanilor, actorul (și dramaturgul mediocru) Iffland Este posibil ca Arnim să fi perceput și ca aristocratismul estetic condiționat încercările de a "înnobila" scena și de a o transforma într-un mijloc de educare a națiunii (Schiller) și într-o școală de moravuri (Goethe) În mod tradițional, corurile școlare erau active - un element indispensabil al culturii urbane The Doctor and the Apothecary este titlul unei populare opere comice a lui Ditters von Dittersdorf ( ) "Ridicați-vă, fraților " Este citată poezia lui Schubart "Capul Bunei Speranțe", prima strofă cu omiterea celui de-al treilea vers (traducere din cartea: Democrații germani din secolul al XVIII-lea M , , p ) Arnim cunoștea cântecul din tradiția orală și o ediție separată fără a indica numele autorului și anul (cf mai jos în textul Scrisoarea lui Arnim către J Grimm din iunie ) Sub titlul "Africa fierbinte" se află plasat în "Cornul magic" (FBA, , - ); vezi: FBA, / , Mai precis: Roscoe William Viața lui Lorenzo de Medici, numit Magnificul Voi Liverpool, , p " Teatrul desparte actorii " Trăsăturile dialectale ale vorbirii au împiedicat actorii din diferite regiuni ale Germaniei să joace împreună Arnim obiectează asupra reducerii esenței umane la instincte inferioare, care este larg răspândită în pozitivismul iluminist (vezi cartea lui La Mettrie Man-Machine, ), cu care Herder a argumentat deja G Rölleke (FBA, / , ) amintește în acest loc sfârșitul poeziei lui Schiller "Către înțeleptul" ( ), unde poetul ironic asupra filozofiei atât speculative, cât și empirice: "În timp ce universul nu este încă susținut prin filozofie, este susținut temporar de mecanismele foamei și iubirii" Arnim parafrazează introducerea în colecția de cântece "Frische Teutsche Liedlein" (ed th Nürnberg, ) de G Forster: a auzit de la o persoană remarcabilă că "nu există mai mult plăcut lui Dumnezeu, distracție cinstită și minunată decât plăcută muzica , datorită faptului că toate celelalte distracții, cum ar fi jocurile, luptele, săriturile, lupta cu sabia și toate celelalte, au ca scop învingerea, învingerea adversarului, preluarea lui, din care există multe certuri, ceartă, neliniște Muzica are doar una ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN intenția este doar de a păstra unitatea vocilor și de a preveni orice disidență " În original, o frază prost formată a cărei sintaxă rezistă la descurcare Koch este un istoric literar proeminent, unul dintre primii care s-a ocupat de literatura veche germană, profesorul lui Wackenroder, autor al Compendiului de istorie a literaturii germane din cele mai vechi timpuri până în (Berlin, ) În a fost demis din funcție și a murit într-o casă de muncă Cronica de la Strasbourg a lui Jakob Twinger von Königshofen se referă la începutul secolului al XV-lea; Cronica din Limburg a lui Thielemann Helen von Wolfshagen (sec XIV) Arnim le-a folosit în edițiile din și, respectiv, Jo , Nibelungenlied, ХVП Vezi inserția ulterioară a lui Arnim, inclusă în ediția din a The Boy's Magic Horn: "Copaci pictați - și fructe scrise, apariții purtate în tot, unul se prefăcea a fi altul Funcționarii raționau ca niște războinici, războinicii ca niște funcționari vicleni; fortificațiile au fost construite după legile perspectivei, granițele omenirii au fost trasate în conformitate cu căile navigabile prin care ar înota uneori primul câine mai agil Omul a devenit proprietatea lucrurilor acestei lumi" (FBA, / , ) În această notă, Arnim atacă cel mai mult estetica sturmerilor din anii cu cultul lor "geniului" Motivul unor astfel de atacuri stă, aparent, în fervoarea oarecum anarhică cultural-critică a lui Arnim, pentru care, probabil, cultul "shturmer" al geniului este tot aceleași "fructe ale Iluminismului" Esop are o fabulă asemănătoare, nr (CFA); cf Titus Livy, II, Acesta era obiceiul în țările din sudul Germaniei Otmar este un pseudonim al lui I -K -K Nachtigal, superintendent la Halberstadt Colecția sa de saga populare a marcat un progres semnificativ în reproducerea textelor folclorice Aceeași poveste din colecția lui Othmar în Povești germane ale fraților Grimm ( - ), nr , Haller este un naturalist celebru al secolului al XVII-lea și autor al mai multor poezii didactice (Alpii, ) scrise în tinerețe Shertlin - căpitan de landsknechts în secolul al XVI-lea; din autobiografia sa (ed ) Arnim a împrumutat expresiile sale preferate El apare și în romanul lui Arnim The Keepers of the Crown ( ) Arnim descrie noua clădire a teatrului din Berlin ( ; ars în ) Astfel de mingi au fost apoi făcute pentru distracție UN COMENTARIU Originalul conține șase versuri dintr-un cântec din colecția Liebesrose, publicată "în anul în care banii sunt zgârciți" Arnim a trăit în Anglia în timp ce călătorea în Europa din iunie până la sfârșitul verii " Germanii care au fugit din Hanovra* - au fugit în Anglia după înfrângerea armatei hanovriene de către francezi în iulie "Viața liberă" este, se pare, un cântec din "Tâlharii" lui Schiller (d IV, sc ) Scris în anii când Arnim nu putea decât să viseze să elibereze țara de sub stăpânirea lui Napoleon Unitatea morală a oamenilor, care va trebui să expulzeze invadatorii, este poate ideea principală a articolului Acest lucru este relatat în cronica rimată anglo-normandă a lui Weiss din secolul al XII-lea ("Le Roman de Rou") În original, Arnim citează trei versuri de versuri ușor modificate din cântecul lui Zinkgref, scris în , la începutul Războiului de de ani, și publicat în Arnim preia textul din "Viziunile lui Philander von Sittewald" de Moscherosz " în ediția din Acest cântec este citat și Herder în Songs of the Nations În , Tieck a scris The Memorable Historical Chronicle of the Schildbürgers (publicată în al treilea volum al lui Volksmăhrchen, ; Schildbürgers sunt germanii Poshekhonians), o fantezie complet liberă pe tema unei cărți populare din ; în primul capitol, el a fost poate primul care a vorbit despre valoarea cărților populare "Almanahul rafinat" ("Ein feyner kleiner Almanach"; , ) de Nicolai a fost conceput ca o parodie a pasiunii pentru cântecul popular; cântece autentice din culegeri ale secolului al XVI-lea Nicolai a tipărit pentru a le demonstra lui Herder și Burger toată "absurditatea" Pe lângă dorința editorului, colecția a căpătat o anumită valoare; Arnim și Brentano au extras nouă texte de acolo pentru colecția lor (cf FBA, / , - ) Un indiciu la "Germania științifică", un lung dicționar bio-bibliografic, publicat încă o dată de I -G Meisel în - Universalul este aici un sinonim pentru abstract, abstract Un indiciu la titlul cărții lui A Müller - "Doctrina contradicției" ( ); toți filozofii care își construiesc doctrina pe recunoașterea contradicțiilor, polaritatea sunt implicate Arnim dă deoparte toate acestea cu hotărâre! După cum filologul F -A Wolf ( ), poeziile homerice au apărut nu ca creație a unui singur autor, ci ca urmare a îmbinării (în secolul al VI-lea î Hr ) a cântecelor epice de lungime medie, aparținând diferiților rapsozi Prin urmare, aici homerizii nu sunt urmașii lui Go ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN măsură și nu imitatori ai lui Homer, ci au fost autorii cântecelor individuale care au alcătuit Iliada și Odiseea, iar Arnim pare să fie surprins că cântecele se potrivesc atât de bine Imaginea este cu siguranță întunecată! Pe acest subiect, în Gazeta Muzicală de la Berlin a fost publicat un articol de S Bartholdi "Despre cântul popular al sicilienilor" ( , nr ) Ostein - vezi în Godwy lui Brentano: " Am mers într-unul dintre cele mai frumoase locuri de pe Rin - la Ostein, un frumos castel de pe Niederwald, un munte înalt vizavi de Bingen; acest munte formează un colț, iar Rinul se întoarce brusc în jurul lui" (FBA, , - ) "Castelul de vânătoare", de unde "se vede cum curge Rinul într-o crăpătură adâncă", mai menționează Goethe (BA, , ) A Elvert din Hesse-Darmstadt, colecționar de cântece vechi pastorale nobile, cântece țigănești (italiană) Cântecul, ca și cel de mai sus, a fost inclus în "Cornul magic" Song Mignon din Anii de predare ai lui Goethe Wilhelm Meister Când Arnim a navigat din Italia în Franța (a fost în nordul Italiei la sfârșitul anului , iar la începutul lui a vizitat Genova, Riviera, Nisa) Castelul Gisella - Bremserburg din Rüdesheim pe Rin; Gisela este soția împăratului Conrad al II-lea mier în Goethe: "Am vizitat apoi clădirea Bremzer, care păstrează, deși minunate, dar sumbre relicve ale secolului al XVI-lea" (BA, , ) Scrisoarea lui Brentano către A Winckelmann (noiembrie ) face ecou articolului lui Arnim: "Am fost pe Rin cu Savigny, am vizitat aceleași locuri, primăvara voi locui cu el în castelul Gisellei, ne-am împrietenit cu el În timp ce stăteam la punctul de vedere de mai sus, inima mi-a bătut cu putere și am fost încântat ca niciodată și am cântat cu răpire reverențioasă: Eu sunt regele în Far Fula" (Steig, , ; întâlnire și destinatar conform lui Bellman, Brentano -Coll , ) Această strofă deschide două cânte în The Boy's Magic Horn Foss, care a ieșit cu cele mai aspre atacuri la adresa acestei colecții (în textele originale ale colecției a găsit aluzii la sine personal și "gust clasic"), a scris în "Morgenblatt fur gebildeîe Stănde" ( , ) : "Asemenea cântece și dansurile pretențioșilor cruciați, îndreptate împotriva grecilor și păgânilor care există în imaginația lor bolnavă, nu amintesc ele de delirul furios al acelui "Sihastru" care, slavă Domnului, acum doarme după ce a băut și cam pe care însuși "Cornul magic" o relatează cu ingenuitate: Pe deal este o pădure de molid, / Da, privighetoarea cântă, / Un pustnic dansează acolo, / Să știi că sutana bate în picioare Înapoi în primul volum din The Magic Horn (pag ) UN COMENTARIU acest frate pustnic ne-a stârnit curiozitatea Acum, la p al celui de-al treilea volum, el apare în toată urâțenia lui urâtă de beție "(FBA / , - ) (vezi: Rolleke H Die Auseinandersetzung Clemens Brentanos mit Johann Heinrich Vofi - JbFDH , - ) Dimpotrivă, Brentano i-a scris lui K Kohler Z VI "O singură strofă: Pe deal pădurea de molizi / Da, privighetoarea cântă, / Acolo dansează pustnic, / Să știi că sutana bate în picioare, - merită deja să fie citit [o] pe altar" (JbFDH , ) Arnim exprimă vag ideea că Eichendorff a dat finalitate în celebrul său catren (vezi p , precum și: Poetry of the German Romantics M , , p ) "Frankfurt Everyman" - Clemens Brentano Vezi balada lui Goethe Regele Ful ( ) Deci în cunoștințele tradiționale; cf Henkel-Schdne, Cuvintele împăratului Maximilian, pe care Goethe ("Götz von Berlichingen", d III, început) le-a împrumutat din cartea autobiografică a lui Goetz Titlul exact al colecției (a fost publicată de trei ori - în , și ): Musical and Poetical Relicks of the Welsh Bards Ed de E Jones Dublin O reflectare a disputelor muzicale și estetice ale secolului al XVIII-lea, care s-au intensificat mai ales după spectacolele unilaterale ale lui Rousseau în favoarea melodiei simple, fără pretenții Tribunale (greacă) Goethe Fiica naturală, art - JACOB GRIMM GANDURI ASUPRA CUM LEGENDELE SE LEAGĂ LA POEZIE ȘI ISTORIE Articolul a fost publicat în Zeitung fur Einsiedler (nr , ; , VI, ) Traducere din reproducerea în facsimil a ediției: Zeitung fur Einsiedler Mit einem Nachwort von H Jessen Darmstadt, ; vezi și: Trosteinsamkeit (Zeitung fur Einseidler)/Hrsg von F Pfaff Freiburg, Tiibingen, Articolul a fost inclus în cartea: Grimm J Kleinere Schriften, Bd Berlin, (RP: Hildesheim, ), p - Nota aparține redactorului ziarului - Arnim " Ei chiar le inventează " ("dichten oder gar erdichten") Potrivit lui Grimm, poemele epice nu pot fi "compuse", "inventate", nu pot fi produsul creativității individuale Nu Homer și nici grecii, ci Herodot este numit astfel de Cicero ("Despre legi", I, ) Conceptul de "istorie" din prezentarea următoare este confundat cu conceptul de "istoriografie" Ei sunt principalii pentru Grimm ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Pially nu este demarcat: în cele din urmă, istoria este istorie creată de oameni în epopeea lor mier într-o scrisoare către J Grimm Savigny ( aprilie ): "Istoria antică [adică istoriografia] este o pădure care se auto-semănă și se auto-crește, în timp ce istoria modernă este un câmp imens pe care istoricii cultivă fiecare mic petic din sudoare din fruntea lor, apoi o înconjoară cu un orizont istoric mondial Nu prea au succes în munca lor, pentru că uneori dau peste pământ greșit, alteori primesc semințe greșite, alteori nu germinează toate semințele Apoi construiesc autostrăzi, canale prin aceste câmpuri, se angajează în comerț, dar istoria - nu ar trebui să servească nimănui, și cea mai inventiva lucrare încă nu este istoria Acest lucru am crezut de mult timp - vezi nr din Hârtiile pustnicului, unde totul este spus în câteva cuvinte, dar prea stânjenit la esența problemei, sunt gata abonați-vă astăzi" (Grimm-Sav ) Vezi obiecţiile lui Savigny: Stoll, , - Până atunci, "Nibelungenlied" fusese publicat o dată, de către savantul elvețian K -H Müller, la Berlin ( ), după o publicare parțială a lui I -J Bodmer în Ambele ediții erau încă nesatisfăcătoare Romanticii "Cântecul Nibelungilor" a fost apreciat extrem de înalt ("Dacă noi, germanii, am fi știut să apreciem și să protejăm ceea ce ne servește gloriei, am fi avut cu mult timp în urmă pe Homer - "Nibelungen" - și pe Dante - "Titurel" [ Wolfram von Eschenbach]", A -W Schlegel, , - Fambach , ), în timp ce scriitorii care s-au concentrat pe antichitatea clasică (Goethe, Schelling, Hegel) nu au recunoscut o demnitate atât de mare a acestei opere (vezi: Korner) J Nibelungenforschungen der deutschen Romantik, Leipzig, ; Ehrismann O Das Nibelungenlied in Deutschland, Studien zur Rezeption des Nibelungenliedes von der Mitte des Jahrhunderts bis zum Ersten Weltkrieg, Miinchen, ) "Invenții" aici - Erfindungen Povești populare și cărți populare în general de diferite origini (vezi comentariul la Cărțile populare germane ale lui Görres) Cărțile populare, în diferite grade, erau totuși "învățate", literatură retorică, deși adesea bazate pe basme populare Grimm era înclinat să atribuie toate cărțile populare domeniului creativității colective impersonale În articolul "Despre acordul reciproc al legendelor antice" ( ) I Müller a fost un istoric elvețian care se bucura la acea vreme de un mare prestigiu ca personalitate, om de știință și stilist; considerat un autor clasic Opera sa principală este Istoria Confederației Elvețiene ( - ), la care se referă Grimm UN COMENTARIU Ludwig Achim Von Arnim O NOTĂ PRIVIND RELAȚIA dintre LEGENDELE PUBLICE DE GLUME CU CULTURA PUBLICĂ Traducere după ediția în facsimil a revistei (indicată în comentariul la articolul precedent) - Nr , VI Nota lui Arnim a servit drept notă de subsol la publicarea "cărții populare" satirică a lui Brentano, Istoria și originile primului slugger (vezi: W, , - ), a cărei intriga se baza pe un scurt eseu "The First Sluggish" " ("Der erste Bărnhăuter", ) Grimmelshausen (al cărui nume nu era cunoscut atunci) În nota sa, Arnim formulează o altă înțelegere a poveștilor și cărților populare decât Grimm; nota sa este un răspuns critic la articolul lui Grimm și una dintre primele remarci în lunga lor dispută despre natura poeziei populare Clemens Brentano Adică diversitatea stilistică și jocul stilistic conștient SCRISOARE DE LA JACOB GRIM CĂTRE CLEMENS Brentano Traducere din: Steig, , - , ; vezi şi Fambach, , - Scrisoarea conține o critică a principiilor care stau la baza Cornului magic al băiatului "Sid" Herder (publicat postum) - un ciclu creat pe baza vechilor romane spaniole (vezi traducerea rusă: Pg , ) Grimm i-a scris lui Savigny ( decembrie ): "Declar deschis - la prima vedere pare un paradox - că sunt în favoarea traducerilor inexacte, de care nici măcar nu se străduiesc pentru exactitate Acestea includ traduceri care transformă complet excelentul original și, în plus, nu îl distrug, ci doar îl înțeleg într-un mod nou, în felul lor Exemple: "Sid" al lui Herder, "Vopea Reinecke" a lui Goethe și, într-o măsură și mai mare, traduceri care transformă poezia slabă a altcuiva în poezie pură și înnobilează vechea intriga Aproape toată poezia germană veche a secolului al XIII-lea aparține acestor "(Grimm - Sav , ; cf scrisoarea lui Grimm Savigny din mai mai jos) Grimm era profund convins de imposibilitatea și chiar nocivitatea traducerii în sensul propriu al cuvântului (vezi Ginschel G Der junge Jacob Grimm - Berlin, , S - ) JALZ, Nr , ; vezi: FBA, , Adică în articolul lui Arnim "Despre cântecul popular" Arnim a publicat astfel de scurte anunțuri în Reichsanzeiger No ( , X ; FBA, , ) și în Zeitung fur die elegante Welt ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN ( X ; FBA, , ); acesta din urmă a apărut după ce primul volum al colecției a fost publicat în septembrie Marca "oral" însoțea de obicei textele trimise de corespondenți, spre deosebire de cele retipărite din cărți Arnim și-a însoțit uneori și propriile poezii cu o astfel de marcă DIN SCRISOARELE LUI IACOB ŞI WILHELM GRIMM CĂTRE CARL FRIEDRICH VON SAVIGNY Traducere după ediţia: Grimm - Sav , ( martie ); - , , - ( mai ); - (tradus la octombrie ); , , (XX , ); - ( decembrie ) Frații Grimm, Brentano, Savigny erau legați de prietenie sinceră și de o comunitate profundă de interese Cunoștința personală datează din În , J Grimm a călătorit cu Savigny la Paris ca asistent, ajutându-l pe Savigny în munca sa asupra manuscriselor vechi Vezi scrisorile de răspuns ale lui Savigny: Stoll, - (vezi: Vonessen H Friedrich Karl von Savigny und Jacob Grimm Koln, Diss; Stoll, - ) Scrisoare din martie Lucrarea lui Kreuzer despre mituri era publicată în acest moment: Cre-uzer F Symbolik und Mythologie der alten Volker, besonders der Griec-hen Bd - Leipzig, Darmstadt, - Această lucrare capitală se află în pragul unei viziuni romantice asupra lumii; Kreuzer nu pune atât de mult accent pe o nouă abordare creativă a problemei, ci este ocupat să colecteze și să revizuiască materialul tradițional, "antic" al culturilor antice Recenzia lui V Grimm asupra acestei cărți, vezi mai sus în comentariul la "Mitologia lumii asiatice" de Görres O nouă privire asupra elementelor romantice din gândirea lui Kreutzer (teoria simbolului) în W Benjamin ( ): Benjamin W Ursprung des deutschen Trauerspiels Frankfurt aM, , S - (în contextul capitolului "Alegorie și tragedie") Scrisoare din mai Grimm se referă probabil la tehnica grisaille Vezi articolul lui Foss "The Sonnets of G A Burger" (JALZ, , nr - ); Fambach, , - ) Grimm J Ober den altdeutschen Minnesang Göttingen, Goethe Zur Farbenlehre Tiibingen, cp articolul lui J Grimm "Commentar zu einer Stelle in Eschenbachs Parsifal" ( ), pe care autorul însuși l-a considerat "o completare la Doctrina culorii a lui Goethe" (Steig, , ); s-a ocupat de semnificația alb, roșu, negru în basme Înainte de , Görres i-a scris lui F Kreutzer: "O indicație a semnificației culorii este foarte importantă; culoare înzestrată UN COMENTARIU cu o semnificație simbolică atât de mare, începând cu pictura indiană și terminând cu pictura veche germană, încât s-ar putea scrie o carte întreagă despre ea "(Creuzer F Symbolik und Mythologie der alten Volker Ausg Bd Leipzig, Darmstadt, ) , S ) Scrisoare din octombrie Grimm is speaking here of Savigny's Vom Beruf unserer Zeit fur Gesetzgebung und Rechtswissenschaft, Vom Beruf unserer Zeit für Gesetzgebung und Rechtswissenschaft, Vom Beruf unserer Zeit für Gesetzgebung und Rechtswissenschaft, Vom Beruf unserer Zeit für Gesetzgebung und Rechtswissenschaft, Vom Beruf unserer Zeit für Gesetzgebung und Rechtswissenschaft , Vom Beruf unserer Zeit für Gesetzgebung und Rechtswissenschaft, Vom Beruf unserer Zeit für Gesetzgebung und Rechtswissenschaft, Vom Beruf unserer Zeit für Gesetzgebung und Rechtswissenschaft, Vom Beruf unserer Zeit für Gesetzgebung und Rechtswissenschaft (Vom Beruf unserer Zeit für Gesetzgebung und Rechtswissenschaft, Vom Beruf unserer Zeit und Gesetzgebung und Rechtswissenschaft) Grimm răspunde unui pasaj apropiat lui din cartea lui Savigny (S - ), pentru care îi mulțumește și el în mod deosebit Această parte a scrisorii se referă la secțiunea Predare pentru practică și bursă (S - ) mier la această scrisoare, un articol de J Grimm "Despre poezia în drept" ("Von der Poesie im Recht" ; RP: Darmstadt, ) O parte semnificativă a lucrării lui Grimm este dedicată unui singur domeniu de limbă și drept pentru el: Deutsche Rechtsaltertiimer Göttingen, DIN CORESPONDENȚA LUI LUDWIG ACHIAM VON ARNIMA CU JAKOB ȘI WILHELM GRIMM Traducere după: Steig, , - ( IV ); - ( V ); - ( mai ); - ( iulie ); - (sfârșitul lunii iulie ); - ( august ); - ( X ); - ( octombrie ); - ( decembrie ); - ( X ) Scurte extrase din corespondență au fost publicate anterior în limba rusă: Istoria esteticii Monumente ale gândirii estetice mondiale T M , , p - ; Manifestele literare ale romanticilor vest-europeni M , , p - Scrisoare din aprilie Opinia lui Dozen - în articolele din - , despre diferențele dintre minnesingers și meistersingers Minnesingers ("cântăreți ai înaltei iubiri") de la sfârșitul secolului XII - începutul secolului XIV și meistersingers ("maeștri cântăreți"), începând din secolul al XIV-lea înflorite în secolul al XVI-lea, sunt împărțite social: acestea din urmă au reprezentat fără echivoc cercurile burgheze și, împrumutând temele și strofele, tehnica poetică a minnesingerilor, refăcută semnificativ, a modificat însăși esența, sarcinile, conținutul și orientarea poeziei Chiar la începutul secolului al XIX-lea imaginea istorică a Minnesingers și Meistersingers era extrem de vagă Titurel este o epopee conservată fragmentar de Wolfram von Eschenbach (creată înainte de ), publicată pentru prima dată, în , de Dozen, care a luat textul drept "pre-Eschenbach" Apartenența poeziei lui Wolfram a fost arătată de A -V Schlegel într-o recenzie a unei ediții pre-Cenian ( ; vezi: Fambach, , - și materiale: S - ) ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Romanticii, vorbind despre "Titurel" (vezi mai jos), înseamnă adesea "Titurel mai tânăr" de către un autor necunoscut, care a inclus fragmente din Wolfram în poemul său Acesta, creat ca "Tânărul Titurel" a fost publicat în la Strasbourg împreună cu "Parzival" sub numele de Wolfram Adică simultaneitatea poeziei "naturale" și "de pricepere", colectivă și personală etc "Mitologia lumii asiatice" ( ) Aceasta se referă la cartea lui J Grimm despre Meistersingers: Ober den altdeutschen Meistergesang Göttingen, Mat , Comentariile grosolane ale lui Foss au fost publicate în Morgenblatt , , și , XI (vezi: Fambach, , - , precum și: FBA, / , - ) povestiri germane ale fraților Grimm au apărut în - Homerizii sunt în general cântăreți epici populari aici Prin această negare a opoziţiei, a contradicţiei, Arnim se opune tuturor direcţiilor principale ale filosofiei germane a vremii sale Scrisoare din mai "Achilleis" - epopeea lui Goethe, începută în vremea unui entuziasm deosebit pentru clasicii greci ( ); ceea ce a început a fost publicat într-o lucrare adunată în Ambele cuvinte sunt legate "Spectacolele fabuloase" (greacă) sunt cuvinte care introduc moralitatea în fabulele grecești Acesta este cuvântul Kunstpoesie Vezi mai sus în textul "Notă " de Arnim După moartea iubitei sale, Shigun își petrece toată viața lângă trupul său Există o mențiune despre aceasta în Parzivalul lui Wolfram; povestea este în "Tânărul Titurel" Despre adevărul mitului - vezi articolul introductiv; cf Opinia lui W Grimm: "[ ] toate rezultatele pe care le dă epopeea, afirm, sunt adevăr de fapt" (scrisoare de la Savigny din decembrie - Grimm - Sav , ) Compară: Averintsev S S Aurul în sistemul simbolurilor culturii bizantine timpurii - În cartea: Bizanţ Slavii de Sud și Rusiei antice Europa de Vest Arta si Cultura Colecție în cinstea lui V N Lazarev M , , p - Scrisoare din mai Grimm W Altdanische Heldenlieder, Bailaden und Mărchen Heidelberg, UN COMENTARIU Se presupunea că Arnim va scrie o recenzie a cărții lui W Grimm (multe traduceri de acolo le-a plasat în "Ziarul pentru pustnici") Operele populare ale lui Goethe sunt cântecul ( ) și balada ( ) Primul a fost deja inclus de Herder în "Cântecele Națiunilor" ca exemplar pentru poezia germană W Grimm îi scria lui Arnim la mai : " • și sunt din ce în ce mai convins că un mic poem, , dă oamenilor încredere într-o viață mai înaltă, a adus mai multe beneficii decât cea mai rafinată filosofie" (Steig, , ) Vezi fragmentul din "Mitologia lumii asiatice" plasat aici Scrisoare din iulie Cel mai amabil Homer sforăie și el (latina, după Horațiu) Vezi nota la articolul lui Arnim "Despre poezia populară" Cu alte cuvinte, în toată Germania Cântecul Reiters a fost publicat în și inclus în drama Lagărul lui Wallenstein "Sărăcia, bogăția, transgresiunea și pocăința contesei Dolores" - roman de Arnim ( ) Arnim a fost extrem de enervat de recenziile aspre critice ale romanului de către prietenii săi, în special de J Grimm (scrisorile acestuia din urmă din IX și X - Steig, , - , - ; Fambach, ) , - ) Dimpotrivă, W Grimm a făcut o recenzie atentă și atentă în Heidelberg Yearbooks ( ; Grimm W Kleinere Schriften Bd Berlin, , S - și Fambach, , - și materiale: S - ) Scrisoarea de la sfârșitul lunii iulie Adică ideea unei creșteri și dezvoltări consistente a miturilor Aparent, aceasta se referă la ediția din (precedentă "ediției critice" din ), o semi-traducere-semiediție modernizată ortografic și parțial lexical a textului Nibelungenliedului În von der Hagen a publicat Cartea Eroilor, o colecție de poezii eroice germane, urmând principiile ediției din a Nibelungenlied Volkslieder Berlin, - J Grimm a negat cu fermitate posibilitatea și admisibilitatea traducerilor (a se vedea mai sus nota la scrisoarea lui J Grimm către Brentano) Între și nouă volume din A -V Schlegel, care a devenit un clasic și a fost completat ulterior de traduceri editate de L Tieck Grimm înseamnă întreprindere ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN luată în - o încercare grăbită de a completa ediția lui Schlegel - trei volume de traduceri ale unor autori secundari au fost publicate la Berlin În același timp, o altă ediție a lui Shakespeare, întreprinsă de Voss și cei doi fii ai săi, a început să apară la Tübingen, ediția "Heidelberg" (în vol , - ) Scrisoare din octombrie J Grimm a publicat această epopee germană medievală cu o prefață extinsă abia în Ficțiuni - Erfindungen Creativitate - Erfindung În - Bouterwek a publicat volume din Istoria poeziei și elocvenței de la sfârșitul secolului al XVI-lea, o lucrare serioasă, dar neromantică, care făcea parte din monumentala ediție de la Göttingen a Istoriei artelor și științelor de la reluarea lor până la sfârșitul secolului secolul al -lea Scrisoare din octombrie mier Notă la scrisoarea din mai Kanne este una dintre cele mai fantastice figuri ale acestei epoci, un lingvist visător, mitologic și mai târziu filozof mistic; pe atunci era profesor de istorie la Nürnberg și cu puțin timp înainte, în , a publicat cartea "Panteum of Ancient Natural Philosophy Religia tuturor națiunilor Ficțiune - Erfindung Radlof este profesor la Bonn; lingvist, mai degrabă, simț pedant Frumoasele povești ale lui Brentano, din care aproape nimic nu s-a publicat în timpul vieții poetului, nu erau în niciun caz destinate copiilor; impregnate de motive literare satirice, ei, cu toată voința romantică, reprezentau în același timp o adevărată apoteoză a elementului creator al poporului (în conformitate cu baza literară, au alcătuit două cicluri - germană și italiană) Toate presupunerile lui J Grimm cu privire la aceste basme sunt nefondate În scrisorile lui Arnim și J Grimm, basmele lui Brentano sunt menționate de mai multe ori (Steig, , , , ; Brentano W, , - ; Arnim X : " nu flirtați, dar impulsul interior este că s-au dezvoltat în acest fel") "Povești" ale fraților Grimm au fost publicate în - Încrederea lui Grimm că toate aceste basme au fost spuse cu multe secole în urmă este nefondată, iluzorie - chiar și repovestiri ale basmelor literare din timpurile moderne au fost incluse în colecție În general, după cum arată G Rölleke (vezi, de exemplu: Rolleke I Die Briider Grimm în Spinnstuben [ ] - Aurora, , Bd , S - ), activitățile Fraților Grimm - UN COMENTARIU editorii "Basmelor" seamănă puțin cu activitățile unui folclorist-colecționar în sensul obișnuit Scrisoare din decembrie Cuvinte între paranteze drepte adăugate pentru claritate Compilare - Erfindung mier despre aceasta scrisoarea lui Zelter către Goethe ( V ) în cartea: Musical Aesthetics of Germany in the th century T M , , p - Scrisoare din octombrie Această scrisoare este un răspuns la scrisorile lui J Grimm din VIII și X, Era vorba despre romanul lui Arnim The Keepers of the Crown (vol , ), despre relația dintre istorie și roman Ramler este luat ca exemplu de poet pedant și raționalist Grimm, în special, i-a scris lui Arnim: "Mărturisesc că eu consider ceea ce se numește roman o amăgire, o amăgire la care epoca noastră se complace de puțin mai puțin de o sută de ani, pentru că francezii au introdus acest gen și înainte de asta a existat doar istorie și legendă și chiar și toate romanele bune se bazează pe evenimente reale Acest punct de vedere este susținut și de circumstanța importantă că anticii, grecii și romanii nu aveau idee despre poveștile fictive, așa cum în germană nu există un nume special pentru ele" {Steig , ) Papa Ioana, o dramă de Arnim, publicată postum ( ); versiunea originală - ca parte a romanului "Sărăcia, bogăția, păcatul și remușcarea contesei Dolores" Potrivit lui Shteig, Arnim și-a îndeplinit intenția deducând imaginea filologului Shpigellyants Să ne amintim că studiile timpurii ale lui Arnim în fizică și chimie au dat rezultate notabile ( - ), dar brusc au făcut loc indiferenței și chiar ostilității față de știință Haller K, L von Restauration der Staats-Wissenschaft oder Theorie des natiirlich-geselligen Zustands bd - Winterthur, - W Grimm i-a scris lui Arnim despre Haller ( octombrie ): Am citit "Știința statului" a lui Haller - o privire plină de viață asupra a ceea ce avem nevoie acum este încurajatoare - viața de familie, dragoste, fidelitate, în plus, toate acele locuri în care el dezvăluie încercări neistorice și dăunătoare de rectificare - întreprinse atât de sus, cât și de jos, sunt îmbucurătoare Repetările sunt obositoare și, din păcate, nu are nicio idee despre popor în ansamblu și descrie Revoluția Franceză ca o consecință a activităților unor societăți secrete absurde" {Steig, , ) Remarcile critice ale lui Savigny despre Haller într-o scrisoare către J Grimm din HP : Stoll , O analiză anihilatoare este dată de Hegel în "Filosofia dreptului" (vezi: Liedke H R The German Romanticists și Karl Ludwig von Hal) - ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN ler's Doctrines of European Restoration -Journal of English and American Philology, , voi , p - ; vezi și: Biblioteca lui V A Jukovsky din Tomsk Tomsk, , p - ) JOSEPH VON EICHENDORFF [CANTEC POPULAR! Traducere conform: E, , - Extras din Istoria literaturii poetice germane a lui Eichendorff ( ; publicată în decembrie ); retipărit în și ; este volumul ( ) al ediţiei istorico-critice a operelor lui Eichendorff Acest fragment (titlul este dat de noi) rezumă viziunea primordial romantică a cântecului german (cu unele accente individuale) care a fost păstrată de Eichendorff timp de o jumătate de secol Goethe, Egmont, d III, sc Per I Mirimsky Celebrele bătălii din și , în care elvețienii și-au apărat independența Acesta și următoarele pasaje sunt împrumutate de Eichendorff din carte: Vilmar A F Chr Geschichte der deutschen National Literatur Aufl bd - Marburg, Leipzig, "Revoluție" aici în sensul său original este rotația Adică versurile extrem de artistice din secolele XIII-XIV, epoca "minnezang" ("poezia iubirii") - "cea mai înaltă iubire care îmbrățișează întreaga lume, stă pe tronul pământului și al cerului, care este peste tot în afară de iad" (E , ; citat din Gervin) În , Suleiman al II-lea a asediat Viena Eichendorff îl citează pe Grether din G -G Gervin ( - ) Culegere publicată în - ţinuturi austriece periferice Sectiunea III PHILIP OTTO RUNGE Publicarea lucrărilor, însemnărilor, scrisorilor artistului - HS - a fost întreprinsă de fratele său Daniel; pentru principiile acestei ediţii, vezi Traeger, - Vezi publicații suplimentare: Runge Ph O Briefe in der Urfassung / Hrsg von KF Degner Berlin, ; Phillipp Otto Runges Briefwechsel mit UN COMENTARIU Johann Wolfgang von Goethe / Hrsg von H Frhrn von Maltzahn Weimar, ; Brentano C , Runge Ph O Briefwechsel / Hrsg von K Feilchenfeldt Frankfurt a M , : vezi și: Runge Ph O Die Begier nach der Moglichkeit neuer Bilder Briefwechsel und Schriften zur bildenden Kunst Hrsg von H Gartner Leipzig, Aufl ; Runge Ph O Briefe und Schriften / Hrng von P Betthausen Berlin, Pentru o traducere în limba rusă a textelor selectate de Runge, vezi Masters of Art about Art T M , , p - cuvânt înainte M Ya Libman Pe D G Arkina În ediția de față, niciun HS nu este tradus din scrisorile lui Runge și din alte note: I- , ; P- , - ; III- , - ; IV- , ; V- , ; VI- , - ; VII- , - ; VIII- , - ; IX- , - ; X- , - ; XI- , - ; XII- , - ; XIII- , ; XIV- , - ; XV- , ; XVI- , - eu Scrisoare din Dresda către prietenul unui artist din Hamburg Începând din , Goethe și Meyer au organizat competiții anuale la Weimar (vezi: Scheidig W Goethes Preisaufgaben fiir bil-dende Kiinstler - Weimar, ) Ca și în jurnalul Propylaea ( - ), Goethe a apărat aici principiile clasicismului bazat pe plasticul grecesc și spera să răspândească printre artiști gustul pentru armonia clasică cu ajutorul expozițiilor Comploturile oferite pentru concursuri au fost orientate către eroismul mitologic Tabloul "Triumful lui Cupidon" ( ; Hamburg; Traeger, nr ; Hofmann nr ) II Jupiter olimpic - celebra statuie a lui Zeus a lui Fidias, care nu a supraviețuit în original, a fost considerată una dintre cele șapte minuni ale lumii (Pausanias, V, II, - ; Strabon, VIII - ) Fresca de Michelangelo în Capela Sixtină din Roma ( - ) "Triumful lui Cupidon" (vezi mai sus) Runge se gândește din nou la Judecata de Apoi și la fresca de Michelangelo Mat , Prostii - așa a numit Runge programul clasic al lui Goethe-Meyer; despre atitudinea lui Runge față de ea, vezi: Eіpet N von Philipp Otto Runge și Goethe Zu Runges Geburtstag JbFDH , - În februarie , Runge scria: "Expoziția de artă din Weimar și întreaga direcție de acolo se mișcă într-un mod decisiv greșit, pe care este imposibil să se producă ceva bun Artistic ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN creaturile din toate timpurile ne arată cel mai clar cum s-a schimbat umanitatea, astfel încât prima nu s-a mai întors niciodată; cum putem ajunge la ideea nefericită de a reînvia arta antică din inexistență?! În arta Egiptului, noi vedem rasa umană ca neînduplecată, nespusă, de fier Grecii au început să-și perceapă religia cu inima și a fost transformată în opere de artă Michelangelo a prezentat cel mai înalt punct al compoziției [adică dezvoltarea genului istoric], Judecata sa de Apoi este piatra de hotar a compoziției istorice, Rafael a creat deja o mulțime de lucruri care nu pot fi considerate compoziție istorică, Madona sa din Dresda [" Sixtine Madonna"] este doar un sentiment exprimat prin astfel de imagini familiare, după care nu a apărut nimic istoric în sensul propriu al cuvântului, orice compoziție frumoasă se înclină deja spre peisaj "(HS, , - ) Într-o scrisoare (februarie ), Runge caracterizează tendinţa artei moderne cu cuvintele: "Totul gravitează spre peisaj" (HS , ); cf Notă " Tabloul lui Rafael se înclină spre peisaj " Vezi mai sus, notă și Pictură de Rafael - "Madona Sixtina" ( - , Dresda) Pentru acest tablou din istoria romantismului german, vezi: Puts-cher M Raphaels Sixtinische Madonna Das Werk und Seine Wirkung Tiibingen, , precum și: Mikhailov A V Wilhelm Heinrich Wakenroder și cultul romantic al lui Rafael - Sov istoria artei' M , , nr , p - Aici și mai jos, Runge repetă motivele comune ale polemicii protestante împotriva catolicismului; "A patra" ipostază este Fecioara Maria Ideea arborelui lumii, pe care Runge o dezvăluie în mod constant (cf "Times"), prinde viață în general în repertoriul mitologiei romantismului (de exemplu, în Görres) III Scrisoarea este adresată unui coleg de la Runge la Academia din Copenhaga Istoria este înțeleasă ca un complot obiectiv, în sens foarte larg "Dubla existență" - în suflet și în muncă Grassi - din până în prof Academia din Dresda (Neid-hardt ; Thieme-Becker , - ); lucrarea sa foarte impresionantă ("Portretul Terezei de Sandomierz în chipul lui Hebe", ) este păstrată în Galeria de Artă din Lviv (în a fost prezentată la expoziția "Antichitatea în pictura europeană din secolele XV - începutul secolelor XX"; Moscova: Muzeul Pușkin im A S Pușkin) Mai jos este Schönau, un pictor peisagist din Dresda; Graff este un portretist proeminent din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea (la Dresda din ) Despre pictura la Academia din Dresda în acești ani UN COMENTARIU vezi: Neidhardt, - Runge îi caracterizează pe profesorii din Dresda într-o scrisoare către Böndel din X, (HS, , - ): lui Grassi îi lipsește un suflet, dar îl găsiți la Graff, pe care Runge îl compară cu artistul de la Copenhaga Jens Juhl; Hartmann combină o teorie clară și frumoasă cu o practică solidă, iar Klengel și Mechau sunt "doi dintre cei mai buni dintre pictorii noștri de peisaj vii" IV Nightingale's Lesson, un tablou la care Runge lucra la prima versiune {Traeger, nr ) (prima versiune a fost pierdută; a doua: Traeger, nr , Hofmann, nr Intriga se bazează pe oda lui Klopstock "Lecția" ( ); într-o scrisoare către fratele său ( aprilie ), Runge îi cere să-i trimită "oda lui Klopstock, unde privighetoarea își învață puii să cânte; Am de gând să finalizez această compoziție cât de repede și cât de atent pot", HS, , ) Pe ovalul care înconjoară partea centrală a imaginii (versiunea a -a), sunt scrise versuri dintr-o odă: "Cântă la început cu un flaut dulce, apoi mai tare, apoi mai liniștit, cântă până când sunetul flautului tău se estompează în depărtare Și apoi sună din trâmbiță, astfel încât pădurea să răsună cu tine, apoi cântă cu un flaut dulce până când sunetele din bobocii de trandafir se potolesc" {Klopstock FG SW bd Leipzig, , S - ) Într-o scrisoare de la La noiembrie , Runge i-a explicat fratelui său: "Ideea este ca o privighetoare să-și învețe puii să cânte, potrivit lui Klopstock Totuși, aceasta nu este doar o privighetoare, ci, după cum puteți vedea, Psyche, soția lui Cupidon, cu un mic cupidon "(HS, , ); într-o scrisoare din august : "Sunt mulțumit de ideea lui Klopstock doar prin aceea că îl cântă pe Orfeu [regina privighetoarelor la odă a lui Klopstock], orice altceva, în general vorbind, nu se aplică aici" (HS, , ) - ) Basorelief - Runge denumește aici întreaga încadrare a părții centrale, "întrigă" a tabloului - realizată în felul gris-saille, creând impresia de volum VI Pictura lui Runge "The Source" nu a fost executată; vezi motivele ei (degetele mâinii jucându-se cu șuvoaie de apă) în tabloul "Mama la Izvor" ( ; Traeger, nr ) Runge i-a scris fratelui său despre abandonarea planului său pe decembrie : "Nu consider că este posibil să mă hrănesc cu o lucrare mare precum "Sursa" Toate acestea sunt speculații vaste, dar din ele apar multe alte idei fără dificultate și cu cât un astfel de punct este mai profund, cu atât se vor reproduce mai multe idei Chiar mă forțesc să mă sperii: ce se întâmplă dacă toate acestea sunt false? - și totuși nu pot fi pătruns de frică" (HS, , ) Despre motivul sursă al lui Runge, vezi studiul lui F Mutman; este înainte ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN este un comentariu de istoria artei cu o acoperire grandioasă a materialului istoric: Muthmann F Mutter und Quelle Studien zur Quellenverehrung im Altertum und im Mittelalter Basel, (pe Runge, special cap I, XIII, S - , - ) F Mutman notează semnificația specială pentru Runge J Böhme, alături de care L Tiek l-a prezentat, și mitologema sursă care se găsește adesea la el Io , Despre "pământul ars" din cauza căderii lui Lucifer în "Zori la răsărit" de J Boehme ( ) este menționat în cap (în special § - ) și cap (§ ): "Dar un alt cer este lumea aceasta, în care era împărat Lucifer; a dat foc generației exterioare în natură - și aceasta este mânia Domnului și [această lume] nu poate fi numită dumnezeu sau rai, ci există moarte"; totuși, "generația interioară", neatinsă de acest foc - mânia - "converge în calitatea sa cu cerul deasupra noastră" (cap , § ; vezi: Bohme J Morgenrdthe im Aufgang Amsterdam, , S ) ; cp tot capitolul , § ) Trinity of color - trei culori primare; cf într-o scrisoare datată X , : "Lumina se uită atunci în lume pentru a pătrunde în întunericul, iar revărsarea luminii sunt de trei culori, slăvind pe Domnul din veac în veac Pentru noi, în existența noastră limitată, ele apar sub masca roșu, albastru și galben " (HS, , ) Ref , VIII Ciclul Vremen l-a ocupat pe Runge pentru tot restul vieții; lucrările au decurs în mai multe etape (vezi: Traeger, - , Hof-tappu - ), începând de la sfârșitul anului Încă din , Runge a pregătit o versiune a ciclului pentru gravură (Traeger, nr -) , Hofmann, nr - ); gravurile au fost publicate de Perthes la Hamburg în și a doua oară în (vezi recenzia lui Görres în ediția noastră și comentariul la aceasta) IX Runge i-a arătat lui Tick desene timpurii din seria Times Impresia pe care a experimentat-o Tieck este destul de justificată: "Times" ale lui Runge sunt creații care au pus bazele artei romantice germane, nu un simplu joc de gândire, ca în Fanteziile despre artă ale lui Tieck și Wackenroder, ci o creație întruchipată, totuși, doar început, peste care artistul era sortit să se înalțe" (Eіpet I von Op cit [vezi mai sus nota la lit II], S - ) X Schema de dezvoltare a muzicii bisericești, pe care Runge o conturează aici, corespunde în principalele sale trăsături celei care, cu UN COMENTARIU si justificarea muzical-istorica expusa un deceniu mai tarziu E -T -A Hoffmann în articolul "On Ancient and New Church Music" ( ; vezi traducerea rusă în cartea: Musical Aesthetics of Germany in the th Century Ed nd Vol M , , pp - ) Articolul lui Hoffmann este un document al mișcării de restaurare ("Cecilianismul") care se răspândea în acei ani, ceea ce a însemnat o întoarcere la idealul muzicii vechi (în special Palestrina), cu simplitatea, armonia, eufonia ei (în paralel cu idealurile de Artiști nazarineni care s-au străduit pentru simplitatea evlavioasă a artei înainte de Raphael), - Declarațiile lui Runge indică potențialul acumulat în mintea ascultătorilor obișnuiți, care mai târziu și-au găsit o cale de ieșire în cecilianism Fără măcar să bănuiască acest lucru, Runge este de acord cu majoritatea contemporanilor săi chiar și în anumite detalii, de exemplu, într-o subestimare pură a oratoriilor târzii ale lui Haydn, unde printre oamenii care au părerea lui Runge se pot găsi, pe de o parte, muzicieni practici, iar pe de altă parte altul, filozoful Schelling "Cartea Eroilor" era o colecție de cântece eroice medievale germane de diferite compoziții Nibelungenlied, în care romanticii au manifestat cel mai mare interes, fuseseră publicate până în acel moment extrem de imperfect Informațiile lui Runge despre poezia germană veche provin de la Tieck, care tocmai în a publicat - din motive pur poetice - textele Minnesingers, carte pentru care Runge a desenat viniete (Traeger, nr - ; Minnesinger aus dem Schwabischen Zeitalter Berlin , ) Balada de Schiller ( ) În Puss in Boots ( ) mier Cor , mier Gen , Pentru interpretarea de către Runge a acestor cuvinte, cf Despre semnificația ființelor de Boehme (cap , § - ): Bohme J De signatura rerum Amsterdam, , S - ; cp : Kayser W Bohmes Natursprachenlehre und ihre Grundlagen - Euphorion, , Bd , S - Io , XI cp Și despre , Pentru distincția lui Runge între culorile "transparente" și "opace", vezi Traeger - În ceea ce privește sensul filosofic și estetic al unei astfel de distincții, a se vedea intrarea lui Runge din KhP : "Transparent and opac se corelează ca ideal și real În cantitatea transparentă de culoare datorată luminii, există o idee pură a calității culorii prezente Într-o cantitate transparentă incoloră la limita prismei este ideea tuturor culorilor "(HS, , ), iar D Runge citează în acest loc schema filozofică naturală a artistului ( Traeger, No ), care prezintă opoziţia idealului şi realului, cu ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN iubirea este comparată cu idealul ca unitate a principiilor dualiste - masculin și feminin, pasiunea masculină și feminină (aici și simbolismul culorilor) Sensul natural-filozofic, în spiritul lui Boehme, al distincției dintre transparent și opac devine și mai clar grație următoarei observații a lui Runge ( decembrie ): în lupta cu lumina" (HS, , ) După cum notează Treger (Traeger, ), judecățile lui Runge cu privire la transparența vopselei sunt direct legate de realitatea artei: Runge, aparent, a folosit în mod deliberat efectul adâncimii vopselei, în primul rând în acuarele În general, pentru acea vreme, era caracteristic interesul pentru pictura transparentă, translucidă - acesta a fost cazul dioramelor iluminate din spate, K -F Schinkel, apoi în experimentele lui Friedrich din anii ; cf despre transparența vopselei la Goethe (BA, , ) În cele din urmă, simbolismul transparentei și opacului din Runge se încadrează în tabloul natural-filosofic al unității materiale și spirituale a ființei și a straturilor ei care se dezvoltă reciproc: "În materia opace, dacă este amestecată cu apă, revelația culorii ia loc sub formă de vegetație, deci ceea ce transparent se întâmplă instantaneu, aici se realizează cu timpul și sub influența lui" ( IV ; HS, , - ) Florile din picturile și desenele lui Runge sunt semne ale luptei și creativității care se desfășoară în natură: "Lumina, cu focul ei viu, pătrunde din ce în ce mai adânc, este absorbită în corpul sumbru al Pământului nostru, care în același mod tânjește după mântuirea de frica ei, deoarece noi înșine tânjim după eliberarea de corpul tău muritor Când Soarele răsare în toată strălucirea sa, vegetația de pe pământ este luminată în apă cu flori limpezi, transparente (Blumen), iar fructele se coc de dragul unei noi vieți, iar corpul trecător (sămânța) produce o mai mare faptă bună, pentru ca Pământul să nască culori din ce în ce mai frumoase și mai înalte; Același lucru este valabil și pentru om: cuvântul său este sămânța pe care o poartă în sine de dragul posterității, dar moartea lui este fecundarea lumii și lumina care strălucește în întuneric" (scrisori către Bayer din IX ; HS , ) mier Și despre : și, de asemenea, Luca , , , ; Matt , XII Scrisoarea este adresată editurii Heidelberg Această remarcă, subliniind esenţialitatea dialectului şi forma concretă de existenţă a cântecului popular, este în ton cu obiecţiile critice ale Fraţilor Grimm Au fost publicate două dintre poveștile lui Runge, "Despre arborele de ienupăr" și "Despre pescar și soția lui" (complotul "Poveștile pescarului și peștelui" de Pușkin), scrise într-unul dintre dialectele germane joase: primul - în "Ziarul pentru pustnici", nr și , ambele în "Poveștile" fraților UN COMENTARIU Grimm, precum și în HS , - Au intrat în vistieria literaturii germane XIII Scrisoarea este adresată lui Karl Schildener din Greifswald, care a scris despre artă (cunoscută din literatura despre Friedrich și Runge) XIV Destinatarul scrisorii este un profesor de desen la Universitatea din Greifswald, primul profesor al lui Friedrich În acest moment, Runge a început să lucreze în biroul companiei comerciale a fratelui său din Hamburg XVI Ecouri de dispute estetice despre ceea ce este mai important pentru o operă literară (în special, dramatică) - personaje care sunt dezvăluite în acțiune sau o coliziune intriga care implică personaje cunoscute Pentru Runge, "caracteristic" este limbajul interiorului, expresia lui, forma - imaginea esenței: artistul, comparând semnele caracteristice pe plan, creează o expresie a unui sens holistic Nu este vorba doar de acea tendință mai particulară de a studia personalitatea umană în relația dintre exterior și interior, caracter și chip etc , care a fost exprimată în Fragmentele fizionomice ale lui Lavater ( - ), create cu participarea lui Goethe, ci despre tendința atotcuprinzătoare din spatele tuturor acestor lucruri - de a dezvălui lumea interioară psihologică a oamenilor în toată diversitatea ei Pentru Runge, principiul "uman" se dizolvă parțial în ființa vie a lumii și a naturii, parcă umană, animată în esența lor: lumea este un depozit de energii interioare, secrete, fiind înzestrată cu proprietățile sufletului, organice , creșterea și arta însăși, reflectând asupra "semnificației ființelor", este, s-ar putea spune, fizionomia unei astfel de ființe interioare (a tuturor lucrurilor, a tot ceea ce există, Pământul, cosmosul etc ) Cercul (și mingea) este o figură care exprimă în Runge echilibrul în care se află limitele ființei; cf spus mai sus că "și Pământul s-a abătut de la cerc" Runge este aproape de filosofia naturală și de mitologiile ei și aici; cf : "Sfera este forma cea mai perfectă, pentru că este proto-forma, formă divină > Universul este o minge și tot ceea ce este integral în univers este o minge Sfera originală - se rotește Fiecare mișcare este circulară "Fiecare lucru este în rotație continuă"; forma unui organism este o sferă, ideea căreia este ideea unui punct, adică o "sferă infinit de mică" (L Lehrbuch der Naturphilo- - ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN sophie, Op conform cărţii: Romantische Naturphilosophie bd , Jena, , S O cimpoi are de obicei trei țevi, dintre care una emite constant (același) ton fundamental, iar a doua o cincime Runge vrea să spună că, la fel cum un cimpoiist inept nu poate echilibra melodia și sunetul tonului fundamental, așa artiștii pe care îi are în minte nu sunt capabili să conecteze organic vechiul și noul, vechiul ideal și arta modernă HENRIK STEFENS Articolul lui Steffens despre Runge este preluat din memoriile sale: Steffens H Was ich erlebte Bd Breslau, - , S - ; vezi şi: Steffens H Lebenserinnerungen aus dem Kreis der Romantik/ /Hrsg von F Gundelfinger [Gundolf] Jena, , S - Pentru relația dintre Steffens și Runge, vezi: Traeger (și prin index) Steffens și Runge s-au întâlnit în vara anului la Dresda Pe frontispiciu se află o litografie de O Spectre bazată pe "Autoportret într-o haină albastră" ( ; Hamburg; Traeger, No , Hofmann, No ) Vezi nota de mai sus la lit XIII "Optică" Steffens numește aici "Învățătura despre culoare" a lui Goethe ( ) Pentru relația dintre Goethe și Runge, pe lângă articolul menționat al lui G Einem (vezi nota la litera II), vezi: Traeger, - "Doctrina culorii" a lui Goethe a fost publicată în același an cu "Sfera culorilor" a lui Runge ("Farben-Kugel", Hamburg, ; titlul complet: "Sfera culorilor sau construcția corelației tuturor culorilor amestecate și a relațiilor lor" , cu Aplicarea experienței de derivare a armoniei în juxtapunerea culorilor; împreună cu un tratat despre semnificația culorilor în natură de prof Henrik Steffens"), Runge Goethe era familiarizat cu conținutul acestei lucrări chiar înainte de a fi publicată ; între Runge şi Goethe a existat o corespondenţă destul de intensă (publicată integral în de G Maltzan), care a dus la o convergenţă a convergenţelor teoretice ale ambelor; în Doctrina culorii, Goethe a scris despre Runge ca "un pictor talentat, un tânăr care, nefiind conștient de acțiunile mele, grație predispoziției, experienței și reflecției, a ajuns pe același drum ca și mine" (Goethe Werke Vollst Ausgabe letzter Hand Bd , Stuttgart, Tiibingen, , S ); cu atitudinea sa mai mult decât precaută față de romantism în artă, Goethe a fost convins de consistența intențiilor artistice ale lui Runge Împreună cu o scrisoare din aprilie (publicată de G Maltzan), Runge i-a trimis lui Goethe un număr semnificativ de desene pentru vizualizare, UN COMENTARIU inclusiv ciclul Times, desene pentru Fiii lui Gaimon, pentru Odihnă în fuga în Egipt și, posibil, o a treia schiță a unei noi versiuni a Dimineții destinată lui Steffens - vezi: Traeger, nr , Hofmann, nr ; scrisoarea în sine conține o interpretare detaliată a "Dimineața"; cf în Analele lui Goethe, o înregistrare a impresiilor din foile trimise: "Runge, ale cărui întreprinderi blânde, delicate, bune au găsit o bună primire la noi, mi-a trimis desenele originale pentru The Times, care, oricât de precis și de atent le-ar grava, cu naturaleţe şi imediate exprimarea lor dovedesc avantaje considerabile Au fost incluse și alte desene de contur, în mare parte pe jumătate finisate, de nu mai puțină valoare Totul a fost trimis înapoi cu recunoștință, deși, dacă nu ar fi aroganță, am păstra cu plăcere multe în colecțiile noastre în amintirea unui talent remarcabil "(BA, , ) Pentru Runge și Goethe, vezi: Berthel K Kunst und Kanon Zu Philipp Otto Runges Begegnung mit Goethe -Impuls Berlin, Weimar, , Folge , S - Vezi articolul Görres din ediția noastră Runge ar putea fi nemulțumit de opțiunile din - Imagine ulterioară - numită în notă desen de Traeger, nr ( ; Berlin) Există două tablouri - așa-numita "Dimineața mică" ( ; Hamburg; Traeger, nr , Hofmann, nr ) și "Dimineața cea mare" ( ; Hamburg; Traeger, nr , Hofmann, nr ), care a supraviețuit în stare deteriorată; ambele lucrări au precedat o versiune și mai monumentală, pe care moartea a împiedicat-o pe artist să o interpreteze Litografia de E și O Spectre a fost publicată de Perthes în (HS , ; cf Traeger, nr / ) Copilăria, copilăria apare adesea pentru gânditorii romantici ca un timp de aur al inocenței, al purității - aproape întotdeauna în opoziție directă cu modernitatea, art nouveau, deși a preluat multe dintre motivele lui Runge; cf Traeger, : "În cele din urmă, Jugendstil pare să fi ieșit din substanța tematică și iconografică a mitului artistic al naturii, pe care Runge l-a inaugurat în Germania cu Times mier Novalis în aforismele ciclului polenului ( ): "Unde sunt copiii, este o epocă de aur" (nr ; nov , , ); "Orice etapă a educației plastice începe în copilărie Prin urmare, cel mai dezvoltat om pământesc este atât de copilăresc" (nr ; nov , , ) Este potrivit să cităm judecățile detaliate ale lui Steffens referitoare la septembrie : "Nu este copilul un adevărat idealist? Cine se vede pe sine ca un copil nu poate să nu simtă asta Te vezi apoi, cu propriile tale sentimente și dorințe, printre străini - și totuși cât de intim ești de ei Acest idealism al copilăriei atinge * ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN noi atât de nespus, înconjoară copiii cu magie secretă, minunată Cine este capabil să vadă cu adevărat, cu adevărat copiii - pentru că majoritatea oamenilor și-au pierdut copilăria atât de mult încât văd la copii aceiași adulți, doar mai mici ca statură - pare să fie atras involuntar de aceste creaturi misterioase Copilul îi apare ca un geniu minunat, ademenindu-l cu un farmec secret Oare istoria naturală, istoria omului, nu se naște din nou cu fiecare persoană născută pe lume? Oare un mister etern nu ne vorbește din interiorul unei înfățișări fermecătoare, în continuă schimbare? Fiecare copil este un nou cifr inexplicabil al naturii, prin care ni se dezvăluie treptat Cel care a pierdut devreme germenul interior al sacrului, ghicitoarea inexprimabile - care devreme a ieșit din interiorul său pentru a se contempla prin ochii altora - s-a sacrificat, a devenit prieten al mulțimii, s-a trădat, aparține lui timpul, iar timpul îl ține în robie, căci, părăsind paradisul lumii sale interioare, și-a retras de la el îngerul său păzitor, care nu se va mai întoarce niciodată la el Când stai într-o mulțime de oameni, legat de relațiile confuze ale unei epoci de consum, într-o mulțime împletită, în care toată lumea este doar corpul unui copil sacrificat lui Moloch al timpului, atunci copilul cu părul auriu pare a fi imaginea şi asemănarea unui maestru superior Spiritul răului, defilând prin istorie, din timpuri imemoriale jură să extermine lumea copiilor Căci fiecare om se naște ca asemănarea lui Dumnezeu Copilăria lumii, cel mai îndepărtat timp al primordialității, este ca un cântec uitat în fața noastră Apoi, corurile jubilatoare ale ființelor divine, clopotele Domnului, s-au răspândit pe pământ Dar Satana a învins, oamenii au vrut să atingă totul, să atingă totul sforile au tăcut treptat, iar lanțurile legau oamenii din ce în ce mai strâns, liniștea mohorâtă domnea pe pământ, limpezimea mohorâtă privea cu jale din adâncuri, împărăția lui pământul a fost întemeiat - idolul s-a așezat pe tron, numită rațiune Și de atunci ei rătăcesc pe pământ, fără adăpost, sunetele Domnului, străduindu-se să-și recapete patria printre oameni Mii de oameni nu le aud, pentru că un bazin adânc atrage oamenii - inimile lor s-au transformat în piatră, nervii le-au murit Dar sute > aud și așteaptă cu nerăbdare măreția Împărăției lui Dumnezeu, dar chemarea din adâncurile vârtejului este din ce în ce mai tare Doar câțiva, lânceind, privesc spre Răsărit * și ascultă cu evlavie să vadă dacă aud sunetul sacru Apoi îl aud " (citat din prima publicație: Paul F Vier Briefe und ein philosophisches Fragment von Heinrich Steffens -Euphorion, , Bd , S - ) cp de la Baader: " Vă atrag atenția asupra faptului că, de exemplu, inocența unui copil, aparent, deci și în măsura în care ne atrage la sine, întrucât observăm în ea absența egoismului, adică lipsa de sex, UN COMENTARIU lipsa voinței de sine a unui animal, la fel ca și la femeile iubitoare, dacă acestea sunt naturi nobile, vedem manifestări de tristețe în despărțirea sufletelor din cauza diferenței dintre sexe (așa exclamă mireasa din Cântarea Cântărilor) : "Cine te-ar face fratele meu!" [traducere de I Dyakonov])" ("Fermenta cognitionis", IV, § ; SW, , ) Povestea despre aceasta este din Diogenes Laertes (IX, , ) ADAM MULLER Traducere după ediţia: M , - Publicat pentru prima dată în jurnalul Phoebe publicat de A Müller și G von Kleist (Phdbus, nr , , aprilie, mai; RP: Miinchen, ; Hrsg von H Sembdner Stuttgart/Darmstadt, ; ) ; retipărit și în DLE, , - , și alte ediții Creat în perioada cea mai fructuoasă a activității scriitoare a lui Müller, articolul despre pictura peisajului este una dintre cele mai realizate lucrări ale sale din punct de vedere al gândirii și stilului (despre aprecierea și influența acestui articol în literatura contemporană, vezi: M , - ) ) În literatura critică, articolul nu a fost întotdeauna citit corect R Steig credea: "El [Müller] nu putea să-l aibă în vedere decât pe pictorul Dresden Friedrich, care era atunci în ascensiune" (Steig R Heinrich von Kieists Berliner Kămpfe Berlin, Stuttgart, , S ); O Walzel, alăturându-se lui Steig, a scris că articolul lui Müller a fost scris în apărarea lui Friedrich (Walzel O Romantisches Bonn, , S ) O astfel de viziune este nefondată: Friedrich la acea vreme nu era bine cunoscut, abia de curând a început să picteze în ulei și, cu atât mai mult, nu era nimeni de care să-l apere Foarte curând situația s-a schimbat, la începutul anului a izbucnit o dispută în jurul "altarului lui Techensky", iar "Phoebus" în ultimele sale numere, mult întârziate (pentru ), a reușit cu adevărat să vorbească în favoarea lui (vezi nota de mai jos pentru texte Friedrich) Prin urmare, este mai corect să spunem mai atent împreună cu G Einem: "Numele lui Friedrich nu se găsește în acest articol Cu toate acestea, se citește ca o justificare pentru arta lui Friedrich" (Einpet H von Deutsche Malerei des Klassizismus und der Romantik Miinchen, , S ) Este și mai corect să o punem în legătură cu afirmația remarcabil de exactă a lui Runge: "Totul gravitează spre peisaj" (HS, , ; ) Articolul lui Müller poate fi văzut ca o expresie extrem de poetică a unei astfel de dorințe pentru peisaj - o tendință generală a epocii La o examinare mai atentă, se poate convinge că însăși viziunea lui Müller asupra peisajului este diferită de cea a lui Friedrich, că Müller regândește o percepție mai tradițională a peisajului, dar, totuși, într-o direcție deloc străină lui Friedrich Principala diferență este că Friedrich, creând un peisaj ca un întreg organic al unei imagini vizibile și muzicale ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN stările de spirit, imaginile și semnificațiile, ca sens integral și o singură impresie, încearcă să excludă ceea ce Muller numește "părți împrăștiate", "particulare" (deși Muller subordonează fiecare detaliu dispoziției generale) În această privință, peisajul lui Friedrich nu este niciodată pur și simplu alegoric în sensul pe care îl sugerează Müller Alegoricitatea presupune, desigur, natura alegorica a particularităților, motivelor individuale etc , între timp, interpretarea operelor lui Friedrich prin particularități, cu sensul lor alegoric, este insuficientă, inferioară, dacă scăpa de sensul întregului; C Lankheit: "Friedrich nu este un manierist emblematic al secolului al XVI-lea care ar rezuma informații criptate pe o pânză, sugerând audienței șarade de natură ezoteric" (Romantik, ); cf : "Cele mai bune peisaje ale lui Friedrich nu mai au nimic în comun cu alegorii limitate" {lehl D Uber einige Aspekte der Landschaft bei Friedrich und Eichen-dorff - Aurora, Wiirzburg, , Bd , S ) Și totuși peisajul lui Friedrich este înzestrat cu alegoricitate, cufundat în întregul organic al operei Când Müller consideră peisajul ca "o alegorie a lumii întregi", el este cel mai apropiat de căutările creative ale lui Friedrich, care nu au fost încă dezvăluite pe deplin la acea vreme CASPAR DAVID FRIEDRICH Moștenirea literară a lui Friedrich (scrisori, note) a fost adunată de K -K Eberlein: Eberlein, - , și retipărit (cu adăugiri) Hinz: Hinz, - (ed a treia: ) În limba rusă, vezi fragmente (prefață de A N Izergina, trad de V O Metalnikov) în cartea: Maeștrii artei despre artă T M , , p - scrisoare către PROFESORUL SCHULZ Prima dată publicată în Tradus din: BS, - (text în Hinz, - , complet defect) Destinatarul scrisorii, Schultz, este J K X Schultze, profesor la Weimar (vezi Hoch, ) Scrisoare - un episod al controversei asociate cu pictura lui Friedrich "Crucea în munți" ( ; Dresda; BS, nr , Hofmann, nr ); artistul însuși a considerat necesar să intervină în această controversă Negrijirea stilistică, îngrădirea și o anumită lipsă de experiență literară nu l-au împiedicat pe artist să-și exprime convingerile estetice în cel mai impresionant mod Tabloul "Crucea în munți" a fost realizat de Friedrich comandat de contele F -A von Thun-Hohenstein pentru castelul Techen (acum pe teritoriul Cehoslovaciei; de aici celălalt nume al celebrei lucrări este "Altarul Techensky") Friedrich a folosit conceptul de două sepia din imagine UN COMENTARIU (neterminat, BS No , și un altul, acum pierdut, BS No , prezentat la Expoziția de la Weimar din - și a câștigat jumătate din premiu acolo) La Crăciunul anului , lucrarea a fost expusă publicului în atelierul lui Friedrich A evocat imediat un răspuns lung din partea lui F -W -B von Ramdor, un diplomat și cunoscător de artă care a avut concepții estetice clasice târzii datând de la mijlocul secolului al XVIII-lea, în Zeitung fiir die elegante Welt ( , nr - ); retipărit: Eberlein, - , Hinz, - Ramdor a simțit bine în opera lui Friedrich noile căutări care erau categoric inacceptabile pentru el și le-a supus criticii atât în sens, cât și din punct de vedere al tehnicii picturii Vezi despre Ramdor: Schulz G Friedrich Wilhelm Basilius von Ramdohr, der "imzeitgemăBe" Kunsttheoretiker der Goethezeit -GJb, , , - ; Mihailov A V Natură și peisaj de Caspar David Friedrich - Sov istoria artei ' M , , nr , p - Articolul lui Ramdor a provocat o mustrare din partea prietenului lui Friedrich, artistul F Hartmann, în jurnalul Phoebus de A Müller și Kleist (în nr / , , publicat în februarie ; vezi: Eberlein, - ; Hinz, - ), precum și o recenzie favorabilă pentru Friedrich de către celebrul artist G von Kügelgen în "Zeitung fiir die elegante Welt" ( , nr ; Eberlein, - ; Hinz, - ; vezi și Scrisoarea lui Kügelgen F Malman din I Sh în cartea: Weiss H F Funde und Studien zu Heinrich von Kleist Tubingen, , S - ) Prietenul lui Kleist, ofițerul I -Ya -O -A Ruhle von Lillenstern în Reise mit der Armee im Jahre (Rudolstadt, ; vezi: Eberlein, - ; Hinz, - , text mai complet în ultima publicație) Să menționăm că, așa cum a arătat K Mommsen, Goethe a fost amintit pentru "certările dintre Ramdor și Friederich [sic!]" (WA, / , ; vezi: Mommsen K Kleists Kampf mit Goethe Frankfurt a M , , S - ) și într-o oarecare măsură l-a întors împotriva lui Frederick Este cunoscut și răspunsul la scrisoarea lui Friedrich către Schultz - aparține filologului clasic democratic și patriotic F Passov, care remarcă (într-o scrisoare din noiembrie ): "Nu am citit atacurile lui Ramdor asupra lui Friedrich, pentru că fac nu am suficient timp și bani pentru pliante inteligente și sincere [o aluzie la titlurile a două reviste populare], dar am citit răspunsul lui Friedrich, pe care l-a trimis lui Schultz și care, cred, va închide gura unui vorbitor" (dtv, , ; BS, ) Mai multe pasaje din scrisoarea către Schultz au fost folosite într-un articol de savantul din Dresda K -A Semler, publicat în Weimar Journal des Luxus und der Moden ( , aprilie; vezi BS, , ) Ramdor a scris că tabloul "produce un efect și dovedește că Frederick posedă "secretul", așa cum l-a numit Diderot", dar că "efectul nu dovedește calitatea lucrului" {Hinz, ) ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN "Limbajul pictorului F nu se supune [amergării] Ramdor a încercat să-și imagineze cum va comenta Friedrich însuși asupra operei sale și nu a făcut-o în niciun caz fără sens, cu excepția faptului că retorica sentimentală a descrierii sale (nu tonul ghicit) în sine!) contrazicea încăpăţânarea ** , liniştea tensionată a naturii, atât de semnificativă şi importantă pentru un pictor romantic Ramdor însuși compară descrierea sa din partea artistului cu tonul poveștii lui Chateaubriand "Atala" "Cu învățătura lui Isus " - adică odată cu apariția acestei învățături; Odată cu întruparea lui Hristos, după Friedrich, se încheie o epocă istorică enormă, care se întinde de la însăși creația lumii: s-a încheiat epoca lui Dumnezeu Tatăl, a început epoca mondială a lui Dumnezeu Fiul Toate acestea indică acea istoriozofie natural-filozofică a artistului, care nu a fost încă investigată corespunzător Gen , Gen , Nu lui Avraam, ci lui Moise: Ex , Vezi: Hinz, - Hinz, - Ramdohr FW B von Venus Urania Leipzig, Ateneul ( , ) a oferit un premiu oricui a citit această carte până la sfârșit Hinz, Hinz, Gerard de Leresse este un teoretician al clasicismului academic, ale cărui cărți au apărut în prima ediție (în olandeză) în și și apoi publicat în mod repetat în diferite limbi Până la sfârșitul secolului al XVIII-lea, a fost o autoritate în cercurile academice Ex , ; Deut , Ramdor consideră de la sine înțeles că artistul a folosit un model de munte {Hinz, , ) Dar pentru Friedrich, cu noul său simț al naturii, acest lucru ar fi absolut inacceptabil: metoda lui a fost să facă schițe din natură și să le compună în lucrările sale - adesea la ani și chiar decenii după ce schițele au fost create Astfel, au fost stabilite cel puțin nouă desene din natură, pe care Friedrich le-a folosit în "Crucea pe munți" (acestea au aparținut anilor - ) Hinz, CARL GUSTAV CARUS FRIEDRICH PEISAJISTUL Prima dată publicată sub titlul "Friedrich der Landschaftsmaler" în "Kunstblatt" (Miinchen, , S - ) și ca o ediție separată: Dresda, Traducere din ediții: Carus C G Friedrich der Landschaftsmaler Berlin, ; BS , UN COMENTARIU Friedrich nu era înclinat să-și exprime opiniile estetice în public; prin urmare, primele sale afirmații estetice apărute în tipar au fost fragmente aforistice, pe care le-a plasat într-o anexă la articolul său dedicat memoriei artistului, K -G Karus Ele au fost alese de Carus din manuscrisul rămas după moartea artistului, fragmente din care sunt plasate mai jos Întrucât un scurt articol al lui Carus îl introduce excelent pe artist în lume, iar declarațiile lui Friedrich publicate de el au deschis publicarea materialelor sale, a fost recomandabil să prefațăm această selecție cu alte declarații estetice ale artistului În același timp, în loc de douăzeci și două de fragmente alese de Carus, plasăm doar douăzeci și unu, excluzând un fragment lung în care Friedrich discută despre viciile sistemului de învățământ academic și pericolele sistemelor concurentiale și bonusurilor Astfel, pornind de la al șaptelea pasaj, relatarea noastră despre fragmente nu coincide cu originalul (în același mod, un alt editor al acestui text de Carus-Friedrich, W Klein, a exclus acest pasaj: Friedrich C D Landschaften Mit einfiihrenden Worten seines Freundes Cari Gustav Carus Berlin, ) Carus însuși este unul dintre cei mai noi romantici germani, un naturalist remarcabil, un medic cu o gamă universală de interese și metode precise, în multe privințe avansate, care s-a ocupat de ginecologie, anatomie comparată, cranioscopie etc , și în același timp un artist și estetician semnificativ Pentru Carus ca artist, vezi: Prause M Cari Gustav Carus als Maler Köln, Diss ; Id Cari Gustav Carus Leben und Werk Berlin, ; Neidhardt, - ; pentru material biografic, vezi: Genschorek J Cari Gustav Carus Arzt, Kiinstler, Naturforscher Leipzig, Carus a fost autorul unor importante lucrări de estetică - "Scrisori despre pictura peisagistică" și "Gânduri și discursuri asupra picturilor din Galeria Dresda"; vezi: ) Neun Briefe iiber Landschaftsmalerei Leipzig, ; Aufl ; Hrsg von W Gerstenberg Dresda, o J [ ; Aufl , o J [ ]; Briefe iiber Landschaftsmalerei /Hrsg von D Kuhn [RP der Aufl ] Heidelberg, ; Briefe und Aufsatze iiber Landschaftsmalerei/Hrsg von G Heider Leipzig, Weimar, (după ed a -a, cu o serie de lucrări anexate); ) Betrachtungen und Gedanken vor auserwăhlten Bildern der Dresdner Galerie Dresda, o J [ ]; cp : "Neun Briefe iiber Landschaftsmalerei" a lui Stopp E Carus [ ] Werk und Form in romantischer Perspektive - Aurora, , Bd , S - Adiacente acestor lucrări estetice se află acele cărți ale lui Carus, care exprimă o viziune estetic organică, natural-filozofică asupra lumii naturale și care au fost concepute pentru un cititor destul de larg: cum ar fi, de exemplu, "Scrisori despre viața pământului" ("Briefe iiber das Erdleben", Stuttgart, ) A fi în relații amicale cu Goethe (vezi: Nadler K Das Goethebild des C G Carus - ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN DVj, , , - ; Haeberlin C Der Arzt Cari Gustav Carus und Goethe - GJb, , ), Carus a scris o serie de lucrări despre el - acestea sunt marcate de o înțelegere profundă a poetului În același timp - acest lucru indică un gânditor romantic care a trăit epoca imediată a romantismului viu - viziunea lui Carus despre Goethe se distinge printr-o anumită armonie obosită, elegiacă Epoca germanului Biedermeier Nu întâmplător Carus a îmbinat dragostea pentru Goethe cu dragostea pentru regretatul Tieck, prozator Biedermeier, autorul celor mai lungi nuvele, parcă conversații nesfârșite cu cititorul despre tot felul de subiecte comune interes Karus - și nu este singur în acești ani! - poate credea că Goethe și Tieck sunt forțe egale în istoria poeziei Relația lui Carus cu Friedrich se dezvoltă sub semnul unei dualități similare: Carus împărtășește dragostea lui Frederic pentru natură cu limbajul său distinct și misterios, vede în ea, cu ochii stricti ai unui naturalist, un suflet viu, în curs de dezvoltare naturală, dar nu-l poate urma pe Friedrich în acea intensitate fără precedent cu care această viață a naturii este recreată, parcă din interior, surprinzând și toate problemele umane Printre operele lui Carus se numără cele în care adoptă motivele și tehnica lui Friedrich, există chiar și cele care ar putea fi atribuite lui Friedrich (și, dimpotrivă, unele dintre lucrările lui Friedrich au fost atribuite lui Carus), însă, pentru a devenit tovarășul ideologic și creativ al lui Friedrich, Carus a fost suficient doar pentru o perioadă scurtă de timp: cu toată dispoziția lui față de Friedrich, Carus a simțit curând că caută ceva diferit în pictură și și-a exprimat părerile în Letters on Landscape Painting, în pe care nici nu a avut ocazia să-l pomenească pe Friedrich Cu toate acestea, aproape nimeni în această eră l-a înțeles pe Friedrich mai subtil și mai profund decât Carus Acest lucru este dovedit de articolul publicat mai jos și de afirmațiile despre Friedrich din memoriile lui Carus ( - ) Ceea ce Carus numește "pictura de tapet" și "maniera de tapet" a fost pictura decorativă de diferite tipuri, inclusiv pictura peisajului La începutul secolului al XIX-lea artiștii nu au văzut nimic rușinos în ea (cf Traeger, ), așa că, de exemplu, Runge în planurile sale de reformă a pornit tocmai de la "decorarea camerelor" Goethe îl aprecia foarte mult pe Hackert, pe care l-a cunoscut în la Albano, în timpul șederii sale în Italia; după moartea artistului, acesta și-a întocmit biografia pe baza materialelor pictorului ( ; BA, ) Claude - Claude Lorrain; Gessner este un artist elvețian și poet idilic, popular (mai ales în Franța) până la sfârșitul secolului al XVIII-lea; Mechau este unul dintre cei mai importanți pictori din Dresda de la începutul secolului al XIX-lea Gottsched - un scriitor din Leipzig care a promovat clasicismul, predispus la o interpretare dogmatică a principiilor acestuia, extrem de influent în Germania în anii - Sulzer, Hagedorn și Ram- UN COMENTARIU dor - trei activități ale teoreticianului artei, foarte diferite ca direcție și timp, pentru Carus în erau complet indiferenți și păreau a fi aceeași persoană Sulzer a fost autorul cunoscutului dicționar Istoria generală a artelor frumoase (în volume, - ; ediții extinse și completări au fost publicate până în ); Hagedorn (fratele celebrului poet) este autorul Discursurilor despre pictură (Leipzig, ) Pentru Ramdor, vezi comentariul la Scrisoarea lui Friedrich către profesorul Schultz "Iată omul care a descoperit tragedia în peisaj" {franceză) Cuvintele sculptorului francez sunt date și în: Carus, , BS, nr , Pentru a doua dintre lucrări, vezi în ediția noastră, în secțiunea a II-a, articolul "Diverse sentimente " și comentariul acestuia BS, nr ; vezi comentariul la "Scrisoarea către profesorul Schultz" de mai sus Aparent, vorbim despre aceeași imagine ca mai jos în fragmente Friedrich Aceasta este lucrarea pierdută "Catedrala Meissen sub formă de ruine" (BS, nr ), despre care se presupune că Börsch-Zupan datează din Friedrich, care era înclinat să vadă semne de declin și moarte în toate, nu numai că a pictat adesea ruine (tema picturii încă din secolul al XVIII-lea - Hubert Robert!), dar a reprezentat și monumente arhitecturale complet conservate aflate în ruine, de exemplu, Jakobikirche din Greifswald (BS, nr , ); acest lucru este poate fără precedent Acest fragment este răspunsul nefericit al artistului la stările de spirit caracteristice ale epocii și, foarte probabil, direct la articolul lui H Meyer "Noua artă religioasă-patriotică germană" ( ), inspirat și aprobat de Goethe Aici, fermitatea caracterului, de fapt, a fost pusă pe seama lui Friedrich, iar starea de spirit melancolică a lucrărilor sale (o expresie a unei poziții principiale de viață-filosofice) a fost explicată pur și simplu ca o amăgire ciudată și accidentală a gustului, ca încăpățânare; în plus, Frederick, cu temele sale patriotice, a fost pus la egalitate cu artiștii nazarineni, a căror estetică era aproape diametral opusă lui Frederic (teme religioase în subiecte tradiționale, imitarea vechilor maeștri etc - tot ce s-a pronunțat Friedrich) : "Friedrich din Dresda este încă singurul care a încercat să dea sens mistico-religios pânzelor și desenelor peisagistice * alegorii religioase sumbre se opun plăcutului și frumuseții imaginii și el fie nu cunoaște arta luminii, fie o neglijează Friedrich, din cauza nerespectării regulilor artistice, se găsește în aceeași poziție nefavorabilă ca însoțitorii săi în direcția gustului, indiferent căreia îi aparțin tabăra picturală "(BA, , - ) Printre cele mai faimoase lucrări ale lui Friedrich însuși se numără două peisaje cu un curcubeu - "Peisaj cu un curcubeu" ( , pierdut; BS, ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN nr ) și "Peisaj montan cu curcubeu" ( ; Essen; BS, nr , Hofmann, nr ) Inspirat de textul biblic (Geneza : - ), artistul a văzut în curcubeu un semn sacru al legăturii dintre lumea pământească și cea cerească Invention - Erfindung, adică inventio, termen al teoriei retorice a artei, împotriva căruia Friedrich s-a răzvrătit brusc; pentru el, picturile sunt o revărsare de interior, suflet, sentimente Ca concept al teoriei retorice a artei, el a perceput și compoziția; compositio (legare, compilare, adăugare) i se pare ceva mecanic, de altfel, dat în avans și impus materialului viu - spre deosebire de creativitatea semi-intuitivă, exprimând o personalitate artistică Cu toate acestea, Friedrich însuși, creând picturi bazate pe schițe, desigur, era angajat în compoziție și era preocupat tocmai de problemele acesteia Între timp, creativitatea în funcție de sentiment, starea de spirit a rămas în arta secolului al XIX-lea una dintre cele mai mari "tentații" pentru artiști CASPAR DAVID FRIEDRICH DECLARAȚII În , Carus a publicat note selectate de Friedrich Întregul manuscris a fost publicat de K -K Eberlein în Editorul a descris manuscrisul ca fiind "scris în ordine, datând din aproximativ , cu notițele în creion ale lui Carus" El numește, de asemenea, Zicerile "un articol în aforisme" (Eberlein, - ) Asemenea caracterizări sunt prea vagi: manuscrisul consta în mod evident din înregistrări din ani diferiți și origini diferite; sunt fraze necompletate până la sfârșit, fragmente din scrisori etc Adevărat, modul de exprimare aici este aproape întotdeauna clar și impecabil (fără comparație cu o scrisoare către Schultz!) Eberlein însuși a considerat publicarea sa ca fiind pur preliminară și intenționa să realizeze o ediție critică a manuscrisului Totuși, locația manuscrisului nu a fost cunoscută de mult timp; redescoperit (Hoch, ; Hoch KL Zu Caspar David Friedrichs bedeutendstem Manuskript -Pantheon, , Jg , S urm ), nu a fost încă publicat critic Astfel, publicația lui Eberlein rămâne singura, nu foarte sigură, sursă pentru text; în cartea noastră sunt publicate doar o parte din afirmațiile care sunt cele mai interesante pentru teoria artei și estetică; în acest caz, sunt excluse multe judecăți semnificative care repetă gânduri deja exprimate Doar unele declarații sunt date cu tăieturi Selecția noastră urmează aspectul lui Eberlein și corespunde următoarelor pagini ale ediției sale: , , , - , , , - , (două declarații), (trei), - , (doi), (trei), UN COMENTARIU (două), - , - , , , - , - , , , , - , - , - , - , - - - , - , - , , , - , - , - În germană, Kunst ("artă") și Kiinstler ("artist") provin de la know ("a putea - a putea - ceva") În interpretarea lui Friedrich (care poate fi privită ca o caracteristică extremă a secolului al XIX-lea), arta, în conținutul ei spiritual, se desprinde complet de "deprinderea" ca presupusă o îndemânare pur mecanică, se ridică deasupra ei și o subordonează ei înșiși Aici, ca în multe locuri de mai jos, Friedrich nu este puternic de acord cu tendința nazarineană în pictura germană, cu atitudinea ei față de tradiția picturală, față de pictura prerafaelică, față de subiectele religioase și de refacerea sa a evlaviei naive Pe de altă parte, tendințele realismului de gen erau inacceptabile pentru el De aceea, apropierea dintre Friedrich și nazarineni din G Meyer pare foarte paradoxală Înregistrarea evident nu a fost finalizată; ultimele cuvinte, aparent, ironie: probabil, în ultimele două fraze, Friedrich transmite cuvintele criticilor mier Ps , - Peisajul cu ruine este un subiect preferat al lui Friedrich însuși Poate că Friedrich vorbește despre propria sa lucrare de lungă durată; poate că se referă la unul dintre pictorii care l-au imitat superficial mier Cor , - Gândirea lui Hegel este simplificată Comparați: "Atât arta, cât și speculația filozofică sunt, în esența lor, acțiune sacră și ambele sunt o contemplare vie a vieții absolute și, prin urmare, unitatea cu ea" ("Diferența dintre sistemele filozofiei Fichte și Schelling", Hegel, , ); "O operă de artă ca expresie a lui Dumnezeu " ("Enciclopedia" , § ); "Viitorul artei plastice în religia adevărată" ("Enciclopedia", § , Hegel, / II , este o idee dezvoltată în "Prelegerile despre estetică"), Unele dintre lucrările proprii ale lui Friedrich duc principiul simetriei la extrem, la geometrism și hieroglife: The Vision of the Christian Church (c ; BS, nr ), The Cathedral (c ; BS, nr ) ) și etc Friedrich se referă la unele dintre lucrările create în imitarea Crucii sale în munți GOTTHILF HEINRICH SCHUBERT VEDERI PE LATEA DE NOAPTE A ȘTIINȚEI NATURII Traducere din ediții: BS, - (după ed : Schubert G H Ansichten von der Nachtseite der Naturwissenschaft Dresda, , S - ); ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Schubert G H Op cit , Aufl Dresda, , S - Un fragment despre "Anotimpurile" de Friedrich este publicat și în carte: Platte E Caspar David Friedrich; Die Jahreszeiten Stuttgart, , S și urm Titlul cărții lui Schubert este legat de titlul cărții lui A von Humboldt "Ansichten der Natur" (Tiibingen, ) - "Pictures of Nature" (sau "Views of Nature") - și este un contrafactual romantic al acestui titlu, "inversarea" ei polemică Titlul cărții lui Schubert ar putea fi transmis după cum urmează - "Tablouri ale naturii din partea nopții" (vezi într-o scrisoare de la Humboldt către Farnhagen din II, , mențiunea "lumii întunecate Schubert") Fragmentul cărții filosofului natural romantic dedicat lui Friedrich este o poezie inspirată în proză despre viața umană, despre speranțele și pierderile ei, despre moarte și renaștere, o poezie saturată de sentiment, în același timp întuneric și lumină în gândire Este la egalitate cu materialele plasate în această carte, în primul rând - cu recenzia "Times" a lui Runge de J Görres, cu memoriile lui Steffens dedicate lui Runge, cu un fragment ( , IV) din "Jurnalele" lui Baader ", etc Vârstele vieții umane sunt comparate cu momentele zilei, ale anului, iar această analogie poate fi numită omniprezentă în cultura europeană la cumpăna dintre secolele XVIII - XIX, adică una dintre cele mai elementare simboluri-paradigme de contemplare și interpretare a vieții; vezi, de exemplu, poezia lui A S Pușkin "Carul vieții", în care, cu toată concizia ei, trăsăturile tipologice ale dezvoltării acestei teme sunt evidente Pentru G -G Schubert se caracterizează, în primul rând, prin acceptarea necondiționată a tot ceea ce datează din secolul al XVIII-lea subiectul sentimental al "complotului" (cu accent pe momentele "durerii lumii") și, în al doilea rând, introducerea acesteia în sistemul natural-filosofic de înțelegere a lumii și, în special, subordonarea acesteia uneia dintre temele principale ale lui Schubert întreaga operă - problema previziunii viitoarelor stări organice de a fi în pământesc existența omului, despre "mecanismele" unei astfel de anticipări Acest subiect a fost relevant pentru Runge, și pentru Steffens și pentru Carus, cu acoperirea sa universală a științelor naturii și, pe de altă parte, pentru poetul Justinus Kerner, care a fost preocupat în primul rând de tehnica de a trata " lumea viitoare" Fără îndoială, creațiile pitorești ale lui Frederick au fost considerate aici cu un aspect înrudit Nu putea fi decât surprins că în alte lucrări Schubert nu a profitat de ocazie pentru a reaminti arta lui Friedrich: însă chiar această fuziune a operei sale cu același melancolic-sentimental, obosit-pasiv, ossianist nu era un complex de idei ( uneori chiar transformându-se într-un cult jalnic al morții și al morții), pe care contemporanii l-au împărtășit, dar, în același timp, l-au forțat activ din conștiință? Filosofia naturală a romantismului reînvie ideea de antic UN COMENTARIU filozofie naturală despre spațiul de locuit și o umple cu ideea de dezvoltare, formare, mișcare liniară ("progresivă", "progresivă") Părea că o singură materie organică a pătruns în întreaga lume, că "nu este nimic mort în lume" (L Oken, ), că straturile superioare ale lumii cresc organic din cele inferioare, ca o plantă din sol; de aceea, în limitele unei lumi atât de unice a creșterii organice, viitorul deja acum, în existența pământească a omului, este văzut, întrevăzut, prevăzut, mai ales în condițiile care o predispun, se întipărește în creațiile de artă cu darul ei caracteristic de providenţă Întreaga carte a lui Schubert servește la dezvoltarea acestei idei Schubert continuă să dezvolte ideea de palingenesya (renaștere), prezentată în Iluminism (Charles Bonnet), conform căreia o persoană trece cu moartea într-o stare superioară: moartea este o nouă naștere (la un nou nivel de ființă; chiar înainte de "palingenezia" - termenul de alchimie) Această idee a fost ferm adoptată de cultura germană - Herder, K -F Moritz, Jean-Paul; vezi: Ratre F "Palingenesie" bei Charles Bonnet ( - ), Herder und Jean Paul Miinster, Diss ; Unger R Herder, Novalis und Kleist Studien iiber die Entwicklung des Todesproblems Frankfurt, (RP: Darmstadt, ), S - ; Id Zur Geschichte der Palingenesiegedankens im , Jahrhundert ( ) -Id Gesammelte Studien bd Berlin, , S - ; Id Der Unsterblich-keitsgedanke im Jahrhundert und bei unsern Klassikern [ ] -Id Zur Dichtungs- und Geistesgeschichte der Goethezeit Berlin, , S - În dezvoltarea acestei probleme în epoca romantică se remarcă creștinizarea ei romantică, până la pragul căruia s-a apropiat Herder în anii : " bunul creator s-a ascuns de noi în ce formă va apărea o persoană în altă lume Dar ( ) putem avea încredere în mâna invizibilă a artistului [Natura] și vom fi siguri că bobocul înflorit al umanității va apărea într-o altă lume într-o astfel de înfățișare, care va fi adevărata imagine divină a omului • > puterea organică a sufletului nostru, răsfățându-se în cele mai pure și mai spirituale exerciții ale sale, pune ea însăși temelia apariției sale viitoare, sau cel puțin, fără a o ști, începe să țese treptat acea țesătură care îi va servi drept veşmânt, până când razele soarelui cel mai înalt nu au trezit cele mai secrete, din forţele ei cele mai ascunse deocamdată {Gerder IG Ideas to the Philosophy of the History of Humanity M , , p ; V, V) Fundamentarea filozofică firească a acestor teze o găsim la Schubert - nu numai în "Priviri pe latura de noapte ", ci și în "Premoniții ale istoriei naturale generale a vieții" ( - ), în " Istoria naturală a sufletului" ( ) O întorsătură ușor diferită a temei în "Prelegerile de la Stuttgart" ale lui Schelling din : "Ce va urma o persoană în lumea spiritelor? Răspuns: tot ceea ce era deja el însuși aici, și numai acela în care ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN nu era el însuși De aceea, nu numai cu duhul său în sensul restrâns al cuvântului va trece o persoană în lumea duhurilor, ci [va trece] cu tot ceea ce a fost în trupul său însuși, cu tot ceea ce în trupul său era spiritual, daimonic De aceea este atât de important să recunoaștem că deja corpul ca atare conține principiul spiritual, că nu trupul este cel care infectează spiritul, ci spiritul corpul; un om bun își infectează trupul cu bine, un om rău cu acel rău care este în spiritul său" (Schelling, , - ) mier gânduri similare ale lui Baader: ) "Cel mai înalt bine al vieții (summum bonum) nu este pentru o persoană altceva decât că deja în această viață pământească sau temporară, el începe să realizeze ideea omului ca imagine şi asemănarea lui Dumnezeu, datorită căreia îi devine din nou posibilă reunirea lui cu Dumnezeu" ( ; DLE, , ); ) "Căci într-adevăr, omul ar fi trebuit să fie un punct deschis în toată creația într-un sens chiar mai înalt decât Soarele și, prin urmare, dacă el devine din nou astfel și viața superioară se ridică în el în mod liber și fără piedici, atunci este complet clar că toată natura inferioară, intrând în cercul de activitate, luminată de această ființă asemănătoare soarelui nou deschisă, își va dezvălui imediat propria viață, până acum închisă, lipsită de lumina soarelui, iar omul însuși este asemenea lui Orfeu al legendei și în natura inferioară va răspândi armonie și har în jurul lui și, cel puțin în sfera sa personală, parcă, anticipează acea stare naturală de restaurare generală, pe care etica, apodictic, proclamă ideea binelui cel mai înalt "( ; DLE) , , ) Pentru Schubert, existența pământească a unei persoane nu este în niciun caz doar un impuls către cel mai înalt, ci o cale tristă, tragică, contradictorie, plină de iluzii și dezamăgiri Ciclul lui Friedrich "The Times of the Day", despre care este discutat într-un fragment dintr-o carte (crescut din prelegeri), a fost o creație plăcută a gândirii picturale romantice a lui Schubert Schubert vorbește despre o serie de lucrări timpurii pierdute ale artistului (BS, nr - ), despre care nici măcar nu se știe dacă erau lucrări în ulei sau sepia Schubert a locuit la Dresda din octombrie până în ianuarie (BS, ); el povestește și despre cunoștințele sale cu Friedrich în memoriile sale ( ; BS, - ) Despre semnificația filozofică și artistică a imaginilor anotimpurilor lui Friedrich, vezi: Sumowski (cea mai profundă carte despre Friedrich în ceea ce privește problemele) De obicei, imaginea anotimpurilor este combinată la Friedrich cu imaginea timpurilor zilei și a vârstelor vieții; ciclul fie includea patru lucrări, fie putea fi redus la două (BS, nr - , - , - ) și extins la șapte (BS, nr - ), când motivele vieții se ridică până la naștere și după moarte (BS, nr , - ) O mare parte din lucrările lui Friedrich asupra acestor subiecte s-au pierdut, din păcate (BS, nr , - UN COMENTARIU , - , - , - ); în plus, ciclicitatea unora dintre cele supraviețuitoare a fost recunoscută abia astăzi (tendința inerentă a lui Frederick spre ciclizare este subliniată pe bună dreptate în articolul: B I Asvarishch Un grup de lucrări ale lui Friedrich în colecția Hermitage -The problem of landscape in European art al secolului al XIX-lea M , , din - ) Este binecunoscut ciclul de patru lucrări "Dimineața", "Amiaza", "După-amiaza", "Seara" ( - ; Hanovra; BS, nr , , , ; Hofmann, nr - ) Relația lor este destul de evidentă, dar tema este rezolvată altfel decât în cele descrise de Schubert După cum sa menționat deja, ideile chimice pătrund în gândirea natural-filosofică a epocii romantice Și aici "amestec" nu este un cuvânt neutru, ci unul medico-chimic: natura umană este un fel de amestec compus din elemente semnificative, semantice ale ființei, care sunt împrumutate din stările sale de diferite niveluri Viața fiecărei persoane este o întruchipare individuală a sensului oricărei ființe, iar acest sens, pe de o parte, este predeterminat (a se vedea chiar sfârșitul pasajului despre "amestecarea" vieții ideale și pământească), dar, pe de altă parte, viața unei persoane mută imperceptibil toată această ființă către o stare superioară, adică contribuie la dezvoltarea-elevarea sa organică generală Se poate presupune, împreună cu Börsch-Zupan, că Schubert vorbește aici despre lucrarea (BS, nr ), despre care a scris mai târziu în memoriile sale: "Atunci", a relatat Schubert evenimentele din sau , "Friedrich lucra la o imagine ciudată Nu era un peisaj, din cauza peisajului erau doar câteva vârfuri de munte care se ridicau deasupra cețurilor înalte, dar era o astfel de priveliște pe care doar un aeronaut o poate contempla, plutind deasupra norilor care ascund pământul de ochii lui, când prin benzile sfâşiate de ceaţă pe alocuri se strecoară deja albastrul transparent al cerului şi o rază a Soarelui pătrunde acolo Cu toate acestea, nu un balonist, ci un vultur cu coada albă a fost înfățișat de artist ca un martor viu al luptei pe care o furtună a dus-o la aceste înălțimi cu nori sfâșiați, petice Pentru că în direcția alergării rapide a norilor și a penajului vulturului, care tocmai scăpase din ceață, alergând în depărtare în azurul limpede al cerului, se putea judeca cu ce forță cumplită bate vântul la aceste înălțimi "(BS, ) Secțiunea IV FRANZ BAADER Scurta noastră selecție a judecăților estetice ale lui Baader este preliminară și nu străină de o anumită unilateralitate ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN (predeterminat de scopul publicării) Având în vedere acest preliminar, s-a considerat posibil să se ofere fragmente notorii din lucrările filosofului și, în unele cazuri, să se folosească o antologie compilată de succesorul lui Baader, F Hoffmann Baader este un autor excepțional de dificil și, prin urmare, apariția unor "antologii" ale textelor sale în timpul său a fost o reacție firească la dispersarea tematică a marii majorități a operelor sale, cu contrapunctul lor vâscos și non-plastic la tot felul de probleme A face față unor astfel de texte prea complicate este o sarcină ingrată, dar inevitabilă La urma urmei, Baader, a cărui viață a cuprins întreaga epocă a romantismului creator, a anticipat întreaga gamă de idei ale romanticilor, exprimându-le într-o formă extrem de bogată și ponderată, care în esența sa necesita iluminare poetică și considerație analitică "Haosul" mental al lui Baader este departe de a fi accidental; se explică prin nevoia apărută istoric de a înțelege masa uriașă de noi cunoștințe științifice care a căzut asupra omului de știință care urmărește să prezinte cunoștințele într-o formă sistematică și enciclopedico-volumetrică și, în același timp, la fel de necesar, să caute un nou uită-te la aceste cunoștințe, la lumea însăși - și, adăugăm noi, nedorind să cedeze tendinței de specializare a științei Un fenomen similar este combinația haotică de idei din fragmentele lui Novalis, în care mulți comentatori caută să introducă o claritate excesivă care nu corespunde textului în sine Baader, ca toți romanticii, este un gânditor al unei etape științifice-filosofice fundamental pre-hegeliene; erau despărţiţi de Hegel printr-un prag pe care nu îl puteau trece: nu aveau la dispoziţie o asemenea idee constructiv-dialectică care să facă posibilă organizarea vastului material al cunoaşterii şi sistematizarea stocului acumulat de idei dialectice vii Literatura despre Baader este mică și unilaterală, ceea ce este o mare omisiune, deoarece sărăcește foarte mult cunoștințele noastre despre epoca romantică Dintre gânditorii ruși, l-am cunoscut pe Baader la München S P Shevyrev, care și-a lăsat înregistrarea convorbirilor cu el: Shevy-rev S Christian Philosophy Conversațiile lui Baader - Moskvityanin, , partea , nr , p - (despre Baader în legătură cu Rusia, vezi și: Benz E Franz von Baader und Kotzebue Das RuClandbild der Restaurations-zeit Wiesbaden, ); vezi pe lângă monografia lui D Baumgardt: Hemmerle K F von Baaders philosophischer Gedanke der Schopfung Freiburg și Miinchen, ; Schuhmacher F Der Begriff der Zeit bei Franz Baader Freiburg și Miinchen, Printre gânditorii romantici germani nu a existat nimeni mai îndepărtat decât Baader din punct de vedere estetic unilateral al artei Pentru naturalistul și tehnologul Baader, aparent, cultura secolului al XVIII-lea, formată în cultura secolului al XVIII-lea, printre pietisții șvabi, F -Kr Identificare Etinger: "Chimie UN COMENTARIU iar teologia nu sunt două lucruri diferite, ci unul singur "(Baumgardt ; cf : Benz E Theologie der Elektrizităt Zur Begegnung und Auseinandersetzung von Theologie und Naturwissenschaft im und Jahrhundert Mainz, ) - a însemnat o judecată și proclamarea unității tuturor cunoașterii, inclusiv a tuturor cunoștințelor mitopoetice ale culturii retorice, și egalizarea acesteia în termeni de sens obiectiv Drept urmare, arta și problemele ei apar la Baader fie la intersecția unor linii semantice neașteptate, venite din direcții diferite, fie, dimpotrivă, în cea mai modestă funcție subordonată sarcinilor comune, în timp ce prima o pune în rolul de o semnificație universală, sintetizând o varietate de date, un mijloc Baader în cultura timpului său era opusul direct al figurilor romantismului timpuriu, "Jena", cu excepția lui Novalis, cu baza lor filologică, științifică și umanitară, căutările lor artistice - în primul rând - și viziunea estetică asupra lumii În mare măsură, Baader și Goethe sunt opuși: estetica clasicilor germani (neoclasicismul) bazată pe moștenirea antică este absolut inacceptabilă pentru el în anii săi de maturitate și, ca și alți romantici, ca F Schlegel deja de la început al secolului al XIX-lea, ca A Müller, Și -A Kanne, W Schutz, ca și F Gentz, el respinge categoric estetica "păgânismului" de la Winckelmann la Goethe, "non-religiozitatea" lor ("Remarks on some anti-religious philosophemes of our time": SW, , ) ) Baader are un simț slab al antichității, deși împărtășește cu epoca sa admirația pentru arta clasicistului B Thorvaldsen (SW, , - ) Contrastând antichitatea și noul "păgânism" cu gotic (ca artă germană), Baader nu urmărește în niciun caz doar un simț estetic - această preferință pentru gotic este dată de întreaga sa viziune asupra lumii Cu toate acestea, alături de viziuni și judecăți estetice atât de limitate și predeterminate, Baader a manifestat astfel de aspecte ale viziunii sale asupra lumii care sunt paralele cu căutările artistice din secolul al XIX-lea și privesc cu mult înainte în dezvoltarea artei sale Acest lucru poate părea ciudat, întrucât Baader era departe de practica artistică directă (mult mai departe decât Hegel și chiar Kant), dar acest lucru este adevărat și asta este cu atât mai clar că Baader, spre deosebire de Hegel, Solger sau W Humboldt, era doar un străin orice concepții neo-umaniste și neoclasice, adesea pur și simplu închizând viziunea asupra dezvoltării ulterioare a artei Baader nu a avut acest factor de viziune estetică asupra lumii - nu l-a ajutat, dar nici nu a intervenit Acest lucru este adevărat în întreaga sa viziune asupra lumii: astfel, cu toată abstractitatea construcțiilor sale, Baader este gata să ia o atitudine sobră față de problema omului, nu idealizându-l, ci considerându-l ca întruchipare a problemelor reale, ca o persoană psihologică și psihologică problemă etică, în care există și o latură estetică Baader vede o criză de identitate ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN la cumpăna epocilor - izvorul răului în principiul "eu", în principiul individualității și individualismului; o personalitate care începe să caute un centru în sine este pervertită, iar aceasta dă "furia egoismului lui Tantal", "ego-ul inflamat" (SW, , ) Tocmai în caracterizarea "eu-ului" uman individual, a situației și a destinelor sale în lumea modernă, Baader, nefiind scriitor și artist, atinge o adâncime considerabilă, el reproduce complexitatea unei personalități aflate în criză, deschisă ispitelor și suferinței din chinurile sufletului si trupului Din imaginea unei persoane pe care o dezvoltă Baader (și, să adăugăm, care se reflectă - ca un fel de "imagine a autorului" - în cel mai dificil stil al operei sale), este foarte aproape de creații atât de complexe ale artă realistă precum Sonata Kreutzer a lui Tolstoi - acești gânditori gândesc la același lucru, deși sunt despărțiți de o jumătate de secol și un secol și deși gândesc la același lucru la diferite niveluri de abstractizare Pe de altă parte, motive existențialiste apar la Baader (cf Kierkegaard), iar astfel de lucrări (caracterizate printr-o concizie considerabilă) ale lui Baader precum "Teze de filozofie erotică" ( ), "Patruzeci de teze de erotică religioasă" ( ), pot să fie considerate eseuri de psihologie existențialistă, etică și estetică Viziunea asupra lumii a lui Baader părea să conțină multe "posibilități" pe care filosofia și arta secolului al XIX-lea (ar fi mai corect să spunem - artă filosofică) ar putea fi realizate în moduri complet diferite, dar este important că Baader deja "a văzut" problemele secolului al XIX-lea, problemele personalității secolului al XIX-lea, "a văzut" prin capetele mișcărilor sale artistice contemporane, pre-realiste, ocolindu-le Bogăția imaginii lui Baader despre om - saturația problemelor sale reale - este facilitată de depășirea inițială de către Baader a dualismului german obișnuit de spirit și carne, ideal și real Ca succesor ("interpret") al lui Jacob Boehme și în același timp catolic, Baader este obligat să depășească elementele "panteiste" ale filozofiei sale, dar datorită rafinamentului construcțiilor sale, el păstrează identitatea "panteistă" a Dumnezeu și natura: "spirit absolut = natură absolută" (SW, , ) Ca urmare, în filosofia sa despre om, Baader renunță și la dualismul pur "carne" și "spirit", deci, de la separarea și opoziția "principiilor" care acționează în om În realitatea existenței umane, "carne" și "spirit", "de jos" și "sus" sunt în mod esențial interconectate și mediate; deci "într-un poet și artist, într-un moment de inspirație genială, iese la iveală senzualitatea, care creează din interior - îi "luminează", și nu doar materialitatea copiată ("senzualitate") a lumii exterioare (SW, , ) Datorită unei asemenea relații, a unei astfel de interconexiuni între trup și spiritual, spiritualitatea specifică a unei persoane nu constă în negarea corporalității, ci în subordonarea corpului față de principiul spiritual, corpul ca purtător, ca purtător organ al spiritualității, ca substrat indispensabil UN COMENTARIU a spiritului uman, într-o astfel de restructurare-reorganizare treptată" care nu ar elibera "duhul", dar în mod firesc, fără efort ar lega ambele "principii", transformând o persoană într-o înfățișare cel puțin îndepărtată de "corp spiritual", încât este, într-un fel de analog al unui întreg armonic, înțeles doar nu într-un mod clasic plastic și abstract, ci saturat fiziologic, psihologic și existențial mier o afirmație foarte înrudită, vie din Aforismele despre artă a lui Görres: "Arborele vieții trebuie să crească pe pământul negru bogat al vieții corpului" (GS, / , - ) O astfel de înțelegere a ființei umane, indiferent cât de multe cunoștințe tradiționale, indiferent câte concepte vechi le-a pus Baader în justificarea și pregătirea sa teoretică, indiferent de iluziile pe care le are, este în esență foarte nouă și modernă, nu deloc miroase a orice retrograd, dar deschisă întregii dezvoltări a culturii secolelor XIX-XX, inclusiv - hotărât contrar intențiilor filosofului - și o cultură complet nereligioasă și nereglementată de inerția idei vechi Poetul și scriitorul, după ideile lui Baader, oricât de înalte ar fi impulsurile lor, nu mai pot ocoli pământul și problemele umane în opera lor, nu pot ocoli nici cel mai dezgustător "iad" al ființei - nu pot și nu trebuie Într-un asemenea sens al noii corelații dintre "material" și "spiritual" dat de epocă, în înțelegerea materialității pământești ca un proces extrem de complicat, în care cel mai important lucru se întâmplă, înlocuind orice predeterminare teleologică a istoriei, Görres ar fi de acord cu Baader, care a scris (într-un articol despre Jean- Field - vezi mai sus în text): " calea spre rai duce prin iad, deci dacă poetul se grăbește prea mult să închidă porțile înainte flăcările iadului, asta înseamnă că cea mai înaltă și mai pură rază de iluminare nepământească a trecut de el " Care este principala contribuție a lui Baader la estetică? Evident, construind tocmai o astfel de imagine a unei persoane care tinde spre armonia personalității și se află în condiții excepțional de dificile și este pe deplin conștientă de natura reală a problemelor cu care se confruntă O astfel de imagine Baader a unei persoane are însă un defect semnificativ - absența unui element artistic în crearea sa și supracomplexitatea cu care este adusă cititorului De aceea, citind texte continue ale lui Baader, un fel de fragmente implicite, există marele pericol de a lua de la el aspecte aleatorii, teze fragmentare ale viziunii sale asupra lumii și de a se încurca în pur neclaritatea expunerii, care conține și multe directe contradictii Toate acestea la un moment dat au redus brusc orice fel de influență a lui Baader atât în filosofie, cât și în viața publică Între timp, filosofia socială a lui Baader mărturisește faptul că, oricât de de neconceput, utopice, impracticabile și retrograde ale soluțiilor sociale ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN nu și-a propus nicio problemă, a fost unul dintre puținii gânditori idealiști din Germania din prima jumătate a secolului al XIX-lea care nu a închis ochii la procesele care au loc în societate, la conflictul dintre muncă și capital, pentru a exploatarea capitalistă etc , în plus, ceea ce este foarte important, nu într-o formă detașată, transformată figurativ și mitologic, ci destul de literal și în esență Aici Baader a fost destul de realist în ceea ce privește materialul gândirii sale, dar, desigur, așa cum a arătat experiența istorică, el nu a reușit în metodele sale, în care ideea romantică abstractă a unui organism social armonios (cu toate ei naturale- presupoziții filozofice) gravitau asupra lui, în care tot ceea ce era mecanic ar fi transformat în viu și natural, unde orice alienare ar fi depășită În , F Schlegel scria ("Idei"): "Un semn bun - chiar și fizicianul s-a ridicat chiar în centrul fizicii - gânditorul Baader - să prevadă poezia, să onoreze indivizii organici în elemente și să arate spre divin în centrul poeziei" (Ath , , ), iar A von Humboldt a lăsat o asemenea caracterizare a lui Baader, amintind (într-o scrisoare către Farnhagen din aprilie ) despre comunicarea sa cu el la Freiberg: "Franz Baader și-a publicat apoi eseul despre caloric, el a urmărit cu pasiune o direcție exclusiv chimico-fizică cu un amestec de o mică notă de idei natural-filosofice S-a angajat cu sârguință în lucruri noi, făcând mai mult minerit practic și metalurgie decât geognozie, a fost minuțios în observarea faptelor, vesel și satiric, dar întotdeauna cu plăcere, fără intoleranță față de cei care diferă Imaginația lui părea să fie puțin îndreptată la acea vreme către subiecte religioase Toată lumea îl iubea, dar le era și frică, așa cum se întâmplă de obicei când simt superioritatea forțelor spirituale Direcția sa politică a fost liberală" din Jurnal Jurnalele lui Baader au fost publicate de profesorul de la Universitatea Erlangen E -A von Schaden în : SW, Extrase din cartea noastră sunt preluate de aici ( , I: - ; II: - ; III: - ; IV: - ; V: - ; VI: ; , I: - ; II: - ; , I: - ; II: ; , I: - ; II: ) [I ] "Scrieri în proză" - Wieland S M Kleine prosaische Schriften bd Leipzig, Articol scurt "Ce este adevărul?" ( ) și extins, "Despre idealurile anticilor" ( ), - genial UN COMENTARIU exemple ale stilului eseistic rafinat și elegant al lui Wieland, cel mai mare scriitor al celei de-a doua jumătate a secolului al XVIII-lea Tema celui de-al doilea articol este relația dintre frumusețea umană reală și frumusețea ideală a corpului în arta anticilor Prezentarea lui Wieland pregătește o reflecție interioară, un dialog cu autorul însuși, parcă pentru o comunicare directă amicală cu el, ceea ce explică perfect reacția tânărului Baader Mai târziu, școala de romantism Schlegel s-a opus lui Wieland, ceea ce a restrâns oarecum influența posibilă a lui Wieland asupra literaturii secolului al XIX-lea Au existat motive specifice pentru ostilitatea romanticilor față de Wieland - spiritul rococo francez, tangibil în el, idealurile moderației și grației, eclectismul conciliant, străin de distincția istoric subtilă dintre autori și epoci, platonismul moralizator, aristocrația spirituală, neînclinat să pretindă nimic şi să jignească pe cineva dar pe deplin conştient de valoarea sa intrinsecă Vezi un fundal al acestei ostilități: Schrader H -J Mit Feuer, Schwert und schlechtem Gewissen Zum Kreuzzug der Hainbiindler gegen Wieland -Euphorion, , Bd , S - În articolul "Despre idealurile anticilor", Wieland a respins judecata "Fragmentelor fizionomice" a lui Lavater conform căreia creațiile plastice ale anticilor sunt doar "copii și caricaturi ale ceea ce a fost văzut de fapt" (vezi secțiunea "Despre idealuri" a Străvechilor Frumoasă Natură Imitație" în al treilea volum "Fragmente fizionomice", ) Baader se referă la § al articolului lui Wieland, care descrie circumstanțele creării de către Fidia a statuii lui Zeus Olimpian Ideea, prototipul, "fenomenul ceresc" al lui Zeus se ridică în fața privirii interioare a lui Fidias grație poemelor lui Homer ("Iliada", I - ; Valery Maxim III ), iar Wieland îl laudă ca pe un artist care, potrivit lui Quintilian (XII) , ), "era mai ușor să creezi zei decât oameni" (vezi: Wieland C M SW Bd , Leipzig, , S , ) mier într-o scrisoare a lui Schiller G -G Koerner ( III ): "Întotdeauna mi-a plăcut poziția îndoită a lui Jupiter olimpic, pentru că înseamnă că Dumnezeu a coborât la oameni și la limitările lor - totul sub el s-ar prăbuși dacă s-ar îndrepta, adică s-a revelat a fi un dumnezeu" (Br , , ) Datorită stratului clasicist din viziunea asupra lumii a romanticilor, admirația pentru Fidias supraviețuiește începutului de secol, iar pentru A -V Schlegel, în prelegerile sale de la Berlin din , Phidias rămâne "părintele sculpturii grecești" și, conform scarei de valori de atunci, "ocupă același loc printre sculptorii greci ca și Rafael printre artiștii italieni" (Berliner Conversations-Blatt, , nr , S ) Vezi: Wieland C M Op cit , S Idiosincrazia înseamnă, de fapt, "amestecare specială" Ideea omului ca microcosmos ("lume mică") în legătură cu "macrocosmos" ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Herder spune: "Omul nu numai că este capabil să imite sunetele animalelor, el nu este numai, după spusele lui Monboddo, o adevărată pasăre batjocoritoare, batjocoritoare, printre toate făpturile vii, dar Dumnezeu l-a învățat arta de a-și imprima ideile în sunete, numind lucrurile sunetele vorbirii și să domnească peste tot Pământul cu ajutorul verbelor care ies din gura unei persoane "{Herder I -G Idei pentru filozofia istoriei umane M , , p ; IV, III) Referirea lui Baader la Herder dezvăluie ceva care nu este dezvăluit în textul jurnalului - ideea de limbaj ca instrument al activității creatoare umane (nu a avut el în vedere exact locul de mai sus al primului volum de Idei, ) Vezi și eseul lui Herder "Despre originea limbajului", , și tratatul lui Monboddo "Despre originea și dezvoltarea limbajului", - , publicat la acea vreme la Riga cu o prefață de Herder) Vezi Bacon despre demnitatea și multiplicarea științelor ( ), voi , cap XIII {Bacon F Op Ed al -lea T M , , p - ) [P ] Îndreptată împotriva eticii kantiene; Baader putea citi deja The Foundation of the Metaphysics of Morals, publicată în , unde Kant formulează imperativul (legea morală) a comportamentului uman - să acționeze în așa fel încât principiul acțiunilor sale să poată deveni legea comportamentului tuturor oamenilor Din această teză, pe care a absolutizat-o, Kant a concluzionat că numai acțiunile efectuate în îndeplinirea datoriei (spre deosebire de cele efectuate din înclinație naturală) sunt morale Mat , Dietetică - greacă diaitetikos (din diaita - "modul de viață") [PI ] Această idee se regăsește constant la Baader: "Spiritul și natura sunt legate ca un centru și un cerc Pe circumferință, centrul iese din misterul său A nega existența unui cerc inseparabil de spiritul absolut, natura sau esențialitatea lui, înseamnă a lua esențialitate pentru neesențial, a-l reprezenta pe Dumnezeu ca un spirit lipsit de esență și a nu înțelege că în Dumnezeu unirea spiritului și naturii, centru și cercul este absolut, esențial și real "(Weltalter, ); "Zeul lui Spinoza este ca un centaur, al cărui cap este divin, iar trupul și picioarele sunt creaturi Potrivit unei idei atât de glorificate, dar plate, creatorul și făptura se găsesc în unire, nu legați de legăturile iubirii, ci legați de lanțuri - necazurile existenței lor, deoarece pentru a realiza o ființă complet liberă, Centrul are nevoie de un cerc, un cerc are nevoie de un centru Așadar, conform acelei idei monstruoase, creatorul și creatura păreau să se strângă de părul celuilalt, doar ca să-și păstreze fiecare existența, fiecare pentru sine și după nevoie" (Weltalter, ) UN COMENTARIU [IV l "Foile împrăștiate" ("Zerstreute Blatter"), o colecție de articole și traduceri de Herder (în volume, - ) Baader a putut citi primele două volume ( - ), care conțineau traduceri ale epigramelor grecești și o serie de articole importante, inclusiv How the Ancients Portrayed Death ( ) De aici și reflecțiile lui Baader asupra culturii grecești Mijloace de aur (lat ) Adică științe umane, științe umaniste Aluzie la Educația rasei umane a lui Lessing ( ; ) În mod deschis, oficial (lat ) [v ] Pentru istoria ideii "cărții naturii", vezi literatura din partea introductivă a secțiunii I a acestei cărți Calități senzuale (lat ) Membrii distorsionați ai poetului (lat ; zicând după Horațiu, I , ) Sheol (vechea ebraică) - lumea interlopă; gile (gr ) - substanță, materie Crearea unui obiect și denumirea, creativitatea și poziționarea unui nume sunt înțelese în culturile antice ca acte similare, dacă nu identice (vezi secțiunea "Mitul stabilirii numelor" din cartea: Ivanov V V Eseuri despre istoria semioticii în URSS M , , p - ) Referitor la "scrierea hieroglifică a naturii" ar trebui să aibă în minte poziția lui J Boehme ("De signatura rerum", cap ), pe care Baader o citează într-o formă atât de generalizată: "Așa cum spiritul este complex (gestaltet) în interiorul său, așa se semnifică pe sine (signirt sich) și în exterior " Abraham von Fraikenberg povestește în biografia sa despre Boehme cum, în , Boehme a fost lovit de strălucirea unui vas de cositor, în care a văzut strălucirea luminii divine (o reflectare a acestei povești în Goethe - BA, , ), - această strălucire "l-a atras chiar în centrul naturii misterioase", și a început să simtă din ce în ce mai clar că "prin semnăturile formate, sau figurile, liniile, culorile, se poate, parcă, să privească în miezul și natura cea mai interioară a tot ceea ce a creat (allen Geschopfen gleichsam in das Hertz und in die innerste Natur hinein)" (De vita et scriptis Jacobi Bohmii Amsterdam [Leyden?], , S - ) "Cunoscător înțelept al naturii" - Un adevărat filozof al naturii (SW, , ) Baader vorbește despre "așa-numiții filozofi ai naturii" Vezi: Aristotel Despre suflet, P, I, : "Sufletul " este esența ființei și forma (logos) unui astfel de corp natural, care are în sine începuturile mișcării și odihnei "(vezi: Aristotel Opere, vol M , , p ) ( - Cor , ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN [ȘI ] Mediu - intermediar (lag); alte ebraice Sehinah - "prezența (a lui Dumnezeu)" de la sahan - "locuiește", literal, "întinde un cort" (S S Averintsev) mier Și despre , ; , Xenofon Memoriile lui Socrate, IV, , - despre lumina orbitoare a Soarelui [eu] "Redescoperirea" (articolul )-vezi: Claudius M W/Hrsg von G Behrmann Leipzig, o J [ ], S (IJ După Schaden, un citat inexact, care amintește de câteva locuri din poetul nord-german M Claudius Experimente cu electricitatea, care au fost făcute la mijlocul secolului al XVIII-lea Franklin și alți oameni de știință Deluc, fizician atomist francez; din profesor de filozofie și geologie la Göttingen, autor al cărții Scrisori fizice și morale despre istoria pământului și a omului ( - , în volume) Primul motor (lat ) [P ] Adică, literal - "supranatural", "supranatural" TEZE ALE FILOZOFIEI EROUSULUI Traducere din: DLE, , - Publicat prima dată în revista München "Eos" ( ): "Sătze aus der erotischen Philosophie" În ediția noastră, mai multe note de subsol au fost prescurtate, integral sau parțial § Actuozitate - existența actu, adică real în contrast cu potențialitate Dragoste generoasă (lat ) Romantismul aici este poezie și cultură cavalerească medievală, cultul iubirii spre deosebire de idealurile ascetice "Dumnezeii vând totul pentru muncă" (lat ) mier versul corespunzător al comedianului grec Epicharmus, păstrat în Antologia lui Stobaeus: "Top opbp poloysin hemin panta tagath hoi theoi" "Relația dintre cult și cultură" - articol de Baader (SW , - ) UN COMENTARIU § Cf Cor : - , unde, totuși, cuvântul "natura" sau "natural" nu este prezent, se referă la trupul sufletului și la spirit § Aceste cuvinte nu sunt legate etimologic § Relaționarea - legarea (din franceză, geііег, lat religo) § Luca , § Imperativul moral al lui Kant a contribuit de fapt la înlocuirea unei legi morale universal valabile a învăţăturilor religioase Imperativ - în sensul de ordin, comandă; dativ aici este dăruirea, dăruirea § Cf Platon Pier, p Cu dragoste (italiană) § Luca , §unsprezece "Câmp a doua zi după bătălie" (franceză); Expresie Lamenne § Suflet primordial (franceză), § Cea mai proastă utilizare a celor mai bune (lat ) Eva - ave (ave - "bucură-te", începutul salutului îngeresc: Luca , ) este o anagramă veche, simbolizând că păcatul Evei este compensat de lipsa de păcat a Mariei (cf SW , ) § Comunitatea tuturor celor bune și rele (bine și rele) (lat ) Compară: "Fără compasiune nu poate exista bucurie Nu numai că cunoști un prieten și o persoană iubită în necaz, dar prietenia și dragostea sunt înrădăcinate doar în adversitate și nevoie În fericire și bunăstare, oamenii stabilesc doar relații de tovarăș (atât cu femeile, cât și cu bărbații), și chiar dacă planta iubirii crește fără lacrimi, ea tot nu poate să prindă rădăcini în afara unei asemenea roue "Cine nu și-a mâncat lacrimile cu pâine, Care nu a stat pe canapea nopți întregi, plângând, El nu este familiarizat cu autoritățile cerești" ( ; DLE, , ; poezii de Goethe; traducere de B Pasternak) FRAGMENTE DIN ALTE LUCRĂRI [I ] Weltalter - ; SW, , - Primele două versuri ale poeziei lui Goethe "Unul și toți" ( ): "Im Grenzenlosen sich zu finden Wird gern der Einzelne verschwinden" (BA, , ) - Baader interpretează în felul său: înțelege adjectivul deja fundamentat "nelimitat" ca adjectiv masculin, ca desemnare a unui zeu personal; atunci poemul lui Goethe devine o expresie a unei forme de misticism inacceptabil pentru Baader În textul nostru, replicile lui Goethe sunt date în conformitate cu interpretarea lui Baader asupra lor; cf pe N In ilm el este cel: Dizolva-te in lumea fara margini, / Ia-ti ramas bun pentru totdeauna / In dauna nimanui ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN [P Weltalter, - Din poezia "Epyrrema" (între și ; BA, , ) Mișcare internă (lat ) [W ] Weltalter, - mier deschis , - Vezi ultima scenă din Regele Lear al lui Shakespeare [iv ] Weltalter, - Reflecțiile asupra centrului și cercului aparțin conținutului principal al filosofiei lui Baader: întreaga lume adevărată ca corp organic există ca un cerc cu un centru fix; tot ceea ce caută să-și găsească propriul centru devine fals, imaginar, se îndepărtează de unitatea lumii Aceste idei sunt în tradiția lui Boehme și Saint-Martin, dar mai departe - într-o tradiție mai profundă, care a folosit definiția lui Dumnezeu ca "un cerc al cărui centru este peste tot, iar circumferința nu este nicăieri" (de exemplu, poetul și filozoful din secolul al XII-lea, Alan de Lille, vezi: Monumentele literaturii medievale latine din secolele X - XII M , , p ); vezi: Curtius E R Europaische Literatur und lateinisches Mittelalter Aufl Berna și Miinchen , S ; Mahnke D Unendliche Sphăre und Allmittelpunkt Halle, ; Poulet G Les meta-morphoses du cercle Paris, , cap ; Nikolay Kuzansky op M , - T , p - , - ; vol , p , Optativ - aici este dezirabilitatea (în gramatică, optativ este o dispoziție dezirabilă) [v ] Weltalter, Distrugerea unuia este nașterea altuia (lag ) Col : - , Efes , - [vi ] Weltalter, - Adică a aduce mai aproape moartea sufletului cuiva [VII ] Sauter, - W, , UN COMENTARIU [VIII ] Sauter, Această viziune asupra originii arhitecturii gotice a fost eronată [IX ) Sauter, ; SW, , - (dintr-un discurs la Academia de Științe din München "Despre motivele ușurinței cu care germanii au acceptat credința creștină", ) "Winckelmann și vârsta lui" - o colecție publicată de Goethe în cu articole de Goethe, G Meyer, K -L Fernova, F -A Wolf, scrisorile lui Winckelmann Pentru romanticul cu minte religioasă, Winckelmann, cu idealul său străvechi, este un păgânism reînviat [X ] SW, , - (Fermenta cognitionis, VI; , § - ) Ternar - trinitate Un nou atac împotriva tradiției kantiene în etică Joc de cuvinte intraductibil în original: um ihre Production es geschehen und folglich nur noch eine Geschichte derselben vorhanden ist Judecata lui Baader despre un organism care păstrează "dogma prototipului său" este comparabilă cu viziunea geneticii "Aici se odihnește " (lat ; începutul inscripției mormântului) [XI ] SW, , (Fermenta cognitionis, II) [XII ] SW, , - (Fermenta cognitionis, V) Hegel, , (§ -nu § ) Poate că Baader a avut în vedere următorul pasaj: "Prin căderea sa, omul a adus un blestem asupra pământului și asupra întregii naturi exterioare Datoria lui față de pământ constă deci în a o elibera de blestem Dacă înțelegem prin această eliberare de blestem și desfășurarea binecuvântării în natura exterioară alchimia, atunci nu este insolența, ci datoria omului "(SW, , ) "Puterea lui este întreagă atâta timp cât este transformată în pământ" (lat ) - o expresie alchimică din așa-numita "Tabula smaragdina", altfel - "Verba secretorum Hermetis", adică "Cuvintele Mysteries of Hermes Trimegistus" (vezi: Schmieder K Chr Geschichte der Alchemie, Halle, , S ; Corr , H Geschichte der Chemie, Bd Braunschweig, , S - ADULTĂRI I (la p ) Un nou gen de "aforism estetizat" (o expresie a lui M M Bakhtin; vezi: Philosophy and Sociology of Science and Technology Yearbook - M , , p ) încă de la începutul secolului al XIX-lea a înlocuit rapid înțelegerea anterioară a aforismului, astfel încât deja comentatorul "Aforismelor" din GS / , R Stein, nu a înțeles folosirea de atunci a cuvântului și l-a găsit surprinzător (GS, / , ) Noua înțelegere a aforismului a fost promovată în primul rând de acei gânditori care pur și simplu nu au folosit cuvântul "aforism", adică moraliștii francezi din secolul al XVII-lea încoace, cu "maximele" lor (cf Maximele și reflecțiile lui Goethe), iar apoi romanticii cercului "Ateneum", cu "fragmentele" lor (vezi și aforismele lui B Grasian - "Oracolul de buzunar, sau știința prudenței, unde se adună aforisme ", ; comparați: Pinsky L E Baltasar Grasian și lucrările sale B Gracian, Oracolul de buzunar, Critică, Moscova, , - , special - ), unde legătura de gen cu aforismul tradițional este complet ascunsă Tradiția aforismului poetic, așa cum spune, cel mai scurt "eseu", a devenit atât de stabilit în conștiința culturală, încât unul dintre cercetătorii genului aforismului chiar a scris: "Gândirea aforistică începe, evident, acolo unde se termină gândirea "științifică" ( KrUger H Studien iiber den Aphorismus als philosophische Form, Frankfurt am M, , S ) Chiar și în cele mai noi lucrări despre aforism ca gen și formă de gândire, un alt concept de aforism, care există de multe secole și este asociat cu semnificația directă a greacii, nu este luat în considerare "aphoris-mos" - "o-limitare", "o-definiție", "definiție", "definiție" (din lucrări noi vezi: Requardt R Lichtenberg Stuttgart, , S - ; Der Aphorismus Zur Geschichte, zu den Formen und Moglichkeiten einer literarischen Gattung/Hrsg von G Neumann Darmstadt, ; Neumann G Ideenparadiese Aphoristik bei Lichtenberg, Novalis, Friedrich Schlegel und Goethe Miinchen, ; Miillermen "Seiddel" Reflexionen "Maxilien" und Der Aphorismus als eine Form der BewuȘtseins- und Kul-turkritik - GJb , Bd , S - ; Karlauf Th t "Bausteine" Ein Beitrag zu Jean Paul - Castrum peregrini Amsterdam, , H , S - ; - , lit ) Dacă, totuși, o nouă regândire a "aforismului", înzestrându-l cu vag poetic și opunându-l "erudiției", corespunde perfect modului de prezentare din majoritatea cărților lui Nietzsche, mai larg - unui întreg mod de gândire ("impresionist) ", unul care urmărește să conducă printr-o remarcă ascuțită, laconică, în mișcare, să excite în cititor lumea vastă a tot acel imens care devine subiectul experienței de viață), apoi aforismul în sensul vechi, tradițional și exact al cuvântului este doar întruchiparea învățării Aforismul este cunoaștere redusă la cele mai esențiale - la definiții În acele vremuri când prelegerile de la universități se citeau adesea pe baza de tot felul de manuale tipărite, acestea din urmă conțineau foarte adesea doar definițiile de bază ale conceptelor unei anumite discipline, deși astfel de cărți nu erau în niciun caz numite întotdeauna "aforisme" ( o structură asemănătoare - unde tezele sunt formulate strict și concis sunt însoțite de note mai lungi - ele păstrează astfel de lucrări târzii precum "Enciclopedia" lui Hegel sau "Estetica" lui F -T Fischer Totuși, dăm exemple UN COMENTARIU publicații în care a fost folosit acest cuvânt special (cităm titlurile în traducere rusă): "Aforisme filozofice" de E Platner ( ), "Aforisme botanice" de K -G Ludwig ( ), "Aforisme academice despre teoria fizico-chimică a plantelor" A von Humboldt ( ), "Aforisme despre botanică" R -A Hedwig ( ), "Aforisme pentru o introducere în filosofia naturală" și "Aforisme despre filosofia naturală" ( - ) de Schelling și mulți alții; cf în literatura rusă: Davydov I I Aforisme din înțelepciunea morală - Buletinul Europei, , nr - "Aforismele" în literatura medicală au fost deosebit de răspândite (de la Hipocrate până în secolul al XVIII-lea: "Aforismele privind recunoașterea și tratarea bolilor" de Boerhaave, ) La sfârşitul secolului al XVIII-lea Încep să apară diverse colecții de aforisme, în care înțelegerea genului este reconstruită rapid Totuși, în epoca romantismului, ei și-au amintit încă de esența principală a aforismului, de îndată ce F Schlegel aduce aforismele mai aproape de distichs gnomic, sanscrită slokas, spruchs (SW, Wien, , S ) Lucrarea lui Görres urmează înțelegerea tradițională a aforismului - deja în designul extern al textului ca o secvență de scurte teze Dar, de fapt, Görres încalcă atât cerința de sistematicitate, cât și sacrifică concizia de afaceri atunci când este purtat de un flux de imagini Fără îndoială, acele pasaje în care dă loc cuvântului emoționat și în care lecțiile de oratorie revoluționară sunt evidente sunt cele mai bune părți ale cărții sale II (la p , nota ) Un episod semnificativ din istoria ideilor estetice este legat de același fragment din Aforismele lui Görres În , un pamflet anonim antiromantic, Comoedia divina Mit drei Vorreden von Peter Hammer, Jean Paul und dem Herausgeber oO, ", conform tradiţiei (vezi: Goedeke, , ) atribuită profesorului de Heidelberg A Schreiber (vezi despre el: Biehler O Aloys Schreiber - Sein Leben und seine Werke - Zeitschrift fiir die Geschichte des Oberrheins, Karlsruhe, , NF Bd , p - ; în special despre satiră, p - ) În această lucrare destul de duhovnicească, toți romanticii o înțeleg, mai ales autorul bate joc de acest fragment din Aforisme (Recenzia din martie a pamfletului în Morgenblatt fiir gebildete Stănde, Tiibingen, , nr deși acest fragment nu este citat acolo) Așadar, unul dintre personajele satirei, Novalis Octavian Vrăjitorul Cornului (imaginea colectivă a "romantului"!), spune: "Ați citit magnificele "Aforisme despre artă"? Vedeți cartea în care îmi notez gândurile și, așadar, am scris următoarele pasaje de acolo (Se citește dintr-un caiet ) "Parfumul este o artă verbală și face apel la nas, la muzica parfumului" "Arhitectura este muzică înghețată" "Cina este o pictură într-un mediu lichid Arta gătitului este plasticitatea unui mediu lichid, o formă a comestibilului spațial Acidul corespunde cu roșu, alcalin cu violet "Arta atingerii își dezvăluie eficacitatea în materialul viu ca fiind conformă cu acesta; este productiv în concepție, iar instinctul sexual este o chemare la această artă" (Comoedia divina/Hrsg von F Blei Leipzig, , S - ) Este ușor de observat că conținutul principal al pasajului este împrumutat din fragmentul nostru (și din mediul său) Cu excepția unui singur lucru - despre arhitectură ca muzică înghețată ("gefrorne Musik") Tocmai această teză, apărută în epoca romantică, joacă ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN rol proeminent în gândirea ei estetică Hegel în prelegerile sale despre estetică îl atribuie lui F Schlegel ("Die Architektur eine gefrorene Musik" - Hegel / , ); Schopenhauer - Goethe ("gefrorene Musik" - Schopen-hauer A SW Leipzig, , Bd - , S ); Goethe - acum pentru sine ("Convorbiri cu Eckermann", atribuite lui Fl : " die Architektur eine erstarrte Tonkunst"), apoi "nobilului filozof" ("Maxime și reflecții" nr : " eine erstarrte Musik" , intrare ; BA, , ), prin care, poate, ar trebui să se înțeleagă Schelling (cf : Schmidt E Die Baukunst erstarrte Musik - Archiv fur das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, , ) Jg , Bd , S ); J von Eichendorff în lui Schlegel ("die Baukunst die gefrorne Musik"; Eichendorff J von Werke und Schriften Stuttgart, , Bd , S - ); F -T Fischer lui Schlegel din nou ("eine gefrorne Musik" - Vischer F Th Aesthetik ► Reutlingen, Leipzig, , Bd , S ) Cu toate acestea, Schelling a fost primul care a propus o astfel de formulă - în prelegerile sale despre filosofia artei, pe care le-a citit în - la Jena și în , în Würzburg; el a spus: arhitectura "este muzică în spațiu, ca și cum muzică înghețată (die erstarrte Musik)" (Philosophie der Kunst, § ) Dar prelegerile lui Schelling au fost publicate abia în , deși au primit o circulație destul de largă în note (cf : L -L Macall în "Euphorion", , Bd And, S ); în special, acest motiv ("Das Gebăude ► eine erstarrte Symphonie") este interpretat satiric (vezi: Schmidt E Op cit ) în romanul lui Caroline Paulus Wilhelm Dumont ( ), pe care Goethe l-a revizuit în JALZ , (BA, , - ) Între timp, Brentano, în poemul "To Shin-kel", scris probabil în august și publicat pentru prima dată în dedicația dramei "Victoria și frații și surorile ei cu stindarde zburătoare" ( ), i-a atribuit cu încredere această formulă lui Gorres ( Art - : "Gândește-te la asta - el [Görres] a fost primul care a gândit și a spus: "Arhitectura este muzică înghețată (Architektura ist ehie erstarrte Musik), stabilind măsura proporției", peste care filistenii au râs prostește, - W, , SW, , , compară Borsch-Supan E Die Bedeutung der Musik im Werke Karl Friedrich Schinkels, Zs fur Kunstgeschichte, , Bd , p - ) Brentano nu este aici pur și simplu după Divina Comedie a lui Schreiber? Oare nu o crede pe cuvânt - tocmai că o astfel de afirmație îi aparține lui Görres - la fel ca comentatorul "Aforismelor despre artă" din GS, care nu a observat deloc că nu existau astfel de cuvinte în "Aforisme" și chiar a construit presupuneri cu privire la cum și când Goethe a putut recunoaște aceste "Aforisme" (GS, / , XXXIX); totuşi, aceeaşi presupunere a făcut-o şi F Schultz (Schultz F Gorres als Herausgeber Berlin, , S ; cp la istoria formulei, o scurtă trecere în revistă în cartea: Biichmann G Geflugeite Worte Aufl Berlin, , S - , cp de asemenea: Henel H Clemens Brentanos erstarrte Musik Zusatz - Brentano-Koll, - ; Gumprecht i-a atribuit şi lui Gorres formula: Gumprecht K Das lebens -philosophische Denken des reifenden Gorres - PhJb , , Bd , S , cu referire la dis : Wagner L Uber Gorres' Sprache und Stil StraBburg, , S ) Așadar, nu este la satira lui Schreiber că mențiunea mai frecventă a tezei despre arhitectură și muzică, care părea atât de ridicolă după publicare, se întoarce? Görres însuși răspunde deja la această satiră într-un articol satiric din Zeitung fur Einsiedler (versul paginii de titlu a numerelor din mai - vezi ed facsimil, Darmstadt, , după S , și GS, , - ) : "Recent, ei [prietenii calomniei] i-au șoptit tot felul de lucruri despre nasurile de câine, despre UN COMENTARIU basme, muzică înghețată (gefrorne Musik), India, misticism etc , apoi a luat totul în dinți și l-a târât repede la redacție , vezi: Weitz H -J Goethes Gedicht "Die Weisen und die Leute", Freiburg i Br , , S ) Chiar și zeci de ani mai târziu, în , celebrul istoric muzical A -V Ambros scrie cu o certitudine fără temei: "În Ateneul Schlegel, muzica a fost numită a fi arhitectură, iar arhitectura a fost numită muzică înghețată" (Ambros A IL Die Grenzen der Musik und Poe-sie Leipzig, , S ), și aceasta locul pare să se datoreze și confuziei produse în satira lui Schreiber, unde există un astfel de pasaj: "Iată casa - Ateneul autentic La primul etaj locuiește un artist care lucrează la nas, în stânga altul care îngheață muzica La etajul din mijloc vei găsi un pictor excelent care pictează într-un mediu lichid, iar lângă el se află amabila mea vecină Lucinda, care practică - ezoteric şi exoteric - arta atingerii, după modelele anticilor şcoli filozofice" (Comoedia divina, S ) Este puțin probabil ca această lucrare satirică să nu introducă teza despre arhitectură și muzică în uz pe scară largă cu mult mai multă energie decât prelegerile serioase ale lui Schelling, care nu a intenționat să le publice?! Și nu este aceasta cauza principală a confuziei cu privire la sursa gândirii în sine? Dar există un alt motiv pentru a atribui o astfel de teză lui Görres Într-adevăr, de ce a avut nevoie autorul "Comediei" satirice să amestece teza despre arhitectură și muzică în buchetul de "prostii" conținute deja în fragmentul din "Aforisme"? Și de ce să adaugi o singură teză secundară Romei? Răspunsul este, după toate probabilitățile, că însuși Görres a făcut acest lucru înaintea lui, înaintea autorului satirei, se pare că în acele prelegeri despre estetică pe care le-a ținut la Universitatea din Heidelberg în semestrul de vară din și, poate, și în semestrul de vară al anului - observăm că, în acest din urmă caz, nimeni altul decât A Schreiber a predat un curs paralel de estetică (vezi: Just L Josef Gorres' Heidelberger Vorlesungen von bis - Festschrift Christian Eckert Mainz, , S ); Rețineți că Recenzătorul lui Morgenblatt (Op cit , S ) menţionează nu numai Aforismele lui Görres, ci şi, aparent, prelegeri binecunoscute lui Cursul de prelegeri despre estetică anunțat de Görres urma, conform avertismentului său, să fie citit pe "Aforismele despre artă" Această carte nu era în nici un caz învechită pentru autorul ei până în , iar acest lucru dovedește încă o dată lipsa de temei a distincțiilor mecanice: în literatura despre Görres, se afirmă adesea că Görres la vremea Aforismelor era încă "nu" un romantic, dar la momentul articolelor din jurnalul Aurora ( ) "deja" un romantic Probabil, în timp ce-și citea cursul de estetică, Görres și-a reîmprospătat judecățile anterioare în memoria ascultătorilor (altfel, de unde a venit o asemenea ardoare critică a unui satiric în raport cu o carte deloc nouă la începutul anului ? ?), şi în acelaşi timp a citat poziţia despre arhitectură ca muzică îngheţată, cunoscută de el poate din notele prelegerilor lui Schelling: deja în (vezi J Minor în cartea: Schlegel A W Vorlesungen iiber schone Litteratur und Kunst Heilbronn, , Bd , S XIII-XIV) German Library" ("Neue Allgemeine Deutsche Bibliot-hek", , Bd , S - ) se întreabă dacă F Schlegel, urmând exemplul lui " alții din partidul lui", "numiți arhitectură muzică înghețată (die Architektur als gefrorene Musik)" Într-un fel sau altul, Görres s-a trezit chiar în centrul satiricei "Divine Comedie" și a plătit prețul pentru îndrăzneala teoriei sale estetice - ESTETICA ROMANTICII GERMANE Tocmai dintre toate pozițiile citate în satiră, judecata despre arhitectură ca muzică înghețată s-a remarcat prin conținutul său rezonabil și, prin urmare, trebuie remarcat că acest fragment Görres s-a reflectat în istoria gândirii estetice în multe feluri Criticul W Menzel a observat odată că Görres, în înclinațiile sale interioare, gravitează spre arhitectură - este "un constructor în sufletul său" (citat din carte: Schultz F Op cit , S ) Cu toate acestea, de fapt, în istoria gândirii estetice, s-a dovedit că comparația dintre arhitectură și muzică (teza lui Schelling - Görres, dacă acceptăm ipoteza că Görres a repetat-o în prelegerile sale) a beneficiat, în primul rând, de un o nouă înțelegere a muzicii, o operă muzicală Dacă estetica secolului al XVIII-lea a interpretat muzica ca o artă "temporală", opunând-o artelor spațiale, apoi secolul al XIX-lea în legătură cu dezvoltarea muzicii în sine ca artă independentă, a fost necesar să se înțeleagă o operă muzicală ca construirea propriului sens, crearea integrității, construirea sensului, arhitectura întregului Și, în același timp, a fost necesar să se distingă în esență o operă muzicală, cu legăturile sale interne, corespondențele, simetriile și proporțiile ei, de un simplu "flux" care merge în trecut fără urmă La începutul secolului al XIX-lea o astfel de diferență nu era deloc evidentă, iar muzica era adesea descrisă ca o artă pur trecătoare, topitoare, în care fiecare sunet este pur și simplu purtat irevocabil de timp și nimic mai mult Dacă Schelling scria ( ): "În auz, timpul însuși a devenit absolut și spațiul este perceput în timp, adică cucerit ca spațiu" (Schelling, , ), atunci era necesar să se înțeleagă diferența dintre astfel de "naturale" " ascultarea din ascultare a operelor de muzică, din ascultare, menită să recreeze întregul ei, ridicându-se deasupra naturaleței sale imediate Aici, spațiul, la rândul său, prevalează în timp! Conștientizarea calității arhitectonice a muzicii a avut loc în secolul al XIX-lea într-un mod contradictoriu (adeseori subliniat unilateral în muzică "imobilitatea de a rămâne" a sensului său), "și de foarte multe ori teza despre "arhitectura ca muzică înghețată" a ascuns în sine o judecată despre muzică ca arhitectură - construcția unei sens holistic Tocmai ca o judecată despre muzică, despre spațialitatea ei, o înțelege celebrul psiholog A Wellek (Wellek A Mi-sikpsychologie und Musikăsthetik GrundrifJ der systematischen Musikwis-senschaft Frankfurt am, ; vezi în special S - : "Musik als flie-fiende Architektur") Toate acestea au dat motive pentru a regândi caracterul însuși temporal al muzicii în secolele XIX-XX, iar acest lucru a fost deja facilitat de Schelling și frații Schlegel cu lor (parțial extrem de abstract și "jucăuș" ") idei de metamorfoză și sinteză a artelor Schlegel și Caroline Schlegel: "Deci, ar trebui să apropie artele una de cealaltă și să caute tranziții de la una la alta Statuile ar prinde viață și, poate, ar deveni picturi; tablouri ar deveni poezii, poezii - oameni și cine știe, muzică bisericească solemnă - s-ar urca brusc la cer ca un templu? - Nu ar fi prima dată Tu, fără să te gândești la asta, ai căzut în mitul lui Amphion, care este atât de iubit de curajosul nostru Schelter], atât arhitect, cât și muzician "(Ath / , S - ; compozitorul K F Zelter, a prietenul lui Goethe, director al Academiei de Canto din Berlin, a fost constructor de profesie, cf reflectarea mitului lui Amphion - identificat aici cu Orfeu - în Maximele și Reflecțiile lui Goethe, nr - cf mai sus); cf : Estetica muzicală a Germaniei în secolul al XIX-lea M , , v , UN COMENTARIU Cu Vezi note de F Schlegel (Schlegel F Literarische Notizen - /Hrsg von H Eichner Frankfurt aM, Berlin, Wien, ): "Arhitecture is music plastic plastic ►" (Nr ; ); "Desenul este muzică arhitectonică" (nr ; ) și altele; cf intrarea sa din : " Adevărata pictură este o sinteză a plasticității arhitectonice și a muzicii corale (coree?)" (citat din: Polheim K N Die romantische Einheit der Kiinste - Bildende Kunst und Literatur Beitrăge zum Problem ihrer Wechselbeziehungen im Jahrhundert Frankfurt aM, , S ) Mai târziu, în , Richard Wagner a scris - în acest sens, ca reprezentant al celei mai avansate estetici a timpului său - despre "structura ritmico-arhitectonică" a unei opere muzicale care ar trebui recreată în interpretare (Wagner R GS und Dichtungen) / Hrsg von W Golther, Berlin [ua], oJ [ ], Bd , S ); în cartea sa despre Beethoven ( ), el leagă știința și arta grecilor cu muzica: " muzica elenilor a pătruns în profunzime lumea fenomenelor, contopindu-se cu legile percepției lor Numerele lui Pitagora pot fi înțelese vital doar pe baza muzicii; arhitectul a construit după legile Euritmiei, după legile armoniei sculptorul a redat figura umană " (Ibid , S - ); în cele din urmă, se știe că Wagner a vorbit despre muzică drept "arhitectură care se revarsă" Un muzicolog modern scrie pe bună dreptate: "Muzica, așa cum se obișnuia să se spună mai devreme, este o artă temporară Cu toată inexactitatea, chiar și inexactitatea în esență a acestei expresii, implică faptul incontestabil că atunci când interpretează și percepe muzica, interpretul acesteia, precum și ascultătorul, experimentează însuși procesul de ridicare a unei structuri muzicale "(Tarakanov M, E Ideea compozitorului și încarnările sale modalități - În cartea: Psihologia proceselor creativității artistice L , , p ); concentrarea asupra structurii pure inerente criticii de artă modernă solicită uneori o reamintire a "muzicii ca mișcare" (vezi, de exemplu: Rosen Ch Der klassische Stil Miinchen, , S ; ed engleză - New York, ) ) În general, experiența medierii muzicii și arhitecturii a devenit o parte indispensabilă a activității compozitorului încă din secolul al XIX-lea și până în prezent, când identificarea structurilor arhitectonice ale ambelor arte poate deveni chiar o sarcină tehnică specifică a arhitectului-compozitor, așa cum se întâmplă cu Janis Xenakis (vezi, de exemplu: Xenakis J Music and Science - UNESCO Courier) , , mai, p - ) Rămâne să suplim materialul despre istoria comparației muzicii și arhitecturii cu încă două afirmații conexe J de Stael a scris în romanul "Corinne" (cartea , cap ) despre Catedrala Sf Petru la Roma: "Vederea unui asemenea monument este ca o muzică fixă neîncetată (une musique continue et fixee), care așteaptă să-ți faci bine când te apropii de el" (M de Stael Holstein Corinne ou Tltalie T Paris, , p ) Aceasta este apropiată de afirmațiile de mai sus, dar nu identică cu acestea: după cum reiese din context, muzica unei structuri arhitecturale este, în primul rând, ) muzica subiectiv-psihologică a stării de spirit, muzica sentimentului transferat la clădire; ) clădirea este considerată nu "în sine" și nu ca o construcție, arhitectonic, ci în conjuncție cu privitorul și sentimentul său colorat moral (sentiment); ) în afară de aceasta, juxtapunerea în sine este destul de trecătoare și se îneacă într-o multitudine de alte comparații, la fel de sublime și înrădăcinate în psi- * ІІІІІ , exaltată romantic ESTETICA ROMANTICII GERMANE cologia individului (cf : ibid , pp - : "Acest templu este o imagine a infinitului, nu există limită pentru sentimentele pe care le trezește "; ibid , p : "Clădirile din Roma nu sunt nici , nici proaste ") Să adăugăm că în aceiași ani cu originalul ( - ), a fost publicată o traducere germană a Corinnei - a aparținut Dorotheei Schlegel, dar a fost publicată sub numele de F Schlegel: traducerea locului de interes către us diferă puternic în vocabular de formulele de mai sus : " eine pie endende festgehaltene Musik" {Frâu von Stael Corinna sau italiană Leipzig, OJ, S ) În traducerea germană este mai clar că nu clădirea "în sine" este comparată cu muzica, ci privirea îndreptată spre ea (Anblick) În comentariul la noua ediție a Trecutului și gândurilor lui A I Herzen, un pasaj din Corinna este menționat în legătură cu următoarele cuvinte ale lui Herzen: "Nu există o singură artă care ar fi mai asemănătoare cu misticismul, ca arhitectura; abstract, non-muzical, impasibil, trăiește prin simbolism, imagine, indiciu Liniile simple, combinația lor armonică, ritmul, relațiile numerice reprezintă ceva misterios și în același timp incomplet În pereții templului, în bolțile și coloanele lui, în portalul și fațada lui, în fundația și cupola lui, ar trebui să fie imprimată zeitatea care trăiește în el, așa cum înfășurările creierului sunt imprimate pe un craniu de os "{Herzen A Și Trecutul și gândurile T M , , p ) Evident, conținutul acestui pasaj este oarecum diferit de cel precedent La Literatura Întrebării: Eіpet N hop "Mai denke sich den Orpheus" Goethes Reflexion iiber die Architektur als verstummte Tonkunst -Jb des Wiener Goethe-Vereins Viena, , Bd - , S - ; pe fondul problemei estetice: Fukac J Architektura a hudba (pokus o vyzkum jedne interakce) - "Estetika", Praha, , or , nr , s - SCURT CURIOZE NOVALIS (pseudonim al lui Friedrich von Hardenberg) Născut la mai în Oberwiederstedt (județul Mansfeld în Turingia) Din a studiat filosofia la Jena (Ficht), în - a studiat dreptul la Leipzig și Wittenberg; din a slujit în departamentul de sare din Weissenfels (din asesor); în - a studiat la Academia de Mine din Freiberg cu A Werner S-a apropiat de frații Schlegel și Tiek; în revista Ateneum au fost publicate fragmente din Novalis (Polen de flori, ) și Imnuri către noapte ( ) A murit la martie de tuberculoză La scurt timp după moartea lui Novalis, L Tieck (cu participarea nominală a lui A -W Schlegel) și-a publicat lucrările, inclusiv romanul neterminat Heinrich von Ofterdingen GORRES JOSEF Născut la ianuarie la Koblenz, pe Rin În - studii la gimnaziul din Koblenz Angajat în autoeducație (științe naturale, matematică, medicină) și activități politice: în - publică revoluționarul "Folet roșu" și continuarea lui - "Rubetzal" Din noiembrie până în martie a fost la Paris ca parte a unei delegații din departamentele Rinului "Rezultatele misiunii mele la Paris" ( ) Din a fost profesor de fizică la o școală secundară din Koblenz În - citește diverse cursuri de prelegeri la Universitatea din Heidelberg (ca Privatdozent), după care se întoarce la Koblenz Publicarea cărților de bază și a recenziilor (vezi textele din cartea noastră și Tabelul Sincronic) Din ianuarie până în ianuarie - publicarea "Mercurului renan" Din , Görres studiază limba persană și citește manuscrisul Shah-nameh al lui Firdowsi (publicând repovestirea sa în - Cartea eroilor iranian) Intră în conflict cu autoritățile prusace și este forțat în să fugă din Koblenz la Strasbourg; în Görres s-a mutat în Elveția, în din nou la Strasbourg În a devenit profesor de istorie generală și de istoria literaturii la Universitatea din München, a publicat o serie de lucrări istorice și politice bisericești, a publicat ( - ) principala lucrare a ultimilor ani ai vieții sale - "Christian misticism" În ultimii ani făcând ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN mai multe rapoarte pe teme istorice la Academia de Științe din Bavaria A murit la ianuarie la München Brentano Clemens Născut la noiembrie la Ehrenbreitstein pe Rin În - - la gimnaziul din Koblenz (împreună cu Görres) În - - la Institutul Educațional din Mannheim Studiază la Bonn ( ), Halle ( - , "științe ale camerei"), Jena ( - ) Lucrează la romanul "Godvi", cunoștință cu Sophie Mero, cu care Brentano se căsătorește în Mutarea la Heidelberg, unde, împreună cu Arnim Brentano, publică "Cornul magic al unui băiat" ( - ) și "Ziar pentru pustnici" ( ) Lucrare la "Romanțele Rozariului" (nefinalizată; publicată postum) Din - la Berlin Satira "Filistenii " ( ), drama "Întemeierea Praga"; "Povestea viteazului Kasperl și a frumosului Annerl" ( ), "Din cronica unui școlar rătăcitor" ( ) Realizarea de basme (de-a lungul multor ani; cele mai multe publicate postum) În - consemnează viziunile călugăriţei Katharina Emmerich (Dülmen în Westfalia) Rătăciri în Germania; din locuiește în principal la München Versuri târzii, compoziții spirituale În , publicarea basmului "Gokel, Ginkel și Gakeleya" într-o versiune lungă A murit la iulie la Aschaffenburg ARNIM LUDWIG ACHIIM background Născut la ianuarie la Berlin A studiat științele naturii din la Halle, în - - la Göttingen, prietenie cu Brentano În - călătorii prin Europa; din locuiește în Heidelberg; în - - la Berlin; în se căsătorește cu Bettina Brentano, mai târziu o cunoscută scriitoare (autoare de romane biografice) Participă la războaiele de eliberare, în - editează ziarul "Corespondent prusac"; din locuiește pe moșia lui Wipersdorf, la sud de Berlin; a murit aici GRIMM JACOB Născut la ianuarie la Hanau (Hesse) Din - la Universitatea din Marburg (drept), în - împreună cu Savigny la Paris În - membru al colegiului militar din Kassel (sub regele Ieronim Bonaparte); din - bibliotecar al regelui, din - auditor al Consiliului de Stat; serviciu diplomatic; din - bibliotecar Din a fost bibliotecar și profesor la Göttingen; în , dintre cei șapte profesori de la Göttingen, a protestat cu îndrăzneală împotriva încălcării constituției de către rege și a fost expulzat din Göttingen de către regele hanovrian Ernst August Din - la Berlin, profesor universitar și membru al Academiei de Științe A murit la septembrie GRIMM WILHELM Născut la la Hanau Din - la Universitatea din Marburg (drept) Din a fost bibliotecar la Kassel, din la Göttingen În a fost expulzat din Göttingen, ca SCURT CURIOZE frate, din profesor și membru al Academiei de Științe din Berlin A murit aici la decembrie EICHENDORF JOSEF fon, Baron Născut la în moșia Lubovitz, lângă Ratibor, în Silezia Superioară Din a urmat un gimnaziu catolic la Breslau (Wroclaw), din - o universitate acolo; în - și-a continuat studiile la Halle (jurisprudență), iar în - - la Heidelberg, unde a ascultat prelegeri ale lui Görres, l-a cunoscut și s-a împrietenit apropiat cu el, precum și cu poetul contele Otto Loben, cu Arnim și Brentano Începe publicarea În și-a încheiat studiile la Viena În , în timpul războiului de eliberare, a fost locotenent în corpul de voluntari din Lützow, iar mai târziu a intrat la Paris cu alte unități În a intrat în serviciul public în Prusia, din până în a slujit în Prusia de Vest (Danzig, Marienwerder), apoi la Königsberg ca consilier pe religia catolică Eichendorff a scris o carte despre restaurarea vechiului castel din Marienburg și, împreună cu altele, a contribuit la formarea unei abordări moderne a protecției monumentelor antice În - lucrează la Berlin, apoi se pensionează și locuiește la Danzig, Viena, Dresda, Berlin ( - ) și alte orașe În ultimul deceniu al vieții sale, a creat câteva lucrări literare importante (Despre semnificația etică și religioasă a celei mai noi poezii romantice din Germania, ; Romanul german al secolului al XVIII-lea, ; Istoria literaturii poetice germane, ), publică propria sa traducere a lui Calderon, lucrează peste amintiri neterminate Moare în orașul Neisse la noiembrie RUNGE PHILIP OTTO Născut la iulie la Wolgast, în Pomerania suedeză A studiat aici, în special, cu poetul Kozegarten În a plecat la Hamburg, unde a slujit în biroul firmei fratelui său Daniel Studiază desenul, în - - la Academia din Copenhaga de lângă Abilgor După aceea locuiește la Hamburg, din iunie - la Dresda; plecare de la clasicism, cunoaștere cu Tik, lucru la ciclul "Times" De la sfârşitul anului - la Hamburg, din - la Wolgast, din - din nou la Hamburg; lucrare la doctrina culorii ("Color Sphere", ) A murit la decembrie de tuberculoză STEFENS HENRIK Născut la mai la Stavanger (Norvegia) În - studiază științe ale naturii la Universitatea din Copenhaga, din până în locuiește la Kiel, în iarna / ascultă prelegeri la Jena (Schelling), din până în studiază mineralogia la Academia de Mine din Freiberg (A Werner) În iarna anilor / și / citește prelegeri filozofice la Copenhaga În - a fost profesor de mineralogie la Halle; din - profesor de fizica si stiintele naturii ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN la Breslau; din - la Universitatea din Berlin A murit la la Berlin MUELLER ADAM Născut la VI, la Berlin A studiat dreptul la Universitatea din Göttingen, precum și științele naturii Din în serviciul public din Berlin Rămâi în Suedia, Danemarca, sudul Poloniei În , în timpul șederii sale la Viena, s-a convertit la catolicism În - locuiește în Dresda; în această perioadă cea mai creativă a activității sale, Muller citește mai multe cursuri publice de prelegeri - despre literatura germană, poezia dramatică, ideea de frumusețe, științele statului Devine apropiat de G von Kleist, împreună cu acesta publică jurnalul Phoebus ( ) În - - la Berlin, ținând prelegeri despre Frederic cel Mare Din - la Viena, prelegeri despre elocvență ( ) Intră în serviciul austriac, în pleacă la Paris în alaiul lui Franz al II-lea, după care este consul austriac la Leipzig, se întoarce la Viena în ; a murit aici FRIEDRICH CASPAR DAVID Născut la septembrie în Greifswald în Pomerania suedeză, fiul unui producător de săpun Din a studiat desenul cu Quistorp, din până în la Academia din Copenhaga cu Abilgor, Jul și alții Trăiește în Dresda din , expus aici pentru prima dată la expoziția anuală din În l-a întâlnit pe Runge în Greifswald, a vizitat insula Rügen (ulterior de mai multe ori) La sfârșitul anului , el a expus "altarul Techensky" la el acasă pentru ca toată lumea să-l vadă În , o călătorie la Greifswald și Neubrandenburg, în , împreună cu Kersting, în Munții Uriași Vizita lui Goethe în septembrie Apoi a fost ales membru al Academiei de Arte din Berlin, iar în membru al Academiei din Dresda Refuză hotărât să plece în Italia; de multe ori viziteaza nordul Germaniei, Harz, Boemia În , liderul l-a întâlnit pe Friedrich carte Nikolai Pavlovici, în - V A Jukovski; vânzarea mai multor tablouri în Sankt Petersburg (situat în Ermitaj) În s-a îmbolnăvit grav și a murit la mai la Dresda CARUS CARL GUSTAV Născut la ianuarie la Leipzig Din a studiat la Universitatea din Leipzig, studiind științe naturale, medicină și filozofie În a primit doctoratul Privatdozent al universității Până în sunt primele experimente picturale Din profesor de obstetrică la Dresda Din prietenie cu Friedrich În , devine membru al Academiei Naturaliştilor şi Medicilor (Leopoldina), preşedintele acesteia din Din , medicul regelui săsesc A murit la iulie la Dresda SCHUBERT GOTTHILF HEINRICH Născut la IV în Hohenstein A studiat la Leipzig și la Academia de Mine din Freiberg (A Werner) SCURT CURIOZE Din director al școlii politehnice din Nürnberg; din profesor de istorie naturală la Universitatea din Erlangen; din - profesor la München A murit la VI, BAADER FR Născut la III la München Din a studiat medicina la Universitatea din Ingolstadt; în - la Viena; din - la München; în a primit diploma de doctor în medicină la Ingolstadt Din până în a studiat la Academia de Mine din Freiberg cu A Werner, apoi a trăit câțiva ani în Anglia (în principal la Edinburgh) Din - la Munchen, unde a slujit în minerit; în își publică lucrările; în a fost admis în "clasa de cavaleri a regatului bavarez" De două decenii își conduce propria fabrică de sticlă, unde realizează o serie de experimente Din a fost profesor la Universitatea din München A murit la V MASA SINCRONISTICA CULTURA GERMANA IN EPOCA ROMANTISMULUI Goethe: "Hermann și Dorothea" - Hölderlin: "Hyperion" (- ; în vol ) - F Schlegel: "Grecii și romanii" (vol ) A -V Schlegel: traducere a lui Shakespeare (- ) Wackenroder (și Tieck): "Revărsări de inimă ale unui călugăr, un iubitor de artă" Bifă: "Puss in Boots" (dramă); "Povești populare publicate de Peter Leberecht" în volume, printre care "Barba albastră" (dramă), "Istoria Schildburgerilor " - Jean-Paul: "Siebenkez" ( -; în volume ); "Senior festiv", "Valea Campaniei" - August Ferdinand Bernhardi ( - ): "Bambocchada" (- ; colecție, împreună cu Tik) Kant: "Disputa facultăților"; "Metafizica moravurilor" Schelling: "Ideile în filosofia naturii" Wilhelm von Hufeland: "Arta de a prelungi viața umană" Reviste: "Ory" ( -; Schiller); "Almanahul Muzelor" ( - ; Schiller; pentru cu "Xenias" de Schiller și Goethe; - - controversă literară în jurul "Xenias"; pentru cu balade de Goethe și Schiller); "Liceul de Arte Plastice" (Reichardt; continuarea "Germaniei", ); "Muzeul mansardei" ( - ; Wieland); "Jurnal filozofic" ( - ; F -I Nithammer, din împreună cu Fichte); "Minerva" ( - ; V von Arkhengolts) Shadov: "Prițesele Louise și Friederike de Mecklenburg-Neustrellitz" (sculptură, Berlin); Asmus Jacob Carstens ( - ): "Eteocles mergând în luptă" (desen) Zumsteg: balade după cuvintele lui Schiller, Burger și alții ( -) Născut: poetesa Annette von Droste-Hülshof (- ), scriitorul elvețian Jeremiah Gotthelf (- ) Artiști născuți Ernst Ferdinand Aimé (- , Dresda), elev al lui Friedrich; Karl Rottmann (- , München), Franz Kruger (- , Berlin) S-a născut Franz Schubert (- ) TABEL DE SINCRONIZARE F Schlegel: "Istoria poeziei grecilor și romanilor" (vol ); Fragmente; "Despre "Meister" Goethe" (în "Atheneum") Novalis: Polen (în Ateneu) Bifă: "Rătăcirile lui Franz Sternbald"; "Fiara și pădurea fermecată" (dramă) - Caroline von Wolzogen ( - ): "Agnes von Lilien" (roman) - Jean-Paul: "Palingenesias "- Christian August Vulpius ( - ): "Rinaldo Rinaldini - Kozegarten: "Opere poetice" (în volume) Kant: Antropologie Fichte: "Sistemul doctrinei moralei" Schelling: "Despre sufletul lumii" I -V Ritter: "Dovada de galvanism permanent în procesele vieții" Röschlaub: "Cercetări asupra patogeniei" Eschenmeier: "Tezele metafizicii naturii" Fiorillo: "Istoria picturii" (- ; în volume) Periodice: "Atheneum" (- ; A -V și F Schlegel, Schleiermacher, Novalis, Huelsen); "Propilele" (- ; Goethe); "Frunză roșie" (Gerres); "Rubetsal" (- ; Görres); Londra și Paris (- ; F -J Bertuch, K -A Böttiger; alte reviste Weimar: The Magazine of Luxury and Fashion, - , Bertuch; The New German Mercury, - , Wieland); "Noua Bibliotecă Generală Germană" (- ; Nicolai; continuarea "Bibliotecii Generale Germane", -) K -D Friedrich ajunge la Dresda Haydn: Crearea lumii (oratoriu); "Nelsonmesse"; Beethoven: conc pentru fp cu orc Poetul vienez I -A Bloomauer ( -), scriitorul Ulrich Breker ( -), Wackenroder, filozoful moral Christian Garve ( -) A murit Karstens (Roma; - lângă Schleswig) Artiști născuți Heinrich Maria Hess (- , München), Franz Horni (- , Olevano), Karl Blechen (- , Berlin), Bonaventura Genelli (- , Weimar) Christian Gottlob Neefe ( -), primul profesor al lui Beethoven la Bonn, a murit Wieland: "Agathodemon" (roman) - A -V Schlegel: "Imagini" (în "Ateneu") F Schlegel: "Lucinda"; "Convorbire despre poezie" (în "Atheneum"), Novalis: "Creștinătatea sau Europa" (ed ) Wackenroder (și Tieck): "Fantezie despre artă" Thicke: "Prințul Zerbino" (dramă); "Lumea este inversată" (dramă); "Opere romantice" (vol ); traducere a lui Don Quijote (- , în volume) - Jean-Paul: "Scrisorile lui Gent-Paul " - Kotzebue: "Magarul hiperborean" (satiră asupra romanticilor) August Lafontaine ( - ): "Mici romane" (- ; în vol ) ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Karl Arnold Kortum ( - ): "Jobsiad" (epopee comică, în volume) W von Humboldt: "Eseuri estetice Despre Herman și Dorothea Schelling: "Primul proiect al unui sistem de filosofie naturală" Schleiermacher: Despre religie Discursuri ( ) "Jacobi: "Jacobi - Fichte" (scrisoare deschisă) Arnim: "Experiență în teoria fenomenelor electrice" Reviste: "Jurnal istoric" (- ; F Gents); "New Berlin Monthly" (- ; I -E Bister, continuarea "Berlin Monthly", - , și "Berlin Sheets", - ) Expoziție-concurs anual la Weimar (Goethe, H Meyer) Haydn: Theresienmesse Beethoven: Simfonia I; fp sonata, op ("Patetic") Lichtenberg a murit A murit compozitorul Carl Ditters von Dittersdorf ( -) Wieland: "Aristippus și unii dintre contemporanii săi" (- ; roman, în volume) Herder: "Kalligon" (în volume) - Schiller: "Wallenstein"; "Poezii" (în volume); "Cântecul clopoțelului" - Novalis: "Imnuri către noapte" (în "Ateneu") A -V Schlegel: "Un arc de triumf pentru ( ) Kotzebue" Bifă: "Opere romantice" (vol ): "Viața și moartea Sfintei Genoveva"; "Povestea foarte uimitoare a Melusinei"; "Viața și moartea Scufiței Roșii" Brentano: "Gustav Vasa" (o satira despre Kotzebue) Gris: traducere a "Jerusalem Delivered" de Tasso (- ) - Jean-Paul: "Titan" (- ; în volume); "Cheia lui Fichte" - August Bode ( - ): "Gigantomahia" (satira antiromantică) Fichte: "Destinul omului"; "Starea de tranzacționare închisă" Schelling: "Sistemul idealismului transcendental"; - și - - citit la Jena "Filosofia artei" (ed ) Schleiermacher: "Scrisori de încredere despre "Lucinda" " Bernard Bolzano ( - ): Discursuri asupra unor subiecte ale geometriei elementare Reviste: "Memnon" (Klingeman); "Revista de poezie" (Tick); "Revista de fizică speculativă" (- ; Schelling) Joseph Anton Koch ( - ): ilus lui Dante (- ) Gottlieb Schick ( - ): "Eve" (Köln) Heinrich Gentz ( - ): Monetăria la Berlin ( -) Reichardt: Insula spiritelor, loialitate și dragoste (singspiel) Beethoven: Cvartete nr - , op ; a -a conc pentru fp cu orc A murit arhitectul Friedrich Gilly ( -) Artistul născut Josef Fürich (- , Viena) TABEL DE SINCRONIZARE Schiller: "Mary Stuart", "Slujitoarea din Orleans" - A -V și F Schlegel: "Caracteristici și critici" (în volume) D Schlegel: "Florentin" (roman) Brentano: "Godvi" (- ; în volume) - Jean-Paul: "Cântecul secret plângător al soților " - Yoghin Jakob Engel ( - ): Herr Lorenz Stark (roman; ed separată) Christoph August Tiedge ( - ): "Urania" (poezie didactică) Fichte: "Viața și opiniile speciale ale lui Friedrich Nicolai" Bouterwek: "Istoria poeziei" (- ; în volume) Steffens: "Către o istorie naturală internă a Pământului" Periodice: "Ziar pentru o lume elegantă" (- -; K Shpatsir); "Adrastea" (- ; Herder); "Calatisk" (- ; S Mero); Kronos (F -E Rambach); "Scrisori către o doamnă despre cele mai recente lucrări ale literaturii frumoase" (- ; G * Merkel) Prelegeri de A -V Schlegel despre istoria literaturii la Berlin (- ) Haydn: Cele patru anotimpuri (oratoriu); Beethoven: "Operele lui Prometeu" (muzică de balet) A murit Lavater, Novalis S-au născut Christian Dietrich Grabbe (- ), Johann Nestroy (- ) A murit grafician Daniel Chodovetsky, director al Academiei din Berlin ( -) Schiller: "Turandot" - Friedrich Leopold von Stolberg ( - ): "Cele patru tragedii ale lui Eschil" (cu gravuri de Flexman) - Novalis: Colectat op (publicat postum de Tieck) - "Heinrich von Ofterdingen", "Disciples in Sais", "Spiritual Songs" în ed I F Schlegel: "Alarkos" (tragedie - post, la Weimar și ed ) Brentano: presupusul început de lucru la "Romanțele Rozariului" (- ; publ ) - Friedrich Gottlob Wetzel ( - ) ): "Cleon" (roman) - Heinrich von Collin ( - ): "Regulus" (tragedie) Schelling: "Bruno" Görres: Aforisme despre artă Reviste: "Critical Journal of Philosophy" (- ; Schelling, Hegel), "Kinosarg" (Bernhardi) - "Almanahul Muzelor pentru " (A -V Schlegel, Tieck) Schick: "Portretul lui Henrika Dannecker" (Stuttgart) Haydn: "Harmonimesse"; Beethoven: Simfonia a II-a; fp sonata, op ("Luna"); Carl Maria von Weber ( - ): "Peter Schmoll" (operă) -Yog Nikolaus Forkel ( - ): "Despre viața, arta și operele lui J -S Bach" (prima biografie a lui Bach) Engel a murit ( -) S-au născut Wilhelm Hauff (- ), Nikolaus Lenau ( ), Karl Simrock (- ) Compozitorul Zumsteg a murit ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN Klinger: "Discursuri și gânduri asupra diverselor subiecte ale luminii și literaturii" (- ; în vol ) Heinze: "Anastasia și jocul de șah" (roman) - Goethe: "Viața lui Benvenuto Cellini" Schiller: "Mireasa din Messina" - F Schlegel: - - prelegeri despre istoria literaturii la Paris și Köln A -V Schlegel: "Teatrul Spaniol" (în volume), "Ion" (dramă) Brentano: Muzicienii veseli (Singspiel) S Mero: "Amanda și Edward" (roman, în volume); Wilhelm von Schutz ( - ): "Lacrimas" (dramă) Zacharias Werner ( - ): "Fiii văii" (dilogie dramatică) - Kleist: "Familia Schroffenstein "- Yog Peter Goebel ( - ): "Poezii alemannice" Yoghin Gottfried Seime ( - ): "O plimbare în Siracuza" - Kotzebue: "provincianii germani" (comedie), "Hussiții înainte de Naumburg" (dramă); "Almanahul pieselor dramatice" (- ) Siegfried Mahlmann ( - ): "Irod înainte de Betleem" (o parodie a lui Kotzebue) Schelling: Prelegeri despre metoda studiilor academice Reviste: "New Journal of Speculative Physics" (Schelling); Frank (- ; Kotzebue, Merkel); "Apollo" (J -G Winzer, F -T Mann) Runge: Lecția privighetoarei (ed I); "Momentele zilei" (prima variantă) Beethoven: "Hristos pe Muntele Măslinilor" (oratoriu) A murit Herder, Klopstock, Heinse, K -W -L Glaim ( -) S-au născut artiștii Ludwig Richter (- , Dresda), Friedrich von Amerling (- , Viena), arhitectul Gottfried Semper (- ) Goethe: "Fiica ilegală" (tragedie) Schiller: "William Tell" - Hölderlin: "Tragediile lui Sofocle" ("Oedip Rex", "Antigona") - F Schlegel: "Gânduri și opinii despre Lessing" (în volume); "Carte poetică de buzunar pentru "; - - prelegeri la Köln - "Dezvoltarea filozofiei" A -V Schlegel: "Buchete de poezie italiană, spaniolă, portugheză" Tick: "Împăratul Octavian" (comedie) Gris: traducere din "Roland furios" de Ariosto (- ) Brentano: "Ponche de Leon" (comedie), "Romane spaniole și italiene" Arnim: Revelațiile lui Ariel (roman) G -G Schubert: Biserica și zeii (roman) Ast: traducere a tragediilor lui Sofocle Caroline von Günderode ( - ): "Poezii și fantezii ale lui Tian" - Jean-Paul: "Anii răutăcioși" (- ; în volume), "Școala pregătitoare de estetică" (în volume) E Wagner: Wilibald's Views on Life (roman, în volume) Collin: Coriolanus (tragedie) Schleiermacher: traducere a lui Platon (- , în vol ) Görres: "Aforisme despre organonomie" A Müller: "Doctrina contradicției" Yoghin Jacob Wagner ( - ): "Sistemul filozofiei ideale" TABEL DE SINCRONIZARE Reviste: Știrile literare generale de Jena (- ; G -K -A Eichstedt); "Știri literare generale galice" (- ; K Schutz, G Hufeland); "Aurora" (- ; Aretin) Franz ( - ) și Johannes ( - ) Riepenhausen: Desene pentru "Genoveve" de Tieck Beethoven: Simfonia a III-a; fp sonate, op , ("Appassionata") S-au născut poeții Eduard Möricke (- ), Friedrich Wilhelm Waiblinger (- ) Kant a murit Artiști născuți Moritz von Schwind (Viena - , München), elev al lui Cornelius; Friedrich Preller cel Bătrân (- , Weimar), Julius Oldach (- ) Wieland: "Hexameron în Rosenhain" Păstor: "Sid" - Goethe: "Winckelmann și timpul lui" (colecție); "Nepotul lui Ramo" Diderot (tradus din notă ) Schiller: "Teatru" (în volume); "Dimitri" - F Schlegel: "Carte poetică de buzunar pentru " Bonaventura (pseudonim Schelling?): "Vegheri de noapte " - Heinze (?): "Dialoguri despre muzică " - Friedrich Krummacher ( - ): "Proverbe" Fichte: "Despre esența omului de știință" Ast: "Sistemul de predare despre artă" Periodice: "Studii" (- ; K Daub, Kreutzer); "Berlin Musical Gazette" (- , Reichardt; -) Koch: "Peisaj eroic cu curcubeu" (varianta I; Karlsruhe); Runge: Lecția privighetoarei (varianta a -a; Hamburg); "Suntem trei" Friedrich primește premiul pentru două sepia (BS, nr , ) la a VII-a Expoziție de la Weimar Beethoven: "Leonora" ("Fidelio", ed I) Schiller a murit S-a născut Adalbert Stifter (- ) S-au născut artiștii Wilhelm von Kaulbach (- ), Friedrich Wasmann (Hamburg, - ) Arnim și Brentano: "Cornul magic al unui băiat" (vol ) Werner: "Crucea de pe Marea Baltică" (tragedie) - Ernst Moritz Arndt ( - ): "Spiritul vremurilor" (- ; în volume) - Yog Daniel Falk ( - ; Weimar): "Groteschi, satire și naivitate" (- ; în volume) -Franz von Sonnenburg ( - ): "Donatoa" (- ; epopee) - "Germania în ea cea mai profundă umilință Fichte: "Principalele trăsături ale epocii moderne"; "Ghid pentru o viață binecuvântată" Wilhelm Traugott Krug ( - ): "Sistemul filosofiei teoretice" (în volume) A Müller: "Prelegeri despre știința și literatura germană"; prelegeri despre arta dramatică la Dresda ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN (ed ) Bouterwek: "Estetica" - Ludwig Fernow ( - ): "Viața lui Carstens"; "Studii romane" (- ; în volume) - F -L von Stolberg: "Istoria religiei lui Isus Hristos" (- ; în volume) A von Humboldt: "Idei pentru fizionomia plantelor" Runge: "Children of the Huelsenbeck" (Hamburg), "Portret of Parents" (Hamburg) Friedrich Georg Veitsch ( - ): "Portretul lui Alexander von Humboldt" (Berlin) Beethoven: Simfonia a IV-a; Cvartete nr - , op ; conc pentru vioară și orchestră; a -a conc pentru fp cu orc A murit poetesa K von Gunderode S-au născut graficianul Eigen Napoleon Neureiter •" (- ; în volume) Ritter: "Fragmente din moștenirea unui tânăr fizician" Reviste: "Foaia de seară de la Berlin" (- ; Kleist); "Anuarele Heidelberg" ( -); "Panteonul" (J -G Büsching, K -L Kannegisser) Deschiderea Universității din Berlin Friedrich: "Abbey in an stejar grove" (Berlin), "Peisaj montan cu curcubeu" (BS, nr ; Essen) Pforr: "Intrarea împăratului Rudolph la Basel în " (Frankfurt) G Genz: Mausoleul din Charlottenburg Karl Friedrich Schinkel ( - ): design pentru mormântul reginei Louise Relocarea membrilor principali ai "Unirii Sf Luca" la Roma Beethoven: Muzică pentru Egmont al lui Goethe Weber: "Sylvanas" (operă) Runge (Hamburg) a murit S-a născut Eduard Steinle (Viena- , Frankfurt) S-au născut Robert Schumann (- ), Otto Nicolai (- ) Goethe: "Philip Hackert", "Poezie și adevăr" (vol ) - Bifă: "Teatrul englez vechi" (în volume) Arnim: "Halle și Ierusalim" (dramă) Fouquet: "Undine" W Grimm: "Cântece eroice daneze" J Grimm: "Despre vechiul meistergesang german " - Goebel: "Cutia prietenului casei renului" Jacobi: "Despre divinul •" Canne: "Panteumul celei mai vechi filosofii naturale " - Barthold Niebuhr ( - ): "Istoria romană" (- ; în volume) - Friedrich Hufeland ( - ): "Despre simpatie" Friedrich: "Morning in the Giant Mountains" (BS, nr ; Berlin), "Winter Landscape with a Church" (BS, nr ; Dortmund), "View of the Giant Mountains" (BS, nr ; data convențională) Koch: "Cascada Schmadribach" (varianta I, Leipzig) Pforr: Shulamith și Mary (Schweinfurt) Overbeck: "Germania și Italia" (- ; Dresda) Peter Cornelius ( - TABEL DE SINCRONIZARE ): "Sfânta familie" (Frankfurt) Schinkel: "Catedrala gotică din spatele copacilor" Weber: "Abu Gasan" (operă); și conc pentru clarinet cu orc Louis Spohr ( - ): Simfonia I A murit Kleist, F Nicolai S-a născut Franz Liszt (- ) Goethe: "Poezie și adevăr" (vol ) - Jean-Paul: "Viața lui Fibel " - F Schlegel: prelegeri despre istoria literaturii antice și moderne la Viena (ed ) Teak: Fantazus (colecție; - ; în volume) Brentano: "Filistenii ( )" (satiră) Arnim: "Isabella din Egipt" (și alte nuvele) J și V Grtsmm: "Povești" (- ; în volume), ediția "Cântecul lui Hildebrand" și "Rugăciunea Wessobrunn" (cele mai vechi monumente poetice germane) - Joseph von Hammer (Hammer-Purgstahl , ) - ): "Divanul ( ) din Hafiz" (a fost motivul creării "Divanului de Vest-Est" al lui Goethe) Adolf Müllner ( - ): " februarie" (tragedia rock) Hegel: "Știința logicii" (- ; în vol ) Schelling: "Un monument al scrierii despre divin ( )" (împotriva lui Jacobi) A Muller: "Eseuri mixte despre stat, filozofie și artă" (în volume) Reviste: "Muzeul German" (- ; F Schlegel) Georg Friedrich Kersting ( - ): "K -D Friedrich în studioul său "(Berlin)," Broder (Artista Louise Seidler) "(Weimar) Friedrich: "Tombs of Ancient Heroes" (BS, nr ; Hamburg), "Garden Terrace" (BS, nr ; Potsdam) Overbeck: "Portretul lui Franz Pforr" (Frankfurt) Eberhard Wächter ( - ): Corabia vieții (prima variantă), lucrare la Iov și prietenii lui ( ; Stuttgart) Au murit artiștii G Shik, Yogi Friedrich August Tischbein ( -) S-a născut Rudolf von Alt (- ) Fouquet: "Inel magic" (roman) - Zeime: "Viața mea" Baader: Despre fundamentul eticii prin fizică Kanne: "Sistemul mitului indian" Yoghin Friedrich Herbart ( - ): "Manual Introducere în filosofie" Arthur Schopenhauer ( - ): "Despre a patra rădăcină a legii rațiunii suficiente" Periodice: "Idunna și Hermode" (- ; Greger); "Vechi păduri germane" (- ; J și V Grimm) Schinkel: "Oraș medieval lângă apă" (Berlin) Beethoven: "Bătălia de la Vittoria"; Simfonia a VII-a Schubert: Simfonia I; Cinci menuete și șase triouri ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN S-au născut dramaturgii Georg Büchner (- ), Friedrich Goebbel (- ) Wieland a murit A murit Anton Graff ( -) S-a născut Richard Wagner (- ) Goethe: "Poezie și adevăr" (vol ); o excursie pe Rin -Jean-Paul: "Marte and Phoebus "- Hoffmann: "Piese fantastice în maniera lui Callot" (cu o prefață de Jean-Paul) Adelbert von Chamisso ( - ): "Povestea uimitoare a lui Peter Schlemil" - Theodor Körner ( - ): "Liră și sabie" Friedrich Rückert ( - ): Poezii germane G -G Schubert: "Simbolismul somnului" Savigny: "La chemarea timpului nostru la legislație" Periodice: "Mercur renan" (- ; Görres) Schubert: Simfonia a II-a; "Gretchen la roata care se învârte" Beethoven: Simfonia a VIII-a; triplu conc ; "Fidelio" (ed a III-a) Weigl: "Tinerețea lui Petru cel Mare" (operă) Hoffmann: "Despre muzică bisericească veche și nouă" (articol în "Berlin Musical Gazette") A murit actorul și dramaturgul August Wilhelm Iffland ( -), compozitorul și publicistul Reichardt, compozitorul Georg Joseph Vogler (abatele Vogler; -), profesorul lui Weber și Meyerbeer Goethe: Călătorie pe Rin Lucrări noi colectate (- ; în de volume) "Trezirea lui Epimenide " - Brentano: "Fundația Praga" (dramă) Eichendorff: "Premoniție și realitate" (roman) Werner: " februarie" (tragedia rockului; post la Weimar) Hoffmann: "Elixirele diavolului" (roman; în volume) Ludwig Uhland ( - ): Poezii Klingman: Faust (dramă) Solger: "Erwin Patru dialoguri despre frumos și artă Schelling: "Despre zeitățile din Samotracia" Baader: "Despre • legătura religiei cu politica" Savigny: "Istoria dreptului roman în Evul Mediu" (- ; în volume) Heinrich Olivier ( - ): "Sfânta Alianță" (guașă, Dessau) W von Kobell: o serie de picturi de luptă ( -) Georg Wilhelm Issel ( - ): "Vedere asupra bisericilor Saint-Étienne și Saint-Barbe de lângă Panteon" (Heidelberg), Schinkel: decor pentru Flautul magic; "Sala stelelor a reginei nopții"; proiect al catedralei naționale - un monument al războaielor de eliberare Schubert: al -lea simfon Poetul Claudius a murit TABEL DE SINCRONIZARE Franz Mesmer ( -) a murit S-a născut Yoghin Jacob Bachofen (- ) S-au născut artiștii Adolf Mendel (- , Berlin), Andreas Aschenbach (- ) S-a născut compozitorul Robert Franz (- ) Goethe: "Călătoria italiană" (- ; în vol ) - J și W Grimm: "Legende germane" (- ; în vol ) Bifați: "Fortunat" (în "Fantezie" , v ) ) A Elenschleger: "Correggio" (tragedie) - W von Humboldt: traducerea lui "Agamemnon" de Eschil - Clauren (K -G -S Hein, - ): "Mimili" A Mullner: "Vinovație" (tragedie) A Muller: "Experimente ale unei noi teorii a banilor" K -L von Haller: "Restaurarea științelor statului" (- ; în vol ) Periodice: "Artă și Antichitate" (- ; în volume; Goethe) Frescele romanticilor din Casa Bartholdi din Roma (acum la Berlin; - ; P Cornelius, F Overbeck, Wilhelm Schadow, - , Philipp Veit, - ) Cornelius: un ciclu de ilustrații pentru Faust de Goethe ( foi) Schinkel: decor pentru "Ondine" de Hoffmann Ferdinand Olivier ( - ): "Balada Habsburgilor" (Nürnberg) Schubert: al -lea simfon ("Tragic"), Simfonia a -a, Liturghia nr Spohr: a -a conc pentru vioară și orchestră ("sub forma unei etape vocale"); Faust (operă) Hoffmann: Ondine (operă; Berlin) S-a născut artistul Alfred Rethel (- ) Brentano: "Victoria >" (dramă); "Povestea curajosului Kasperl și a frumoasei Annerl" (poveste); "Câțiva vemulleri și fizionomii naționale maghiare" (o poveste în revista Companion de F -V Gubica) Arnim: "Păzitorii coroanei" (roman, vol ; vol : ) Bifă: "Teatrul German" (în volume) Hoffmann: "Piesele de noapte" F -G Wetzel: "Joan of Arc" (dramă) - Franz Grillparzer ( - ): "Foremother" (dramă) - Carl Heinrich von Lang ( - ): "Hammelsburg Journey" (satiră; - ; număr ) Hegel: "Enciclopedia științelor filozofice" Solger: Dialoguri filosofice A Müller: "Doisprezece discursuri despre elocvență" Reviste: "Către știința naturii în general, în special la morfologie" (- , în vol ; Goethe); "Companion" (- ; F -V Gubits); "Ziar de seară" (Dresda, - ; T Hell, F Kind) Articolul lui H Meyer "Noua artă religios-patriotică germană" (în Artă și Antichitate) împotriva artei religios-romantice, exprimă punctul de vedere al lui Goethe - Julius Schnorr von Karolsfeld ( - ): "Familia lui Ioan Botezătorul cu Sfântul ESTETICA ROMANTISMULUI GERMAN familie" (Dresda) Cornelius: o serie de ilustrații pentru Nibelungenlied ( foi); "Iosif se dezvăluie fraților săi" (frescă, Berlin) Frescuri ale romanticilor (Feit, Koch, Overbeck, Fürich, Schnorr von Karolsfeld) în Casino Massimo din Roma (- ) Leo von Klenze ( - ): Glyptothek din München Schubert: Două uverturi în stil italian A murit scriitorul Moritz August von Tümmel ( -) Brentano: "Din cronica unui școlar rătăcitor" (în almanahul "Rătăcirea cântăreților") - Ernst Schulze ( - ): "Trandafirul fermecat" (epos) L Uhland: "Ernst, Duke of Swabia" (dramă) - Almanah romantic "Rătăcirea cântăreților" (F Forster) - J și V Grimm: "Povești germane" J von Hammer: "Istoria belets-lettres of Persia " - Schopenhauer: "Lumea ca voință și reprezentare" (vol ) Yoghin Christian Clausen Dahl ( , Bergen, Norvegia - , Dresda), prieten cu Friedrich, se mută la Dresda Friedrich: "Călător peste o mare de ceață" (BS, nr , Hamburg; data de presupus), "Femeie în razele soarelui apus" (BS, nr , Essen; data de asumat ); Johann Anton Rambu ( - ): "Adam și Eva alungați din Paradis" (Köln) Carl Philipp Faure ( - ): "Artiști germani în Café Greco din Roma", "Peisaj montan cu ciobani" (Darmstadt) Schinkel: Noua gardă din Berlin ( -), Teatrul Dramatic din Berlin (- ) Schubert: Simfonia a VI-a; Beethoven: fp sonata, op Profesoara de yoga a murit Heinrich Campe ( -) S-a născut Karl Marx Căci a murit la Roma Goethe: "Canapeaua Vest-Est "- Voss: "Cum Fritz Stolberg a pierdut libertatea" (articol în Sofronidzon) - Hoffmann: "Micul țahe"; "Frații Serapion" (- ; în volume) Uhland: "Ludwig de Bavaria" (dramă) - Grillparzer: "Sappho" (tragedie) Görres: "Germania și revoluția" J Grimm: "Gramatica germană" (- ; în volume) Uciderea lui Kotzebue de către studentul K Sand Literatură extinsă despre acest eveniment (Steffens, Krug, Karowe, Yarke, Görres și mulți alții) Friedrich: "Pe o barcă cu pânze" (BS, nr , Leningrad) Friedrich Schneider ( - ): Judecata de Apoi (oratoriu) Schubert: Forellen Quintet INDEX NUMELE Alexandru cel Mare ( - ) Albert cel Mare ( sau / - ) , Alvardt Christian Wilhelm ( - ) Apelles (a doua jumătate a secolului al IV-lea î Hr ) Aretin Christoph von ( - ) Ariosto Lodovico ( - ) Aristotel ( - ) , , Aristofan (c - c ) , Arnim Ludwig Achim von ( - ) , , , - , , - , - , , , , , - - Cornul magic pentru băiat - , , - , , , , , - - "Contesa Dolores" - Gardienii Coroanei - "Papa Ioana" Arhimede (c - ) , Ast Friedrich ( - ) Ahile Tatius (sec II) - Baader Franz ( - ) , , - , - , , , - , , , - Bartholdy Salomon ( - ) Böck August ( - ) , Becker Rudolf Zacharias - ) , Boehme Jacob ( - ) , , , - , , , , , Böndel Conrad Christian August ( - ) Bernini Giovanni Lorenzo ( - ) Bernhardi Sophie ( - ) Besser Johann Heinrich ( - ) Blumenbach Johann Friedrich ( - ) , Bonaventura, pseudonimul autorului cărții Vegherile de noapte , Bonnet Charles ( - ) , Bouterwek Friedrich ( - ) Brahe Tycho ( - ) Brueghel cel Tânăr Pieter (c - ) , Bruegel cel Bătrân Jan ( - ) , Brentano Clemens ( - ) , , - , , , , , - , , - , - "Corn magic de băiat", vezi Arnim - basme - , Brentano Sophie vezi Mero S Brown (Maro) Ioan ( - ) - Boisseret Melchior ( - ) Boisseret Sulpitz ( - ) , Bacon Francis ( - ) , Wagner Ernst ( - ) , , Wakenroder Wilhelm Heinrich ( - ) , , , ESTETICA ROMANTICII GERMANE Waterloo Anthony ( - ) Friedrich Weinbrenner ( - ) , Venevitinov Dmitri Vladimirovici ( - ) - Werner Abraham Gottlob ( - ) Wiebeking Karl Friedrich ( - ) Wieland Christoph Martin ( - ) , - Villers Charles de ( - ) , , , , Wilhelm de Köln (sec XIV) , Wilken Friedrich ( - ) , , Windischmann Carl Hieronymus ( - ) , Winckelmann august ( - ) Winckelmann Johann Joachim ( - ) , Wobezer Caroline von ( - ) Wolf Friedrich August ( - ) Wolf Caspar Friedrich ( - ) , Wolfram von Eschenbach ( - ) , , - Haydn Joseph ( - ) - "Anotimpuri" - "Crearea lumii" Haller Albrecht von ( - ) , Haller Karl Ludwig von ( - ) , , - Gall Franz Joseph ( - ) , Hardenberg Friedrich von a se vedea Novalis Garrick David ( - ) Hartmann Ferdinand ( - ) Guarini Giovan Battista ( - ) Goebel Johann Peter ( - ) Hegel Georg Wilhelm Friedrich ( - ) , , , , , , , , - "Enciclopedia" Gellert Christian Fürchtegott ( - ) Hölderlin Friedrich ( - ) - , Heraclit (secolele VI-V) Herder Johann Gottfried ( - ) , , , , , , , , , , , - "Cântările Națiunilor" , , , - "Foi împrăștiate" - "Sid" Görres Joseph ( - ) , , , , , , , , , - , , - , , , , - , , - "Mitologia lumii asiatice" , , , , Görres (născută Lasso) Katharina ( - ) , Gessner Salomon ( - ) , Goethe Johann Wolfgang ( - ) , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , - , - "Achilleis" - "Winckelmann și vârsta lui" - "Herman și Dorothea" - "Anii învățăturii lui Wilhelm Meister" , , - , , , INDEX NUMELE - "Iphigenia în Tauris" - "Xenia" - "Unul și toți" - Pandora - "Fiica nemernică" , , - "Elegiile romane" - "Naturi amabile" - "Rybak" , - "Suferința tânărului Werther" - "Torquato Tasso" - "Știi marginea " - "Învățătură despre culoare" , , , - Faust , , - Regele Ful , - "Epirema" Hipocrate din Chios (secolul al V-lea î Hr ) Homer (secolul VIII î Hr ?) , , , , , , , , , , , , , , Horace Flaccus Quintus ( - ) Gottsched Johann Christoph ( - ) , Gottied Louise Adelgunda Victoria ( - ) Franz Hoffmann (mort în ) Hoffmann Ernst Theodor Amadeus ( - ) , Grassi Joseph ( - ) , - Graff Anton ($ - ) , Grether Friedrich David ( - ) , Grimm Wilhelm ( - ) , , , - , , , - , , , - Grimm Jacob ( - ) , , - , , - , - , - , , - - basme , - Gris Johann Diederich ( - ) Humboldt Alexander von ( - ) , , Humboldt Wilhelm von ( - ) , , Hufeland Wilhelm ( - ) , , David de Angers (d * Angers) ( - ) Dante Alighieri ( - ) , , , , , , Friedrich Delbrück ( - ) Deluc Jean-Andre ( - ) Dippel Johann Conrad ( - ) Ditters von Dittersdorf Karl ( - ) Duzină Bernhard Joseph ( - ) , , Dürer Albrecht ( - ) , , Euclid ( - ) Euripide (c - ) Jean-Paul (acum, nume - Richter Johann Paul Friedrich, - ) , , - , , , , , - , , , , , , - , - , - , ESTETICA ROMANTICII GERMANE - "Distracții biografice" - "Vuts" - "Hesperus" , , , , , , - "Zibenkez" , , - "Valea Campaniei" , , - Quintus Fixlane , - Loja Invizibilă , , , - "Ani obraznici" , , , - Palinegensia - Scrisori de la Jean-Paul - "Senior festiv" , - "Școala pregătitoare de estetică" - , , , , , , , , - "Călătoria doctorului Katzenberger" , - "Titan" , , / , , , , , - "Târg în Obersees" Zayas y Sotomayor Maria de ( - ?) Zemler Christian August ( - ) Solbrig Karl Friedrich ( - ) , Sulzer Johann Georg ( - ) Kalidasa (secolele IV-V) Calderon de la Barca Pedro ( - ) Camões Louis de (c - ) Canaletto (Canale Giovanni Antonio, - ) Canaletto (Bernardo Bellotto, - ) Kanne Johann Arnold ( - ) , , , Kant Immanuel ( - ) , , , Carracci Annibale ( - ) Carus Carl Gustav ( - ) , - , , , - , Quistorp Johann Gottfried ( - ) Kerner Justinus ( - ) , Kielmeyer Karl Friedrich ( - ) Claudius Matthias ( - ) , Kleiker Johann Friedrich ( - ) Kleist Heinrich von ( - ) - , , - - "Familia Shroffenstein" - , Klengel Christian ( - ) Klingman August ( - ) - Klopstock Friedrich Gottlieb ( - ) , , , , - "Mesia" , Kosegarten Gotthard Ludwig Theobul ( - ) , Correggio (Antonio Allegri, - ) , , Koch Erduin Julius ( - ) Kotzebue August von ( - ) Krause Karl Christian Friedrich ( - ) Kreuzer Friedrich ( - ) , , , , , , , Cercul Wilhelm Traugott ( - ) Xenofon (c - ) INDEX NUMELE Kugelgen Gerhart von ( - ) Kühn Christian Gottlieb ( - ) Lavoisier Antoine Laurent ( - ) - Lamenne Felicite Robert de ( - ) Lagny Thomas Fante de ( - ) Lavater Johann Kaspar ( - ) , Leibniz Gottfried Wilhelm ( - ) Lenin Vladimir Ilici ( - ) Leonardo da Vinci ( - ) Leress Gerard de ( - ) , Lessing Gotthold Ephraim ( - ) - , , , - "Laocoon" , - "Nathan cel Înțelept" - "Emilia Galotti" Linnaeus Carl von ( - ) Lichtenberg Georg Christoph ( - ) Lorrain Claude (partea, nume - Jelly Claude, - ) , Louise ( - ) , Luther Martin ( - ) Macpherson James ( - ) vezi Ossian Mann Thomas ( - ) Marx Karl ( - ) , , , , , , , , Marmontel Jean-Francois ( - ) Medici Lorenzo ( - ) Meyer Heinrich ( - ) , , Meyern Wilhelm Friedrich von ( - ) , Meiners Christoph ( - ) Menge Anton Raphael ( - ) , Mero Sophie ( - ) , - Mercier Louis-Sebastien ( - ) , Mesmer Franz Anton ( - ) Mehow Jacob ( - ) , , Michelangelo Buonarroti ( - ) , , , , , , , , Monboddo James Barnett ( - ) Montemayor Jorge de ( / - ) Mozart Wolfgang Amadeus ( - ) Museus Johann Karl August ( - ) , Müller Adam ( - ) , - , , - , Müller Johannes ( - ) , Nachtigal Johann Carl Christoph ( - ) , Nicolai Friedrich ( - ) , , - "Almanah rafinat" Novalis (nast, nume - Hardenberg Friedrich von, - ) - , , - , , , - , , , , , Newton Isaac ( - ) , Oken Lorenz ( - ) , ESTETICA ROMANTICII GERMANE Ossian , , , , Othmar vezi Nachtigall Paracelsus ( - ) , Franz Passov ( - ) , Perthes Friedrich ( - ) Nibelungenlied , , , , , , , Petrarh Francesco ( - ) - , Pyrrho (c - c ) Pitt cel Tânăr William (V - ) Pitagora (sec VI î Hr ) , , , Platon ( - ) Poussin Gaspard (nast, numele lui Duguet Gaspard, - ) , Poussin Nicolas ( - ) , Rabelais Francois ( - ) Radlof Johann Gottlieb ( - ) , Ramdor Friedrich Wilhelm Basilius von ( - ) - , , Ramler Karl Wilhelm ( - ) Ranke Leopold ( - ) Racine Jean ( - ) Rafael ( - ) , , , , , , , , - "Madona pe scaun" - "Incendiu în Borgo" - Schimbarea la Față , - "Madona Sixtina" Reinhold Karl Wilhelm ( - ) Ruisdael Jacob van ( / - ) Reichardt Johann Friedrich ( - ) - , - Reni Guido (D - ) Röschlaub Andreas ( - ) , , Ritter Johann Wilhelm ( - ) , , , , Richter Johann Paul Friedrich vezi Jean-Paul Rosa Salvator ( - ) Runge Daniel ( - ) , , , , , , - , Runge Philipp Otto ( - ) , - , - , , - , - , - "Times" - , - , - , - , - "Dimineața" - "Sursa" - - Privighetoarea Lecția - Sfera de culoare Rousseau Jean-Jacques ( - ) , Rühle von Lilienstern Johann Jacob Otto August ( - ) Savigny Friedrich Carl von ( - ) - , , , - , Swaneveldt Hermann van (c - ) Swift Jonathan ( - ) INDEX NUMELE Saint Martin Louis Claude de ( - ) Cervantes Saavedra Miguel de ( - ) Sismondi Jean Charles Léonard Simond de ( - ) , Snorri Sturluson ( - ) Sofocle (c - ) , Spectrul Otto ( - ) , Spectrul Erwin ( - ) Spinoza Baruch ( - ) Stern Lawrence ( - ) Steffens Henrik ( - ) , - , - , Samund cel Înțelept ( - ) Tasso Torquato ( - ) , , Teak Ludwig ( - ) , , , , , - , , , , , - "Păsicul în ghete" - "Schildburgeri" Tieck Friedrich ( - ) , Thiele Johann Alexander ( - ) Titian Vecellio ( - ) Wilson Richard ( - ) Usteri Johann Martin ( - ) Fidias (c - ) , Fichte Johann Gottlieb ( - ) , , , Flexman John (V - ) , Forster Georg ( - ) Voss Johann Heinrich ( - ) , , , , - Foss cel Tânăr Heinrich ( - ) , Frankenberg Abraham von ( - ) , Franklin Benjamin ( - ) , , , Friedrich al II-lea ( - ) Friedrich Wilhelm I ( - ) Friedrich Wilhelm al III-lea ( - ) , - Friedrich Kaspar David ( - ) , , , , - , - , - , - , , - , , - - Abbey din Oak Grove - "Un călugăr pe malul mării" - , - "Altarul Techensky" - , Fouquet Friedrich de la Motte ( - ) Hagedorn Christian Ludwig von ( - ) Hagen Friedrich Heinrich von der ( - ) , , Philipp Hackert ( - ) , Hardorf cel Bătrân Gerdt ( - ) Harris James ( - ) Zimmer Johann Georg ( - ) , Zinkgref Julius Wilhelm ( - ) Zumsteg Johann Rudolf ( - ) ESTETICA ROMANTICII GERMANE Cellini Benvenuto ( - ) , Schadow Johann Gottfried ( - ) , Chezi Helmina von ( - ) Shakespeare William ( - ) , , , , , , , - - "Hamlet" - "Regele Ioan" - "Regele Lear" - "Iulius Caesar" Schelling Friedrich Wilhelm Joseph (GT - ) , , , , , - , - , - , , Schönau Johann Eleazar ( - ) Schertlin von Burtenbach Sebastian ( - ) Friedrich Schiller ( - ) , , , , , - "William Tell" - - "Scafandr" - Spirit Seer - Mireasa din Messina - , Schiller Charlotte von ( - ) Schildener Karl ( - ) Schinkel Karl Friedrich ( - ) Schlegel August Wilhelm ( - ) , , , , , , , - , , , , Schlegel Dorothea ( - ) , Schlegel (Schelling) Caroline ( - ) Schlegel Friedrich ( - ) , , , , , , , , - , , - , , , , , , Schubart Christian Friedrich Daniel ( - ) , Schubert Gotthilf Heinrich ( - ) , , - , , , - , , - Schultz Johann Abraham Peter ( - ) Schulze ("Schulz") Johannes Carl Hartwig ( - ) Ebert Johann Arnold ( - ) , , Everdingen Allart van ( - ) Edda , , , Eichendorff Joseph von ( - ) , , , , - , , , , , Elvert Anselm ( - ) , Engels Friedrich ( - ) , , , , , , , Eschil ( - ) , , Etinger Friedrich Christoph ( - ) , , Eschenmeier Karl August ( - ) Tânărul Edward ( - ) , , , Doar August Celestine ( - ) Jule Jens ( - ) Jacobi Friedrich Heinrich ( - ) Iamblichus (c - c ) Jan Friedrich Ludwig ( - ) Estetica romanticilor germani / Comp , Lane, E intro articol și comentariu L V Mihailova; Editorial: M F Ovsyannikov (prev ) și alții - M : Art, - p - (Istoria esteticii în monumente și documente ) Colecția introduce cititorii în operele filozofice și estetice ale gânditorilor romantici germani de diferite tendințe creative, scrise în primele două decenii ale secolului al XIX-lea Textele incluse în colecție sunt documente ale ascensiunii spirituale a perioadei războaielor napoleoniene, sunt impregnate de idei de eliberare națională, se remarcă printr-o abordare universală a problemelor artei, dorința de a sintetiza filozofie, științifice, istorice și cunoștințe culturale, încercări de a înțelege dialectic viața și arta Cartea este utilă atât pentru profesioniști, cât și pentru o gamă largă de cititori - ( )- BBC ESTETICĂ LIMBA GERMANA ROMANTICOV Istoria esteticii în monumente și documente Editor L R MARIUPOLSKAYA Artist de serie A T TROYANKER Editor artistic V K ZAVADOVSKAYA Editor tehnic N S EREMINA Corectori A S Nazarevskaya, N V Markitanova, E , A Meshcherskaya IB nr Predată în platou Semnat pentru publicare la Format ediție X / Tip de hârtie Nr Imprimare înaltă Ora tip căști Conv cuptor l , Conv kr -ott , Uch -ed l Ed Nr Tiraj Comanda Pret ruble k Editura Art , Sobinovskiy per , Moscova , Moscova, Valovaya, 